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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 
]ωάννη 8. Καχριδή 


Την ώρα που παρουσιάζω τη μετάφραση της Οδύὺσσειας µια µεγάλη ευθύνη 
νιώθω να φεύγει απὀ πάνω µου, την ἴδια στιγμἠ όμως µια παινούργια, το ἰδιο 
βαριά, να µε πυκλώνει. 


Ο Νίκος Καζαντζάκης τελείωσε την πρὠτη γραφὴ της μετάφρασης τής Ιλιάδας 
στις 27 του Οχτώβρη του 1942. Απὸ την ἄλλη πιόλας µέρα παταπιάστηχε να 
μεταφράζει την Οδύσσεια. Σε δυο µέσα μῆνες εἶχε ἐτοιμες και τις 
εικοσιτὲσσερεις Οαφωδίες σε πρὠτο σχἑδιο! Τώρα ερχόταν η δικιἁ µου η σειρά 


να επεξεργαστὠ το πεἰμενο του συνεργάτη µου χαι να ετοιµάσω τη δεὑτερη 
γραφή! την τρἰτη θα την έκανε πάλι ο Καζαντζάκης. Τη µἐθοδο της διαδοχικῆς 
χωριστής επεξεργασἰας την εἰχαμε εφαρμόσει και στην Ιλιάδα. Αρχικά την εἶχε 
επιβάλει η απὀσταση που χὠριζε τους δυο συνεργάτες ---ο ἑνας στη Γαλλία, ο 
ἄλλος στην Ελλάδα, γρῆγορα όμως ο τρόπος αυτὸς τής δουλειὰς αποδείχτηκε 
πολὺ αποδοτικὀς. Μόνο στο τέλος σχεδιάζαµε να συζητήσουμε μαζὶ ὁσα 
προβλήματα θα εἰχαν μείνει στο μεταξύ ἁλυτα. Το ἴδιο εἶἴχαμε κάνει χαι στην 
πρὠτη µας συνεργασἰα. 


Η Οδύσσεια χρειάστηκε ωστόσο να περιμένει χρόνια πολλά, ως που να ἐρθει η 
σειρἀ τής' γιατὶ η Ιλιάδα µας εκδόθηκε μόλις το Σεπτἐµβρη του 1955. ὑστερα 
απὀ δεκατεσσάρων χρόνων δούλεμα και ξαναδούλεμα. 


Αμέσως έπειτα απὀ την ἑχδοση της Ιλιάδας ο Καζαντζάκης αρχίζει να 
φανερώνει έντονα την ανησυχία του, μήπως δεν προφτάσουµε να τελειώσουμε 
την Οδύσσεια. Η υγεία του έχει χλονιστεὶ και το ξέρει. Όσο χι αν η περηφάνεια 
του χρητικοὺ τον εμποδίζει να µιλῆσει καθαρά για θάνατο, την αγωνία του 
μήπως «μπούμε στον Παράδεισο µε το ἑνα µόνο πὸδυ τὴ φανερώνει κάθε 
γράμμα του τῆς εποχῆς εκείνης: «ζΚάνε γρήγορα, ζω ακόµα, µα µην το ξεχνάς, 
δε θα ζω πάντα’ και που θα βρεις άλλον τὸσο βολικὸ συνεργάτη και εργάτη» 


(15-9-1956) 


Μα ο δικὸς του ο συνεργάτης δεν μπορεὶ να δουλέψει όσο γρήγορα θέλει ο 
Καζαντζάκης' γιατὶ δεν εἶναι σαν εχεἰνον ελεύθερος να διαθέσει τις ὧρες του, 
ὅπως του αρέσει. Έχει πάντα ἐγνοιες πολλές: πανεπιστημιακή διδασκαλία, 
συνεδρἰες χαι εξετάσεις ατέλειωτες, ταξίδια στο εξωτερικὀ' έχει ακόμα να 
δηµοσιέψει βιβλία χαι μελέτες, ποὺ χρόνια περίμεναν να πἀρουν την οριστική 
τους μορφή’ οὖτε χαι την αντοχή του φίλου του ἔχει. Μὸλις στο τέλος του 
1956 κατορθώνει να του στείλει δουλεμένες δυο ραψωδίες. ο Καζαντζάκης 
δεἰχνει ευχαριστημένος απὀὸ τη δεύτερη αυτή γραφή: «τελείωσα τα δυο 
γράμματα, ε και ἕ, και περιμένω καινούργια. Δεν ἑκαμα πολλὲς µεταβολὲς' 
παταντάει να µη μ' έχεις πια ανάγκη. Ο) στἰχος σου εἶναι σωστὸς και η γλὠσσα 


πλοὺσια». (9-1-1957) 


Ακολουθεὶ το μοιραίο ταξὶδι στην απόμακρη Ανατολή χαι ο πικρὸς θάνατος 
του Καζαντζάκη τον Οχτώβρη του 1957 στη Γερμανία. Και αποµένω µε τη 
βαριὰ τὐφη πως δεν ἐχανα τ' αµπὀρετα µπορετὰ να προχωρήσω στην 
επεξεργασἰα της Οδύσσειας µέσα στα χρόνια που βρισκόταν αχόµα εκείνος 
στη ζωη. Και πὀση θα ταν αλήθεια η χαρὰ του να ζεφυλλίσει Ἆαι την 
Οδύσσεια τυπωμένη! Οὐὑτε χαι που θα δίναµε τέλος στη συνεργασία µας 
ἄλλωστε: σχεδιάζαµε αµέσως έπειτα να χαταπιαστοὺμε µε τον ΓΠἰνδαρο, 
μπορεὶ χαι µε το Θουχυδἰδη... 


Απὸ τή µὲρα που µας έλειψε ο Καζαντζάκης ως σήµερα µια στάθηκε η µεγάλη 
µου ἐγνοια: να τελειώσω τη μετάφραση, µονάχος µου πια . τσι θα ξαλάφρωνα 
απὀ το βάρος τής ευθύνης να αφήσω ανεκπλήρωτο το ὀνειρο του συντρόφου 
µου, να µεταφράσουµε ολόκληρο τον Όμηρο. Απὸ εδὼ όμως ἔεχινάει 
παινούργια µου ευθύνη: µια χαι ἐλειψε Ἠ πολύτιμη συμβολὴ του Καζαντζάκη, 
απὀ που πῆρα το πουράγιο να τον παρουσίἰασω συνεργἀτη µου; Είχα το 
δικαίωμα να βάλω το µεγάλο του ὀνομα δίπλα στο δικὀ µου; 


Στα οχτὠ χρόνια που πἐρασαν δούλεφα τη μετάφραση της Οδύσσειας στἰχο 
µε στἰχο πἐντε φορές. Απὸ το πρὠτο πρὀχειρο σχἑδιο που µου εἶχε εκεϊνος 
στείλει στα 1942 πολὺ λίγοι στίχοι απὀμειναν αναλλοϊωτοι στην οριστική 
διατὐπωσήη του κειµένου. 


Απὸ το δρόµο ὁμως που εἰχαμε μαζί ανοὶξει στη μετάφραση της Ιλιάδας δε 
νομἰζω πως ξεστράτισα, γιατὶ πιστεύω πως εἶναι ο μόνος σωστὀς.Ἔ) Δεν υπάρχει 
αμφιβολία: αν ο Καζαντζάκης ζούσε Ἆαι φτάναμε μαζὶ στο τέρμα, η 
μετάφραση θα εἰχε ἀλλη, μπορεί χαι δέχα φορές παλὑτερη μορφή. Τοιος να 
παραβγεί μαζὶ του στη γνώση τῆς νεοελληνικῆς, στη γλωσσοπλαστική δύναμη, 
στην ποιητική ευαισθησία; ΙΚαθὼς ὁμως βρισκόμαστε στη δούλεψη του 
Ομήρου τόσα χρόνια μαζἰ, τώρα που βρέθηκα µονάχος ζεμένος στο χρέος, 
έχω τον εγωισμὸ να πιστεύω πως δεν πρὀδωχα τον χοινὸὀ µας αγώνα ---ούτε 
τον Όμηρο µας. 


Διαφορετικὸς εἶναι ο αγἐέρας της Οδύσσειας γι αυτόν που ἑρχεται απὀ την 
1λιάδα. Στην Οδύσσεια τον τρωικὸ πόλεμο οι Ὄρωες δεν τον ζουν σαν 
χαθημερινή οδυνηρή πραγματικότητα, τον ζουν σα θύμηση µὀνο. Δε 
βρισκόμαστε πια στης Τροἱας το κάστρο χαι τον χάµπο- εδὠ η σκηνή όλο και 
αλλάζει: τα ταξίδια του Τηλέμαχου Ἆαι οι παραδαρμοἰ του Οδυσσέα µας 
οδηγούν σε πλῆθος θάλασσες χαι χώρες, άλλες πραγματικὲς, άλλες μυθικὲς. 
Και στην Οδὺσσεια παραμονεύουν τον Ίρωα ο κΐντυνος και ο θάνατος τι κοινό 
όμως ἐχει ο ἆθλιος χαμὸς των συντρόφων του Οδυσσέα απὀ τον Πολύφημο ἢ 
απὀ τη Σιχύλλα µε τον τιμημµέἐνο σχοτωμὀ ενὸς Ίρωα απὀ το χοντάρι του 
αντίµαχου στον τρωικὸ κάμπο; Και οι ειρηνικὲς σχηνὲς της Οδύσσειας δε 
θυμίζουν παθόλου τις αντἰστοιχες της Ιλιάδας: δεν έχει κανείς παρἀ να 
παραβάλει τή συνάντηση του Ἕκτορα χαι της Αντρομάχης µε τὴ συνάντηση 
του Οδυσσέα χαι της Πηνελόπης. Ακόμα το παραμύθι, που του εἶχαν λὶγο 
πολὺ κλειστεἰ οι πὀὸρτες στην Ἱλιάδα, εδὠ δεν αφῆνει ευκαιρἰα να µην 
ξεπροβάλει: στο μονόματο ανθρωποφάγο τἑρας, στον «Κανέναν» του Οδυσσέα, 
στα θαματουργά βοτάνια της Πολυδάμνας χαι του Ἑρμῆ, στις μαγικὲς τέχνες 
της Κἰρκης, στο ταξίδι του Κάτω Κόσμου. 


Αυτόν τον διαφορετικὸν αγἑρα δεν εἶναι µόνο το περιεχόµενο, εἶναι και η 
μορφὴ που τον δημιουργεἰ ως ἑνα βαθµὀ. Βέβαια, χαι η γλὠσσα χαι το µἐτρο 
χρατιούνται στην Οδύσσεια ἴδια µε της Ἰλιάδας, χαι όμως κάτι έχει και εδὠ 


αλλάξει. Οι έρευνες του Ῥασε ἐδειξαν πως έξω απὀ τα χοινἀ στοιχεἰα ανάµεσα 
στα δυο ἐπη υπάρχουν χαι ορισμένες διαφορὲς στον εχφραστικὸ πλούτο και 
στην προσωδίἰα. Αν δεν εἰμαστε αναγκασμἑνοι ν᾿ αποδεχτοὺµε τα παράτολµα 
συμπεράσματα τον ἀγγλου φιλόλογου, µια φορἀ ο µμεταφραστῆς που ἐρχεται 
απὀ την Ιλιάδα έπρεπε να δοχιµάσει να διαφοροποιήσει χάπως τα εκφραστικά 
του µέσα, αν Ἴθελε να πετύχει τους παινούργιους τόνους που ακούγονται στην 
Οδύσσεια ---ἆλλο ζτημα αν το χατὀρθωσε. 


Όταν μελετοὺύμε τήν ιστορἰα µιας γλὠσσας σε µιαν ορισμἑνη χρονικη περἰοδο, 
ἑνα απὀ τα πιο γοητευτικἁ θέµατα εἶναι να παρακολουθήσει κανεὶς τη βαθµιαἰα 
προκοπη τής, ὅπως φανερώνεται στις διαδοχικὲς δόχιµες μεταφράσεις ενὸς 
συγγραφέα κλασικοὺ, παλιού Ἡ ξένου, του ἴδιου πάντα. Λυτὸ που επιχεἰρησε ο 
(σαπάοµ στη γερμανική γλὠσσα παρακολουθώντας την εξέλιξη της απὀ τις 
μεταφράσεις που έγιναν του οΠαΚεδρεαίε, πρέπει να γίνει Χαι σε µας κάποτε. 
Απὸ την ημέρα που γίναμε έθνος ελεύθερο πάλι, ενάμισι κάπου αιώνα τώρα, οι 
αρχαἰοι Ἑλληνες κλασικοὶ ἐχουν μεταφραστεὶ πολλὲς φορές. Ειδικά για την 
Οδύσσεια, απὀ τότε που τη µετάφρασε ο ΓΤΙολυλάὰς χοντεύουν εχατὸ χρόνια. 
Στο μεταξὺ εἶἰχαμε τη μετάφραση του Εφταλιώτη, συμπληρωμένη απὀ τον 
Ποριώτη, χαι του Σἰδερη. Σημερα παραδίνουµε στον ελληνικὸ λαὸ µια 
παινούργια απὀδοση. Αποτελεὶ η νὲα αυτή προσπάθεια χάποια πρὀοδο; 
Μαρτυρείὶ πὼς η νεοελληνια] γλὠσσα στο μεταξὺ πρὀχκοψε ---η μελετήθηκε 
παλὑτερα----, ὠστε ο µεταφραστῆς να μπορέσει να πλησιάσει την ομορφιά του 
ομηρικού κειµένου περισσότερο απὀ ὁ,τι το εἶχαν κατορθώσει οι πιο παλιοί; 


Ας πάρουμε ἕνα δυο απὀ τα βασικἁ προβλήματα που αντικρίζει ο 
μεταφραστῆς του Ομήρου: το σύνθετο, κοσμητικὸ που λέγεται επἰθετο πρὠτα, 
και ἐπειτα το ιδιότυπο ύφος του ποιητή: απὀ τη µια στερεότυπα στοιχεία 
παρμένα απὀ την πιο παλιά επικὴ παρἀδοση' απὀ την ἆλλη µορφικά θέµατα 
δανεισµένα, ἆμεσα Ἡ έμμεσα, απὀ τα σύγχρονα δημοτικά τραγοὺδια' τέλος 
στοιχεία προσωπικἀ ---ο Όμηρος εἶναι µια προσωπικότητα, που ξεχωρϊίζει 
έντονα Ἆαι απὀ τους ανώνυµους ποιητὲς των δημοτικὠν τραγουδιών και απὀ 
τους τυχόν επὠνυµους ἀλλους επικοὺς. 


Για την απὀδοση του ομηρικοὺ σύνθετου η προσπάθεια αρχίζει µε τον Πολυλά 
πιόλας. Ἡ γλὠσσα µας έχει ευτυχώς κρατῆσει µὲσα στους αιώνες τὴ θαυμαστή 
πλαστικότητα τῆς, και η σύνθεση δε δυσκολεύει, έξω απὀ ορισμὲἑνες 
περιπτώσεις. Η γλωσσοπλαστική δύναμη τον Πάλλη αργότερα µας χάρισε ὀχι 
λίγα νεοελληνικἁ σύνθετα, που θα ταν αμαρτία να μήν τα πρατήσουµε και 
µεις. Στον Εφταλιώτη και στον Σἱδερη, αντίθετα, τις προσπάθειες δεν έχουµε 
στο σημεὶο αυτὀ καμιά σημαντική πρὀοδο. Πόση δουλειά εἶχε να γίνει αχόµα 
το Χχαταλάβαµε οι δυο συνεργάτες, όταν ανατρέχοντας σε υστερότερα 
μεσαιωινικἀἁ και σε νεοελληνικὰ πείµενα βρήκαμε ἑτοιμα ὀχι λίγα σύνθετα, 
πιστή θαρρεὶς απὀδοση των ομηρικὠν. Άλλα πλάσαμε μόνοι µας' αν πετύχαμε 
ἢ ὀχι, δεν εἶναι διχιά µας δουλειά να το χρϊνουμε. 


Ὁτι στου Ομήρου το προσωπικὀ ύφος ανακατὠνονται στοιχεἰα παραδοσιακἁ 
και λαϊκά, εἶναι κάτι που μόλις στα τελευταία χρόνια πατόρθωσε να 
πιστοποιῆσει αι ν΄ αξιολογήσει η ἑρευνα. Δεν μπορούμε λοιπὸὀν να 
πατηγορήσουµε τον ΓΠΙάλλη, αν πριν απὀ εξἠντα χρόνια τόνισε το προσωπικὸ 
ιδιαἶτερα στοιχεὶο. Αντίθετα ο Εφταλιώτης και ο Σἱδερης ζήτησαν να φέρουν 
την Οδύσσεια πολὺ πιο ποντἀἁ στο ανώνυμο λαϊκό τραγούδι απ’ ὁ,τι ἔπρεπε. 
Να πέτυχε άραγε Ἠ καινούργια μετάφραση αι τον προσωπικὸ τὀνο να 
πρατῆσει και παράλληλα ν' αφῆσει ν᾿ αχουστοὺν εδὼ κι εχεὶ και οι λαϊκοί 
τρόποι χαι οι παραδοσιακές στερεότυπες εκφράσεις; ---Ενδειχτικὰ αναφέρω 
παι ἄλλα προβλήµατα, που τη λὺση τους απὀ τους διάφορους μεταφραστές του 
Ομήρου θα έπρεπε να την αξιολογἢῆσει η κριτική: Αντικατάσταση του αρχαίου 
ηρωικού µέἑτρου µε τον παραδοσιακὸ µας δεκαπεντασύλλαβο (Πολυλάς, 
Πάλλης, Εφταλιώτης, Σἱδερηςο) ἡ µε δεχαεφτασύλλαβο (Καζαντζάκης- 
Κακριδῆς), η µε απομἰμηση του δαχτυλικοὺ εξαµέτρου (Ποριώτης); --- 
Διατήρηση των όρων που εχφράζουν στοιχεία τής αρχαἰας ζωῆς, ανύπαρχτα 
σήµερα, ἡ ανανέωση τους; ---Διατήρηση τής μεγάλης ποιπιλἰας τής ομηρικῆς 
γλὠσσας και στη μετάφραση, Ἡ επιβολὴ ενὸς αυστηρά παθορισµἑνου τυπικού 
τής νεοελληνικῆς; 


Τ]ως θα μποροὺσα να Χλείσω τον πρὀλογο αυτὸὀν, χωρὶς να χαράξω µε βαθιάν 
ευγνωμοσὺνη το ὀνομα τον Παντελή Πρεβελάκη; ---του φίλου που µας εἶχε 
σταθεὶ στην Ἰ]λιάδα' που µου στάθηκε και στην Οδὺσσεια όλα τα χρόνια, 
παρακολουθώντας µε στοργή κάθε παινούργια γραφή τής και δίνοντας µου 
χουράγιο σε κάθε δὑσκολη ὡρα. Και δεν ταν λίγες οι δύσκολες ὠρες µέσα 
στα οχτώ χρόνια που χύλησαν. 


Αὐγουστος του 1965 1.8.ΙΚ. 


Ὢ Για τον τρὀπο που δουλέφαµε και τους σχοποὺς ποὺ πννηγήσαμε 
μεταφράζοντας την Ιλιάδα έγραψα ένα διεξοδικὀ άρθρο στην Καινούρια 
Ἠποχή (Χειμώνας 1056) Με τη νέα τώρα εµπειρἰα η µελέτη αὑτη χρειάζεται 
κάποια αναθεώρηση 


ΠΗΡΙΛΗΨΗ 


Οι 24 Ῥαφωδὶίες της Οδύσσειας 


1. α (Θεών αγορά. Αθηνάς παραίϊνεσις προς ΓΤηλέμαχον. Μνηστῆρων ευωχία): 
Η διηγηση ξεκινάει µε την τελευταἰα απὀ τις περιπέτειες του Οδυσσέα στο νήσὶ 
της Καλυφώς. Τα προηγούμενα γεγονότα θα εξιστορηθοὺν µε µία µεγάλη 
αναδρομή απὀ τον ἰἴδιο τον Οδυσσέα στις επόμενες ραψωδίες. ο Ποσειδώνας 


θυμωμένος εμποδἰζει την επιστροφή του Ίρωα στην Ιθάκη. Όμως, κατά την 
απουσὶα εκείνου στους Λιθίοπες, η Αθηνά αποσπἀ απὀ το Δία την υπόσχεση 
να βοηθήσει τον Οδυσσέα. Προτεἰνει την αποστολὴ του Ἑρμὴ στην Καλυψώ, 
ενώ Ἠ ἴδια µε ανθρώπινη μορφή παρουσιάζεται Ἆαι δίνει συμβουλές στον 
Τηλέμαχο. Ὕστερα απὀ αυτὲς Ἠ σιἀση του Τηλέμαχου απέναντι στους 
μνηστήρες, που γλεντοὺν στο παλάτι, μοιάζει πιο συνετή. 1 

2. β (θακησίων εχχλησία. Τηλεμάχου αποδηµἰα)]: Την άλλη µὲρα στη 
συνἑλευση του λαού ο Τηλέμαχος εκφράζει την απὀφασή του να ερευνῆσει την 
τὐχή του πατἐρα του Ἆαι αποφασίζει να ταξιδέψει στην Πελοπόννησο. Η θέση 
του συναντά την χοροϊδία Ἆαι το θράσος των μνηστήρων, αλλά η Αθηνά µε τη 
μορφη του Μέντορα βοηθά στην ετοιμασία του καραβιοὺ µε το οποἰο ο 
Τηλέμαχος αναχωρεί τη νύχτα. 1 

2. γ (Τα εν Τύλω): Στην Πύλο ο Τηλέμαχος συναντά το Νέστορα, που όμως 
τίποτα δε γνωρίζει να τον πληροφορῆσει για τον πατἑρα του. Την ἀλλη μµἑὲρα 
μαζὶ µε τον Πεισίστρατο, το γιο του Νέστορα, φεύγει για τη Σπάρτη. Π1 

4. ὃ (Τα εν Λακεδαίμονυ: Στη Σπάρτη ο Μενέλαος γιορτάζει τους διπλοὺς 
γάμους του γιου παι τής χὸρηῆς του. Απὸ αυτόν ο Τηλέμαχος μαθαίνει τις 
ιστορἰες τῆς επιστροφής ἆλλων αρχηγὼν των Αχαιών και ὅτι ο πατἐρας του 
βρἱσκεται στο νησἰ τής Καλυφὼς. Πίσω στην Ιθάκη οι μνηστήρες σχεδιάζουν 
το φόνο του Τηλεμάχου, ενὼ η Αθηνά παρηγορεὶ την Πηνελόπη. ΤΝ 

5. ε (Ὀδυσσέως σχεδία): Σε συμβούλιο των θεών ο Δίας αποφασίϊζει να στεἰλει 
τον Ερμή στην Καλυφώ. Εκεϊνη υπακούοντας στη θεϊκή θἐληση παθοδήηγεἰ τον 
Οδυσσέα να φτιάξει µἰα σχεδἰα χαι του επιτρέπει να φύγει. Μετά απὀ πλεὺση 
16 ηµερών, ο Ποσειδώνας τον αντιλαμβάνεται χαι προχαλεὶ παταιγίδα. Ο 
Οδυσσέας σώζεται απὀ το θάνατο χάρις στην επἐµβαση της Λευκοθέας χαι 
φτάνει στην ακτή τής Σιχερἰας, στη χώρα των Φαιάκων, τρεις µέρες μετὰ το 
ναυάγιο. Ηκεὶ πέφτει σε βαθὺ ὑπνο. Ν 

6. ἕ (Οδυσσέως ἀφιξις εις Φαἰακας): Η Λθηνά στέλνει ὀνειρο στη Ναυσικά - 
χὀρή του βασιλιά των Φαιάχων- το οποἱο την παραχινεὶ να πάει µε τις φίλες 
της στην ακτή. Εκεὶ συναντοὺν τον Οδυσσέα. Οι κοπέλες τροµάζουν, αλλά η 
Ναυσικἀ του προσφἑρει βοήθεια και τον οδηγεἰ σε ἆλσος έξω απὀ την πὀλη. 
ΥΙ 

7. η (Οδυσσέως εἰσοδος προς Αλνίνοον): Καλυμμένος µε ομἰχλη σταλμένη 
απὀ την Αθηνά ο Οδυσσέας κατορθώνει να µπει στο παλάτι, ὁπου ζητά άσυλο 
απὀὸ τη βασίλισσα Αρήτη. Διηγείται τις περιπἑτειὲς του μετά την αναχὠρήση 
απὀὸ την Καλυψώ και ο Αλκίνοος υπὀσχεται να τον βοηθήσει να επιστρέψει 
στην πατρἰδα του. ΝΠ 

8. 0 (Ωδυσσέως σὺστασις προς Φαίϊαχκας): Την ἀλλη µἑρα, στο γιορταστικὀ 
τραπέζι που γίνεται προς τιμήν του Οδυσσέα, ο Δημόδοχος τραγουδά για τα 
πατορθώµατα του Αχιλλέα χαι του Οδυσσέα, γεγονὀὸς που τον χάνει να λλάψει 
χρυφά. ο. Αντήνορας το αντιλαμβάνεται και διακόπτει τη γιορτή. Ακολουθούν 
αγώνες, στους οποἱους ο Οδυσσέας εντυπωσιάζει στη ϱἰψή του δίσκου. Στο 
βραδινό τραπέζι ο Δημόδοχος τραγουδά αυτή τὴ φορά για το Δούρειο ἵππο. 


Ο Οδυσσέας συγκινεΐται χαι τώρα πια ο Αλκίνοος τον ρωτά το ὀνομά του και 
τις περιπἑτειὲς του. ΥΠ1 

Ὁ. ι (Ἀλνίνου απὀλογοι. Κυκλὠπεια): ο. Οδυσσέας φανερώνει την ταυτότητά 
του χαι αρχίζει τη διἠγηση όσων συνἑβήσαν µετά την αναχὠρησὴ του απὀ την 
Τροία. Αφηγείται την παταστροφη της Ἴσμαρου Ἆαι τις απὠλειες απὀ τους 
Κίκονες. Αχολουθεὶ θύελλα που τους οδηγεὶ στη χώρα των Λωτοφάγων, ὁπου 
ο Οδυσσέας χαι οι σὐντροφοὶ του πινδυνεύουν απὀ αμνήησία. Στη συνέχεια 
φτάνουν στη χὼώρα των ΙΚυχλὠπων, ὀπου πολλοὶ θανατὠνονται στη σπηλιά του 
Κύχλωπα. Ο Οδυσσέας ὁμως τον εξαπατά, λἑγοντάς του ὅτι ονομάζεται Οὐτις 
(Κανένας), Ἆαι τελικἀ τον τυφλώνει, αφοὺ πρὠτα τον έχει μεθύὺσει. Απὸ ἑνα 
µοιραἰο πομπασμὀὸ του ο Ίρωας αποκαλύπτει φεύγοντας το πραγματικὀ του 
ὀνομα χαι Ἠ κατάρα του Κὐύπλωπα εἶναι αυτή που στρἐφει την οργή του 
Ποσειδώνα εναντἰον του Οδυσσέα. ΙΧ 

10. κ (Τα περὶ Λιόλου χαι Λαιστρυγόνων και Κἰρκηο): Απὸ το νησὶ του Λιόλου 
φεύγουν µε οὗριο ἀνεμο. Όταν ὁμως οι σὐντροφοί του ανοἰγουν το ασχὶ στο 
οποἱο ο Λἱολος ἔχει χλεὶσει τις θύελλες, ξαναβρἰσκονται πίσω σε αυτὀ. Αυτή τη 
φορά όμως ο Αίολος τους διώχνει, φοβούμενος ὁτι οι θεοί εἶναι ενάντιοι στον 
Οδυσσέα. Περνοὺν απὀ τη χώρα των Λαιστρυγόνων, ὁπου καταστρέφονται 
όλα τα καράβια εχτὸς απὀ του Οδυσσέα, αι φτάνουν στο νησὶ της Κίρκης. Η 
θεά-μάγισσα μεταμορφώνει σε χοἰρους την αναγνωριστικἠ ομάδα που στέλνει 
ο Οδυσσέας, αλλά εχείνος τους σώζει µε τη βοήθεια του Ερμή. Παραμένουν 
στο νησὶ για ἑνα χρόνο χαι όταν ο Οδυσσέας ζητά να φύγει, η Κἰρκη τον 
συμβουλεύει να επισπκεφτεὶ πρὠτα τὴ χώρα των νεχρὼὠν. Χ 

11. λ νένυια): Περνοὺν τον ωκεανό χαι φτάνουν στη χώρα των Κιμµµερίων, 
ὁπου βασιλεύει το σκοτάδι. Ηκεὶ ο Οδυσσέας θυσιάζει ἑνα ζώο και οι φυχὲς 
των νεχρὠν μαζεύονται γύρω απὀ το αἷμα. Βλέπει τον Αχιλλέα, μαθαίνει για το 
θάνατο του Αγαμέμνονα κχαι τελικά ο Τειρεσίας του προλέγει όσα θα 
ακολουθήσουν, ακόµα χαι γεγονότα που δεν περιλαμβάνονται στην Οδύσσεια. 
Ἔπειτα επιστρέφουν εὐχκολα στο νησὶ της Κίρκης. ΧΙ 

12. µ (δειρῆνες, Σχύλλα, Χάρυβδις, βόες Ηλίου): Φεύγοντας απὀ την Κίρκη 
συναντοὺν τις γοήτευτικὲς Σειρήνες, το τραγοὺδι των οποἰων µόνο ο Οδυσσέας 
ακούει δεμένος στο κατάρτι του πλοἰου του. Ύστερα πέφτουν στη Σύλλα και 
τη Χάρυβδη και χάνονται πολλοἰ σὐντροφοί του. Όσοι επιζοὺν βγαΐνουν στο 
νησἰ του Ἠλιου, ὁπου παρακοὺοντας την εντολὴ του θεοὺ σκοτώνουν τα βόδια 
του, γεγονὸς που προκαλεὶ την οργή του. Στην πακοκαιρἰα που αχολουθεὶ, ο 
Οδυσσέας χάνει όλους τους συντρόφους του χαι μόνος του ναυαγὸς φτάνει 
στην ωγυγία, στο νησὶ της Καλυφώς. ΧΗ 

13.ν (Οδυσσέως απόὀπλους παρἀ Φαιάκων χαι ἀφιξις εις Ιθάχην): ο Οδυσσέας 
φορτωμένος δώρα µεταφἑρεται απὀ τους Φαΐαχες στην Ιθάκη. Τον αποθἑτουν 
ποιμισμἑνο στην αχτὴ και όταν ξυπνἀ δεν αναγνωρίζει την πατρἰδα του, μέχρι 
τη στιγµή που επεμβαίνει η Αθηνά. Μαζὶ παταστρὠνουν το σχὲἑδιο ενάντια 
στους μνηστήρες χαι τελικἀ η θεὰ τον μεταμορφώνει σε ζητιάνο. ΧΗΙ 

14. ἕ (Οδυσσέως προς Εὐμαιον οµιλἰα)]: ο Οδυσσέας πηγαἰνει στον Εὐμαιο το 
χοιροβοσκὸ, στον οποἱο ὅμως δεν αποπαλύπτεται, αλλά του διηγείται μία 


πλαστὴ ιστορἰα που ὁμως έχει πολλά χοινὰ σηµεία µε τη διαδρομή που 
ακολούθησε ο Μενέλαος ὅταν χὠρισαν οι δρόμοι τῆς επιστροφής των στὴ 
Τένεδο. ΧΙΝ 

15. ο (Γηλεμάχου προς Εὐμαιον ἀφιξις): Η Ἀθηνά παρακινεὶ τον Τηλέμαχο να 
επιστρέψει απὀ τη Σπάρτη στην Ιθάκη και τον παθοδηγεἰ πὼς να αποφὺγει την 
παγίδα των μνηστήρων. Την επομένη ο Τηλέμαχος παταπλἑει στην Ιθάκη και 
πηγαἰνει πατευθεἰαν στον Ηὐμαιο. ΧΝ 


16. π (Γηλεμάχου αναγνωρισμὸς Οδυσσέως: Ο) χοιροβοσκὸς φεύγει απὀ το 
χτῆµα και πηγαϊἰνει στο παλάτι, για να ειδοποιΏσει την Μ]ηνελόπη για την άφιξη 
του γιου της. Κατά τὴν απουσἰα εκείνου, ο Οδυσσέας φανερώνεται στο γιο του 
µε την πραγματική µορφή του χαι μαζὶ σχεδιάζουν την τιµωρὶα των 
μνηστήρων. Ο Εὐμαιος επιστρέφει. ΧΝ1 

17. ϱ (Γηλεμάχου επάνοδος εις Ιθάκην): ο Τηλέμαχος το ἀλλο πρωἰ φεύγει 
για την πόλη και λίγο αργότερα τον αχολουθοὺν ο Εὐμαιος και ο Οδυσσέας 
που έχει πάρει χαι πάλι τη µορφή του ζητιάνου. Ο γιδοβοσκὸς Μελάνθιος και 
οι μνηστήρες συμπεριφέρονται άσχημα στον Οδυσσέα, τον οποίο βέβαια 
πανεὶς τους δεν αναγνωρὶἰζει (εχτὸς απὀ τον Ἄργο που αµέσως τον νιώθει - 
Όμως τον Ἄργο η µοἱρα εσκέπασε του σκοτεινού θανάτου, 

τον Οδυσσέα μόλις αντἰκρισε στα εἶχοσι χρόνια απάνω). Ο Εὐμαιος µεσολαβεἰ, 
για να δώσει πληροφορἱες ο ζητιάνος στην Πηνελόπη. ΧΝΗ 

18. σ(ΟΩδυσσέως και Ἴρου πυγµη): Ο Οδυσσέας νικἀ σε πυγμαχία τον αυθάδη 
ζητιάνο Ἴρο. Η Πηνελόπη εμφανἰζεται και αφΏνει να εννοηθεἰ ὁτι μπορεὶ χαι 
να ζαναπαντρευτεἰ. Η υπηρέτρια Μελανθὠ χαι οι μνηστήρες κοροϊδεύουν τον 
Οδυσσέα. ΧΝΗΙ 

19. τ (Ὀδυσσέως και Πηνελόπης οµιλἰα. Τα νἱπτρα): ο Οδυσσέας χαι ο 
Τηλέμαχος αφαιροὺν τα ὁπλα απὀ την αἴθουσα µε τη βοήθεια της Αθηνάς. 
Σιτή συνομιλία του µε την Πηνελόπη ο Οδυσσέας την προετοιμάζει για την 
επἀνοδὸ του. Καθώς του πλὲνει τα πὀδια, η παραµάνα Ἠυρύκλεια τον 
αναγνωρίζει απὀ µία ουλῆ, αλλά µε υπὀδειξήη του σιωπἀ. ΗἩ Πηνελόπη 
εξαγγέλλει τον αγώνα του τόξου χαι προαισθάνεται την παταστροφη των 
μνηστήρων. ΧΙ 

20. 0 (Τα προ τής μνηστηροφονἰας): Ακολουθούν οι ετοιμασίες για το γιορτινὸ 
τραπέζι της ημἐρας, που εἶναι αφιερωμένη στον Απόλλωνα. Ἀσχημος οιωνὸς 
του Δία αποτρἑπει τους μνηστήρες απὀ το σχὲἑδιὀ τους για τη δολοφονία του 
Τηλέμαχου. ἩΗ απερἰσκεπτη αι προκλητική συμπεριφορά τους, ωστόσο, 
συνεχἰζεται και στο τραπέζι. κ 

21. φ (Τόξου θὲσιο]: Η Πηνελόπη φἑρνει το τόξο, ο Τηλέμαχος στῆνει τα 
τσεχοὺρια Ἆαι οι μνηστήρες δοχιµάζουν μάταια να τεντὠσουν τη χορδη του 
τόξου. Ἐξω απὀ την αἴθουσα ο Οδυσσέας αποκαλύπτεται στον Εὐμαιο χαι το 
Φιλοίτιο. Με τη βοῆθεια εκείνων, αλλά και της Ευρύκλειας, ολοκληρώνονται οι 
προετοιµασὶἰες για τὴν εφαρμογή του σχεδίου της µνηστηροφονίας. 
Ἠπιστρέφοντας στην αἴθουσα ο Οδυσσέας πείθει τους μνηστήρες να του 


επιτρέφουν να δοκιμάσει, τεντώνει το τόξο χαι εὐχολα περνά το βέλος χαι απὀ 
τα δώδεκα τσεχοὐρια. ΧΧΙ 

22. χ (Μνηστηροφονἰα): Με ἑνα δεύτερο βέλος του ο Οδυσσέας σχοτὠνει τον 
Αντἰνοο και ὑστερα αποκαλύπτει την πραγματική του ταυτότητα. Παρά τις 
παρακλἢΏσεις χαι τις προτάσεις για δώρα, εχεἰνος συνεχίζει. Ο Εὐύμαιος χαι ο 
Τηλέμαχος τοὺ φέρνουν ὁπλα, ενὼ ο Μελάνθιος δίνει ὁπλα στους μνηστήρες. 
Απολουθεὶ μάχη αι µε τη βοήθεια της Αθηνάς όλοι οι μνηστήρες 
θανατώνονται. Μόνο στον αοιδὀ Φἢήμιο και τον κρυχα Μέδοντα χαρίζεται η 
ζωη. Επιπλέον, τιμωρούνται υποδειγµατικἁ οι υπηρἑτριες που ακολούθησαν 
τους μνηστήρες αι ο Μελάνθιος. ΚΧΧΠ 

23. ᾧ (Οδυσσέως υπὀ Πηνελόπης αναγνωρισμὸς): Η Πηνελόπη συνεχίζει να 
αμφιβάλλει για την επιστροφὴ του άντρα τής. Εκείνος όµως εμφανἰζεται µετά 
το λουτρὸ του αχόµα πιο ωραίος χαι λαμπερὸς, χάρη στην επἐµβαση τῆς 
Αθηνάς, και διαλύει τις αμφιβολίες τής Πηνελόπης µε ἑνα μυστικὸ που της 
αποκαλύπτει για την κατασπευή του συζυγικού τους κρεβατιοὺ. Η νύχτα ενώνει 
τους συζύγους, που διηγούὑνται τα όσα πἑρασαν. ΧΧΝΙΠ 

24. ω (Σπονδαὶ): Όι φυχὲς των μνηστήρων οδηγούνται στον Ἄδη. Το 
φάντασμα του Αγαμέμνονα μιλάει για τη διαφορά τής Κλυταιμνήστρας απὀ 
την Πηνελόπη. Ο Οδυσσέας συναντά τον πατἐρα του Λαέρτη στα πτήµατα. Εν 
τω μεταξὺ οι συγγενεὶς των νεχρὠν μνηστήρων έχουν στασιᾶσει στην πόλη. 
Ἐεσπάει μάχη, αλλά αι πάλι η Ἀθηνά επεμβαϊνει για µία τελευταία φορά 
χαρἰζοντας ειρήνη και σταθερότητα. ΧΧΝΙΝΥ 


Οµήρου Οδύσσεια -α 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχροιδγ 


Τον άντρα, Μούσα, τον πολὑτροπο τραγούδα µου, που πλήθος 
διάβηκε τόπους, αφοὺ πάτησε της Τροἱας το κάστρο το γιο, 
παι πολιτεὶες πολλὲς εγνώρισε, πολλών βουλὲς ανθρώπων, 

πι αρἰφνητα τυράννια ετρἀβηξε στα πέλαγα Ἠ καρδιά του, 


για να σωθεὶ χι αυτὸς παλεύοντας χαι πίσω τους συντρόφους 
να φἑρει’ πι όμως δεν τους γλίτωσε, χι ας το ποθούσε τὸσο' 
τι απὀ τις ἴδιες τους εχἀάθηκαν τις ανομιὲς εχείνοι ---- 

οι ανέμυαλοι, που τ' ουρανόδροµου τα βὸδια ἐφαγαν Ἠλιου, 
πι αυτὸς τη µέρα τους αρνήστηκε του γυρισμοὺ. Τια τούτα 
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παι µας για λἐγε, κάπου αρχίζοντας, κόρη θεῖϊχιά του Δία. 


Όσοι Αχαιοὶ εἶχαν απ’ το θάνατο τον ἀξαφνο γλιτὠσει 
βρἰσκονταν σπὶἰτια τους, του πελάγου και τής σφαγής σωσμἐνοι' 
μονάχα αυτὸν' που τη γυναΐπα του ποθούσε και τη γή του, 

η Καλυφὼ η θεά, η πανέµνοστη τον ἔχρυβε νεράιδα 


στις θολωτὲς σπηλιὲς της, θέλοντας να τον χρατῆσει γι ἀντρα.. 
Όμως τα χρόνια πια σα γὑρισαν κι Ίρθε ο παιρὸς που του ᾿χαν 
χλὼὠσει οι θεοἱ να ιδεἰ το σπἰτι του φτασμένος στην Ιθάκη, 

ουδέ κι εχεὶ μαθὲς του απὀλειψαν οι αγώνες, χι ας βρισκόταν 

µες στους δικοὺς του πια. Κι οι αθάνατοι τον συμπονοὺσαν ὁλοι, 


εξόν τον Ποσειδώνα, που ἁπαυτα του θεϊκού Οδυσσέα 

θυμὀ κρατούσε, στην πατρἰδα του πριχοὺ διαγεἰρει πἰσω. 

Μα τότε αυτὸς για τους απόµακχρους Λιθίοπες εἶχε φύγει, 

για τους Λιθίοπες, που στην τἐλειωση του κόσμου χὼρια ζούνε, 
μισοἰὶ στου Ἡλιου τα βασιλέματα, μισοὶ στ' ανάτελἁ του, 


πι επεὶ τρανὲς θυσίες του πρόὀσφερναν απὀ κριγιοὺς και ταύρους 

χι αυτὸς παθούµενος ευφραϊΐνουνταν. Οι αθάνατοι οι ἀἆλλοι ωστόσο 
στου ολύμπιου Δία το αρχοντοπάἀλατο βρἰσκονταν μαζεμἑνοι. 
Πρώτος μιλούσε των αθάνατων χαι των θνητὠν ο χὑρης, 

παθὠς τον Αἰγιστο τον άψεγο θυµήθη, που εσκοτώὠθη 


απ τον Ορέστη, του Αγαμέμνονα το γιο τον ξακουσμὲἑνο. 
Αυτόν θυµήθη τὀτε χι ἐλεγε στοὺς αθανάτους µέσα: 

«ΓΙωπ, µε τους θεοὺς τα βάζουνε πάντα οι θνητοὶ, πως τάχα 
τις συφορὲς εμεὶς τους στἐλνουμε’ µα κι οι αδικίες τους εἶναι 
που πάνω απ’ το γραφτὸ σε βάσανα τους ρἴχνουν χοἰτα τώρα 


τον Αἱἰγιστο, δικὀ του που έκανε του γιου του Ατρὲα το ταἰρι 
χωρὶς γραφτόὸ του να ΄ναι, πι ἐσφαξε στο γυρισμὸὀ κι εχεἰνον, 

τον ἰδιο του χαμὸό κι ας ἠξερε' τι του 'χαμε μηνὺσει 

πιο πριν µε τον Ερμή, τον ξάγρυπνον αργοφονιάἀ, χαι κεϊνον 
να µη σκοτώσει και το ταἰρι του να µη ζητάει να πἀρει 


τι θα ὌΌθει απ’ τον Ορέστη η εγδἰκηση για τον υγιό του Ατρέα, 
μόλις αντρειἑψει και στον τόπο του ποθήσει να διαγεἰρει. 


Ἔτσι μιλούσε ο Ερομῆς, µα του Αἱγιστου δεν ἀλλαζε τη γνώµη, 
πι ας ἤταν για καλό του µαζωχτά τα πλέρωσε ὁλα τώρα» 
Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Υγιέἑ του Κρόνου χαι πατἐρα µας, µες στους θεοὺς ο πρὠτος, 
για κεἰνον εἶναι Ο πιο που ταἰριαζε ξολοθρεμὸς αλήθεια’ 
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μακάρι να χάνονταν όλοι τους που τέτοιες πρἀξες κάνουν] 
Μα καἰγεται Ἠ καρδιἀ µου, ως σχἐφτουµαι τον αντρειανὸ Οδυσσέα, 
τον ἐρµο, χρόνια που παιδεύεται µακριά απὀ τους δικοὺς του 


σ' ἑνα νγσἰ, που ΄ναι τῆς θάλασσας το αφάλι, κυκλωμὲνο 

απὀ τα πύματα, πολύὺδεντρο' θεά εχεἰ πάνω μένει, 

του Άτλαντα η κόρη του κακόγνωμµου, που τους βυθοὺς κατέχει 
του πάθε πέλαου χαι μονάχος του σηκώνει τις χολὀνες 

τις αφηλές, που δεν αφήνουνε γΥη χι ουρανὸς να σμὶίξουν. 


Διχιά του η κόρη που τον ἆμοιρο πρατάει' στα σὐθρηνά του 
να τον πλανέσει µε τα λόγια τής πασνχίζει, την Ιθάκη 

για να του βγάλει απὀ τη θὐμηση' κι εκείνος, λαχταρώὠντας 
παι μοναχά καπνὸ απ’ τον τόπο του να ιδεὶ ν᾿ ανηφορίζει, 
ανέλπιδος ποθεὶ το θάνατο. Μα εσὺ, του Ολύμπου ρῆγα, 


παρδιἀ πὠς ἐἑχεις ἐτσι ανέσπλαχνη; Τάχα ο Οδυσσέας ποτὲ του 
στα πλοὶα τ' αργἰτικα δεν πρὀσφερε θυσίες να σε τιμἢσει 
µες στην πλατιά την Τροἱα; Τι θύµωσες λοιπὸν μαζί του τόσο» 


Και τότε ο Δίας τής αποκρἰθηκεν ο νεφελοστοιβάχτης: 
«ΓΤοιος λόγος, κὀρή µου, σου ξέφυγε τής δοντωσιας το φράχτη; 


Ν΄ αποξεχάσω εγώ πὠς γίνεται τον Οδυσσέα το θεὶο; 

Περνάει στο νου πάθε ἀλλον άνθρωπο, και πιο απ’ τοὺς άλλους ἑχει 
θυσἰες προσφἑρει στους αθάνατους, που ζουν στα ουράνια πλάτη. 
Μα ο Ποσειδώνας απατάπαυτα κρατάει τη µάνητα του, 

απ᾿ αφορμἠ µαθὲς που τύφλωσε τον Κύκλωπα ο Οδυσσέας, 


το θεοδύναµο ΓΠολύφημο, τον πιο αντρειωμὲἑνο σ' όλους 
µέσα τους Κύκλωπες τον γἐννησεν η Θόωσα, µια νεράιδα, 
στον Ποσειδώνα, ερωτοσμἰγοντας μαζί του µες στα σπήλια, 
του Φόρχη η κόρη, που τη θάλασσα την ἀχαρπη αφεντεὺει. 
Για τούτο ο Ποσειδώνας μάχεται τον Οδυσσέα! δε θέλει 


το θάνατο του, µα απ’ τον τόπο του µακριά τόνε ξορίζει. 


Μα ελατὲ τώρα εμείς οι επἰλοιποι να βουλευτοὺμε αντάµα 
πὼς θα διαγεἰρει στην πατρἰδα του’ µια μέρα θα µερέψει 
πι ο Ποσειδώνας' τι δε γίνεται μαζὶ µας να τα βάλει, 
μονάχος µε όλους τους αθάνατους θεούς, αθέλητα µας» 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκὁματη, του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Υγιέἑ του Κρόνου χαι πατἐρα µας, µες στους θεοὺς ο πρὠτος, 
αλήθεια, αν οι θεοί το θέλήσαν οι τρισμαχάριοι τώρα 
το γνωστικὀ Οδυσσέα στο σπἰτι του ν᾿ αφήσουν να διαγεἰρει, 
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εγώ να πούμε τότε θα ᾿λεγα του Ερμή του φυχολάτη, 


του αργοφονιά, µιαν ώρα αρχὑτερα στην Ωγυγία να δράµει, 
τον ορισμὸ µας τον ασάἀλευτο τὴς ομορφομαλλοὺσας 

να πει ἕωθιάς, ο καρτερόψυχος να στρέὲψει πια Οδυσσέας. 
Κι εγώ για την 1θάΧη γρήγορα κινώ, να ξεσηχώὠσω 

το γιο του πιότερο, στα φρένα του χουράγιο να φυσῆξω, 


σε συντυχιά τους μαχρομάλλήδες Αργίτες να καλέσει, 

παι στους μνηστήρες πια ξεκάθαρα να πει να μήν του σφάζουν 
τα πλῆθια αρνιά αι τα στριφτόκερα, στριφτὀζαλά του βὸδια. 
Στη Σπάρτη και στην Πύλο λόγιασα µετά την αμμουδάτη 

να τόνε στεἰλω, για του πὺὐρη του το γυρισμὸ να μάθει, 


μαζί για ν᾿ ακουστεὶ περἱλαµπρο στον κόσμο τ' ὀνομά του» 


Είπε, χαι γρήγορα στα πὀδια της χρυσά περνάει σαντάλια, 
πανώρια, αθάνατα, που ανάλαφρα, µε τις πνοὲς του ανέμου, 
τη φἐρναν πάνω απ' τις απἑραντες στεριὲς και τα πελἀγη. 
Κι αδράἀχνει το γερὸ ποντὰρι της, το χαλοαχονισμἑνο, 


το δυνατὸ, βαρύ, θεόρατο κοντάρι, που σχοτὠνει 

όσους ηρώους του Τρανοδύναμου την κόρη ἔχουν θυµώσει' 

παι τις κορφὲς του Ολύμπου αφήνοντας µε βιάση εχὑθη κάτω, 
χαι στην Ιθάκη ως Ἰρθε, στάθηκε µπρος στου Οδυσσέα το σπίἰτι, 
πα στο χατὠφλι τής αυλόπορτας, πρατὠντας το κοντάρι, 


το δυνατὸ, βαρύ, θεόρατο κοντάρι, που σχοτὠνει 

όσους ηρώους του Τρανοδύναμου την κόρη ἔχουν θυµώσει' 

παι τις κορφὲς του Ολύμπου αφήνοντας µε βιάση εχὑθη κάτω, 
χαι στην Ιθάκη ως Ἰρθε, στάθηκε µπρος στου Οδυσσέα το σπίἰτι, 
πα στο πατὠφλι της αυλόπορτας, πρατὠντας το κοντάρι, 


συγκέρνααν το κρασὶ τους χύνοντας νερὀ µες στα χροντήρια, 

κι οἱ ἄλλοι παστρεύαν µε χιλιότρυπα σφουγγάρια τα τραπέζια 
παι τα 'στηναν μπροστά τους, άλλοι τους σωρό τα κρἐατα κόβαν. 
Πρώτος απ’ όλους ο θεόµορφος Τηλέμαχος την εἰδε' 

τι µέσα στους μνηστήρες χάθουνταν µε πικραμένα σπλάχνα 


παι τον τρανὸ θυμόταν πὑρή του ----να πρὀβελνε απὀ κάπου 
και τους μνηστήρες διασκορπἰζοντας απὀ το σπίτι, πάλε 

να γίνει αφέντης στο παλάτι του και ρΊγας τιμημένος! 
Τέτοια λογιώντας χει που κάθουνταν µε τους μνηστήρες εἰδε 
την Αθηνά, χαι στην αυλόπορτα τρἑχει γοαμμῆ, τι εντρἀάπη 


ξένος στη θὺρα του να στέχεται πολληώὠρα' κι Ίρθε οµπρὀὸς της, 
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το χέρι το δεξιό της ἐπιασε, τής πῆρε το ποντάρι 

το χάλκινο και µε ανεµάρπαστα της συντυχαἰνει λόγια: 

«Ἑένε µου, γεια! Θα ᾿οθεὶς στο σπἰτι µας να σε φιλοπονέφω' 
χορταϊΐνοντας, αν θες, µολόγα µας σαν ποια σε φἑρνει ανάγκη» 


Εἶπε πι ομπρὸς ἐμπηκε' πίσω του πινοὺσε κι η Γαλλάδα᾽ 

χι ως µπαϊνοντας οι δυο τους βρέθηκαν µες στο αφηλό παλάτι, 
έστησε εκείνος το ποντάρι τῆς στην χπαλοτορνεμὲνη 
χονταροθήκη, πλὰι στην τρἰφηλη χολὀνα, εκεί που χι άλλα 
χοντάρια πλῆθος του τρανόψυχου στεχόνταν Οδυσσέα. 


Ῥίχνει λινὸ σεντὸὀνι σε όμορφο θρονἰ πλουμάτο απάνω 

παι την καθὶζει, κι εἶχε κάτωθε προσκἀμνι για τα πὸδια᾽ 

πι αυτὸς το σκαλιστὸ του εσίµωσε σκαμνἰ, απὀ τους μνηστήρες 
µακριά, στον τἁάραχο που ανάδιναν οι ξιπασμἑνοι εχείνοι 

να µη βαρυγκομἢῆσει ο ξένος του πα στο φαῖ, πι αχόμα 


να τον θωτῆσει για τον πὺρη του που γὐριζε στα ξένα. 

Μια παρακὀρη τότε τρέχοντας νερὀὸ σε στάµνα φἐρνει, 

χρυση, πανώρια, χι απὀ κάτω της ἑνα αργυρὸ λεγἑνι, 

για να πλυθοὺν, χι ομπρὸς τοὺς ἁπλωσε στραφταλιστά τραπέζι. 
Ψωμὶ κι η σεβαστὴ κελάρισσα τοὺς κουβαλάει, και πλήθος 


φαγιά απιθὠνει, απ’ ὁ,τι βρέθηκε καλό φιλεὺοντὰς τους. 
Απλάδες κρέατα πἢρε κι ἐφερε χι ο τραπεζάρής µπρος τους 
λογῆς λογῆς, και πλὰι τους έβαλε μαλαματένιες κοὐπες' 

χαι κάθε τόσο ο χράχτης σίµωνε, χρασὶ να τους περάσει. 


Μαζί πι οι ξιπασμἑνοι μπήκανε μνηστήρες στο παλάτι 


χαι σε σκαμνιὰ χαι σε παθἰσµατα γραμμή εχαθἰζαν όλοι. 

Κι οι χράχτες πήραν χαι τους ἐχυναν νερὀὸ στα χἑρια απάνω, 

πι οι σκλἀβες το ψωμί τοὺς σώριαζαν µες σε πλεχτά πανἑρια, 
και τα προντῆρια τα παιδόπουλα κρασί τα ξεχεἰλιζαν. 

Κι αυτοἰ στα ετοιµασμἑνα αντἰκρυ τους φαγιἀ τα χέρια ἁπλωσαν 


χαι σύντας του πιοτοὺ θαράπεψαν και του φαγιοὺ τον πόθο, 

στο νου τοὺς οι μνηστήρες ἐβαλαν κάτι ἀλλο ---- το τραγοὺδι 

παι το χορὸ, κι αυτά πρεπἰζουνε τις τἆβλες των ανθρώπων. 

Κι ο κράχτης την πεντάµορφη ἐβαλε κιθάρα µες στα χέρια 

του Φήμιου, στους μνηστῆρες που ψαλλε συχνά, µα αθέλητα του. 


Κι ως τήν πιθάρα εχεἰνος παϊζοντας γλυκὀ τραγούδι εχἰνα, 
γυρνάει στην Αθηνά ο Τηλέμαχος και λέει, τή γλαυκομάτα, 
χοντά κρατώντας το πεφἀἁλι του, να µην αχοὺσουν οι ἄλλοι: 
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«Ἑένε παλέἑ µου, κάτι αν σου ΄λεγα, θα τα βαζες μαζί µου; 
Τούτοι γι’ αυτὰ μονάχα νοιάζουνται, κιθάρα χαι τραγούδι’ 


παι τι τοὺς µέλει, που αλογάριαστα το ξένο βιος ϱηµάζουν| ---- 
πάποιου, που τ' ἆσπρα του τα πόκαλα στη γης σαπἰζουν κάπου 
απ᾿ τις βροχέἑς, για χαι στο πέλαγο τα πυλιντράει το χύμα. 

Μα αν στην Ιθάχκη τον αντἰκριζαν µια µἐὲρα γυρισµένο, 

θα ευχιόνταν όλοι τους πιο γρήγοροι να γίνουν στα ποδάρια 


παρἀ σε ρούχα και σε µάλαμα πιο πλούσιοι να βρεθούνε. 

Μα τώρα αυτὸς καχοθανάτισε! Και ποια η παρηγοριά µας 
θαρρεὶς, σαν ἐρχεται ἑνας άνθρωπος απ' ὁσους ζουν στον κόσμο 
χαι λέει πὠς θα διαγείρει; Χάθηκε του γυρισμοὺ του η μµἐρα| 
Μον’ ἑλα τώρα, δώσε απὀκριση, την πάσα αλήθεια πες µου: 


Ποιος εἰσαι; πούθε; που η πατρἰἱδα σου χαι που οι γονιοὶ σου εσένα; 
παι ποιο εἶναι το καράβι που φτασες; οι ναὺτες στην Ιθάκη 

πὼς σ' έφεραν µαθές; ποιοὶ πἐτουνται πως εἶναι τάχα, πες µου' 

στα µέρη ετούτα δε φαντάζουμαι πεζὸς φτασμἑνος να σαι] 

Κι ακόµα αυτό σωστά µολὀγα µου, παλάὰ να καταλάβω: 


Τάχα πρωτὀρχεσαι στον τόπο µας, για εἶσαι παλιάθε φίλος 
του πὑρη μου; πολλοὶ µας έρχουνταν µαθὲς στο σπίἰτι ξένοι 
χρὀνια παλιά, γιατὶ τριγὺριζε πολὺν κι εκείνος χὸσμο» 
Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Γῑα τούτα τώρα που µε ρώτήησες θα πω την πάσα αλήθεια" 


πως εἰμαι γιος του Αγχίαλου πἐτοµαι του παστροπολεμάρχου' 
Μέντη µε λεν, πι οι καραβὀχαροι Ταφιώτες μ’ έχουν ρᾖγα. 
ἨἘδώὠ έχω φτάσει µε τους συντρόφους στο πλοἰο µου᾽ ταξιδεύω 
για τόπο αλλόγλωσσο, την Τέμεσα, στο πέλαο το χρασάτο, 
στραφταλιστὸ να δώσω σἰδερο, χαλκό να πάρω πἰσω. 


Μακριά απ’ το κάστρο το παρὰἀβι µου στα ἕώμερα προσμἑνει, 
πάτω απ’ το Νηιο το πολύδεντρο, στο Ρείθρο το λιμάνι. 

Και φίλοι γονικοὶ λογιόµαστε πως εἶἰμαστε απὀ χρόνια 

παλιά ' για τράβα, αν θες, στο γέροντα, τον αντρειανὀ Λαέρτη, 
χαι ρώτα τον ακούω, δεν έρχεται στην πολιτεία πια τώρα, 


μον’ έξω στα χωράφια κάθεται µακριά και τυραννιέται, 

παι µια γερόντισσα τον γνοιάζεται μπροστά του κουβαλώντας 
φαγὶ, χρασὶ, σαν πια στο χτηµα του, στων αμπελιών τους ὀχτους, 
σουρθεἰ ολημἐρα κι απ’ τον κἀἁματο του χουν λυθεί τα γόνα. 

Με βλέπεις τώρα εδὀ, τι ακοὺστηχε πως εἰχε πια διαγεἰρει 


ο κύρης σου’ θεοὶ όμως σίγουρα θα του αμπὸδαν το δρόµο. 
Όχι, ο Οδυσσέας ο αρχοντογέννητος δεν πἐθανεν αχόµα| 
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Κάπου θα ζει σε θαλασσὀζωστο νγσἰ, περιορισμένος 
απ’ το πλατὺ το πἐλαο, πι ἀπονοι τον δυναστεὺουν άντρες, 
ἀγριοι, που αμπὸδια στο ταξἰδι του θα βάζουν ἆθελα του. 


Μαντεἰα θα κάνω τώρα κι ἆχου µε, τι οι αθάνατοι µου δίνουν 
την ὡώρα αυτῆ στα φρένα φὠτιση, πι αυτὸ θαρρώὠ θα γένει, 

πι ας μην πατέχω εγὼ µαντέµατα, πι απ’ ὀρνια ας µη γνωρίζω: 
Καιρό πολὺ απὀ την πατρἰδα του πια δε θα λείψει εχεἰνος' 
ακόµα σιδερένιες άλυσες κι αν τον κρατούν δεµἑνο, 


θα βρει τον τρὀπο λέω, πολύτεχνος ως εἶναι, να γυρἰσει. 

Μον’ ἑλα τώρα, δὼσ' µου απὀκριση και την αλήθεια πες µου: 
Γιο του ο Οδυσσέας να σ' έχει γίνεται, τόσο τρανὸς που δείχνεις; 
Τα όμορφα μάτια, το κεφάλι σου σα βλέπω, µου θυµίζεις 
εχεἰνον, τι συναπαντιούμαστε πολλές φορές οι δυο µας, 


πριν για την Τροἱα πινῆσει' πι έφευγαν μαζί κι Αργίτες άλλοι 
στα βαθουλά καράβια, οι πάλλιοι µας. Απὸ τα χρόνια εχείνα 
τον Οδυσσέα πια δεν αντἰχρισα, μηδὲ χι εμένα εκείνος» 

Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Την πάσα αλήθεια εγὠ μιλώντας σου θα µολογῆσω, ξέἐνε' 


δικὸς του λέει πως εἶμαι ἢ µάνα µου, µα εγὠ που θες να ξέρω; 

Οϱ άντρας ποιος εἰναι που µας ἐσπειρε κανένας δεν κατέχει. 

Αχ. κάποιου ανθρώπου καλορίζικου να ΄µουν υγιὸς, μακάρι, 

που τὀνε βρίσκουν τα γεράματα µες στα πολλά αγαθά του! 

Μα τώρα αυτὸς που, ὡς λεν, µε γέννησε, µια χαι ζητάς να μάθεις, 


µέσα στον χόσμον ὁλο εστάθηκεν ο πιο συφοριασμένος» 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Ανέγνωρο οι θεοἰ το γένος σου και στα που θα ρθουν χρόνια 
δεν ἀφήσαν, αφοὺ σε γἐννήσεν η Πηνελόπη τἑτοιον! 

Μον’ ἑλα τώρα, δὼσ' µου απὀκριση και την αλήθεια πες µου: 


τι εἶναι το γλέντι αυτό χι η µάζωζη; γιατὶ το κάνεις; γάμος, 
γιορτὴ ΄ναι; τι δε μοιάζει να ᾿χετε συντροφικὀ τραπέζι. 

Πολὺ ξαδιάντροποι µου φαϊνουνται, µεγάλη η ξιπασιά τους 
στο σπὶτι εδὼ να τραπεζώνουνται' ποιος μυαλωμὲνος άντρας 
που εδὼ θα ᾿ρχόταν δε θα θύµωνε, ντροπὲς θωρώντας τἑτοιες» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά τῆς δίνει: 
«Φένε, για τοῦὐτα που µε ρώτησες και θέλεις να τα μάθεις --- 
παλιά το σπίτι αυτό αφεγάδιαστο και πλούσιο πρἑπει να ταν, 
ο άντρας εκεϊνος ὁσο βρἰσκουνταν στο κάστρο εδὼ' µα τώρα 
παχὸ οι θεοὶ στα φρένα ελόγιασαν χι αλλιώς τ' αποφασἰσαν' 
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πείνον τον ἐκαναν ανάφαντο πιο απ' όλους τους ανθρώπους’ 
αλήθεια, αν εἶχε βρει το θάνατο, δε θα λυπόµουν τόσο, 

μα να ᾿χει ανάμεσα στους συντρόφους στων Τρωών τη χώρα πἑσει, 
για, χι ως ετέλεψφε τον πὀλεμο, στα χέρια των δικών του. 

Οι Αργίτες όλοι θα του σήχωναν τρανὸ μνημοὺρι τὀτε, 


πι αχόμα η δόξα του θ' απὀµενε πλερονομιά στα γιο του. 

Τώρα ποιος ξέρει πὼς τον ἀρπαξαν οι Λνεμικὲς πι εχἀθη! 
πήγε ανάφαντος, ανἀχουστος, και μένα αφήκε θρῄνους 

παι στεναγμοὺς' χι ουδὲ που δἑρνουµαι χαι μύρουμαι για χεἰνον 
μονάχα, τι οι θεοί σε βάσανα μ' έχουνε ϱἰξει κι άλλα: 


αυτοί που τα νησιὰ αφεντεύουνε Χι οι πιο τρανοὶ ναι αρχόντοι 
στην πολυδασωμένη Ζάνχυθο, στη Σἀμήη, στο Δουλίχι, 

πι ὁσοι τρογὺρα στην πετρὀχαρην Ιθάκη οηγαδεύουν, 

όλοι ζητάνε τη μητέρα µου χαι καταλύουν το βιος µου. 

Κι αυτή το γάμο τον οχτρεύεται, µα μήτε τον αρνιέται, 


μήτε να δώσει τέλος δύνεται' το βιος µου εχεἰνοι ωστόσο 
µου τρων χαι µου αφανίζουν γρῆγορα χαι µε θα φαν τον ἰδιοῦ 


Τότε η Αθηνά Γαλλάδα ξέσπασε και τἐτοια του αποχρἱθη: 
««οχοὺ, µεγάλη τον πατἑρα σου το μισεμένο ανάγκη 
τον ἔχεις, χἐρι στους αδιάντροπους μνηστῆρες για να βάλει. 


Να ᾿ρχόταν τώρα λέει, να στἐέχουνταν στου παλατιοὺ την πόρτα, 
µε το σκουτάρι χαι το πράνος του, τα δυο του τα ποντάρια, 
τέτοιος, χαθως τον πρωτογνὠρισα στο σπὶτι το δικὸ µας 

χρασὶ να πίνει ξεφαντώνοντας, τὴ μέρα ποὺ γυρνοὺύσε 

απ την Εἰφύρη, απὀ του Μέρµερου το γιο τον Ἰλο πἰσω! 


τι πήγε χι ὡς εχεὶ µε γρήγορο πλεούμενο ο Οδυσσέας, 
φαρμακερά ζητώντας βότανα, για να ᾿χει και ν' αλείφει 

τις χαλκομύτικες σαγίτες του' µα εκεἰνος του το αρνήστη, 
τι εἶχε το φόβο πως οι αθάνατοι θεοὶ θα του θυμώναν 
όμως ο πὺρής µου του τα ΄δωκεν απὀ περἰσσια αγάπη. 


Τέτοιος χαι τώρα εδώ να γύριζε να σμἰξει τοὺς μνηστήρες, 
πικρὸς ο γάμος θα τους έβγαινε, γοργὀς ο θάνατος τους! 
Όμως στα χέρια των αθάνατων εἶναι όλα χρεμασμἑνα᾽ 
μπορεὶ να ᾿οθεἰ ἕανά στο σπίτι του και γδικιωμὀ να πἀρει, 
µπορεἰ να µην ἑρθει. Θα σου Ἰλεγα και συ να το λογιάσεις, 


πως θα μπορέσεις απ’ το σπἰτι σου να διώξεις τοὺς μνηστὴρες. 
Ῥάλε λοιπὸν αφτὶ στα λόγια µου και καλοπρὀσεξὲ τα: 
Τους αντρειανοὺς Λργίτες κάλεσε ταχιά σε συναγώὠγι, 
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παι σε όλους πες τι θέλεις, βάζοντας και τοὺς θεοὺς μαρτύρους' 
ναι πρὠτα απ’ τους μνηστήρες γὑρεψε στα σπἰτια τους να φύγουν. 


Η µάνα σου απ’ την ἀλλη, αν ἑστρεξε το γάμο πια η καρδιά της, 

πίσω ας διαγεἰρει στου πατέρα τῆς, που ᾿χει περἰσσια πλούτη' 

πι εκείνοι θα γνοιαστοὺν το γάμο τῆς, θα φτιάξουν τα προικιά της αρἰφνητα, στη 
θυγατέρα τους τήν αχριβῆ ως ταιριάζει. 

Ὁσο για σε τον ἴδιον, ἆχουσε τή γνωστικιἁ µου ορµήνια 


Το πιο γερό καράβι πι εἶχοσι να πάρεις χουπολάτες, 

να πας να μάθεις για τον χὑρη σου, που τόσα χρόνια λείπει 
μήπως σου πει κανένας άνθρωπος για ακούσεις απ᾿ το Δία 

λὀγο τυχὀν, που απλὠνει το ἄπουσμα πιο γρήγορα στον χὸσμο. 
Ῥώτα, στην Πύλο ως πας, το Νέστορα τον αντρειωμἑνο πρὠτα 


παι τον ξανθὸ Μενέλαο φτάνοντας στη Σπάρτη, τι Ίρθε απ' όλους 
τους Αχαιούς τοὺς χαλκοθώρακους στερνὲς ετούτος πἰσω. 

Αν τώρα μάθεις για τον χὺρη σου πως ζει και θα διαγεἰρει, 
υποµονέφου, κι ας παιδεύεσαι, χανένα χρὀνο ακόµα. 

Αν ὁμως µάθεις πως απὀθανε χαι πια το φως δε βλέπει, 


τότε στα χώματα διαγέρνοντας τής γής τής πατρικῆς σου 
μνημοὺρι να του ασχώσεις χαι πολλές θυσίες, καθως ταιριάζει, 
να του προσφἑρεις, χαι τή μάνα σου να δώσεις σε ἄλλον άντρα. 
Και πια σαν κάνεις τοὐτα που ὀρισα χαι τα τελέψεις όλα, 

στο νου χαι στήν παρδιἀ σου βάλε το αι χαλολόγιασὲ το 


πως θα σχοτώσεις στο παλἀάτι σου τοὺς αντρειανοὺς µνηστῆρες, 
για φανερά για ξεπλανώντας τους µε δόλο’ δεν ταιριάζει 

να µωρουδίζεις, τι τα χρόνια σου δεν εἶναι δα χαι λίγα 

ΜΗ δεν ακοὺς τη δόξα που ᾿λαβεν ο αρχοντικὸς Ορέστης; 

Το δολερὀ φονιά του πὑρή του, τον Αἰγιστο, γδικιώθη, 


που ᾿χε σκοτώσει τον πατἑἐρα του, χι ακούστηκε στον κόσμο. 
Και συ, καλέ, ---- θωρώ τη χάρη σου, θωρώ την ελικιἀ σου --- 
χάµε παρδιάἀ, που Χι οι μελλούμενες γενιὲς να σε δοξάζουν. 

Μα εἶναι παιρὀς εγὼὠ στο γρήγορο παράβι να κατέβω 

και στους συντρόφους, που ανυπόµονοι προσµἑνουν να γυρἰσω. 


Ἠισὺ θυµῆσου την ορμῆνια µου χι ατὸς σου γνοιάζου τούτα.» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά τῆς δίνει: 
«Αλήθεια, ξένε, χαλοπρόὀθετα τα λόγια σου, σαν χύρη 

το γιο του που αρμηνεύει πάντα µου θα τα πρατὠ στα φρένα. 
Όμως ακόµα λἰγο πρὀσμενε, κι ας βιάζεσαι να φύγεις 


χαι σύντας πια λουστεὶς και τρὠγοντας φραθεἰς, το δρόµο παἰρνεις 
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για το παρἀβι σου χαρούμενος, πρατώντας πάποιο δώρο 
πανέμορφο και πολυτίμητο, δικὀ µου θυµητάρι, 
να το φυλάς, οι φίλοι ως δίνουνε στους φίλους απ’ ἀγάπη» 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκὁματη, του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Θέλω να φύγω, πια ετοιµάστηχα, το δρόµο µη µου χὀβεις! 

Κι όποιο η παρδιἀ σου τώρα σ' ἑσπρωξε να µου διαλέξεις δώρο, 
σα θα διαγέἑρνω, χάρισε µου το' να ναι όμορφο μονάχα, 

στο σπἰτι να το πάω κι αντἰδωρο παράξιο να σου δώσω» 


Είπε η Ἀθηνά, η θεά η γλαυκόματήη, χι εχἀθη απὀ μπροστά του, 


ψηλά σαν ὀρνιο φτερουγἰζοντας, και στην φυχη κουράγιο 

χι οομῆ του φὺσγξε, τη θύμηση του πὑρη του ἕυπνώντας 
πιο δυνατή απὀ πρὠτα µέσα του’ πι εχείνος το νογήθη 

πι απὀμεινε χαμἑνος' το ΄"νιωσε μαθὲς θεὸς πως ἤταν. 

Κι ευτὺς ο ισόθεος άντρας κίνησε να σμἰὶξει τους μνηστήρες. 


Κι ο τραγουδάρης ο περἰλαμπρος στους άλλους τραγουδούσε, 
που εκἀάθουνταν χι άκουγαν ἀλαλοι, το γυρισμὀὸ απ' την Τροἱα 
των Αχαιών, πως τους τον ἐκανε πολὺ πικρὸ η Παλλάδα. 

Κι η Πηνελόπη ἕάφνου, η φρόνιµη του Ικάριου θυγατἑρα, 

στο ανώι παθὼς βρισκόταν, ἀκουσε το αθάνατο τραγούδι 


μεμιὰς την αφηλὴ κατέβηκε του παλατιού τῆς σκάλα, 

ὀχι μονάχη' δυο ξοπίσω τής την αχλουθοὺσαν βάγιες. 
Και τους μνηστήρες ως αντἰχρισε των γυναιχὼν το θάμα, 
σε µια κολόνα δίπλα εστάθηχε τής στεριὰς στἐγης, πι εἰχε 
πρυμμἑνα ολόγυρα τα μάγουλα µε στραφτερή μαντὶλα' 


πι οι μπιστεμἑνες βάγιες πήρανε δεξοζερβά της θἐση' 

κι εχεἰνη δαχρυσμἑνη εμἰλησε στο θείο τον τραγουδάρη: 
«ΓΠ]ολλά εἶναι, Φήμιε, τα πλανέµατα που ξέρεις για τον κόσμο, 
αντραγαθιέἑς θνητὠν κι αθάνατων, που γίνηκαν τραγούδι. 

Ένα απ’ αυτά, ὁποιοθες, καθούμενος τραγουδά τους, κι εχείνοι 


να πίνουν το χρασίὶ τους ἆλαλοι' µα το τραγούδι ετοὺτο 

το θλιβερό παράται Σγἀζεται χάθε φορά η καρδιά µου, 

τι εμένα έχει χτυπήσει αξέχαστος παημὀς πιο πάνω απ’ ὀλους' 
δεν τον ξεχνὼ τον αντρειωμἐνο µου, που µου χει λείψει χι εἶναι 
στο Ἄργός βαθιά απλωμένη η δόξα του και στην Ελλάδα πάσα» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά τῆς δίνει: 
Τον τιμημἑνο τραγουδάρη µας για δεν αφήνεις, μάνα, 
να µας ευφραίνει µε ὅ,τι του Όχεται στο νου; Οι τραγουδιστάδες 
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τι φταιν; ο Δίας μονάχα, θα ΄λεγα, µας φταίει, που στον καθέναν 
απ’ τους θνητοὺς τους δουλευτἀρήδες ὁ,τι του δόξει δίνει. 


Γιατὶ µε τούτον να τα βάζουμε, των Δαναώὼν αν ψάλλει 

τη μαὑρη µοἱρα; Ο) πόσμος πιότερο δοξάζει απ’ τα τραγοὺδια 
εχεἰνο πάντα, που ως ακούγεται, καινούργιο δείχνει να "ναι. 
Υπομονέψου τώρα κι ἄχου το, πι ας σφἰγγεται η καρδιά σου' 
μόνο ο Οδυσσέας δεν εἶναι που 'χασε του γυρισμοὺ τη μέρα 


στην Τροἱα κει κάτω! πι ἄλλοι εχάθηκαν, πολλοί κι αντριγιωμἑνοι. 
Μα εσύ στην χάµαρα σου πἢγαινε αι τις δουλειές σου ποἰτα, 

τον αργαλειό, τη ρόκα, πρὀσταζε κι οι βάγιες να δουλεύουν 

τα πολλά λόγια δεν ταιριάζουνε παρά στους άντρες µὀνο, 

πι απ’ ὀλους πιο σε μἑνα' κύβερνος εγὼ εἶμαι του σπιτιοὺ μου!» 


Εκείνη εσάστισε, χαι βάζοντας τα μυαλωμένα λόγια 

του γιου τής στην καρδιἀ ξεκίνησε στην πάµαρα της πἰσω' 
πι ὅπως ανἐβη µε τις βάγιες τῆς στο ανώι, για να πλαγιάσει, 
τον Οδυσσέα θυμήθή κι ἐχλαιγε, τον άντρα τῆς, ὠσόπου 
τῆς έχυσε η Αθηνά η γλαυκόματη γλυκὸ στα μάτια γύπνο. 


Κι ασκώσαν οι μνηστήρες τάραχο στον ισκιερὸ αντρωνἰτη, 

πι ευχόνταν δυνατά ο καθένας τους να ποιμηθεἰ μαζί της' 

πι ἄνοιξε πρὠτος ο Τηλέμαχος ο γνωστικὸς το λὀγο: 

«Της μάνας µου μνηστήρες πέρφανοι, περἰσσια αδικοπρἀχτες, 
τώρα ας χαρούμε το τραπέζι µας, κι η χλαλοή να πάψει. 


Αλήθεια, εἶναι ὁμορφο να κάθεσαι ν' αχοὺς τον τραγουδἀρη, 
φωνή ως θεού σαν ἑχει μάλιστα, παθὼς ετοὺτος τώρα. 

Μα μόλις πάρουν τα χαράματα, στη σύναξη να πάμε 

όλοι, ξεκάθαρα τὴ γνώμη µου να σας τη φανερώσω --- 

να πάρτε δρόµο απ’ το παλάτι µου! Γνοιαστεἰτε γι άλλες τἆβλες, 


παι συναλλάζοντας τα σπἰτια σας απὀ το βιος σας τρὠτε] 
Ξον πιο συφερτικὀ αν το κρίνετε πως εἶναι χαι πιο δίχιο 

το βιος ν᾿ αφανιστεὶ αξεπλἐἑρωτο μονάχα ενὸς ανθρώπου. 
Καλάτε τοἱ Μα τους αθάνατους θεοὺς εγὠ θα κράξω, 

αν δώσει ο Δίας να πάρω εγδἰκηση για τις δουλειὲς ετοὺτες, 


να βρεἰτε µέσα εδώ το θάνατο χωρὶς ξεπλερωμὴ µου» 


Λυτά εἶπε, κι όλοι τοὺς εδάγκασαν τα χεὶλια σαστισμἐνοι 

απ’ το κουρἀγιο του Γηλέμαχου, που μἷλῆησε ἑτσι αντρἰπεια. 

Κι ο γιος του Ευπείθη, ο Αντίνοος, γύρισε πι απηλογήθη κι εἶπε: 
«Τηλέμαχε, οι θεοὶ θα σ' ἐμαθαν το δίχως άλλο ατοὶ τους 


να µας μιλάς µε τόση ξἐπαρση και µε κουράγιο τὸσο] 
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μονάχα ο Δίας στη θαλασσὀζωστη να µη µας δώσει Ιθάκη, 
πι ας το χεις γονικὀ απ’ τον πὺρη σου, να γίνεις βασιλιάς µας!» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Αντἰνοε, πάτι τώρα αν σου ΄λεγα, θα τα βαζες μαζὶ µου; 


Ο Δίας αν το ΄δινε, θα µου άρεσε να γίνω βασιλιάς σας! 
Θαρρεὶς πως εἶναι το χειρότερο που βρἰσκεται στον κόσμο; 
Να ρηγαδεύεις δε µου φαίνεται πακό' γοργά γεμίζει 

το σπίτι απὀ καλά χαι γίνεσαι χαι συ πιο τιμημένος. 
Ωστόσο εδὠ στη θαλασσόζωστην Ιθάκη µἐσα χι ἄλλοι 


βασιλαρχόντοι Αργίτες βρἰσκουνται πολλοὶ, και νιοὶ και γἑροι" 

µια κι ο Οδυσσέας εχἀάθη, κάποιος τους το βασιλίχι ας πάρει. 

Όμως στο σπίτι και στοὺς σκλάβους µας, που κοὺρσεψε ο Οδυσσέας 
ο αρχοντικὸς για μένα, χύβερνος εγὼ θα μείνω μόνου 


Κι ο ΒΕυρύμαχος, ο γιος του Π]όλυβου, του απηλογήθη κι εἴπε: 


«Γοὐτα θεών βουλή, Γηλέμαχε, τα κυβερνά, ποιος θα ναι 

ο Αργἱἰτης που στη θαλασσόζωστη θα ϱηγαδέψὲι Ιθάκη. 

Μα εσὺ το σπἰτι σου κυβέρνα το, παι πράτα χαι το βιος σου' 
όσον καιρὸν η Ιθάκη αχοὐγεται στον χὸσμο πως υπάρχει, 
να µη βρεθεὶ κανεἰς τα πλούτη σου ν' αρπάξει αθέλητα σου. 


Μα για τον ξένο σου, αρχοντὀγεννε, να σε ρωτήσω θέλω: 
ποιος εἶναι; ποὺθε; απὀ ποια πἑτεται πως ρθε χώρα τάχα; 

Η γης η πατρικἩ κι η φύτρα του που βρἰσκουνται στον πόσμο; 
Τάχα µη σου 'φερε το μῆνυμα πως έρχεται ο γονιὸς σου, 

για παι στα µἑρη αυτά τον ἐσπρωξε δικιά του ανάγκη µὀνο; 


Γ]ως ξαφνικἁ πετἀχτη κι ἐφυγε, χωρὶς να περιμένει 
να γνωριστούμε] Και δεν έμοιαζε στην ὀψη τιποτέἑνιος)) 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Ὀέρε το, Ευρύμαχε, ο πατέρας µου ξοπίσω δε γυρίζει! 
Κι αν ἐρθει κάπουθε ἑνα μήνυμα, πια εγὠ δεν το πιστεύω" 


πι οὖτε µε νιάζουν τα µαντέματα, σα θα φωνάξει κάποιον 

στο σπἰτι μαντολὀγο η µάνα µου, τι απὀγινε να μάθει. 

Μα τούτον φἰλο απὀ τον χὐρη µου τον ἔχω, απὀ την Τάφο" 
Μέντη τον λεν, του Αγχίαλου πέἑτεται του αδεἰὶλιαστου πως εἶναι 
υγιός, και µες στοὺς καραβὀχαρους Ταφιώτες ρηγαδεύει.» 


Εἰπε, µα εντὸς του την αθάνατη θεά εἰχε νιώσει που ϱϐθε. 
Κι εκείνοι στο χορὀ το γὑρισαν και στο γλυκὸ τραγοὺδι, 
παι περίμεναν ξεφαντώνοντας το βράδυ, πὸτε θα ϱθει. 
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Και σύντας πια το βράδυ σύσκοτο στους χαροχόπους Ἰρθε, 
για το δικὸ του σπίἰτι κίνησε παθένας να πλαγιάσει. 


Είχε ο Τηλέμαχος µια κάµαρα ψηλἠη, για να κοιμάται, 

µες στην αυλἠ τους την τρισκάλλινη, σε ξέφαντο χτισμἑὲνη' 

πει πὲέρα τρἀβήξε, στα φρένα του πολλά στριφογυρνώντας. 

Κι η Ευρύκλεια, που ᾿χε τον Γεισήνορα παποὺ, τον Όπα κὺρη, 
ἐγνοια γεμάτη τον ακλούὐθγξε µε τα δαδιἀ στα χέρια! 


αγοραστή ο Λαξρτης κάποτε την εἶχε, απὀ το βιος του 
εἶχοσι βόδια αχἑρια δίνοντας, µικρῃ κοπέλα ως ἤταν, 

παι την τιμοὺσε ὁσο το ταἰρι του το γνωστικὸ στο σπίτι, 

μα δεν την πλἀγιαζε, η γυναίκα του µην τύχει και θυµώσει. 
Και τώρα αυτή δαδιά στα χέρια τῆς κρατούσε, τι ὡς τον εἶχε 


µικραναστῆσει, απ’ όλες πιότερο τις δούλες τον αγάπα. 

Κι άνοιξε αυτὸς τής στεριὰς κάµαρας τη θὑρα, χαι στην κλίνη 
πΏγε και κάθισε, πι ως γδύθηΧε, το μαλακὸ χιτώνα 

στής µυαλωμένης τῆς γερόντισσας τον έβαλε τα χέρια. 

Κι αυτή τον δίπλωσε, τον ἴσιωσε χαλά χαι στο παλούχι 


πάνω απ’ την κλίνη του τον κρέμασε την κπαλοτρυπημὲἑνη. 
Ἔπειτα βγήκε απὀ την κάµαρα και τράβγξε την πόρτα 

µε το αργυρὸ κρικἑλι κι ἐσυρε µε το λουρὶ το σὺρτη. 

Κι εκείνος χάτω απὀ το σχέἑπασµα το φλοχωτό οληνύχτα 
το δρόµο που η θεά του αρμἢνεψε στα φρένα εμελετοὺσε. 


Οµήρου Οδύσσεια - β 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 


Κι η Λυγὴ σα φάνη η πουρνογἐννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
απὀ την κλίνη ο γιος πετάχτηκε και ντὺθη του Οδυσσέα! 
µετά απ’ τους ώμους γύρω εχρέµασε το ποφτερὸ σπαθὶ του 
παι πέρασε πανώρια σάνταλα στ' αστραφτεράἀ του πόδια, 


κι ἐτσι πινοὺσε απὀ την κἀάµαρα, θεὀὸς θαρρεἰς στην ὀφη. 
Ἐγαίνοντας ὀξω τους βροντόφωνους γοργά προστάζει κρἀχτες 
σε συντυχιά τους μαχρομάλλήδες Αργίτες να καλἐσουν. 

Κι ως φώναζαν αυτοί, µαζώχτηκε το πλῆθος µε βιασύνη. 

Κι αφού οι θιακοὶ μονοσυνάχτηκαν χι όλοι μαζὶ βρέθηκαν, 


πινάει χι αυτὸς στη µάζωξη, χαλκό φουντώνοντας κοντάρι, 
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ὀχι μονάχος' δυο γοργόποδα συ πια τον αχλουθοὺσαν 

χι ως η Αθηνά µε χάρη αθάνατη τον περεχοὺσε ακέἑριο, 

ο κὀσμος γὺρα τον παµάρωνε, χαθὼς περνούσε οµπρὀς του, 
πι όλοι οι γερόντοι του αναμἑριζαν, στο πατρικὀ να κάτσει 


θρονί πι ο Αιγύπτιος ο πολέμαρχος, που Ίξερε μὺρια ονους του 
πι εἶχε σκεβρὠσει απ’ τα γεράματα, το λόγο εχἰνα πρὠτος. 

Με του Οδυσσέα του ισόθεου τ' ἆρμενα τα βαθουλά ἑνας γιος του 
εἶχε διαβεἰ στην χαλοφόραδη την Τροἱα πριν τόσα χρόνια, 
τρανὲς ποντοφοµάχος, ο Άντιφος' µα ο Κύκλωπας τον εἰχε 


σκοτώσει στη σπή πια του ο ανῆµερος για το στερνὀ του δεἰπνο. 
Τρεις εἶχε γιους ακόµα’ πῄγαινε µε τους μνηστήρες ο ἑνας, 

ο Βυρύνομος, κι οι δυο τα χτήµατα τα πατρικά αφεντεύαν. 

Μα εχεἰνον δεν τον ξέχναε χι ἁπαυτα χτυπιόταν και θρηνοὺσε. 
Γι αυτὸν και τώρα δάκρυα χύνοντας μιλούσε αναμεσὸὀ τους: 


«Βάλετε αφτὶ, Θιακοὶ, στα λόγια µου κι ό,τι σας πω γρικάτε' 

βουλή οὐὗτε µια φορά δεν χάναµε και σύναξη απὀ τότε 

που οισόθεος Οδυσσέας εµίσεψε στα βαθουλἀ καράβια. 

Μα τώρα ποιος εδὠ µας σύὐναξε; ποιὸν βρήκε ανάγκη τόση; 

Να ΄ναι άντρας τάχα απὀ τους νιοὐτσικους για απὀ τους πιο γερόντους; 


Τάχα µην του ϱθε ξάφνου μήνυμα πως διαγυρνἀ ο στρατὸς µας, 
πι ὡς το µαθε απὀ µας πρωτύτερα, να µας το πει γυρεύει; 

ΜΗ γι ἀλλο κάτι, την κοινότη µας που αγγίζει, θα μιλήσει; 

Μα άρχοντας θα "ναι λέω ---καλότυχος! Μακάρι ο Δίας να δώσει 
να του βγει σε παλὸ το που βαλε παι μελετάει στα φρένα 


Εἰπε, και χάρηκε ο Τηλέμαχος για τον παλὸ τολὀγο. 

παι πια δεν κάθουνταν, τον ἔπιασε να τους µιλῆσει πὀθος' 
στης µάζωξης τη μέση εστἀθηκε, πι ως του 'βαλε στο χέρι 
ραβδί ο διαλάλης ο Πεισῆνορας ο πολυμυαλωμένος, 

πιο πρὠτα γύρισε στο γέροντα και τἐτοια λόγια του πε: 


«εν εἶναι αλάργα| Αμέσως, γέροντα, τον που ζητάς θα µάθεις' 
εγώ εἶμαι το λαό που σύναξα, βαρὺς καημὸς µε ζώνει. 

Όχι, δε µου ϱΌθε ξάφνου μήνυμα πως διαγυρνἀ ο στρατὸς µας, 
πι ως το 'µαθα απὀ σας πρωτύτερα, να σας το πω γυρεύω' 

μήτε και γι ἀλλο, την κοινότη µας που αγγίζει, θα μιλήσω. 


Ἠγὼ έχω ανάγκη, που μου πλάχωσαν οι συφορὲς στο σπίτι 
διπλὲς' Ώ µια εἶναι που τον χὑρη µου τον αντρειανὀ έχω χάσει, 
που εδώ σας πυβερνοὺσε κάποτε χι ἤταν γλυκὸς σαν χὺρης. 
Μα τώρα µου Ἶρθε µια τρανότερη πολὺ, να µου ϱημµάξει 

το σπἰτι ολάπερο κι ολότελα το βιος µου ν᾿ αφανἰσει. 
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Ἔχουν μαθὲς οιχτεὶ στὴ µάνα µου μνηστῆρες άθελα της 

οι γιοι γονιών, που εδώ στον τόπο µας οι πιο τρανοἱὶ λογιούνται. 
Ωστόσο τρέµουν στου πατἐρα της το αρχοντικὀ να πάνε, 

στου Ικάριου, αυτὸς στη θυγατέρα του προιχιά πολλά να δώσει 
αντρεὺοντας τή µε όποιον βοὐλεται χι αρέσει χαι στην ἴδια. 


Κάλλιο "χουν να περνούν τις µἑέρες τους στο σπίτι το δικὸ µας 
τ' αρνιά µας σφάζοντας, τα βόδια 'µας και τις παχιὲς µας γίδες, 
χαροχοπώὠντας, το φλογόμαυρο ἕξοδιάζοντας χρασὶ µας, 
ανέγνοιοι' κι όλα εδὠ ασωτευούνται, κι άντρας κανεὶς δεν εἶναι, 
ως ο Οδυσσέας, απὀ το σπἰτι µας το χαλασμὀὸ να διώξει. 


Εμεὶς και πως ν αντιπαλέφουµε, που αμἑσως θα φάνουµε 

του λυπημοὺ, μαζί χι ακάτεχοι στην τέχνη του πολέμου; 
Δύναμη αν εἶχα, θα δοχίµαζα να βγω ν᾿ αντιπαλέψω, 

τι εἶναι οι δουλειὲς αυτὲς αβάσταχτες, και ντροπιασμέἑνα σβήνει 
το αρχοντικό µας. Όμως θα πρεπε και σεις ν' αγαναχτεἰτε 


παι τους γειτόνους σας να ντρἑἐπεστε, που ζουν ολόγυρα σας' 

πι ακόµα των θεὼν την ὀργήῆτα να τρέἐµετε;, µην τύχει 

για σας χι αλλάξουν γνώμη, απὀ θυμὸ για τις δουλειές ετοὺτες. 
Στου Ολύμπιου Δία, στης Θέμης τ' ὀνομα, που το λαό μαζώνει 
παι πάλι τον σχολνα απ’ τη σύναξη, στα πὀδια σας προσπέφτω, 


μονάχο, φίλοι, παρατάτε µε να λιώνω στον καημὸ µου! 

Ἔον αν ο χύρης µου ο αρχοντὀγεννος τους αντρειανοὺς Αργίτες 
οχτρεὑτη αι χακά τοὺς έχανε χρὀνια πα πια , και τώρα 

παι σεις απ’ ὀχτρητα µου κάνετε πακὸ µε τή σειρά σας, 

σ' αυτοὺς εδώ κουράγιο δίνοντας. Θα προτιμούσα ωστόσο 


όλοι οι Θιακοί και τα κοπάδια µου να τρὠτε χαι το βιος µου’ 
µια μέρα, εσεὶς αν µου τα τρὠγατε, κι η πλερωμὴ θα ᾿Οχόταν 
στο κάστρο µέσα ολούθε θα 'τρεχα το βιος ζητώντας πἱἰσω 
µε παρακάλια, ωσόπου κάποτε να τα γυρίΐσετε όλα. 

Μα τώρα πὀνους ανηµπὀρετους µου ανάβετε στα στήθη» 


Λυτά εἶπε µε θυμὀ, χι ως πέταξε στο χώμα το ραβδί του 

και ξὲσπασε σε θρῄνους, το λαό τον πὴρεν η συμπὀνια. 

Οι άλλοι βουβοὶ απὀµεναν όλοι τοὺς χαι δεν το αποδυνάστη 
πανεὶς µε λόγια στον Τηλέμαχο πικρά ν' αντιµιλήσει' 

ο Αντίνοος μοναχά αντιμἰλῆσε χαι τέτοια του αποκρἰθη: 


«ΤΓηλέμαχε γλωσσά κι απὀκοτε, τι λόγια αυτὰ που χρένεις; 

να µας ντροπιάσεις θες πι απάνω µας να ϱἰξεις κατηγὀρια; 

Οι Αργίτες, οι μνηστήρες, µάθε το, δεν εἶναι αυτοί που φταίνε, 
μονάχα η µάνα σου, που πλῆθυνε την πονηριἁ στο νου τής. 


90 


05 


100 


105 


110 


πι. 


120 


ο 


Παν τώρα χρόνια τρἰα, χαι γοῆγορα στα τέσσερα θα µπουμε, 


χι ὀλο µας τρὠει παιρὸ πλανεὺοντας στα στήθη τὴν καρδιά µας. 
Ελπίδες δίνει αλήθεια σε όλους µας, και σ' ἑναν ἑναν τάζει 

παι τον πλανεύει µε μηνύματα, µα ο νους τῆς ἄλλα χλὠθει. 

Κι αυτὸς ο δόλος ο άλλος που βαλε στα φρένα τῆς µια μὲρα| 
Τρανό αργαλειό στο ανώι τής ἑστῆσε χαι πνῆσε να ὑφάνει 


πανἰὶ μακρὺ πολὺ, φιλόχλωστο, κι αὐτὰ µας εἶπε τότε: 

» Εισεὶς οι νιοι που µε γυρεύετε, µια κι ο Οδυσσέας εχάθη, 
για παρτεράτε µε, χι ας βιάζεστε για γάμο, να τελέψω 

καν το διασἰδι αυτὀ, τα νηµατα να µη µου παν χαμένα. 
Του αρχοντικού Λαέρτη σάβανο το φτιάνω, για την ώρα 


που θα τον πάρει ο ανῆλεος θάνατος πι η ασβολωμένη μοὶρα᾽ 
να µη βρεθεἰ στον κόσμο Αργίτισσα μαζὶ µου να τα βάλει, 
τάχα πως κοϊτεται ασαβάνωτος, χι ας εἰχε τόσα πλοὺτη."' 
Ἔτσι µας µἰἱλησε, πι η πἐρφανη καρδιά µας τ' αποδέἑχτη. 

Κι αλήθεια ὁλη τη µὲρα δούλευε το ατέλειωτο πανἰ της, 


παι πάλε ολονυχτὶς το ξύφαινε στο φως δαδιών που ἀναβαν. 


Τρεις χρόνους κράτησεν ο δόλος τῆς πλανεύοντας µας ὀλους' 
όμως στους τὲἐσσερεις, σαν χύλησαν πάλι οι εποχὲς του χρὀνου, 
τότε µια σκλάβα τής που τα ερε µας τα µολόγησε όλα, 

παι την επιάσαµε που ξύφαινε το στραφτερὀ πανἰ της’ 


πι ἐτσι ἀθελα τής το αποτέλειωσε, σφιγμένη απ’ την ανάγκη. 
Άχουσε τώρα ποιᾶν απὀχριση σου δίνουν οι μνηστήρες, 

πι εσὺ να την κατέχεις, πι όλοι τους οι Λργίτες να την ξέρουν: 
Στεὶλε τή µάνα σου στον κὺρή τῆς χαι σπρὠξε τη να πἀρει 
ὁποιον εχεἰνος θέλει γι άντρα τῆς κι αρέσει και στην ἴδια. 


Μα αν χι ἀλλο λέει καιρό των Αχαιών τους γιους να βασανἰζει 


χι ο νους τῆς εἶναι σε ό,τι απλόχερα τῆς χάρισε η Παλλάδα, 
να χει µυαλὀ, δουλειὲς πανέμορφες γυναιχεὶες να κατέχει 
χαι πονηριὲς, που δεν αχούὺσαμµε καμιά γυναίκα ως τώρα, 
παμµιά κι’ απ’ τις παλιὲς ωριόμαλλες Αργίτισσες πως εἶχε, 


μηδὲ η ΜυκΏνη η ομορφοστέφανη μηδὲ η Τυρώ γκι η Αλκμήνη --- 
απ’ όλες τούτες δεν την έφτανε παμιά την [Πηνελόπη 

στην εξυπνάδα. Μα δε λόγιασε σωστά μονάχα ετοὺτο: 

Τόσον καιρὸ θα σου αφανἰζουµε και βιος αι πλούτη κι όλα, 

όσο σ' αυτή τη γνώμη ασἀλευτη πι επεἰνη θα κρατιέται, 


που ἐβαλαν οι θεοί στο στῆθος της. Στον κόσμο τ' ὀνομά της 
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ακούγεται ἐτσι, ωστόσο χάνουνται χαι τα δικά σου πλοὐτη. 
Κανείὶς µας δε θα πάει στα χτῆµατα χι ουδὲ κι αλλοὺ, ως την ώρα 
που απ’ τους Αργϊτες ἑνα η µάνα σου θα πάρει, αυτόν που θέλει» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνά Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 


«Λντὶνοε, στανικὠς δε γίνεται να διώξω απὀ το σπίτι 

την που µε γέννησε, µε ανἀστησε’ χι ο χὺρῆς µου στα ξένα 
για ζει για πἐθανε' κι εἶναι άσχημο του Γκἀριου να πλερὠώσω 
πολλά, τη µάνα µου αν µε θἐληµα δικὀ µου στεἰλω πἰσω. 
Κι ὀχι μονάχα απ' τον πατὲρα τῆς --- κι απὀ θεό θα πάθω: 


διωγµένη απὀ το σπίἰτι η μάνα µου τις Βρινὺες θα χράξει 

τις φοβερές, να πέσουν πάνω µου’ θ' ακούσω κι απ τον κόσμο 
λόγια βαριἀ, γι αυτό απ' το στόμα µου δε βγαἰνει λόγος τέτοιος! 
Κι ατοἰ σας όμως αν συχύζεστε γι’ αυτἀ που εδώ γίνονται, 

το αρχοντικό µου αφήστε, φύγετε, γνοιαστεἰτε γι άλλες τάβλες, 


παι συναλλάζοντας τα σπἰτια σας απὀ το βιος σας τρὠτε] 
Ξον πιο συφερτικὀ αν το Χρίνετε πως εἶναι χαι πιο δίχιο 

το βιος ν᾿ αφανιστεὶ αξεπλἐἑρωτο μονάχα ενὸς ανθρώπου. 
Καλάτε το Μα τους αθάνατους θεοὺς εγὼ θα χράξω, 

αν δώσει ο Δίας να πάρω εγδἰκηση για τις δουλειὲς ετοὺτες, 


να βρείτε µέσα εδώ το θάνατο χωρὶς ξεπλερωμὴ µου» 


Αυτά τους έλεγε ο Τηλέμαχος, πι ο Δίας ο βροντολάλος 

δυο αἰτοὺς για χάρη του απ' αχρόὀκορφο βουνοὺ ψηλάθε αφήκε, 
για λίγην ὡώρα που φτερούὺγιζαν µε τις πνοὲς του ανέμου 

Ο ἑνας κοντὰ στον ἀἆλλο, απλώνοντας ορθάνοιχτες φτερούγες. 


Μα μὸλις στής πολύβουης σύναξης τη μέση έφτασαν, πήραν 
να πόβουν γύρους απὀ πάνω τους φτεροποπώντας, κι όλων 

τις πεφαλὲς ψηλάθε ακράγγιζαν χι ἀγριο χαμὀ μηνούσαν. 

Κι ως µε τα νύχια συναλλήλως τους λαιμοὺς, σαγὀνια ἐσκισαν, 
δεξιά τράβηξαν, πίσω αφήνοντας τα σπἰτια και το κἀστρο. 


Κι εχείνοι τα ὀρνια µε τα µάτια τους σαν εἰδανε, σαστἰσαν 
και µἐσα τους φυχανεμἰζουνταν τα μέλλουνταν να γενοὺν. 
Πήρε ο Αλιθέρσης τότε ο γέροντας το λὀγο, του Μαστόρου 
ο γιος, που κἀάλλιο απ' όλους πάτεχε τους συνομήλικους του 
τα ὀρνια τι δείχνουν και ἔεδιάλυνε και τα σημάδια τ' άλλα. 


Και τότε μἷλησε χπαλόγνωμος κι αναμεσὀ τους εἶπε: 
«Βάλετε αφτὶ, Θιαχοὶ, στα λόγια µου κι ὁ,τι σας πω γρικάτε, 
για τους μνηστήρες ὅμως πιότερο τα λέω τα λόγια τούτα" 
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παχκὸ µεγάλο κπαταπάνω τους πλακώνει, κι οὖτε θα ΄ναι 
παιρὸ ο Οδυσσέας πολὺ απ’ τοὺς φίλους του μακριά μπορεὶ και τώρα 


να ναι ποντά, για τοὑτους θάνατο χαι χαλασμὀὸ κλωσώντας --- 
όλους µα χι ἄλλοι λέω θα πάθουµε πολλοὶ πακὸ µεγάλο, 
απ' όσους ζούμε µες στην ξέφαντην Ιθάκη’ µα ας γνοιαστοὺµε 
τούτους πιο πριν ν' ανακρατῆσουµε, και τούτοι ατοἰ τους όµως 
να πρατηθοὺν τι ἆλλο δε βρἰσκεται καλύτερο να χάνουν. 


Μάντης δεν εἰμαι εγὼ αδοκἰµαστος, κι αυτά παλά τα ξἑρω' 

λέω και για κεὶνον πως τα λόγια µου σωστά ως την ἀχρη εβγῆκαν, 
παθὼς του τα ᾿χα πεἰ, σαν ἐφευγαν οι Αργίτες για την Τροία, 

πι αναμεσὸ τοὺς χι ο πολύβουλος πινοὺσεν Οδυσσέας. 

Καχὰ πολλά θα πάθει, του λεγα, και τους συντρόφους όλους 


θα χάσει, και θα στρὲψει σπἰτι του στα εἶχοσι χρόνια απάνω 

παι δε θα τον γνωρὶσει ουτ' ἑνας µας. Τώρα τελεύουν όλα.» 

Κι ο Βυρύμαχος, ο γιος του ΠΙ1όλυβου, γυρνώντας του αποκρἰθη: 
«1 έροντα, φεύγα, παι μαντέματα για τα παιδιά σου κάνε 

στο αρχοντικὀ σου, απὀ μελλούμενο χαχἁ να τα γλιτὠσεις. 


Ίνα ξεδιαλύνω εγὠ καλύτερα μπορὠ απὀ σένα τούτα: 

Στου ἤλιου το φως χι αν πηγαινόρχονται που πια ἀ, δεν εἰναι 
σημαδιακά, να ξέρεις, όλα τους. Γι αν λες για του Οδυσσέα 
τη µοἰρα, αλάργα εκείνος χάθηκε. Να ᾿ταν και συ μαζὶ του 
να χες χαθεὶ, να µην προφῆτευες μπροστά µας τόσα τώρα, 


μηδὲ να χένταες τον Τηλέμαχο στη βράση του θύμου του, 
δώρο στο σπἰτι σου απαντέχοντας κανένα µη σου στεἰλει. 
Πάνω σε τούτα κάτι θα ᾿λεγα, που σίγουρα θα γένει’ 

έναν πιο νιο σου εσὺ, κατέχοντας πολλά και περασμένα, 
αν τον πλανεύεις µε τα λόγια σου χι ανάβεις το θυμό του, 


εχείνος πρὠτα θα χει βάσανα να σὺρει, χι απὀ πάνω 

όλοι θα παν χαμένοι οι κόποι του για κείνα που παλεύει. 
Και σένα, γέροντα, όμως πρὀστιµο θα βάλουμε, στα φρένα 
πλερώνοντας το να συχύζεσαι' πολὺ βαρὺ θα σου ρθει. 


Μπρος σε όλους τώρα στον Τηλέμαχο βουλὴῆ θα δώσω ατὸς µου: 


Να πει τής μάνας του στον πὑρη της ξοπἰσω να διαγεἰρει' 

πι εκείνοι θα γνοιαστοὺν το γάμο της, θα φτιάξουν τα προιχιά τής, 
αρίφνητα, στη θυγατέρα τους τήν ακριβή ως ταιριάζει. 

πιο πριν οι Αργίτες δε φαντάζουμαι τα προξενειά να πάψουν, 

που σας πειράζουν δε σκιαζόµαστε κανέναν, όπως να ναι, 


μηδὲ τον ἰδιο τον Γηλέμαχο, πολυλογάς κι ας εἰναι! 
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Κι ουδὲ ψηφάµε τα µαντόλογα, που τώρα, γέροντα µου, 

µας λες --- και δε θα βγούνε' πιότερο την ἐχτρα µας τρανεύεις. 
Κακὴν καχὠς, χωρὶς ξαντίμεμα, θα τρὠγεται το βιος του, 

όσο χαι πεἰνη µε το γάμο τῆς ανακρατά εδὠ πἑρα 


τους Αχαιοὺς' πι εμεὶς προσµἑνοντας μέρα και νύχτα πάντα 
για τις περἰσσιες τής μαλώνουμε τις χάρες, κι οὑτε γι άλλες 
γυναίκες πάμε, που θα ταἰριαζε να παντρευτεί ο παθεὶς µας» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνά Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Πυρύμαχε Ἆαι σεις επἰλοιποι περϊλαµπροι µνηστῆρες, 


δεν πέφτω πια γι αυτά στα πὸδια σας χι ουδέ τα πουβεντιάζω, 
απ τὴ στιγµή οι θεοί που τ' άκουσαν και τοὺτοι οι Αργίτες όλοι. 
Μόνο καράβι τώρα κι εἶχοσι συντρὀφους δώσετε µου, 

για να µε παν µακριά αρµενίζοντας χαι πἰσω να µε φέρουν 

στη Σπάρτη και στην Πύλο λόγιασα να πάω τὴν αμμουδάτη, 


να μάθω αν θα διαγεἰρει ο χὑρῆς µου, που τόσα χρόνια λείπει’ 
μήπως βρεθεὶ κανένας άνθρωπος και ξέρει, για χι ακούὺσω 

λόγο απ’ το Δία, που απλώνει το άκουσμα πιο γρήγορα στον πὀσµο. 
Αν τώρα µάθω για τον πὐρη µου πως ζει και θα διαγεἰρει, 

θα πάνω υπομονή, πι ας θλίβουµαι, πανένα χρόνο αχόµα. 


Όμως αν μάθω πως απὀθανε χαι πια το φως δε βλέπει, 

τότε στα χώματα διαγέρνοντας τής γής τής πατρικῆς µου 
μνημοὺρι θα του ασχώσω χαι πολλές θυσίες, καθώς ταιριάζει, 
θα του προσφέρω, χαι τὴ μάνα µου θα δώσω σε άλλον άντρα.» 


Είπε, χι ως κάθισεν, ο Μέντορας, που του άφεγου Οδυσσέα 


σύντροφος ἤταν συνοµήλικος, σηκώθηκε μπροστά τους' 
εχεἰνος φεύγοντας το σπἰτι του του το μπιστεύὑτηκε ὁλο, 

ν᾿ ακούει το γέροντα χι αχἀάλαστο να του φυλἀει το βιος του' 
παι τότε μἷλῆσε καλόγνωμος αναμεσὸ τους κι εἰπε: 

«Βάλετε αφτὶ, Θιακοὶ, στα λόγια µου χι ό,τι σας πω γρικάτε' 


γλυκός αλήθεια και κχαλόγνωμος να µη βρεθεὶ πια ρΊγας, 
μηδὲ και δίἰπιος, που στο χέρι του χρατά βασιλοράβδι, 

µόνο να δεἰχνει πάντα ανέσπλαχνος χι όλο ανομιὲς να χάνει, 
την ὡρα που ὁλοι τον λησμόνησαν απ' το λαὁὸ τον θεἰο 

τον Οδυσσέα,που ὀντας αφἑντευε, του ταν γλυχκὸς σαν κὑρής. 


Ἠμένα δε µου παχοφαίἰνεται που οι πἐρφανοι μνηστήρες 
ἄνομα θέλουν οι κακόγνωμοι να χάνουν ἑργα πἀντα' 
αυτοὶ το παϊζουν το κεφάλι τους, το σπἰτι του Οδυσσέα 
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µεβιάς χαλνώντας, λογαριάζοντας πως πἰσω δε διαγἑρνει' 
µε το λαὀ τον αποδέλοιπο θυμώνω, που καθόστε 


αμἰλητοι όλοι και δε στρὠνετε στα λόγια αυτοὺς τους λίγους 
μνηστήρες, τόσο πλήθος που 'σαστε, να τους ανακρατήστε!» 


Κι ο Ληόκριτος, ο γιος του Ῥυήνορα, του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Μέντορα ξέφρενε, θεότρελε, τι λόγια αυτά που χρένεις; 
τι τους πεντάς να µας κρατῆσουνε; σα δύσκολο το βλέπω 


µε άντρες πολλοὺς ν᾿ ανοἰξεις πόλεμο, για το φαγὶ σαν εἶναι. 
Ακόμα χι ο Θιαχὸς αν ἐρχούνταν ατὸς του εδὠ Οδυσσέας 

παι τοὺς λαμπροὺς μνηστὴρες ἐβρισκε να τρων στο αρχονταρϊκι’ 
πι ἐἑπαιρνε απὀφαση απ’ το σπίτι του μεβιάς να τους πετάξει, 

λέω δε θα πρὀφταινε η γυναΐϊκα του να τον χαρεἰ, χι ας του χει 


λαχτάρα τόση! θα τον ἐβρισπε σε λἰγο αταἰριαστος του 

χαμός, µε πιότερους αν τα βαζε. Μα εσύ σωστά δεν τα "πες! 
Σχορπάτε τώρα ο κόσμος κι όλοι σας τρεχάτε στις δουλειὲς σας' 
για το ταξἰδι του χει ο πὺρης του παλιοὺς αφήσει φίλους, 

τον Αλιθέρση χαι το Μέντορα ---- να το γνοιαστούν ετοὺτοι 


Μα ακόµα λέω παιρὸ θα κάθεται, μαντάτα στην Ιθάκη 
να χαρτερεἰ, και πάντα ατέλευτος θα μένει ο μισεμὸς του» 


Ἔτσι τους µἰλησε και σχόλασε τη σύναξη µε βιἀση' 
σκόρπισε ο κόσμος ο ἄλλος, σπὶτι του γυρνώντας ο χαθένας, 
παι μοναχά οι μνηστήρες τράβγξαν στου ισόθεου του Οδυσσέα. 


Μάκρυνε ωστόσο κι ο Τηλέμαχος, χι ως ἢρθε στο αχρογιάλι͵ 
τα χέρια του ἐνιψε στη θάλασσα χαι στην Παλλάδα εὐκήθη: 
«Ἅχου µε εσὺ ο θεὀς, που φτάνοντας εψὲς στο αρχοντικὸ µας 
να µπω µε το καράβι μ' ἑσπρωξες στο ανταριασμἐνο κύμα, 
να πάω να μάθω για τον πὺρή µου, που τόσα χρόνια λεἰπει, 


αν θα διαγεἰρει' µα ό,τι πρὀσταξες το σταματούν οι Αργίτες, 
χαι πιο πολὺ οι μνηστήρες οι ἀνομοι στην τόση αδιαντρ πια τοὺς.» 


Με τέτοια λόγια δέουνταν τρέχοντας Ίρθε η Αθηνά ποντά του, 
το διώμα παἰρνοντας του Μέντορα, κορμἱ μαζί παι λἀλο. 
και πράζοντας τον ανεµάρπαστα του συντυχαϊνει λόγια: 


«Εδὼ κι ομπρός ανάξιος πι ἆμυαλος, ΓΤηλέμαχε, δε θα 'σαι, 
φτάνει μονάχα του πατἐρα σου να χλεϊΐνεις το χουράγιο. 
που Ίταν παράξιος λόγια χι ἑργα του να τα τελεὺει πλἑρια. 
Ἆν ἔτσι, η στρἀτα σου ανωφἑλευτή κι ατἑλευτη δε θα βγει. 
Μα αν απὀ τούτον δε γεννήθηχες χι απὀ την Πηνελόπη, 
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να χπαταφἑρεις δε φαντάζουμαι τα µελετάς στο νου σου. 
Μετριούνται τα παιδιά στα δάχτυλα που μοιάζουν του πυροὺ τους, 
λίγα καλὑτερα, τα πιότερα χειρότερα απ’ τον χὑρη. 

Ωστόσο, µια κι ανάξιος χι ἆμυαλος εδώ χι ομπρὸς δε θα 'σαι 

παι μῆτε κι η εξυπνάδα σου ᾿λειψε καθόλου του Οδυσσέα, 


σου μένει ελπἰδα ό,τι λογάριασες να βγάλεις ως την άκρη. 

Γι αυτό οι μνηστήρες πια µη γνοιάζεσαι τι λεν και τι λογιάζουν, 
οἱ ἀνέμυαλοι, που νου δεν έχουνε πι ουδέ φηφοὺν το δίκιο" 

χι ουδἑ που ἀνανογιοῦνται θάνατο, το μαὺρο που σιμὠνει 
γραφτό τους, να πεθάνουν όλοι τοὺς σε µιαν ημέρα µέσα. 


Και το ταξίδι τώρα που 'βαλες στα φρὲνα δε θ' αργἢῆσει' 

τι φίλος γονικὸς παι σύντροφος σου στέχω πάντα τἐτοιος, 

που πλοὶο θα σου αρμµατώσω γρήγορο παι θα ΄0θω αντάµα ατὸς µου. 
Όμως εσὺ στο σπὶτι πῆγαινε χαι σµἰγε τους µνηστῆρες, 

πι ετοίμασε θροφές και χλεἰσε τις µες σε δοχεἰα, και βάλε 


χρασὶ σε στάµνες, και χριθάλευρο, μεδούὺλι των ανθρώπων, 

σε σάχους μὲσα' εγὠ στο κάστρο µας να σου µαζέψω τρέχω 

γοργά θεληµατάρους συντρόφους! πι ουδὲ απὀ την Ιθάκη 

µας λείπουν λέω τη θαλασσόζωστη --- πα πια , καινούργια ----πλῆθος 
παράβια’ απ’ όλα το παλύτερο θα σου διαλέξω, χι ἐτσι, 


σαν το αρματώσουµε, στης θάλασσας τα πλάτη θ' ανοιχτοὺμε» 


Είπε η Αθηνά, χι ως ο Τηλέμαχος τη θεἰα φωνὴ νογήθη, 
πολληώρα στο γιαλὸ δεν ἐμεινε' χωρὶς καιρό να χάσει, 

πήρε το δρόµο για το σπίτι του µε πικραμἑνα σπλάχνα! 

χαι µες στο αρχοντικὸ του αντάµωσε τους πέρφανους μνηστήρες 


να γδέρνουν γίδες στον αυλόγυρο, να παφαλἰζουν χοἰρους. 
Κι ως εἰδε ο Αντίνοος τον Τηλέμαχο, τα γέλια βάζει, κι ηρθε 
γοαμμἠ μπροστά του και του μίλησε το χἑρι σφἰγγοντας του: 
«Τηλέμαχε γλωσσά κι απὀκοτε, μη συλλογάσαι τώρα 

πια ἀλλο πακὸ βαθιά στα φρὲνα σου, μήτε ἐργο μῆτε λὀγο' 


τη χάρη κάνε µου χι ως άλλοτε μονάχα τρὠγε, πὶνε' 

πι οι Αργίτες όλα αυτά που γὑρεψες ---- καράβι, λαμνοκόπους 
ξεδιαλεχτοὺς ---θα στα τελἐψουνε, κι ἐτσι γοργά θα φτάσεις 
στην ἁγια Πύλο, για τον πὺρη σου τον ξαχουστὀ να μάθεις» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 


«Λντὶνοε, το που λες δε γίνεται, µε σας τους φαντασµένους 
να χάθουµαι να τρὠγω αμἰλητος χαι να ξεδίνω ανέγνοιος. 
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Δε φτάνει που οι μνηστήρες φάγατε πλῆθια αγαθά απ᾿ το βιος µου 
στα χρόνια µἐσα που ημουν ἆμυαλο, μικρὸ παιδάκι αχόµα; 
Τώρα που τρἀνεψα χι ακούγοντας των άλλων τις κουβέντες 


παταλαβαἰϊνω χαι στα στήθη µου τρανεύει το κουράγιο, 

θα κάµω ὁ,τι μπορὼ στου θανάτου τις Λάµιες να σας οἰξω, 
στην Πύλο ως θα’ µαι για παι φτάνοντας ξανά στη χὧρα ετούτη. 
θα φύγω --- η στρᾶτα που αποφάσισα θα γένει δίχως άλλο --- 
σαν ταξιδιώτης’ δεν αξιώθηκα δικοὺς µου λαμνοκόπους 


παι πλοὶο μαθές' αυτό λογιάζετε πως σας συφἑρνει πάλλιο.» 


Εήπε, κι αδιάφορα αποτρἀβήξε το χἑρι του απ’ το χὲρι 

του Αντἰνοου' κι οι μνηστήρες σὑνταζαν στο σπἰτι τα τραπέζια 
παι λόγια αγγιχτικἁ του πἐταγαν χαι τον αναγελοὺσαν 

πι ἐτσι φώναζαν απ’ τοὺς νιοὐτσικους τους φαντασµένους κάποιοι: 


«Το χαλασμὀὸ µας ο Τηλέμαχος συγκλὠθει, πι απ την Πύλο 

την αμμουδάτη παραστάτορες να φἑρει λογαριάζει 

για πι απ’ τη Σπάρτη, αλλιὼς δε θα '"δειχνε να πάει λαχτάρα τόση. 
Μπορεὶ να θέλει χι ως την Εφύὺρα τὴν παχιοχωματοὺσα 

να πάει, φαρμακεμένα βότανα να πουβαλῆσει εχείθε 


παι να τα ρἰξει στο χροντήρι µας, να µη γλιτώσει ουτ' ἑνας) 


Κι ἐλεγαν άλλοι απὀ τους νιοὑτσιχους τους φαντασμένους τὲτοια: 
«Κι αυτός ποιος ἕἐρει αν στο ταξὶδι του, δεν παραδεἱρει κι’ ἑβρει 
αλάργα απ’ τοὺς δικοὺς του θάνατο, παθὠς τον Οδυσσέα --- 

για να πληθύνουν ἐτσι οι πόποι µας τι όλο το βιος του τότε 


θα το μοιράζαμε' θα δίναµε στη µάνα του μονάχα 
παι σ' ὁποιον ταἰρι θα την ἔπαιρνε το σπὶτι να κάθονται» 


Λέγαν, µα αυτὀς στο αφηλοτάβανο του κὑρή του κελάρι 
πατἐβη το φαρδὺ, κεὶ που χπρυβε χρυσάφι στοιβαγμένο 
παι λάδι ευωδιαστὸ και χάλχκωμα, παι ρούχα στις κασέλες' 


πι Ίταν πιθάρια για γλυκόπιοτο, πάλω κρασἰ, στηµένα 
γοαμμῆ, γεμάτα ἀνεροκόπητο, θεῖκὀ πιοτὸ, στον τοϊχο 
δίπλα ἀναγέρνοντας, αν γὑριζε στο σπὶἰτι του ο Οδυσσέας 
µετά απὀ τόσα πἀθη κάποτε. Μια πόρτα το κελάρι 
σφαλνοὺσε µε διπλά πορτόφυλλα, καλαρμοσμἑνη, στεριά᾿ 


παι µια κελάρισσα νυχτόηµερα βρισκόταν ἑἐχεῖ µέσα 

παι φύλαε' το μυαλὸ τής έκοβε καλά μαθὲς ---- η Ευρύκλεια, 
που ἤταν αγγόνα του Πεισῆνορα παι του Όπα κὀρη' τούτη 
τότε ο Τηλέμαχος φωνάζοντας της εἶπε στο κελάρι: 
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«Ἰνένα, τις στάµνες, ἐλα, γέμισε χρασίὶ γλυκό, και να ΄ναι 


απ’ τα χρασιἁ µας το καλύτερο, μετὰ απ᾿ αυτό που χρύβεις 
για το θεϊκὀ Οδυσσέα, τον ἁμοιρο, µε τήν ελπἰδα πάντα 
πως θα ρθει κάπουθε ξεφεύγοντας τις Λάμιες του θανάτου. 
Να µου γεμἰσεις στάµνες δώδεκα, να τις βουλώσεις όλες, 
παι σε δερµάτια χριθαράἀλευρο καλοραμμἑνα βἀλε' 


εἶχοσι µὸδια να ΄ναι θα θελα παλαλεσμἑνο αλεὺρι' 

πι όλα σε µια γωνιά συµµάζω τα, χαι μόνο εσὺ να ξέρεις 

παι θάρθω ατὸς µου µε το σούρουπο να τα σηχώὠσω, τότε 
που θ' ανεβεὶ στο ανώὠγι η μάνα µου, να θυµηθεἰ του γύπνου. 
Στη Σπάρτη και στην Πύλο ελόγιασα να πάω την αμμουδάτη, 


Αν κάπου ακούσω για τον χὑρη µου, το πὀτε θα διαγεἰρει.» 


Είπε χι ευτὺς η Ευρύκλεια η βάγια του το μοιρολόι πινοὺσε, 
παι µες στα κλάματα ανεµάρπαστα του συντυχαἰνει λόγια: 

«Ο) λογισμὸς αυτός πως πἐρασε, παιδὶ µου, απ' το μυαλό σου; 
Στης γῆς τα µάκρη πως στοχάζεσαι να φύγεις τώρα, που ΄'σαι 


αγαπημένος χαι μονάκριβος; Εκείνος, ο Οδυσσέας 

ο αρχοντογἑννητος, πια χάθηΧε σε αλλόξενους ανθρώπους! 

Μα τούτοι, ευτὺς ως δουν πως έφυγες, χαχἀ στο νου θα βάλουν, 
για να χαθεἰς µε δόλο, κι ἔπειτα το βιος σου θα μοιράσουν. 
Μεἰνε λοιπὀν εδώ, τα πλούτη σου να χαἰρεσαι' ποιος λόγος 


να τυραννιὲσαι παραδέρνοντας µες στ ἄπαρπα πελάγη» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά τῆς δίνει: 
«ένα, χουράγιο! και δεν έγινε χωρὶς θεὸς να θέλει 
ολογισμὸς αυτὸς' µα ορχἰσου µου πως λὀγο δε θα κάνεις 
στή µάνα µου, πριν µὲρες ἐντεχα χαν δώδεχα περάσουν, 


ἕον αν το μάθει πως εµἰσεψα και µε γυρέψει ατή της' 
δε θέλω τ' ὁμορφὸ της πρὀσωπο µε θρήῄνους ν' αφανἰζει» 


Λυτά εἶπε, χι ἅμωσε η γερόντισσα τον ὀρχκο το µεγάλο 
στους αναιώνιους' πι όπως ἆμωσε και τέλεψε τον ὁὀρχο, 
χωρὶς καιρό να χάσει του βαλε κρασἰ στις στάµνες µέσα, 


παι πριθαρἀάλευρο σε δέρµατα χαλοραμμέἑνα βάνει. 
Κινοὺσε ωστόσο χι ο Τηλέμαχος να σμἰξει τοὺς μνηστήρες. 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, στοχάστηκε άλλα πἀλε' 
πήρε την ὀψη του Γηλέμαχου και κίνησε να τρἑχει, 
χι όσους στο κάστρο µέσα αντάµωνε τους ἐσπρωχνε ἑναν έἑναν, 
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βραδιάζοντας στο γοργοτάξιδο να μαζωχτούν καράβι. 

Κι απ' το Νοήῄμονα, τον ἐμνοστο του Φρόνιου γιο, ζητοὺσε 
γοργό καράβι, κι ολοπρὀθυµα τῆς το ταξεν εκείνος. 

Κι ως πήρε ο γῆλιος και βασίλεψε κι ισκιὼσαν ὁλοι οι δρόμοι, 
το πλοἰο το γρῆγορο στη θάλασσα τραβώντας το αρματὠνει 


µε ὁσα τα πλοἰα τα καλοκούβερτα για ν αρμενίσουν θέλουν 
µετά το δένει στο αχπρολὶµανο' χι οι αρχοντικοἰ συντρὀφοι 
σελἰγο εχεὶ μονοσυνάχτηκαν απ’ τη θεὰ σπρωγμἑνοι. 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, στοχάστηκε άλλα πἀλε' 
γοργά για το παλάτι εχἰνήσε του θεϊκοὺ Οδυσσέα 


παι τους µνηστῆρες, παθὼς ἐπιναν, πλανεύει χύνοντας τους 

ὑπνο γλυκό, χι απὀ τα χἑρια τους οι ποὐπες χάµω έπεσαν. 

Κι αυτοἰ πολληώὠρα δεν εχάθισαν να κοιμηθοὺν πινοὺσαν στο κάστρο 
εδώ κι εχεί τους έκλεινε μαθὲς τα μάτια ο γύπνος. 

Αμέσως η Αθηνά η γλαυκόματη την ὀψη Ἆαι το λάἀλο 


πήρε του Μέντορα, παι φώναξεν απ’ το παλοχτισμἑνο 

το αρχοντικὀ να βγει ο Τηλέμαχος, κι αυτά τα λόγια του πε: 
«Κιόλα οι σὐντροφοί σου, Γηλέμαχε, κάθονται στα χου πια τους 
χι ώρα τὴν ώρα το ξεχἰνηµα προσμἑνουν το δικὀ σου. 

Πάμε λοιπὀν, απ’ το ταξὶδι µας να µη χασομεροὺμε» 


Ἔτσι η Αθηνά Παλλάδα εμἰλησε χαι μπῆκε ομπρὸς στο δρόμο 
γοργά, κι αυτὸς ξοπἰσω αχκλοὐὺθήξε των θείων ποδιών τ' αχνάρια. 
Κι αφού κατέβηκαν στη θάλασσα χαι στο παράβι, βρήκαν 

στο αχρὀγιαλο τους μακρομἀλληδες να καρτερούν συντρὀφους. 
Και τότε ο αντρόκαρδος Τηλέμαχος τους μἰλησε ἑἐτσι κι εἶπε: 


«Συντρὀφοι, ομπρὀς, να κουβαλήῆσουμε τις ζωθροφές' στο σπίτι 
όλες εἶναι ἑτοιμες' δεν το 'µαθε μηδὲ κι η μάνα µου η δια, 
χι απὀ τις δοὺλες µια εἰναι που άκουσε το λὀγο αυτὸ μονάχα» 


ὡς εἶπε τούτα, ομπρὸς ετρἀβήξε, πι οι επἱλοιποι ακλουθοὺσαν 
χι όλα µετά στο παλοχκούβερτο καράβι κουβαλώντας 


τ' απἰθωσαν, ο γιος ως πρὸσταζε του αντρόκαρδου Οδυσσέα. 
Κι ανἑβη στο ἆρμενο ο Τηλέμαχος την Αθηνά ακλουθὠντας' 
στου πλοἰου την πρύμνη εχεἰνη εχάθισε, κι ως κάθισε ποντὰ της 
πι ο θεἰος Τηλέμαχος, οι σύντροφοι ξελὺσαν τις πρυµάτσες. 
Μετά κι εχεἰνοι απάνω πῆδησαν χαι στα ζυγἀ κάθισαν 


παι πρὶμο αγέρα Ἠ γαλανόματη τους έστελνε Παλλάδα, 
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πονέντε δυνατὀ, στο πἐλαγο που αχοὺσε το χρασάτο. 

Τότε ο Τηλέμαχος τους συντρόφους φωνάζοντας προστάζει 
τα σύνεργα να πιάσουν, πι ἆχουσαν τους ορισμοὺς του εκεἰνοι' 
το ελάτινο κατάρτι εστύλωσαν, στο τρὺπιο µεσοδόκα 


ορθὀὸ περνώντας το, Χι ως το δεσαν µε τα σχοινιά στην πλὠρή, 
το άσπρο πανἰ µε τα κπαλὀστριφτα λουριά ψηλά εσηκὠσαν. 

Κι ο αγέρας το πανὶ τους φούσκωνε, χαι στην παρένα γὺρα 
του πλοἰου που επέτα αλικοπὀόρφυρο το χύμα βαριαχούὺσε' 

πι αυτὀ πετούσε απἁ στα χύµατα, τελεύοντας τη στράτα. 


Κι ως δἐσαν τα πανιά στο γρήγορο, το μελανό καράβι, 
πήραν χροντήρια τότε χι ἐστήσαν, χρασἰ ξεχειλισμένα, 
χαι χύναν στάλες στους αθάνατους θεοὺς, τους αναιώνιους, 
παι πάνω απ' όλους στη γλαυκόµατη του Δία τη θυγατἑρα. 
Κι όλη τη νύχτα και τ' αχάραγα δρομοὺσε το καράβι. 


Ομήρου Οδύσσεια - γ 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 


Την ὀμορφή τη λίμνη αφήνοντας, στα ολόχαλκα τα ουράνια 
πρόβαλε ο γῆλιος, στοὺς αθάνατους το φως του να χαρίσει 

παι στους θνητοὺς, στα πολυκἀάρπιστα της γής χωράφια απάνω' 
χαι τοὺτοι έφταναν στην κπαλόχτιστη την Πύλο, του Ἰνηλέα 


το κἀστρο' εχεὶ στην ώρα επρὀσφερναν θυσἰες στον Κοσμοσεὶἰστη 
το γαλαζόχαιτο πατάµαυρους στο περιγιάλι ταύρους. 

Σ) εννιά σειρὲς κάθονταν ὁλοι τους --- σειρἀ χαι πενταχόὸσιοι ---- 
χι ομπρὸς στην καθεμιά τους ποϊτουνταν εννιά σφαγμέἑνοι ταὺροι. 
Κι απάνω που ᾿χαν φἀει τα σπλάχνα τοὺς παι τα µεριά θα καϊγαν 


στον Ποσειδώνα, εχεἰνοι ετράβηξαν γοαμμἢ για το λιμάνι, 

παι τα πανιὰἀ µαϊναραν του άρµενου, το άραξαν πι ὀξω βγήκαν 

πι ως βγήκε απ’ το ἆρμενο ο Τηλέμαχος, την Αθηνά αχλουθώντας, 
πρὠτη η Αθηνά, η θεά η γλαυκὁματη, το λὀγο επἢρε κι εἶπε: 
«ΤΓηλέμαχε, η ντροπὴ τον τόπο τής δεν ἔχει εδώ παθόὀλου' 


για τοὐτο χαι το πἐλαο διάβηκες, τον χὐρη σου να μάθεις 

ποιο χώμα εβρἑθη και τον σχἑπασε χαι ποια τον βρήχε μοἰρα. 
Μον’ έλα, τοάβα ομπρὸς στο Νέστορα γραμμὴῆ τον αλογάρη, 
ποια τάχα η γνώμη του να μάθουμε, που µες στα στήθη κρύβει, 
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παι μοναχὸς σου παρακαλἀἁ τον να πει την πάσα αλήθεια’ 


του περισσεύει η γνώση, ψέματα δε θα σου πει καθόλου» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά τῆς δίνει: 
«Μέντορα, πως να πάω; σιµώνοντας πως να μιλήσω πρὠτος; 
σε γνωστικὲς κουβέντες ἁμαθος, το ξέρεις, εἶμαι ακόµα, 

παι να ρωτάει ντροπή ναι ο νιοὺὑτσικος το γεροντότερο του» 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκὁματη, γυρνώντας του αποκρἰθη: 
«Άλλα µονάχος σου, Γηλέμαχε, θα στοχαστεἰς, και γι άλλα 
πάποιος θεὀὸς θα δώσει φὠτισηή στο νου σου’ δε γεννήθης 

λέω χι ουδὲ τράνεψες, οι αθάνατοι χωρίς να το θελῆσουνυ 


Ἔτσι η Αθηνά η Παλλάδα µἰἱλησε, και μπήκε ομπρὀς στο δρόμο 


γοργἀ, και πίσω αὐτὸς στ' αχνάρια τής ερχόταν, ως που φτάσαν 
χει που οι Πυλιώτες εἶχαν σύναξη και θρὀνιαζαν καθόταν 

µε τους υγιοὺς του εχεὶ πι ο Νέστορας, χι ολόγυρα οι συντρὀφοι 
φηναν τα Χρέατα, Χι άλλα σοὐβλιζαν και σύνταζαν το γιόμα. 
Ῥλέποντας ξένους τρέξαν ὁλοι τους και τους παλωσὀριζαν, 


χαι τους χαλνούσαν, στο τραπέζι τους χι εκείνοι να παθἰσουν. 

Ο γιος του Νέστορα, ο Πεισίστρατος, ἦταν ο πρὠτος που ϱθε 
χοντά τους κι ἐσφιξε το χέρι τους, και δίπλα στο τραπέζι 

σε πευχιἀ μαλακά τους πάθισε, στον αδερφὀ του δίπλα 

το Θρασυμ/ήδη, και στον χὑρη του, στου αχρὀγιαλου τον ἀμμο' 


τους µοἰρασε απ’ τα σπλάχνα κι έβαλε πρασὶ µετά σε πούὐπα 
µαλαματένια, χι ἐτσι µἱλησε, την Αθηνά πιο πρὠτα, 

του Δία την κόρη, χαιρετίζοντας, του βροντοσκουταράτου: 
«Και συ δεήσου, αν θέλεις, ξένε µου, στο ρῄγα Γοσειδώνα᾽ 
δικιά του εἶναι η θυσἰα που βρήκατε στον ερχομὸ σας τώρα. 


Κι όταν πρασἰ σταλάξεις χι ευχηθεὶς, χαθὼς το συνηθάµµε, 
δώσε την ποὐπα το γλυκόπιοτο χρασὶ μετὰ σε τούτον, 
σταλιὲς να κάμει τους αθάνατους κι αυτὸς θ' ανακαλιἑται, 
λογιάζω’ τι οι θνητοὶ έχουν ὁλοι τους απ’ τοὺς θεοὺς ανάγκη. 
Ωστόσο εἶναι πιο νιος, τα χρόνια του σαν τα δικά µου θάΐναι, 


γι αυτό και σὲνα εγώ πρωτύτερα τη χρυσή κούπα δίνω» 

Εάπε, την ποὐπα το γλυκόπιοτο πρασὶ προσφἑρνοντὰς της' 

παι χάρηκε η Αθηνά του φρὀνιµου, του δἰκιου αντρὀς τον τρὀπο, 
τη χρυσὴ κούπα πρὠτα που 'δωκε σε πεἰνη απὀ τους δυο τους, 

πι ευτὺς µε θἐρµη ανακαλέἑστηκε το ρῆγα Ποσειδώνα: 


«Της γης ο χύβερνος, επάκουσε την προσευχῆ µας τώρα 
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παι μην αρνιὲσαι τα που θέλουμε να γίνουν, ΓΠοσειδώνα᾽ 

παι πρὠτα χάριζε στο Νέστορα και στους υγιούς του δόξα’ 
τους άλλους τους ΤΠυλιὠτες έπειτα για την τρανη θυσία 

που σου πρὀσφεραν µε µια αντἰχαρήη γλυχιά ξεπλἐρωσέ τους. 


Κι εγὼ για δώσε κι ο Τηλέμαχος, πριν φύγει, να τελέψει 
ό,τι µας ἐσπρωξε µε το ἆρμενο το μαὺρο εδώ να ᾿ρθούμε» 


Ἔτσι η θεά δεόταν, μόνη της τα τέλευε όμως ὁλα. 
Κι ως στου Οδυσσέα το γιο παράδωκε τη δἰγουβη ὡρια κούπα, 
µε τή σειρά του κι ο Τηλέμαχος στον Ποσειδώνα ευχήθη. 


Κι αυτοἰ τ' απανωφάχνια ως ἑψήσαν πι απ’ τη φωτιά τα σύραν, 
τα χόψαν µερτικά χαι κάθισαν σε αρχοντικὀ τραπέζι. 

Και σύντας του πιοτοὺ θαράπεψαν χαι του φαγιοὺ τον πόθο, 
τους μίλησε ο γερῆνιος Νέστορας ο αλογολἀτης πρὠτος: 
«Τώρα θαρρώ ταιριάζει πιότερο, που ευφράθηκαν το γιόμα, 


να τους ρωτῆσουμε να μάθουμε σαν ποιοὶ ναι οι ξένοι που ρθαν. 
Ὠένοι, πούθε ἐρχεστε αρµενίζοντας στής θάλασσας τις στράτες; 
Ποιοί 'στε; δουλειά καμιὰ µην ἔχετε; για τριγυρνάτε ως λάχει, 

σαν τους χουρσάρους, µες στα πἐλαγα που τριγυρνοὺν χαι φέρνουν 
χαχἁ στον ἀλλο χόσμο, παϊζοντας την ἴδια τη ζωη τους» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει 
πουράγιο παϊἰρνοντας, τι του 'δινεν η ἴδια η θεά κουράγιο 
στα φρένα, για τον πὺρη που ᾿λειπε τι απὀγινε να μάθει, 
μαζί για ν᾿ ακουστεὶ περἱλαμπρο στον κόσμο τ' ὀνομά του: 
«Γῑε του Νηλέα, ϱηγάρχη Νέστορα, των Αχαιών η δόξα, 


ρωτάς να μάθεις ποιος ο τόπος µας να σου το μολογήσω: 

απ’ την Ιθάκη εμεὶς ερχόμαστε, κάτω απ’ του Νήου τη οἷζα, 

πι εἶναι δουλειά διχκιὰἀ µου που’ ρχομαι, δεν εἶναι του λάου µου' 
φάχνω ἑνα λόγο για τον πὺρη µου ν ακούσω, αν κάπου απλὠνει, 
για το θεϊχὀ, τον χαρτερόψυχο τον Οδυσσέα, που λὲνε 


των Γρωών το κάστρο πως επάτησε μαζὶ σου πολεμώντας. 

Για όλους τοὺς άλλους, που αντροπάλευαν στους Τρώες ενάντια τότε, 
ο ανήλεος θάνατος κατέχουµε που βρήκε τον καθένα. 

Μα εκείνου Ο θάνατος εἶναι άγνωρος, τον κρύβει ο γιος του Κρόνου! 
Γ]ου τὀνε βρήκε ο Χάρος, σίγουρα να πει πανεὶς δεν ξέρει, 


αν κάπου στη στεριἀ τον σκότωσαν άνθρωποι αντἰµαχοι του, 
για αν χάθΥὐ στα πελἀάη, στα κύματα τής Αμφιτρίτης μὲσα. 

Γι αυτό και φτάνω εδώ, στα γόνατα να σου προσπέἑσω, αν θὲλεις 
το μαὑρο του χαμό να µου λεγες, µε τα δικἁ σου μάτια 
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αν τον αντἰχρισες για αν ἄχουσες λὀγο αλλουνού, που χὸσμο 


εἶχε γυρίσει, τι η µητἐρα του τρισάµοιρο τον γέννα. 

Μα απὀ συµπὀνεση στα πάθη µου τα λόγια µη γλυκάνεις, 

μόνο ὁπως τα δες µε τα μάτια σου, σωστά µολὀγα µου τα. 

Ο πὑρης µου, ο Οδυσσέας ο αντρόὀκαρδος, αν σου ᾿χε τάξει κάτι 
στων Γρωών τη χώρα, εχεἰ που βάσανα τραβήξατε περἰσσια 


οι Αργίτες όλοι, και σ' το τἆλεψε µε λόγια για µε πράξη, 
αυτά, παρακαλώ, θυµἰσου τα χαι την αλήθεια πες µου» 


Κι ο αλογατάς, γερήνιος Νέστορας απηλογιά του δίνει: 
«ΦΡἰλε, τα πάθη σα µου θύμισες, που εμεὶς στη χώρα εχεἰνη, 
των Αχαιών οι γιοί, τοαβήξαμε, µε αλύγιστο πουράγιο 


πὀτε στο πέλαο το αχνογάλαζο µε τα καράβια ολούθε, 

όπου ο Αχιλλέας τραβούσε, πίσω του για πούρσα τριγυρνώντας ---- 
χαι πὀτε ολόγυρα χτυπιόµαστε στου Πρἰαµρυ του ϱηγἀρχη 

το μέγα κάστρο, όπου σχοτὠθηκαν οι πιο αντρειανοἰ µας ὁλοι' 

πει πὲἐρα ο μέγας Λἰαντας ποἰτεται, κει πὲρα πι ο Αχιλλέας, 


εχεὶ πι ο Πάτροκλος, στη φρόνεση που ἴδια θεός λογιόταν, 

εχεὶ χι ο γιος µου εμένα, χι άψεγος μαζὶ και παλικὰρι, 

ο Αντίλοχος, πιο απ' όλους γρήγορος κι απὀ τους πιο αντρειωµἑνους. 
Ῥάσανα κι ἄλλα εχεὶ τραβήξαμε πολλά! µιαν ἀχρη ως ἀλλη 

παι ποιος θνητὸς ϐθ' αποδυνάζουνταν να τα ιστορήσει τάχα; 


Και πέντε κι ἑξι χρόνια να ΄µενες εδώ, να μάθεις πόσα 

σύραν οι Αργίτες οι αρχοντὀγεννοι στα ξένα εχεἰ τυράννια, 

δε θα βαστοὺσες, μόνο θα 'φευγες βαργεστισμἑνος πἰσω. 
Κρόνους εννιά παχάἁ τους χλὠθαμε µε χίλιους µύριους δόλους 
μοχτώντας, χαι µε χίλια βάσανα µας φέρνει Ο Δίας στο τέλος. 


Εκεί ο Οδυσσέας ο αρχοντογἑἐννητος µας ενιχοὺσεν όλους 

στη µάζωζη, γι αυτό δεν τα βαζε κανεὶς ποτὲ μαζί του" 

τι χίλιους μύριους δόλους κάτεχεν ο κὺρῆς σου --- αν αλήθεια 
εἰσαι δικὀς του γιος θαμάζουµαι που σε αντικρἰζω ομπρὀς µου! 
Μοιάζουν τα λόγια σας, δε θά᾽λεγε κανεὶς πως θα μπορούσε 


τόσο πρεπούµενα ἑνας νιοὑτσικος να µας µιλῆσει λόγια. 
Εκεί ο Οδυσσέας χι εγὠ δεν εἶχαμε ποτὲ μαθὲς δυο γνώμες, 
να βουλευτοὺν ὀντας συνάζουνταν οι Αργίτες για οι γερόντοι, 
µια μόνο γνώμη οι δυο µας εἶχαμε, να πούμε στους Αργίτες 
πως θα γινόταν το καλύτερο, µε γνὠση και µε χρὶση. 


Μα πια του Πρἱαμου σαν πατῆσαμε το απὀγκρεμο το κάστρο 
πι ἑνας θεός ανεμοσκόρπισε τ' αργίτικα καράβια, 


ος 


140 


145 


150 


155 


160 


165 


170 


ἤταν ο Δίας που διαλογἰστηκε φαρμάκι να µας χάνει 
το γυρισμό’ τι όλοι δε φάνηκαν και γνωστικοἱ και δίχιοι 
γι αυτό πολλοὶ απὀ την ανηµερήη της τρανοχυρουδάτης 


γλαυκόματης θεάς τη μάνητα παχά απὀλαφαν τἐλη, 

που σήκωσε διχόνοια ανάµεσα στους δυο τους γιους του Ατρέα. 
Τους Αχαιοὺς αυτοἰ σε σύναξη μαζί εχαλνοὺσαν όλους, 
άπρεπα, αστόχαστα, σαν ἐγερνε πια να βουτήξει ο γῆλιος, 

πι οι γιοι των Αχαιών μαζώνουνταν πιωµἑνοι, ζαλισμένοι. 


Κι εκείνοι ἐλεγαν τι τους Ἴθελαν και τοὺς μονοσυνάξαν 
πρὠτα ο Μενέλαος σε ὀλους φώναζε τους Αχαιοὺς να πάρουν 
στη ϱἀχη την πλατιά της θάλασσας του γυρισμοὺ τη στράτα’ 
όμως αυτὸ στον Αγαμέμνονα δεν άρεσε καθόλου! 

να τους πρατῆσει αχόµα γὑρευε, θυσὶες τρανὲς να χάνει, 


της Αθηνάς τον ἀγριο θέλοντας θυμό να µαλαχώσει ---- 

ο ανἐέμυαλος! πι ουδὲ το κάτεχε πως δε θα τον ακούσει 

τι εὐχολα η γνώμη των αθάνατων θεὼν δε µεταλλάζει. 

Ἔτσι εστεχὀνταν, συναλλήλως τοὺς βαριά πετώντας λόγια 
εχεἰνοι οι δυο τους’ και πετάχτηκαν οι Αργίτες οι αντρειωμἑνοι 


με αλαλητὸ βαρὺ και χώρισαν στα δυο κι αυτών οι γνώμες. 

Τη νύχτα τούὐτη κοιμηθήκαμε καχἀ στο νου λογιώντας 

ο ἑνας του άλλου, τι ο Δίας µας ἐριχνε σε παιδεμοὺς µεγάλους' 
σαν ἐφεξε, οι µισοἰ στη θάλασσα τραβούμε τα καράβια, 

παι τις βαθύζωνες φορτώνουμµε γυναίκες και τα κοὺρσα' 


μα το μισὀ στρατὸ τον χράτησαν να μµεἰνει για την ώρα 

στο γιο του Ατρέα τον Αγαμέμνονα κοντά, το στρατολάτη. 
Οι άλλοι μπαρκάροντας πινῆσαμε, χι αυτά γοργά αρμένιζαν, 
τι ἑνας θεός μπροστά µας ἑστρωνε τα τρἱσβαθα πελάγη. 
Μόλις αράξαµε στην Τένεδο, για τους θεοὺς θυσὶες 


προσφἑραµε, να πἆμε σπἰτια µας' µα ο Δίας δεν εἶχε ακόµα 
συγκλίνει ο ανέσπλαχνος, μον άσχωσε κακιά ξανά διχόνοια. 
Άλλοι τα πλοὶα τα δραπανὀγυρτα γυρνοὺν και φεύγουν πίσω 

µε χεφαλή τον πολυμήῆχανο, λιοντόκαρδο Οδυσσέα, 

ξανά τη χάρη του Αγαμέμνονα, του γιου του Ἀτρέα, να χάµουν. 


Μα εγώ πινοὺσα µε όλα τ' ἆρμενα που μ’ εἰχαν αχλουθήξει, 

τι το βλεπα, ο θεός πως ἆμετρα µας μελετούσε πάθη. 

Τραβοὺσε του Γυδέα χι ο αντρόκαρδος υγιὸς µε τους συντρὀφους. 
Αργά ο ξανθὸς Μενέλαος πἰσω µας πινούσε, χαι στη Λέσβο 

να μελετοὺμε µας επέτυχε το μακρινὸ ταξίδι: 


πάνω απ’ της Χίος να ταξιδέψουµε το βραχονήσι τάχα, 
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µετά χαι τα ψαρά ν' αφήσουμε ζερβιά μεριά, για μήπως 
πάτω απ' τη Χἱο και πλἀὰι στο Μίµαντα τον ανεμοδαρμἑνο; 
Απ΄ το θεό καθως ζητήσαμε σημάδι, επεἰνος δίνει 

πι ἐλεε, γοαμμἢ το πἐλαο σχἰζοντας χατά την Εύβοια πλώρη 


να βάλουμε, για να γλιτὠσουμετις συφορές που ἐρχονταν. 
Κι όπως αγἑρι πρὶμο ασκώθγκε, µε βιάση τ' ἀρμενά µας 

τις φαροθρὀφες στράτες διάβαιναν, ως που τη νύχτα άραξαν 
στη Γεραιστὀ, και τότε κάψαµε µεριά στον Ποσειδώνα 
ταυριών πολλά, που πια τα πἐλαγο διαβήκαµε το µὲἑγα. 


Είχαν περάσει µἑρες τὲσσερεις, µπρος στο Άργος σαν ἀραξαν 
του αλογατά Διομήδη οι σύντροφοι τα ισόβαρα καράἀβια' 

χι εγὼ χατά την Πύλο αρμέἑνιζα γραμμῆ, χι ουδέ χι ο πρὶμος 
έπεφτε αγέρας, που, ως χινούσαμε, µας εἰχε ο θεὸς ασχώσει. 


Ἔτσι ἐέφτασα, παιδὶ µου, ανήξερος' για πείνους τους Αργίτες, 


ποιοι τους γλίτωσαν, ποιοἰ τους χάθηκαν, καθόλου δεν κατέχω' 
μον ό,τι µέσα στο παλάτι µου κπαθούµενος μαθαϊνω 

θα σου ιστορῄσω, ως ειν’ πρεπούμενο, χωρὶς να σου το χρύφω: 
Οι Μυρμιδόνες, λένε, γύρισαν καλά οι χονταρομάχοι, 

που ο τιμηµὲἑνος γιος τοὺς ὁριζε του αντρὀφυχου Αχιλλέα! 


παλά πι ο Φιλοχτῆτης, ο άτρομος υγιὸς του ΠΙοἱα, γυρνοὺσε' 

πι ο Ιδομενἑας μ' όλους τους συντρόφους που ᾿χαν σωθεὶ απ’ τις μάχες 
στην Κρήτη εδιάγειρε χι η θάλασσα κανένα δεν του πῆρε. 

Μα για το γιο του Ατρέα θ' αχούσατε παι σεις, πι ας ζείτε αλάργα, 
πως γύρισε χαι πως ο θάνατος ο ανῆλεος απ' το χέρι 


τον βρήκε του Αἱγιστου' µα πλἐρωσε πολὺ βαριά παι τούτος! 
Αλήθεια, εἶναι καλό πεθαἰνοντας υγιὸ ν᾿ αφἠνεις πἰσω' 

κι εκείνος το φονιἀά του χὑρη του το δολερὀ γδικηθη 

τώρα, τον Αἰγιστο, που σκότωσε τον αντρειανὀ του πὺρή. 

Και συ, καλέ, --- θωρώ τη χάρη σου µαθὲς χαι τήν αντρεἰα σου --- 


χάµε πουράγιο, που χι οι ερχόµενες γενιές να σε δοξάζουν» 
Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Γῑε του Νηλέα, ϱηγάρχη Νέστορα, των Αχαιών η δόξα, 


πείνος περΐκαλα γδιπιώθηκε, πι οι Αργίτες τ' ὀνομά του 
θα διαλαλοὺύν, που χι οι μελλούμενοι να τον θυμούνται άνθρωποι. 


Να ᾿ταν οι αθάνατοι να μ’ έζωναν µε τόση αντρεἰα και μένα, 


να πάρω γδικιωμὸ απ’ τους άνοµους, αδιάντροπους µνηστὴρες, 
που δε µε λογαριάζουν κι ἁδιχες δουλειὲς ο νους τους βάζει! 
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Τύχη οι θεοὶ για µε δεν ἐκλωσαν παρόμοια ---- μῆτε εμένα 
µῆτε του πὺρή µου, ὑποτάζουµαι λοιπὸὀν, χι ας τυραννιέμαι» 


Κι ο αλογατὰς γερῆνιος Νέστορας απηλογιά του δίνει: 
«Γ]αιδίὶ µου, µια και τ' αναθἰβανες και µου μιλείς για τούτα, 
ακούω να λεν πολλοἰ τή µάνα σου πως τη ζητούν μνηστήρες, 
και συφορὲς µες στο παλάτι σου συγκλώὠθουν άθελα σου. 
Πες µου, το θέλεις κι υποτάζεσαι; για μήπως µες στη χὼρα, 


θεού φωνή αχλουθὠντας, ὀχτρητα για σἑνα νιώθει ο κόσμος; 


Μπορεὶ πι αυτὸς να ᾿Οθεῖ, τις ἄνομες να γδικιωθεἰ δουλειἑς τους, 
ποιος ξέρει, μοναχός του κάποτε, μπορεὶ χι οι Αργίτες όλοι. 
Να ᾿ταν αγάπη τόση να δειχνε για σένα η Γλαυκομάτα, 

χαθὼς τον ξαχουσμἑνο εγνοιάζουνταν τὀτε Οδυσσέα στη χώρα 


μακριά των Γρωών, εχεὶ που σἑρναμε παημοὺς οι Αργίτες πλήθος! 
Θεοὺς που ν᾿ αγαποὺν ξεφάνερα τόσο πολὺ, ως εκεὶνον 

παράστεχκε η Αθηνά ξεφάνερα, δεν έχω ιδεὶ ποτὲ µου. 

Και σένα τόσο τώρα αν γνοιάζουνταν χι αγάπη σου δειχνε όμοια, 
πολλοἰ θαρρὠ απὀ κεἰνους θα βγαζαν το γάμο απὀ τονου τους» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«χι σωστά δε θα Ἴγουν, γέροντα, τα λόγια σου, φοβούμαι' 
εἶπες µεγάλο λὀγο, σἀάστισα' παµιά δεν έχω ελπἰδα, 

ακόµα κι οι θεοί να το ΄'θελαν, ὅτι εἶπες πως θα γἐνει.» 


Ρ)υρνώντας η Αθηνά, η γλαυκόµατη θεά, του απηλογήθη: 


«ΓΤοιος λὀγος σου 'φυγε, Γηλέμαχε, τής δοντωσιὰς το φράχτη; 

Κι απὀ µακριά ο θεὸς ανέχοπα γλιτὠνει τον που θέλει. 

Κάλλια έχω εγώ περἰἱσσια βάσανα να πάθω, πριν διαγείρω 

στο σπἰτι µου, τὴ µὲρα χάποτε να ιδὠ του γυρισμοὺ µου, 

παρἀ φτασμένος µπρος στο τζάχι µου να πἑἐσω, σαν του Ατρὲα το γιο. 


που εχάθη απ’ τής γυναίκας του και του Αἰγιστου το δόλο. 
Μα αλήθεια απ’ τον κοινό το θάνατο μηδὲ οι θεοὶ μπορούνε 
ἑναν θνητὸ να τον γλιτὠσουνε, κι ας του ᾿χουν όση αγάπη, 
σαν θα τον πάρει ο ανῆλεος θάνατος και τον ξαπλώσει χάµω» 


Και τότι ο γνωστικὸς Τηλέμαχος του απηλογήθη πι εἶπε 


«Να µην τα μελετούμε, Μέντορα, χι ας µας πικραϊΐνουν τόσο! 
Πια δε γυρίζει εκείνος, σὶγουρα' τον έχουν παραδώσει 
πιόλας οι αθάνατοι στο θάνατο και στου χαμοὺ τη µοὶρα. 
Μα απὀ το Νέστορα ἆλλο θα "θελα ν’ ακούσω και να µάθω' 
τι η µυαλωμένη, δίχια πρἰση του το ταὶρι της δεν ἐχει' 
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ακούω να λένε πως βασἰλεψε σε τρεις γενιὲς ανθρώπων, 

παι µου φαντάζει σαν αθάνατος, καθως τον αντικρὶζω. 

Γιε του Ἰνηλέα, τρανὲ µου Νέστορα, τὴν πᾶσα αλήθεια πες µου: 
ο πρωταφἑντης Αγαμέμνονας, ο γιος του Ατρέα, πως χάθη; 

παι που ἤταν ο Μενέλαος; ο Αἰγιστος ο δολερὸς ποιὀν τάχα 


του χλωσε θάνατο χαι σκότωσε πολὺ καλύτερο του; 


Εκείνος µπας κι άλλου παράδερνε και δε βρισκόταν στο Ἄργος 
το αχαϊχό, κι ο ἆλλος θαρρεύτηκε και τέἐλεψε το φόνο» 
Κι ο αλογατὰς γερῆνιος Νέστορας ἀπηλογιά του δίνει: 
«θα σου την πω, παιδί µου, ως γύρεψες, την πάσα αλήθεια τώρα, 


αν παι µονάχος τα φαντάστηκες πως γίναν όλα ετούτα. 


Αν ο ξανθός Μενέλαος φτάνοντας απὀ της Τροἱας τα µἐρη 
θωροὺσε ζωντανό τον Αἱἰγιστο μπροστά του, να σωρώσουν 
πάνω στον τάφο του δε θ' άφηνε χώμα χυτό, μονάχα 
ὀρνια χαι σχύλοι θα τον σπἀάραζαν στον χάµμπο πεταμἑνο, 


µακριά απ’ την πολιτεία, κι Λργΐτισσα καμιά δε θα βρισκόταν 
να τόνε πλάψει, τέτοιες που βαλε φριχτὲς δουλειὲς στο νου του’ 
τι όσο χει πἐρα εμεὶς καθόμαστε χαι πάναµε περἰσσιες 
αντραγαθιέἑς, ετούτος ξἐγνοιαστος στα αλογοθρὀφο το Ἄργος 
να ξελογιάσει του Αγαμέμνονα το ταἰρι πολεμοὺσε. 


Εκεϊνη πρὠτα τέτοιες άπρεπες δουλειές να κάμει αρνιόταν, 

τι η Κλυταιμῆστρα ταν αρχὀντισσα χαι δίχως δόλο ονους τής. 

Κι εἶχε ἑναν τοαγουδάρή δίπλα τής, που ο γιος του Ατρέα, πριν φύγει 
στης Τροἱας τα µἑρη, να του γνοιάζεται το ταἱρι εἶχε προστάξει. 

Μα σύντας των θεών την έδεσε πια η µοἰρα κι υποτάχτη, 


τον τραγουδάρη εχεἰνος έπιασε χαι σ' ἑνα ρημονῆσι 

των ὀρνιων να γενεὶ τον άφησε διαγούµισµα χαι χοὺρσος, 

παι πια θέλοντας του θέλοντας τής στο σπίἶτι του την πὴρε' 

παι στους βωμοὺς τους γιους ἐκαιγε πλῆθος μεριά, και πλῆθος 
ταµένα στους θεοὺς µαλάματα χι ανυφαντά πρεμοὺσε' 


τι να τελέψει πια δεν το ᾽λπιζε τέτοια δουλειά µεγάλη. 

Ωστόσο εµεὶς μαζὶ αρμενίζαµε πίσω απ’ της Τροἱας τα µέρη, 
ο γιος του Ατρέα κι εγώ, και νιώθαμε να µας συσμἰίγει η αγάπη. 
Μα σύντας στο ἁγιο Σούνιο φτάσαμε, στον κἀάβο της Αθήνας, 
ο Φοίβος του Μενέλαου σκότωσε τον τιμονιἑρη ξάφνου 


απὀνετες σαγίτες οἴχνοντας, εχεἰ που αυτὸς ακόµα 
πρατοὺσε απ’ το καράβι που 'τρεχε στα χέρια του το διάνα ---- 
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το Φρὀντη, τον υγιὸ του Ονήτορα! πανεὶς δεν πάτεχε ἄλλος 
να πυβερνάει καράβι κάλλιο του, σαν ξέσπαζε η φουρτούνα. 
Κόβει ο Μενέλαος, ὁσο αν βιάζουνταν, το δρόµο του, ως να θάψει, 


το σύντροφο του χαι στον τάφο του νεχροθυσὶες να κάμει. 
Μα ὀπως ξανά πινώντας διάβαινε το πἐλαο το πρασάτο 

πι αντίκρυ στου Μαλιά τ' απὀγχρεµα βουνά γοργοπετούσαν 
τα βαθουλά καράβια, του χλωσεν ο Δίας ο µακροβἰγλης 
πικρὸ ταξὶδι' ξάφνου ξέχυσε στο πέλαο θεριεµένα, 


σαν τα βουνά, πελώρια χύματα χαι σφουριχτοὺς ανέμους. 

Ἠκεὶ στα δυο τους κόβει πι ἐριξε μισοὺς στην ΚοΟἢτη απάνω, 

στα µέρη που χρατοὺν οι Κύδωνες, στου Γιάρδανου τους ὀχτους. 
Είναι ἑνας βράχος στο περἰὶγιαλο, ποφτὸς κι ορθὀς, στην ἀχρη 
της Γὁὀρτυνας στο αχνό το πἐλαγο, καὶ στο ζερβί του κἀβο 


τρανά ο βοριάς αμπὠθει χύµατα προς της Φαιστὸς τα µἑρη --- 
βράχος μικρός, µα αντέχει χύµατα μεγάλα να τον δἑρνουν. 
Ἠκεὶ, σπρωγµἑνα απὀ τα ρέματα, τσάχισαν τα χαράβια 

στα βράχια απάνω’ μόλις πρὀφτασαν οι ναύτες να γλιτώσουν. 
Μα τ' ἀλλα πέντε γαλαζόπλωρα καράβια που ξέκοψαν 


ο αγἑέρας χαι το θέμα τα 'φεραν στης Αἰγυπτος τα µἐρη. 
Όσον χαιρὸ ο Μενέλαος µάλαμα και βιος εχεὶ γυρνώντας 
σε αλλόγλωσσους ανθρώπους μάζωνε µε τα πλεούμενα του, 
ο Αἴγιστος σκάρωνε τις άνοµες δουλειὲς του στην πατρἰδα. 
Σια σκότωσε το ρῄγα, υπόταξε και το λαό του, Χι ἐτσι 


χρόνους εφτά µες στην πολύχρυση βασίλευε Μυκῆνα' 

μα πάνω στους οχτὠ του πλάχωσε κακὸ µεγάλο ο Ορέστης 
απ την Ἀθήνα, και του χὑρη του το δολερὀ σκοτώνει 

φονιά, τον Αἱγιστο, που σκότωσε τον αντρειανὀὸ του πὑρη' 
παι μαχαριάἀ, παθὼς τον σκότωσε, να φαν οι Λογίτες στρὠνει 


για το λαγόκαρδο τον Λίγιστο και τη φριχτῆ του μάνα. 

Την ἴδια μέρα χι ο βοοντόλαλος Μενέλαος Ίρθε τέλος 

πι έφερνε βιος πολὺ, ὁσο τ' ἄρμενα βαστούὺσαν να σηκώσουν. 
ΦΙλε, παι συ µακριά απ᾿ το σπίτι σου πολὺ μην τριγυρίζεις 
παι παρατάς εχεἰ τα πλούτη σου χαι µες στο σπἰτι σου άντρες 


τόσο ξαδιάντροπους αλάπερο μπορεὶ να φαν το βιος σου 
μοιράζοντας το, απ’ το ταξὶδι σου µη βγεις χαμὲἑνος ἔτσι. 
Μα στου Μενέλαου θα σε αρµἢνευα κι εγώ να πας, το θέλω' 
παιρὸς πολὺς μαθὲς δεν πἑρασε που διάγειρε απ᾿ τα ξένα, 
απὀ λαοὺς που δε θα το πιζε κανένας να διαγεἰρει 


ατὸς του πἰσω, αν τον ξεστράτιζαν φουρτοὺνες σε πελάγη 
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τόσο τρανά, που ουδὲ πετούμενα να τα διαβούν ως πἐρα 
μονοχρονἰς αποδυνάζουνται' τόσο τρανἀ εἶναι κι ἀγρια. 

Σὐρε λοιπὸν µε το καράβι σου χαι τους δικοὺς σου ανθρώπους’ 
μα αν πάλι θες στεριάς, δε µου ᾿λειψαν αλόγατα κι αμάξι, 


δε µου ᾿λειψαν κι οι γιοὶ, στη στρἀτα σου να σου σταθούν συντρὀφοι 
πέρα στη θεἰα τη Λακεδαίμονα, στου Μενελάου το σπίτι. 

Εκεί πια ατὸς σου παρακάλα τον να πεἰ την πάσα αλήθεια 

του περισσεύει η γνώση, ψέματα δε θα σου πει καθόλου» 

Όσο μιλοὺσε, ο γῆλιος βοὐτήξε και πέσανε τ' απὀσπια' 


παι τότε πῆρε η γαλανόματη θεά Αθηνά το λὀγο: 

«ΤΓούτα σωστά µας τα "πες, γέροντα, το δίχως ἀλλο' τώρα 
πρασὶ να συγκεράστε, πόψετε κι απ' τα σφαχτὰ τις γλώσσες, 
στον Ποσειδώνα για να χάνουμε χαι στους θεοὺς τους άλλους 
σπονδὲς, πριν πάμε να πλαγιάσουμε' καιρὸς να ποιμηθοὺμε' 


τι πια το φως στα σκότη εχἀάθηΧΕ, χαι σε θεὼν τραπέζι 
πολὺ να µένουμε εἶναι αταἰριαστο' στα σπὶτια µας να πάμε!» 


Είπε η Αθηνά, κι αμέσως σύγκλιναν στο λόγο της εχεὶνοι' 
πήραν οι χράχτες Χαι τους ἐχυναν νερὀ στα χέρια απάνω, 
παι τα χροντῆρια τα παιδόπουλα πιοτὸ τα ζεχεἰλιζαν͵, 


παι σε όλα τα ποτῆρια εµοἰραζαν, απ’ τις σπονδὲς ν᾿ αρχἰσουν, 
και στη φωτιά τις γλὠσσες έριχναν κι ορθοἰ χρασὶ στἀλαζαν. 
Και σα στἆάλαξαν, πιαν όλοι τους, ὁσο η παρδιά ποθοὺσε' 

μα ως η Αθηνά µε τον Τηλέμαχο το θεοδιωματάρη 

μαζι στο βαθουλὀὸ καράβι τοὺς πινοὺσαν να διαγεἰρουν, 


ο Νέστορας τους αναχκράτησε κι αυτά μιλώντας εἶπε: 

«Ο) Δίας ετούτο κι οι ἆλλοι αθάνατοι θεοὶ να µη µου δώσουν, 
ν᾿ αφήσω στο γοργόὸ να στρέψετε καράβι, ως να 'µουν κάποιος 
που τόνε δέρνει η φτωχοπὀρεψη κι έχει γυμνό το σπίἰτι, 

πι ουδὲ φλοκάτες πια του βρἰσπουνται κι ουδέ πολλά κιλὶμια, 


στα μαλακά χι αυτὸς κι οι φίλοι του να πέφτουν να κοιμούνται. 
Ἠγὼ ὁμως έχω χαι πεντάµορφα χιλίμια αι φλοκάτες! 

Όσο που ζω, στου πλοἰου δε γίνεται τα ξύλα να πλαγιάσει 

ο γιος του αντρὀς που αναθιβάναµε πριν λίγο, του Οδυσσέα. 
Μετά, σα µεϊΐνουν στο παλάτι µου να κυβερνούν οι γιοί µου, 


αυτοὶ τους φίλους, ὁσοι φτάνουνε, θα τους φιλοκονεύουν» 


Γυρνώντας η Αθήνά, η γλαυκόµατη θεά, του απηλογήθη: 
«Καλέ µου γέροντα, τα λόγια σου σωστά, αι να συγχλίνει, 
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πρέπει ο Τηλέμαχος καλύτερη δε βρἰσκεται ἀλλη γνὼμη. 
Ας πορευτεἰ λοιπὸν αντάµα σου, στο αρχοντικὀ σας µέσα 


να κοιμηθεί’ µα εγὼ για τ' ἆρμενο το μελανό θα φύγω, 

για να συχάσω τους συντρόφους µας χαι να τους πω τι εγἰνη' 

τι εγώ εἶμαι ο μόνος κάπως γέροντας που βρἰσκεται κοντά τους 
οι ἄλλοι εἶναι νιούτσιχοι, του ἀντρόκαρδου Γηλέμαχου τα χρόνια 
όλοι τους έχουν, παι ταξίδεψαν μαζὶ απ᾿ αγάπη μὀνο. 


Κει πἐρα να πλαγιάσω θα "θελα, στο βαθουλὸ καράβι, 

γι απὀψε' την αυγἡ στους Καύχωνες τους αντρειανοὺς θα δράµω, 

που µου χρωστοὺν ---- μικρὸ το χρὲος τοὺς δεν εἶναι ουδέ καινούργιο. 
Ωστὸσο στεὶλε τον Τηλέμαχο, στο αρχοντικὀ σου ως ἠρθε, 

μ' ἑνα σου γιο και μ' ἑνα αμάξι σου, και δὼσ' του απ᾿ τ' ἆλογα σου 


τα πιο στο τρὲξιμο αλαφρότερα και πιο δυναμωμένα» 

Είπε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, πι ευτὺς πινάει και φεύγει' 
µε γυπαϊτὸ παρόμοια σάστισαν θωρώντας την εκείνοι 

να φεύγει θάμαξε κι ο γέροντας, τα μάτια του ως την εἶδαν, 

πι εἶπε γυρνώντας στον Τηλέμαχο, το χἐρι πιάνοντας του: 


«Φὶλε, δειλός κι ανάξιος κάποτε να γίνεις δε φοβούμαι, 

µια κι εἰσαι τόσο νιος χι οι αθάνατοι σου στἐχουν στο ταξίδι. 
Την Τριτογένεια µπρος µας εἶχαμε, την χουρσολὀγα χὀρη 
του Δία’ θεός απὀ τον Όλυμπο δεν ἤταν ἀλλος, ὀχι! 

Αυτὴ και τον τρανόὸ τον χύρη σου τιμοὺσε απ’ τους Αργίτες. 


Όμως, αφέντρα µου, σπλαχνἰσου µας, χαι δόξα τιμημένη 
δίνε σε μένα χαι στα τέχνα µου χαι στο σεμνὸ µου ταἰρι’ 
χαι θα σου σφάξω φαρδιοχκούτελη, μονόχρονη δαμάλα, 
αδἀµαστη, που δεν την έβαλαν ακόµη στο ζυγό της 
τέτοια θα σφάξω εγώ, τα κέρατα περιχρυσὠνοντὰς της». 


Με τέτοια λόγια εκεἰνος δἑουνταν, και σύγχλινε η Παλλάδα᾽ 

χι ο αλογατάς γερήνιος Νέστορας --- πίσω οι γαμπροί κι οι γιοὶ του---- 
πήραν το δρόµο στο παλάτι τους ν ανέβουν το πανὠριο. 

Και σύντας φτάσαν πια στο ξαχουστὸ του βασι πια αλάτι, 

αράδα πάνω σε χαθἰσµατα χαι σε θρονιά παθἰσαν. 


Και τότε ο Νέστορας για χάρη τους συγκέρναε σε προντῆρι 
πρασὶ γλυκόπιοτο' του το άνοιξε στα ἐντεχα χρόνια απάνω 
τώρα ἨΊ κελάρισσα ξεσφἰγγοντας την πεφαλὀδεση του. 
Τούτο ως συγκἑρασεν ο γέροντας, κάνει σπονδη κι ευχόταν 
στην Αθηνά, του βροντοσκοὑταρου του Δία τη θυγατἑρα᾽ 


και σα στάλαξαν χι Ίπιαν όλοι τους ὁσο Ἠ καρδιά ποθούσε, 
ευτὺς πἰνησαν για το σπἰτι του παθένας να πλαγιάσει. 
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Μα του Οδυσσέα του αρχοντογἐννητου τον ἀξιο γιο κει πὲέρα 
ο αλογατάς γερήνιος Νέστορας σε παλοτρυπημἑνη 
πλἰνη τον κοἰµισε, στο αχόλαλο το σπεπαστὸ του μὲσα᾽ 


πι ἐβαλε πλάι του τον ΠΠεισίστρατο τον αντρειανὀ να πἑσει, 

που απὀ τους γιους του ακόµα ανύπαντρος καθόταν στο παλάτι’ 
ατὸς του στου αφηλοὺ κοιμήθηκε του παλατιού το βάθος, 

εχεἰ που του’ στρωνε το ταἰρι του και πλάγιαζε μαζί του. 


Κι η Λυγὴ σα φάνη η πουρνογέἐννητη και ροδοδαχτυλάτη, 


ο αλογατάς γερήνιος Νέστορας απὀ την κλίνη ασκὠθη, 

χι ως βγήκεν έξω, πήγε χι ἐχατσε στα μαγλινά πεζούλια, 

που ταν χτισμένα απ’ έξω απ' τις ψηλὲς του παλατιοὺ του πόρτες κάτασπρα, κι απ' το 
λάδι. ξάστραφταν' σε τούτα χι ο Νηλέας 

πα πια εχαθὀταν, που σοζύγιαζε µε των θεών ονους του. 


Μα αυτὀν τον εἶχε πάρει ο θάνατος κι εἶχε διαβεὶ στον Άδη. 
Εκεὶ καθόταν τώρα ο Νέστορας, των Αχαιών ο πύργος, 
πρατὠντας το βασιλοράβδι του’ τρογὺρα εμαζωχτήκαν 

όλοι του οι γιοὶ, την κλίνη αφήνοντας, ο Στράτης κι ο Περσέας 
πι ο Ειχέφρονας, ξοπίσω χι ο Άρητος πι οισόθεος Θρασυμήδης' 


στερνὸς εσίµωσε ο Πεισίστρατος’ φἐραν µετά και βάλαν 
παι το θεόμορφο Τηλέμαχο να κἀτσει στο πλευρὸ του" 

χι ο αλογατάς γερήνιος Νέστορας το λόγο επὴρε πρὠτος: 
«ΠΙαιδιά µου αγαπημένα, γρήγορα να γένει η πεθυµιά µου, 
για να γλυκάνω απ’ τους αθάνατους την Αθηνά πιο πρὠτα, 


που πρόβαλε μπροστἁ στα μάτια µου στο θεἰο λαμπρὸὀ τραπέζι. 
Ομπρὸς, ας πἀει στον κάμπο κἀποιος σας για τη δαµάλα, να ρθει 
µιαν ὡώρα αρχὑτερα, Χι ως έρχεται, να τη λαλεἰ ο βουχκόλος. 
Άλλος στου αντρὀκαρδου Τηλέμαχου το μελανό παρἀβι 

να πάει να φἑρει τους συντρόφους του, και δυο ν᾿ αφῆσει µόνο. 


Το χρυσικὸ Λαέρχη κάποιος σας αχόµα να φωνάξει, 

να χὺσει µάλαμα στα πέρατα τρογὺρα τῆς δαµάλας. 

Οι επἰὶλοιποι κοντά µου µεϊνετε, και µες στο αρχοντικὀ µας 
πἑστε στις δούλες το περἰλαµπρο να µας γνοιαστοὺνε γιόμα, 
πι ἄλλες νερὸ να φέρουν γάργαρο, πι ἄλλες θρονιἀ και ξύλα.» 


Αυτά εἶπε, πι όλοι καταπιάστηκαν γοργά κι ἠρθε απ’ τον κάμπο 
το βόδι, χι Ίρθαν απ’ το γρήγορο, σοζυγιαστὸ καράβι 

οι σύντροφοι όλοι του Γηλέμαχου του αντριγιωµένου, κι Ίρθε 
ο χρυσικὸς µε ὁλα τα χάλκινα της τέχνης σύνεργα του, 

µε το παλόφτιαστο διλἀάβι του, το αμὀνι, το σφυρὶ του, 
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που δούλευε µε αυτά το μάλαμα! χι Ίρθε η Αθηνά το τἆµα 

να προσδεχτεἰ. Κι ο γἐρο Νέστορας ο αλογατάς του δίνει 

το μάλαμα’ πι αυτός τα κέρατα µε τἐχνη τής δαµάλας 
χρυσώνει, να χαρεί θωρώντας το βαθιά ἢ θεά στα φρένα. 

Το ζω µετά απ’ τα χἐρατα ἐσυραν ο Εχέφρονας πι ο Στράτης, 


χι ο Ἄρητος ἠρθε απὀ την χάµαρα κρατώντας να πλυθοὺνε 
λεβέτι ἀνθόπλουμο, και στὶ) ἄλλο του πανἑρι µε κριθάρι. 

Κι εἰχε πελέχι ὁ πολεµμὀόχαρος στὸ χέρι Θρασυμήδης 
αδράξει ποφτερὀ, παι σίµωνε το βόδι να χτυπήσει’ 

χοὺπα ο Περσέας κρατούσε, χι ἐπλυνε τα δυο του χέρια τέλος 


ο γἐρο Νέστορας, κι ως σχόρπισε τ' αγιοκριθἀρια, ευκιόταν 
µε θέρμη στην Παλλάδα, καἰγοντας απ’ το κεφάλι τρἰχες. 
Κι ως ευχήθηκαν και πασπάλισαν µετά τ' αγιοχριθάρια, 
γοργά του Νέστορα ο τρανόκαρδος υγιὸς, ο Θρασυμ]ῆδης, 
σιµώνει, αι του δίνει’ χι έκοψε τα νεύρα το πελέχι 


του σβέρχου, χι απ' το ζω παράλυσεν η ορμή! πι ἐσυραν ὁλες 

στριγγιά φωνή, πι οι θυγατἑρες του χι οι νύφες χι η Ευρυδίκη, 
Ἠ πὀρη η πιο τρανἩ του Κλύμενου, του Νέστορα το ταἱρι. 

Κι απ' την πλατιά τή γή ως ανάσκωσαν οι άλλοι ψηλά το βόδι, 
το 'σφαξε ο ρῆγας ο Πεισίστρατος. Μόλις το μαὑρο γαϊμα 


χύθη στη γής κι απὀ τα χόπαλα ξεπέταξε η φυχἠ του, 

το τεταρτιάσαν πρὠτα γρήγορα χαι τα μεριά του χόψαν 
όλα ως εταἰριαζε, τα τύλιξαν τρογὺρα µε τη σχἑπη, 
διπλώνοντας τη, κι απὀ πάνω τους πομμἀτια χρὲας πιθὠσαν. 
Σε σχἰζες τα χαιγεν ο γέροντας και στάλαζε απὀ πάνω 


πρασὶ φλογάτο' και πεντόσουβλες οι νιοἰ σιμἀ του εχρἀτουν. 
Και σύντας τα µεριά αποχἀάηκαν και γεὐτηκαν τα σπλάχνα, 
λιανίσαν τ' ἀλλα και τα πἑρασαν στις σούβλες και τα ψῄναν 
τις αχρομὺτικες στα χέρια τους ανεβαστώντας σούβλες. 
Ωστὸσο τον Τηλέμαχο ἑλουζε του Νέστορα µια κὀρη 


ὁμορφή, χι ταν η μικρότερη στα χρόνια, η Πολυκάστη. 
Κι ως τον απὀλουσε, τον άλειψε µε μυρωμένο λάδι 

χι ὁμορφὴ πἑρασε στους ὦὠμους του χλαμὺδα και χιτώνα, 
πι απ’ το λουτρὸ θαρρεὶς αθάνατος επρόβαλε στην ὀψη, 
παι τρἀβήξε κοντά στο Νέστορα το ρῆγα να καθίσει. 


Τ' απανωφάχνια μόλις ψήθηκαν πι απ’ τὴ φωτιά τα σὺραν, 
χάτσαν χαι τρὠγαν χι αρχοντόπουλα πετιόνταν κάθε τόσο 
χαι παἰρναν το κρασὶ, σε ολόχρυσα ποτήρια να περάσουν. 
Και σύντας του πιοτοὺ θαράπεφαν χαι του φαγιοὺ τον πόθο, 
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ο αλογατάς γερήνιος Νέστορας το λόγο επῆρε κι εἶπε: 


Ελάτε οι γιοὶ, για τον Τηλέμαχο κάτω απ' τ' αμάξι ζεύτε 
τ' αλόγατἁ µας τα καλότριχα, στη στράτα να πινήσευ». 


Είπε, χι αυτοὶ, γρικώντας, ποὀθυµα συνάκουσαν το λὀγο, 
παι τα γοργά µε βιάση αλόγατα κάτω απ’ το αμάξι ἐζεψαν. 
βαλε µέσα κι  κελάρισσα ψωμἰ, πρασὶ, προσφἀγια, 


χαθὼς να τρὠνε οι θεογέννητοι το συνηθοὺν ρηγάδες. 

Ανέβη τότε πι ο Τηλέμαχος πα στο πανώριο αμάξι, 

πι ο γιος του Νέστορα, ο Πεισίστρατος ο ρἤγας, στο πλευρὸ του 
στο αμάξι ανἐβη, και στα χέρια του τα νιόλουρα φουχτώνει' 

δίνει βιτσιά, κι ευτὺς τ' αλόγατα µε προθυµιά πετοὺσαν στον κάμπο, 


αφήνοντας το απὀγκρεµο τῆς Πύλος κάστρο πίσω, 

παι το ζυγό τα δυο ζερβόδεξα χουνοὺσαν ὀλη µἐρα. 

Κι ο ἤλιος ως πὴρε και βασίλεψε κι ισκιώσαν όλοι οι δρόμοι, 
φτασμἑνοι στη Φηρὴ βρεθήκανε, µπρος, στου Διοχλή το σπίτι, 
που ἤταν ο γιος του ρῆγα Ορτἰλοχου και του Αλφειού τ' αγγόνι. 


Αυτός εχεὶ τους παλοσκάμνισε και πέρασαν τη νύχτα. 


Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
ζἐφαν τ' αλόγατα χι ανέβηκαν στο πλουμισμἑνο αμάξι, 

παι βγήκαν ὀξω απ’ την αυλόπορτα χαι το βουερὀό χαγιάτι. 
Δίνει βιτσιἁ να φύγουν τ' ἀλογα, κι αυτά, γοργά ως πετοὺσαν, 


σε λἰγο φτάσαν στον πολὺσταρο τον χάµπο και τελεὺαν 
το δρόμο" μ’ ἐτοια ορμὴ τ' αλόγατα τα γρήγορα τους σἑἐρναν 
παι πῆρε ο γήλιος και βασἰλεψε χι ισπιώσαν ὁλοι οι δρόμοι. 


Οµήρου Οδύσσεια - ὃ 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 


Κι εχείἰνοι οι δυο στην πολυφάραγγη, τη βαθουλἠ φτασμένοι 
τη Λακεδαίμονα, στου πέρφανου Μενέλαου το παλάτι 

τραβούσαν, πάνω αυτὸς που γιόρταζε τής ἄφεγης του χὀρης 
το γάμο και του γιου του, χι ἔχανε τραπέζι στους δικοὺς του. 


Την κόρη στον υγιὸ την ἑστελνε του φοβερού Αχιλλέα : 
απ’ τον παιρὸ στην Τροἱα που βρἰσκουνταν ακόµα το ᾿χε τάξει 
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να του τὴ δώσει ' τώρα ετέλευαν οι αθάνατοι το γάμο. 
Την ἐστελνε λοιπὀν µε αλόγατα χι αμάξια για το κάστρο 
των Μυρμιδόνων το περἰλαµπρο, που αφἑντευε ο γαμπρὸς του. 


Το γιο στη Σπάρτη µε του Αλέχτορα τον πάντρευε την κόρη, 
το Μεγαπέἑνθη τον αντρόὀπαρδο' τον εἶχε στερνοπαὶδι 

απὀ µια σκλάβα, τι δε χάριζαν πια στην Ελένη τέχνα 

οι αθάνατοι, απὀ µιας χαι γέννησε µια κόρη ζηλεμένη, 

την Ερμιόνη, που παράβγαινε µε τη χρυσή Αφροδίτη. 


Ἔτσι στο μέγα, αφηλοτάβανο παλάτι οι συμπεθέροι 


πι οι γείτονες του πολυδόξαστου Μενέλαου ξεφαντώναν 

πι αγάλλουνταν μαζί τους πάθουνταν βαρώντας την πιθάρα 
ο θεὶος τραγουδιστής, χι ως άνοιγε το στόμα του να φάλει, 
στριφογυρνώντας µες στη µάζωξη χόρευαν δυο αχροβάτες. 


Την ἰδιαν ώρα ομπρὸς στην ἕώπορτα κι αυτοἰ και τ' ἀλογά τους, 
ο γιος του Νέστορα χι ο αντρὀκαρδος Τηλέμαχος, στάθηκαν. 
Κι ο Ετεωνέας, που ο πολυξάχουστος Μενέλαος σύντροφο του 
τον εἰχε µμπιστεµένο, βγαίνοντας, μόλις τους εἰδε, τρέχει 

στο βασιλιά να πάει το μήνυμα, περνώντας το παλάτι’ 


χι ως στάθη πλὰι του µε ανεµάρπαστα του συντυχαίϊνει λόγια: 

«Ἅκου, Μενέλαε θεογέννητε, µας Ίρθαν κάποιοι ξένοι, 

δυο νιοὶ, και μοιάζει να ναι η φύτρα τους απὀ το Δία το μέγα. 
Μον’ πες µου, τ' ἀτια να ξεζέψουµε τα γρήγορα, για σε άλλου 
σπὶτι να πούμε να τραβήξουνε, να φιλοκονευτοὺνε» 


Τότε ο ξανθὸς Μενέλαος θύμωσε χι απηλογιἁ του δίνει: 
«Του Βόγηθου γιε, πιο πριν ανέµυαλος, Ετεωνέα, δεν Ἴσουν, 
μα τώρα ανἑέµυαλα µου µἰλησες, μικρὸ παιδὶ σαν να 'σουν. 
Και µας συχνά µας φιλοχόνεψαν άνθρωποι ξένοι ως τώρα, 
πριχούὺ διαγείρουµε, πι ελπἰζαµε στο Δία να µας γλιτὠσει 


µια μέρα απὀ τα τόσα βάσανα. Μον’ ἐλα, λὺσε τ' ἆτια 
των ξένων χαι πιο µἐσα µπάσε τους, να φαν, να πιουν μετὰ µας» 


Είπε, χι αυτὸς αφῆκε τρέχοντας τον αντρωνἰτη, κι ἄλλα 
παιδόπουλα να τρέξουν γρήγορα φωνάζοντας, χι εκείνα 
απ’ το ζυγό τους λύσαν τ' ἆλογα λουσμἑνα στον ἵδρωτα, 


παι στα παχνιἁ τους τ' αλογάρικα τα δέσαν, και κριθάρι 
μπροστά τους βάζαν άσπρο, ανάχατο µε βἰχο, και το αμάξι 
γερμένο απαντικρὺ το στήριξαν στο λιόφωτο τον τοἰχο. 
Τους νιους μετά στο θεὶο συνέµπασαν παλάτι, και σάστιζαν, 
τοὐτοι το σπίἰτι του αρχοντόγεννου θαµάζοντας ρηγάρχη 
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τι ολούθε φως στου πολυξάκουστου Μενέλαου το παλάτι 

το αφηλοτάβανο ξεχύνουνταν ---- σα φεγγαριού, σαν Ίλιου. 
Και σα φραθήκαν πια τα μάτια τους θωρώντας ένα γύρο, 

σε παλοσκαλισμέἑνους κάθισαν για να λουστοὺν λουτῆρες. 

Κι αφοὺ τους λοὺσαν και τους ἀλειψαν µε μὺρο οι παραχὀρες 


και στο πορμἱ σγουρὲς τους φόρεσαν χλαμὺδες και χιτὠνες, 
τους πήγαν σε θρονιά χαι κάθισαν κοντά στο γιο του Λτρέα. 
Μια παρακὀρη τότε τρέχοντας νερὀὸ σε στάµνα φἐρνει, 
χρυση, πανώρια, χι απὀ κάτω τής ἑνα αργυρὸ λεγἑνι, 

για να πλυθοὺν, χι ομπρὸς τοὺς άπλωσε στραφταλιστὸ τραπέζι 


Ψωμί χι η σεβαστή πελάρισσα τοὺς χουβαλεὶ χαι πλήθος 
φαγιά απιθὠνει, απ’ ὁ,τι βρέθηκε καλό φιλεὺοντὰς τους. 
Απλάδες κρέατα πἢρε κι ἐφερε χι ο τραπεζάρής µπρος τους 
λογής λογῆς, χαι πλάι τους ἐβαλε µαλαματένιες κούπες. 
Τότε ο ζξανθὸς Μενέλαος μἱλῆσε καλωσορἱζοντας τους: 


«ΓΠιάστε φωμί! Καλώς µας Ἰρθατε Και σύντας πια αποφάτε, 

θα ᾿οθεὶ η στιγµή να σας ρωτήσουμε ποιοὶ τάχα να 'στε ανθρώποι. Καθόλου αλήθεια δεν 
την πρύβετε τή φὑτρα των γονιὼν σας 

το δίχως ἆλλο απὀ αρχοντὀγεννους χρατάτε βασιλιάδες 

µε ρηγικὀ ραβδί αχαμνόσογοι τἑτοιους υγιοὺς δεν κάνουν.» 


Είπε, και πῆρε µε τα χἑρια του παχιά βοδίσια πλάτη, 

φητῆ, τα αρχοντομοἰρι που 'δωκαν σ’ αυτὀν, και τους τη δίνει. 
Κι αυτοὶ στα ετοιµασμἑνα αντίκρυ τους φαγιὰ τα χέρια απλὠσαν. 
Και σύντας του πιοτοὺ θαράπεψαν χαι του φαγιοὺ τον πόθο, 
πρὠτα ο Τηλέμαχος στου Νέστορα το γιο τα λόγια εχἰνα, 


χοντά κρατώντας το πεφἀἁλι του, να µην ακούσουν ἄλλοι: 


«Για ιδὲς αλήθεια, υγιὲ του Νέστορα, πιο αγαπημἑνε απ’ όλους, 

πως µες στα σπίτια αυτά τ' αχόλαλα ξαστράφτει ολούθε ο μπρούντζος, 
το πεχριμπάρι χαι το µάλαμα, το φίλντισι, το ασήμι 

ὉΌμοιο του Δία, θαρρώ, στον Όλυμπο θα δείχνει το παλάτι, 


τόσο πολλά εἶναι εδώ, αλογάριαστα! σαστἰζω που τα βλέπω» 
Όμως το αφτὶ τον πήρε του ξανθοὺ Μενέλαου που μιλούσε 
πι ἐτσι, γυρνώντας ανεµάρπαστα τους συντυχαἰνει λόγια: 
«Π]αιδιά µου, µε το Δία δε γίνεται να παραβγεὶ κανεὶς µας, 
τι εχεἰνος έχει βιος αθάνατο χι αθάνατα παλάτια : 


όμως µε μένα θα παράβγαινε κι ἑνας θνητὸς στα πλούτη ---- 
για χι ὀχι τι που παράδειρα, χρόνους οχτώὠ, στα ξένα, 
ως να τα φἑρω εδώ µες στ' ἄρμενα µε χίλια δυο τυράννια. 
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Παράδειρα µαθὲς στην Αἰγυπτο, στην Κύπρο, στη Φοινίκη : 
παι στους Λιθὶἰοπες κάποτε ἐφτασα, στων Σιδονἰων τη χώρα, 


στους Ερεμβοὺς, πι εχεἰ που πἐρατα στ αρνιὰ µεμιάς φυτρώνουν, 
στους Λίβυες- τρεις φορὲς τα πρόβατα γεννούν εδώ το χρόνο. 
Απ' το βοσκὀ ποτὲ δεν έλειψαν μηδὲ χι απ’ τον αφἑντη. 

τα χρέατα, το τυρὶ, δεν ἐλειφε αι το γλυκό το γάλα, 

µόνο τους δίνουν γάλα αδιάκοπα ν᾿ αρµέγουν και να πἰνουν. 


Μα ὁσον εγώ καιρὸ παράδερνα στα ξένα εχεί χαι πλούτη 
µάζευα πλῆθος, άλλος σκότωνε τον αδερφὀ µου εμένα 

πρυφά, ανεπάντεχα, απ’ της ἀνομης γυναϊκας του το δόλο. 

Γι’ αυτὸ καθόλου δεν το χαἰρουµαι που τόσο βιος ορϊζω. 
Όμως αυτά θα τα ΄χετε αχουστά κι απ’ τοὺς γονιοὺς σας, ὁποιοι 


παι να ναι, τι ἔχω σὺρει βάσανα πολλά’ µου το ϱήμαξαν 

το σπιτικὀ το καλοπάµωτο, µε βιος βαρὺ παι πλῆθιο. 

Μα άµποτε να ᾿χα το να τρἱτο του και να περνὼ µε τούτο, 

παι να! ταν ζωντανοί οι συντρὀφοι µου, που τη ζωὴ τους χάσαν 

µακριά απὀ το Ἀργός τ' αλογόθροφο, στης Τροἱας τους κάμπους πἑρα. 


Για όλους αυτοὺς αλήθεια μύρουμαι και βαριαναστενάζω 

στο αρχοντικὸ µου εδὠ καθούμενος, συχνά στο νου ως τους φέρνω, 
παι πὸτε χλαϊγοντας ἕανάσαση να βρω ζητώ και πὀτε 

σχολάζω' γρῆγορα χορταΐνουμε μαθὲς τον κρύο το θρήνο. 

Όμως γίαυτους βαριά κι αν θλίβουµαι, δε µου κοστίζει τόσο 


ως για τον ἑναν, που ὅταν µου Όχεται στο λογισμὸ, μηδ' ύπνο 
μηδὲ φαγὶ πια τότε χαίρουµαι ' γιατὶ πανεἰς Αργἰτης 

δεν τράβήξε ποτὲ όσα τρἀβηξε και µόχτησε ο Οδυσσέας. 
Του Ύραφε εκείνου η µοἰρα βάσανα, και μένα τον παημὸ του 
αλάγιαστο, χι ουδέ πατέχουµε, τόσον παιρὀ που λείπει, 


αν εἶναι στη ζωὴ για αν πἐθανε "τον χλαιν για πεθαμένο 
ακούω κι η Πηνελόπη η φρόνιµη κι ο γιος, που τον αφῆκε 
μωρὸ νιογέννητο, ο Τηλέμαχος, χι ο γέροντας Λαέρτης» 


Είπε, παι τον καημὸ του φούντωσε στα στήθη για τον πὑὺρη, 
πι αχούοντας τ' ὀνομά του ανάσχωσε το πορφυρὀ μαντὶ του 


μπροστά στα μάτια µε τα χέρια του, χι αφῆχε να πυλῆσουν 

τα δάκρυα κἀτω' πι ὡς τον ἐνιωσε ξάφνου ο Μενέλαος, πὴρε 

χι αναρωτιόταν µες στα φρένα του βαθιά και στην καρδιά του ---- 
να τον προσμἐἑνει τον πατἐρα του να μαρτυρῆσει μόνος, 

για αυτὀὸς να κάνει αρχή ρωτώντας τον και δοχιµάζοντας τον; 


Κι ως τούτα ανάδευε στα φρένα του χαι στην παρδιά του, βγήκε 
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η Ελένη απ’ τον αφηλοτάβανο, το μοσκοβολισμἑνο 
γυναιχκωνἰτη, όμοια στην Άρτεμη τη χρυσοδοξαροὺσα. 

Θρονἰ μπροστά τής παλοκἁάµωτο της βάζει η Αδρήστη η βάγια, 
πι η Αλνάππη ἑνα πιλὶµι μάλλινο, στα μαλακά να κάτσει 


µετά η Φυλώ ἑνα ασηµοπάνερο της φἑρνει, απ’ του Πόλυβου 
το ταἰρι, την Αλκάντρα, χάρισμα, που στην αιγύπτια ζούσε 
τη Θἠβα, εχεὶ όπου βιος αρἰφνητο το πάθε σπίἰτι χρὺβει. 

δυο του Μενέλαου πεἰνος χάρισε λουτήρες ασηµένιους, 
τριπὀδια δυο χαι δέκα τάλαντα χουσάφι' χὠρια πάλε 


η Ελένη δώρα απ' τη γυναϊκα του πανώρια δέχτηκε άλλα: 
χρυση αλακάτη τῆς εχάρισε κι ἑνα αργυρὀ πανἑρι 

µε ρόδες, που το αχροσειράδωναν µαλαματένια χείλια. 
Αυτό ταν που η Φυλώ της ἐφερεν η παραχκὀρή τὀτε, 
γεμάτο απὀ πλωσμένα γνέµατα, χαι στην χορφη θωροὺσες 


την αλακάτη που χε πάνω τῆς μαλλἰ μενεξεδέἑνιο. 

Μόλις εχάθισε χι αχούὐμπησε τα πὸδια στο προσχάμνι, 

η Ελένη γύρισε στον άντρα τής Χαι τον φιλορωτοὺσε: 
«ΛἈλήῆθεια, ξέρουμε, αρχοντόγεννε Μενέλαε, τούτοι οι δυο τους, 
που φτάσαν τώρα στο παλάτι µας, ποιοι πἐτουνται πως εἶναι! 


Σωστά μιλώ για µη γελάστηκα; µα να µιλῆσω θέλω: 

Ποτὲ µῆτε άντρα εγὠ δε γνώρισα µήτε γυναίκα ὡς τώρα 

να μοιάζει τόσο µε ἄλλον άνθρωπο --- σαστἰζω που τον βλέπω---- 
παθώς αυτὸς µε τον Τηλέμαχο, το γιο του ψυχωμµένου 

μοιάζει Οδυσσέα, που εχεἰνος αφήκε μωρὸ παιδἰ στο σπίτι, 


σύντας οι Αργίτες ξεχινούσατε γι ἀἆγρια σφαγή πολέμου 
πάτω απ’ την Τροἱα για τής αδιάντροπης εμὲἑνα το χατὶρι.» 
Τότε ο ξανθὸς Μενέλαος γύρισε κι απηλογιά της δίνει: 
«Τώρα που πρὠτη τον απεἰκασες, χι εγὼ νογὠ ποιος εἶναι, 
γυναϊχα, τέτοια ταν τα πόδια του, τέτοια τα χέρια εχεἰνου, 


παι των ματιών του τ' αστραπόφεγγο κι η κεφαλή πι η πὀμή. 
Κι όταν λἰγη ώρα πριν θυμήθηκα τον Οδυσσέα και πῆρα 

ν' αναθιβάνω πόσα ετρἀβγξε για μένα πάθη εκεἰνος, 
μπροστά στα μάτια τούτος σήκωσε το πορφυρὀ μαντὶ του 
πι αφῆκε κάτω απὀ τα βλέφαρα πυχνἀ να τρέξουν δάκρυα» 


Κι ο γιοςτου Νέστορα, ο Πεισίστρατος, του απηλογήθη κι εἶπε: «Ν{ενέλαε, γιε του 
Ατρέα τρισεύγενε, ϱηγάρχΊ τιμηµἑνε, 

τοὐτος εδώ εἶναι, ως τον µελέτησες, ο γιος εχεἰνου αλῆθεια : 

μα δεν του λείπει η γνώση κι ἀπρεπο του εικάζεται, πως εἶναι, 

πρὠτη φορά εδὼ πἑρα που ΄'φτασε, χοντρὲς να λὲει κουβέντες 
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μπροστά σου, ποὺ ως θεού χαιρόµαστε κι οι δυο µας τή λαλιά σου. 
Και μένα μ' ἐστειλεν ο Νέστορας ο αλογατάς µαζί του, 

να μ' έχει σύντροφο στο δρόμο του τι να σε δει ποθοὺσε, 

µε λόγια για µε πράξη αν Ίθελες µαθές να τον συντρέξεις. 

Ο γιος περἰσσια σέρνει βάσανα, µακριά σα λείπει ο χὺρής 


απὀ το σπίτι και δε βρἰσκουνται να µεταπιάσουν ἀλλοι. 
Ἔτσι και τώρα του Τηλέμαχου του χει ο πατέρας φύγει, 
πι άλλους δεν ἔχει σ' ὁ,τι του τυχε κακό να του σταθοὺὑνε.» 


Τότε ο ξανθὸς Μενέλαος γύρισε κι απηλογήθη πι εἶπε: 
«Γῑα ιδἑς! Ο) γιος στο σπἰτι µου έφτασε πολὺ αχκριβοὺ συντρόφου 


που µύριους µόχτους πὴρε πάνω του για το χατὶρι εμένα. 
Για να του δεἰξω την αγάπη µου πιο απ' όλους τους Αργίτες, 
λογάριαζα, αν στοὺς δυο µας ἐδινεν ο Δίας ο μακροβίγλης 
πάνω απ’ τα πέλαα να διαγείρουµε µε τα γοργά καράβια, 
απ’ την Ιθάκη µε τα πλοὐτη του, το γιο του, το λαό του 


να τον ξεσήχωνα, σε αργἰτικη πια πολιτεία να μένει, 

πι ἑνα παλάτι, εκεὶ να του ᾿χτιζα' τι απ όσες αφεντεύω 

εδὠ ἑνα γύρο, κάποια θα βρισκα ν αδειάσω, να του δώσω. 
Ἔτσι στη Σπάρτη εδὼ ανταμώνοντας πολλές φορὲς οι δυο µας 
σε αγάπη και φιλιά αξεχώριστα θα ζούσαμε, ως να φτάσει 


το μαὺρο του θανάτου σύγνεφο να µας σχεπάσει γὺρα. 
Μα αυτά δε γίναν λέω θα ζῆλεψε κάποιος θεὸς μαζὶ µας 
πι εἶπε μονάχα εχεἰνος ο ἆμοιρος ποτὲ να µη διαγεἰρει!» 


Με τέτοια λόγια σε όλους άναψε του θρἤνου τη λαχτάρα’ 
πῆρε να Χλαϊγει η Ελένη η αργἰτισσα, του γιου του Κρόνου η πόρη, 


πήρε να χλαϊει μαζὶ ο Τηλέμαχος, μαζί κι ο γιος του Ατρέα. 
Και του Νεστόρου ο γιος αδάχρυτα τα μάτια δεν κρατούσε, 
τι τον Αντἱλοχο τον ἀφεγο ξανάφερνε στο νου του, 

που ᾿χε σκοτὠσει ο γιος τής διάφωτης Αυγῆς ο φουμισμἑνος. 
Τούτον θυμόταν κι ανεµάρπαστα χινοὺσε λόγια τώρα: 


«γιὲ του Ατρέα, συχνἀ µας ἐλεγε πως ξεπερνάς στη γνώση 

τους άλλους τους θνητοὺς ο Νέστορας, χάθε φορά που ερχόταν 
για σένα ο λόγος χαι ϱωτούσαμε στο αρχοντικὀ µας µέσα. 

Και τώρα, αν κάπως γίνεται, άχου µε, τι δε µου αρέσει εμένα 
τα κλάματα να βάζω απὀδειπνα. Τιατὶ δεν καρτερούμε 


η Αυγή να φτάσει η πουρνογέννητη; Κακό πι εγὼ δεν το "χω 
να χλαϊμε εχεἰνον που µας πέθανε χαι πάει στον ἹΚάτω Κόσμο. 
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Γ]οια ἀλλη τιμὴ χαΐρονται οι δὑστυχοι θνητοὶ στον Άδη κάτω, 
εξόν απ’ των μαλλιών το κόψιμο και τ' ανακαλητάὰ µας; 
Και μένα πέθανε το αδέρφι µου, που ο πιο αχαμνὸς δεν ταν 


απ τους Αργίτες' συ εἶσαι μάρτυρας, τι αλήθεια δεν τον εἶδα 
ποτὲ µου εγώ χι ουδὲ τον ἐσμιξα' µα λεν πως ξεπερνοὺσε 
ο Αντϊλοχος που στο τρὲξιμο χαι στην αντρεὶἰα τοὺς άλλους.» 


Τότε ο ξανθὸς Μενέλαος γύρισε κι απήηλογια του δίνει: 
«Εἰπες, καλέὲ µου, αυτὰ που θα ΄λεγε και θα 'χανε ἑνας άντρας, 


που να ΄ναι πιο πολλὰ τα χρόνια του παι να δουλεύει ο νους του. 
Μα έχεις πατἐρα τέτοιο, ο λόγος σου γι αυτὸ εἶναι μυαλωμέἑνος. 
Η φύτρα ξεχωρίζει ανέχοπα του αντρὀς, που ο γιος του Κρόνου 
µοἱρα στο γάμο και στη γέννα του του χλώσει ευτυχισμένη. 
Να που'χει δώσει και στο Νέστορα παντοτινά, χι ατὸς του 


να χαἰρεται εὖτυχα γεράματα στο αρχοντικὀ του µέσα 

παι να χει γιους περἰσσια φρόνιµους και πρὠτους στο χποντὰρι 
Λοιπὸν το θρῆνο πια ας σχολάσουµε που Ίχαμε στῆσει ως τώρα, 
πι ας µην ξεχνάμε πως δειπνοὺσαμε. Να ᾿ρθοῦν και να µας χὺσουν 
νερὀ στα χἑρια| Κι ὁσες έχουμε χουβέντες μεταξύ µας 


εγώ να πούμε κι ο Τηλέμαχος, τις λἐµε και σα φέξει.») 


Λυτά εἶπε, χι ο Ασφαλίωνας ἐχυνε, τα χέρια τους να πλύνουν, 

του ξαχουστοὺ Μενέλαου πρὀθυµο παιδόὀπουλο’ κι εκείνοι 

στα που ᾿χαν ετοιμάσει αντἰκρυ τους φαγιά τα χέρια απλὠσαν. 

Και τότε η Ελένη ἀλλα στοχάστηχε, του γιου του Κρόνου η κόρη: 


χάποιο βοτάνι επἢρε κι ἐριξε µες στο χρασίὶ που επἰναν, 
ζαρρωστικὀὸ του πὀνου, ανἐχολο, λησμονικὀ της πἰίκρας : 
µες στο προντῆρι σαν το σύσμιγαν χαι το ᾿πινε κανένας, 
απ την αυγἡ ως το βράδυ θα ΄μενε µε αδάκρυτα τα μάτια, 
ακόμα χι αν τυχὀν του πέθαιναν μητέρα και πατἐρας, 


το γιο του αχόµα για το αδέρφι του µπροστά του εχεὶ αν σκότωναν 
µε το χαλκό, και µε τα μάτια του τα ἴδια θωροὺσε εχεἰνος. 

Τέτοιας λογῆς βοτάνια φύλαγε θαµατουργά η Ελένη, 

ξαρρωστικά᾿ τα 'χε απ’ την Αἰγυπτο, της Πολυδάµνας δώρο, 

τής γυναικὸς του Θώνα' αρἰφνητα φυτρώνει η γῆς χει πἑρα., 


µισἀ ξαρρωστικἀ, αξεδιάλεχτα, µισά φαρμακωμένα. 

Εκεί γιατρὸς εἶναι παθένας τοὺς, χαι τους ανθρὠπους όλους 
περνοὺν στην τέχνη αυτῆ, τι η φὑτρα τους απ' τον ΓΠαι]ονα σἐρνει. 
Κι ως τότε το ριξε και πρὸσταξε χρασὶ να τους περάσουν, 
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ζαναδευτέρωσε τα λόγια τῆς κι αυτά τους συντυχαἰνει: 


«Μενέλαε, γιε του Ατρὲα τρισεύγενε, χαι σεις απὀ αντρειωµέἑνους 
γονιοὺς παιδιά, ο θεὸς στον άνθρωπο τή µια αγαθά μοιράζει, 

ο Δίας, την ἀλλη πάλι βάσανα, τι δύνεται τα πάντα. 

Μα τώρα τρώτε αι καθούμενοι φραθεΐτε την πουβέντα 

µες στο παλάτι µας ' πρεπούμενο να πω λογιάζω κάτι: 


Όλα γραμμή τ' αντραγαθήµατα που τἐλεψε ο Οδυσσέας 

ο παρτερόψυχος δε γίνεται να πω και ν᾿ αραδιάσω' 

ἑνα μονάχα που κατόρθωσε και τὀλμησε ο αντρειωµένος 

στων Γρωών τή χώρα, εχεὶ που σέρνατε βαριοὺς οι Αργίτες µὀχτους: 
Ατὸς του πῆρε χαι πακούργγσε µια μέρα το χορμἰ του, 


τους ὦὠμους µε χουρέλια τύλιξε, να δεἰχνει δούλος, κι ἐτσι 

στο κάστρο εχὠθή των αντἰµαχων µε τις φαρδιές τις ρούγες. 
Καθώς παράλλαξε την ὀψή του, ζητιάνος ἑλεες εἶναι, 

τέτοιον καθόλου κι ας µη θύμιζε στ' αργἰτικα παράβια. 

Ἔτσι στων Γρωών το κάστρο εχώθηΧε χαι γέλασε τους άλλους 


εγώ μονάχα τον κατάλαβα, πι ας ἤταν αλλαγμένος, 

όμως µε τἐχνη εκείνος ξέφευγε στ’ ανερωτήματὰ µου. 

Μόνο σαν πΏρα χαι τον ἐλουσα, τον μύρωσα µε λάδι 

και ρούχα παθαρἀ του εφὀρεσα κι ὀρχο τρανὸν επῆρα, 

στους Τρὠες εγὠ πως δε θα πρὸδινα τον Οδυσσέα ποιος ἤταν, 


πριν πίσω στα γοργά πλεοὐύμενα και στα καλύβια φτάσει, 

τότε μονάχα µου φανέρωσε τι λόγιαζαν οι Λργίτες. 

Κι αφού απ' τους Τρώες πολλοὺς εσκότωσε το χποφτερὸ σπαθὶ του, 
γυρνούσε πλἑρια πια κατέχοντας και τόπους χι όλα τ' άλλα. 
Σκληρϊζαν οι ἄλλες Γρωαδίτισσες' μόνο η παρδιά η δικῆ µου 


χαιρόταν, τι εἶχε αλλάξει χι ηθελα στο σπἰτι µου να στρέφω, 

παι για την τύφλα µου µετάνιωνα, που µου ᾿χεν η Αφροδίτη 
δώσει, την ώρα που απ' τη χώρα µου την πατρικἠ µε πήρε, 

τή θυγατέρα χαι το σπίτι µου ν᾿ αφήσω --- χι ἕναν άντρα, 

που ἄλλος κανεὶς δεν του παράβγαινε στη γνώση και στα κάλλη» 


Τότε ο ξανθὸς Μενέλαος γύρισε χι απηλογιά τῆς δίνει: 
«Γυναϊΐκα, αλήθεια όσα µολόγήσες σωστά και δίχια εἶναι όλα) 
χώρες πολλὲς εγὼὠ τριγὑὺρισα, κι εχεὶ στα ξένα µἐρη 

περἰσσιους αντρειωµἑνους γνώρισα, που ᾿χαν μυαλό και γνώση: 
όμως δεν έχουν δει τα μάτια µου κανέναν ως τα τώρα 


που του Οδυσσέα του καρτερόφυχου την εξυπνάδα να χει. 
Καθώς και τοὐτου που πατόρθωσε και τὀλμήσε ο αντρειωµἑνος, 
την ὡρα που στο ξύλινο ἀλογο καθόµασταν οι Αργίτες 
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οι πιο αντρειανοὶ, σφαγη να φέρουμε χαι χαλασμὀ στους Τρώες. 
Και συ ρθες τότε εκεί φαντάζουµαι, θα σ' εἰχε σπρὠξει κάποιος 


απ τους θεούς, των Γρωών που εγὑρευε τη δόξα ν’ αβγατὶσει. 

Κι ως Ίρθες, σ' αχλουθοὺσε ο Δήφοβος ο θεοδιωµατάρής: 

τρεις γύρους πῆρες πασπατεὺοντας τον πουφιο µας κρυφώὠνα, 

πι απ' τους Αργίτες ονοµάτιζες µε τ' ὀνομά τους όλους 

τους πιο αντρειανούς, την ἰδια παἰρνοντας φωνή των γυναικών τους. 


Ἠγὼ µε το Διομήδη εκάθουµουν και το θεϊχὀ Οδυσσέα 

στη µέση, κι ἀξαφνα σε ακούσαμε να µας φωνάζεις όλους. 

Οι δυο μεμιάς ξεπεταχτήκαµε, µας ἐπιασε λαχτάρα 

ὀξω να βγούμε για χι απὀχριση να δώσουμε απὀ µέσα, 

παι μοναχά ο Οδυσσέας µας κράτησε, τη φόρα πόβοντας µας. 


Οι γιοι των Αχαιών οι επἷλοιποι βουβοἰ εχαθόνταν όλοι, 

ο Άντικλος µόνο απὀκριση ἤθελε να δώσει δίχως ἀλλο 

παι βρέθηκε ο Οδυσσέας, που επἰμονα σφαλνώὠντας του το στόμα 
µε τα δυο χἐρια του τον ἐχοψε χαι µας εγλίτωσε όλους ' 

πι ουδὲ τον ἀφήσε, ὠσπου σ' ἐσυρε µακριά απὀ χει η Παλλάδα» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Μενέλαε, γιε του Ατρὲα τρισεύγενε, ϱηγάρχΊ τιμημὲνε, 

τα µου πες τον παημὀὸ µου ετράνεφαν’ τι αυτά δεν τον γλιτὠσαν 
απ᾿ το φριχτὸ χαμὸὀ, απὀ σἰὶδερο κι αν ἦταν Ἠ παρδιά του. 
Όμως θαρρώ εἶναι αργά, οδηγάτε µας να πἑσουµε στο στρώμα, 


για να φραθούµε, στον ολόγλυκο παραδομἐἑνοι γύπνο» 


Είπε, χι ευτὺς η Ελένη η αργίτισσα στο σχεπαστὸ προστάζει 

να στῆσουν δυο λλινάρια οι δούλες τής, και πορφυρά να βάλουν 
πανέμορφα στρωσίδια, πάνω τους ν απλώσουν αντρομἱὶδες, 

χι ολόσγουρες φλοκάτες έπειτα, να τυλιχτοὺνε µέσα. 


Κι εχείνες βγήκαν απ’ την κάµαρα µε τα δαδιά στα χἑρια 

χι ως τα Ἀλινάρια εστρώὠσαν, έφτασε χι ο πρἀχτής µε τους ξένους. 
Σ. λἰγο µπρος στο σπίτι, στής αυλῆς το σκεπαστὸ κοιμόνταν 

ο γιος του Νέστορα χι ο αντρὀκαρδος Τηλέμαχος: ωστόσο 

πι ο γιος του Ατρέα στη µέσα πάµαρα του παλατιού κοιμόταν, 


χι η ωριομαντοὺσα Ελένη δίπλα του, των γυναικών το θὰμα. 
Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
ο βοροντερόφωνος πετάχτηκε Μενέλαος απ’ την κλίνη, 

χι ως ντύθηκε, στον ὦμο εχρἑµασε το χοφτερὸ σπαθἰ του 
παι µε σαντάλια πὀδεσε όμορφα τ' αστραφτερἀ του πὸδια᾽ 


µετά πινοὺσε απὀ την κάµαρα, θεὸς θαρρεὶς στην όψη, 
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πι ἑπατσε δίπλα στον Τηλέμαχο κι αυτά τα λόγια του πε: 
«Τηλέμαχε αντρειανἑ, ποια σ' ἐφερεν ανάγκη εδὼ, στη θεία 

τη Λακεδαίμονα, στής θάλασσας τήν πλατιά ράχη απάνω; 
Δικό σου η του λαοὺ σου θἐληµα; την πάσα αλῆθεια πες µου» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 


«Ἀενέλαε, γιε του Ατρέα τρισεύγενε, ϱἨγάρχη τιμηµἑνε, 
ὓρθα να µάθω για τον χὺρή µου µην έχεις πάτι ακούσει : 
µου τρὠνε τις σοδειὲς, µου ρήμαξαν τα χαρπερά χωράφια, 
το σπίτι µας οχτροὺς εγέµισε, που αδιάκοπα µου σφάζουν 


τα πρόβατα και τα στριφτόκερα, στριφτὀζαλά µου βόδια ---- 
όλοι τους άνομοι, ἕαδιάντροποι, τής μάνας µου οι μνηστῆρες. 
Γι αυτὸ χαι φτάνω εδώ, στα γόνατα να σου προσπέσω, αν θέλεις 
το μαὑρο του χαμό να µου ΄λεγες, µε τα δικἁ σου μάτια 

αν τον αντἰχρισες, για αν άχουσες λὀγο αλλουνού, που κόσμο 


εἶχε γυρίσει, τι η µητὲρα του τρισάµοιρο τον γέννα. 


Μα απὀ συµπὀνεση στα πάθη µου τα λόγια µη γλυκάνεις, 

μόνο ὁπως τα δες µε τα μάτια σου, σωστά µολὀγα µου τα. 

Ο κύρης µου, ο Οδυσσέας ο αντρόπαρδος, αν σου ᾿χε τάξει κάτι 
στων Γοωών τή χώρα, εχεἰὶ που βάσανα τραβἢήξατε περἰὶσσια 


οι Αργίτες όλοι, και σ'το τἐλεφε µε λόγια για µε πράξη, 
αυτά, παρακαλώ, θυµήσου τα χαι την αλήθεια πες µου» 


Τότε ο ξανθὸς Μενέλαος θύμωσε βαριά χι απηλογήθη: 
«ΓΠ]ω πω, σε τίνος λιονταρόκαρδου την πλἰνη αντρὸς αλήθεια 
θέλησαν να πλαγιάσουν άνθρωποι δειλοἰ και τιποτένιοι] 


Γ]ως µια αλαφἰνα λιόντα ανηµερου πατάει τα δασοτὀπια, 

τα νιὀγεννά της βυζανιάρικα λαφάχια να ποιμἰσει, 

και ξεκινάει µετά γυρεύοντας τροφή στα χαταράχια 

παι στα χλωρά φαράγγια πι ἄξαφνα στην κοἰτη του γυρνώντας 
ἀσκημο ο λιόντας δίνει θάνατο σ' αυτήν και στα παιδιά της' 


όμοια ἀσκημο θα δώσει θάνατο σε κείνους ο Οδυσσέας. 


Να ᾿ταν, πατἐρα Δία κι Απόλλωνα χαι συ Αθηνά, και τώρα 
παθώς και τότε στην παλόχτιστη τη Λέσβο, εκεί που μόλις 
τον αντροχάλεσαν επάλεφε µε το Φιλομηλείδη 

παι καταγἠς µεβιάς τον ἑστρωσε, κι όλοι οι Αχαιοὶ χαρήκαν! 


Τέτοιος χαι τώρα εχεὶ να γύριζε, να σμἰὶξει τους μνηστῆρες, 
πικρὸς ο γάμος θα τους έβγαινε, γοργὸς ο θάνατος τους! 
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Για τοὐτα τώρα που µε ρώτησες χαι µε παραχαλιέἑσαι, 
φευτιές εγὠ δε λέω ξεφεύγοντας μηδὲ θα σε αναμπαϊξω' 
τα λόγια του θαλασσογέἑροντα του αλάθευτου, όσα µου πε, 


0' αχοὺσεις' δε θα πρύφω τίποτα μηδὲ θ' αποσκεπάσω: 
Στην Αίγυπτο οι θεοὶ µε πράτησαν, τη γη την πατρικῆ µου 
πι ας λαχταροὺσα, τι αφεγάδιαστες δεν πρὀσφερα θυσίες 
δε θέλαν οι θεοὶ ὁ,τι γύὑρεψαν να το "χω αλησμονήσει. 

Ένα νησὶ εκεἰ πἐρα βρἰἱσπεται, Φάρο το λἐνε, µέσα 


στην πολυκυματοὺσα θάλασσα, στην Αἰγυπτο απαντἰκρυ, 

τόσο μακριά, όσο δρόµο θα 'χοβε σε µιαν ἤμερα µέσα 

ἑνα παράβι, ποἰµος άνεμος ξοπίσω του αν φυσούσε. 

Απὸ το απάγγειο το λιμάνι του τα ισόβαρα καράβια 

νερὀ απὀ βρυσομάνα σκοτεινῆ, πριν µπουν στο χύμα, παἰρνουν. 


Εκεί οι θεοί µε πλείσαν εἶχοσι, μερόνυχτα ' χάθηκαν 

οι ανἑµοι οι στεριανοἰ, που τ' ἆρμενα φυσώντας πελαγἰζουν, 
στη ράχη την πλατιά τής θάλασσας γοργά να ταξιδέψουν. 

Για τότε χι οι θροφὲς θα σώνουνταν Ἆι η ανάχκαρα ολονώὠν µας, 
αν µια θεά δε µε σπλαχνὶζουνταν στερνά, να µε γλιτὠσει, 


η κόρη του θαλασσογἑροντα, του αδἀάµαστου Πρωτέα! 

τη λἐγαν Ειδοθέα' τον πὀνο µου θωρώὠντας µε σπλαχνἰστη 
χι Ίοθε μπροστά µου, όπως παράδερνα χωρὶς συντρὀφους, μόνος 
εχείἰνοι τους γιαλοὺς τριγὑριζαν κι αδιάκοπα ψάρευαν 

µε αγχἰστρια γαντζωτά, τι εθἑριζε τα σπλάχνα τους η πεἰνα. 


Κι Ίρθε κι εστάἀθη αντίκρυ, μ’ ἐχραξε πι αυτά τα λόγια µου "πε: 
» Αλήθεια, ξένε, τόσο ανέµυαλος χαι χοιμισμἑνος εἶσαι; 

για θες χι οχνεύεις αι το χαἰρεσαι που τυραννιἐσαι τόσο; 

Ταν µἐρες στο νήσὶ που κλεἰστηκες παι πως θα ξεγλιτὠσεις 
δεν ξέρεις: το κουράγιο χάνεται των συντρόφων σου ωστόσο." 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἀ της δίνω: 

» Ὁποια χι αν εἶσαι απ’ τις αθάνατες, σου ανοἰγω την καρδιά µου' 
µε θέλημα µου εδὼ δεν κλεἰστηκα "να ᾿χω αμαρτῆσει πρὲἑπει 
στους αθανάτους, που τα διάπλατα ψηλά κρατούν ουράνια. 

Μα εσύ, µολὀγα µου - τι οι αθάνατοι θεοἰ τα ξέρουν ὁλα ---- 


ποιος αναιώνιος τώρα μ’ ἐδεσε χαι µου 'χλεισε το δρόµο; 
χαι πως την ψαροθρὀφα θάλασσα περνώντας θα γυρίσω; 
Είπα, κι ευτὺς η πολυσέβαστη θεά µου απηλογήθη: 

» Την πάσα αλήθεια εγὠ μιλώντας σου θα μµολογήσω, ξένε: 
Κάποιος εδω θαλασσογέροντας συχνόρχεται, ο Πρωτέας 


ο αιγύπτιος, άσφαλτος, αθάνατος, που τους βυθοὺς κατέἐχει 
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του πάθε πέλαου χαι στη δούὐλεφήη του Γ]οσειδώνα στέχει | 
παι λένε πως αυτὸς µε γέννησε κι εἶναι δικὸς µου χὑρης. 

Αν µπὀρειες τώρα εσύ να του 'στηνες καρτέρι, να τον πιάσεις' 
το δρόµο λέω θα σου φανέρωνε, τής στράτας σου το µάχρος, 


παι πως θα διάγερνες στη θάλασσα την ψαροθρόφα απάνω. 
Ο ἶδιος ακόµα, αρχοντογέἑννητε, θα σου ΄᾿λεγε, αν το θέλεις, 
ὁ,τι έχει γίνει µες στο σπίτι σου, καλὸ - χακὸ, απὀ τότε 

που εσὺ για το μακρὺ και δύσκολο ξεκίνησες ταξἰδι." 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἀ της δίνω: 


» Δεἰξε µου εσὺ του θείου του γέροντα πως θα ναι το καρτἑρι' 
μπορεὶ νογώντας µε ἡ θωρώντας µε πιο πριν να µου ξεφὺγει' 
θεός απὀ θνητοὺ εἶναι δύσκολο να δαμαστεὶ τα χἐρια." 


Είπα, κι ευτὺς η πολυσέβαστη θεά µου απηλογήθη: 
» Την πάσα αλῆθεια εγώ μιλώντας σου θα μολογῆσω, ξἐνε' 


πάθε φορἀ που τα μεσούρανα πατήσει ο γήλιος, βγαίἰνει 

ο αλάθευτος θαλασσογέἑροντας απ’ το γιαλὀ, πρυμμἑνος, 

στο μαὺρο ανώὠτριχο τής θάλασσας, που ο Ζέφυρος σηκώνει, 
παι σε βαθιὲς ποιµμάται βγαίνοντας σπηλιές : και πλήθος φώχιες, 
οι θυγατέρες τής πεντάµορφης Θαλασσοχόρης, βγαϊνουν 


απ’ το φαρίἱ γιαλὸ και γύρα του κοιμούνται αραδιασµένες, 

παι μυρωδιά απὀ τον πολὺβαθο γιαλὀ πικρή αναδίἰνουν. 

Εκεί λοιπὸν εγὠ οδηγώντας σε, μόλις χαράξει, δίπλα 

θα σε πλαγιἀσω' καλοδιἀλεξε και συ τοὺς συντρόφους σου, 

μονάχα τρεις, στα καλοχούβερτα τα πλοἰα τοὺς πιο αντρειωµἑνους. 


Και τώρα θα σου πω του γέροντα τις πονηράδες ὀλες: 


Σα βγει απ’ τα κύματα, τις φώπιες του θα τις μετρήσει πρὠτα, 
παι σαν τις δεὶ και λογαριάζοντας τις βρει σωστές, θα γεἰρει, 
σαν το βοσκὸ µε τα κοπάδια του, να πἐσει αναµεσὀ τους. 

Κι όταν τον δείτε πια πως πλάγιασε χι ὑπνος βαθὺς τον πὴρε, 


χιμώντας µε παρδιά και δὑναμη πρατάτε τον µη φύγει, 
ὁσο κι αν δέρνεται, ὁσο πἀάλεµα χι αν κάνει να γλιτὠσει. 


Είδη θ' ἀλλάξει δοκιµάζοντας κάθε λογῆς απ’ ὁ,τι 
σἐρπει στη γης, θα γένει αδάµαστη φωτιά, νερό θα γένει’ 
όμως εσεὶἰς κρατάτε αχοὺραστα Ἆαι πιο στριμώχνετε τον. 


Μονάχα την παλιά την ὀψη του ξανά σαν πάρει, κι εἶναι 
παθὼς τον εἰδατε που πλἀγιαζε, χαι σας ρωτάει, σταθεἰτε 
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παι λευτερώστε πια το γέροντα χαι µην τον τυραννάτε. 
Και τότε ϱώτα τον ποιος θύμωσε θεὸς µαζί σου, ργα, 
χαι πως την ψαροθρὀφα θάλασσα περνώντας θα γυρίσεις. 


Εἰπε, και βούὐτηξε στη θάλασσα την πολυκυματοὺσα' 

πι εγὠ για τα καράβια τράβηξα που στἐχουνταν στον ἆμμο 
παι χίλιες μὺριες ἐγνοιες ἐδερναν, ὡς ὀδευα, το νου µου. 
Και σαν χατέβηκα στη θάλασσα και το παράβι βρήκα, 

η νύχτα πριν πλαχώὠσει η αθἀνατη, στρωθήκχαµε στο δεἰπνο 


µετά πλαγιάσαµε στο ἀχρόγιαλο της θάλασσας απἀνω. 

Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 

πλάι στην πλατὺδρομήη τή θάλασσα τον άμμον άμμο πῆρα 

και δεόµουν στους θεοὺς ολόχαρδα, χι εἶχα χαι τρεις συντρόφους 
μαζὶ µου, που τους μπιστεύομουν σε ὁποια δουλειά κι αν ταν. 


Ἠκεἰνη ωστόσο εἰχε στης θάλασσας την αγχκα πια βουτήξει 
ναι τέσσερα απὀ φὼχιες δέρματα μαζὶ απ’ τα βάθη φὲρει, 
όλα τους νιόγδαρτα, τον πὺρη της ζητώντας να πλανέψει : 
παι κοιμηθιὲς καθως µας ἑσχαψε στής θάλασσας τον άμμο, 
ως τη στιγµμὴ που τή σιµώσαμε χαθὀταν παρτερώντας. 


Γραμμή µας πλάγιασε χαι σκἑέπασε µε δέρµα τον καθένα | 
ἀλλο καρτἑρι δε θα γίνουνταν χειρότερο --- απ' τις φώπιες 

τις θαλασσὀόθρεφτες, που η βοώμα τους βαριά µας τυραννοὺσε. 
Ποιος να πλαγιάσει µε τα τέρατα βαστά τα πελαγἰσια; 

Μα εχεϊνηι πάλι µας εγλίτωσε, τρανὸ θαράπιο βρήπε: 


Τρέχοντας µόσχο στα ρουθούνια µας αθάνατο σταλάζει, 
που ευώδιαζε γλυχκὰ χι απὀδιωχνε τη μυρωδιά της φώκιας. 
Με υπόµονή καρδιὰ προσµἑναμε να ὌΌθει το μεσημἑρι' 

παι ξάφνου οι φώχιες απ’ το πἐλαγο κοπαδιαστὲς πρόβαλαν 
χι αρἀδα επλάγιασαν στο αχρὀγιαλο τής θάλασσας επάνω. 


Καταμεσήμερα κι ο γέροντας απὀ το χύμα εβγήκε 

χαι πηγαινόρχοντας λογάριασε τις θροφαντὲς του φώκιες ' 
πρὠτους εµάς μετροὺσε ανάµεσα στις φώχιες, τι το δόλο 
δεν εἶχε βάλει ο νους του, κι ἔπειτα ἕαπλώθηχε χι ατὸς του. 
Κι εμεὶς µε χουγιαχτά χιμίζοντας τον πιάσαµε στα χἑρια! 


μα ουδέ χι ο γέροντας λησμὀνησε τις δολερὲς του τέχνες, 
μον’ πρὠτα λιόντας μακροχήτικος στα χέρια µας εγίνη, 
φίδι µετά, χατὸπι λιόπαρδη και θρφασεµένος χάπρος, 

πι εγὶνη χαι νερὸ τρεχάµενο χαι φουντωμὲνο δέντρο. 
Ἠμεὶς ωστόσο τον χρατοὺσαμε γερά, χωρὶς ξανάσα. 


Σαν πια βαρέθηκεν ο γέροντας τις δολερὲς του τέχνες, 
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γυρνώντας µἰἱλήησε, µε ρώτησε κι αυτά τα λόγια µου "πε: 

» Υγιὲἑ του Ατρέα, ποιος τάχα αθάνατος τα ταἰριαξε μαζὶ σου’ 
παι στῆνοντας καρτἑρι μ' ἐπιασες µε το στανιό; τι θέλεις; 
Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἀ του δίνω: 


» Τι µε ρωτάς; το ξέρεις, γἑροντα| Τι θες χαι µε πλανεύεις; 
Ταν μέρες στο νησὶ που χλεἰστηκα και πως θα ξεγλιτὠσω 
δεν ξέρω' την καρδιά στα στήθη µου να σιγολιώνει νιώθω. 
Μα εσὺ µολόγα µου, τι οι αθάνατοι θεοὶ τα ξέρουν όλα, 
ποιος αναιώνιος τάχα μ'’ ἐδεσε και µου 'χλεισε το δρόµο; 


χαι πως τὴν ψαροθρὀφα θάλασσα περνώντας θα γυρίσω; 


Ἠίπα, χι αυτὸς γυρνώντας μἶλησε χι απηλογιά µου δίνει: 
Όμως στο Δία και στους επἱλοιπους θεοὺς τρανὲς χρωστοὺσες 
θυσἰες να κάνεις, όταν γὑριζες, πριν σχἰσεις το πρασάτο' 

το πέλαο, για να φτάσεις γρήγορα στη γη την πατρική σου: 


τι τοὺς δικοὺς σου δε σου µέλλεται να ιδεὶς χαι να διαγεἰρεις 
στο αρχοντικὸ σου το παλόχτιστο, στο πατρικὀ σου χώμα, 
πριχούὐ στον ουρανοπατἑβατο τον ποταμὀ και πάλε, 

στου Αιγύπτου τα νερά, διαγέρνοντας θυσὶες τρανὲς προσφἑρεις 
τιμώντας τους θεοὺς, που αθάνατοι τα ουράνια πλάτη ορἰζουν. 


Αλλιὼς οι αθάνατοι δε δίνουνε τη στρἀτα που γυρεύεις."' 


Στα λόγια τούτα εμένα ράγισε βαθιά η καρδιά στα στήθη, 
που απἁ στο πἐλαο το αχνογάλαζο να πάνω µε χινοὺσε 
της Αἰγυπτος ἕανά το δὐσκολο και μακρινὸ ταξίδι. 
Ωστόσο κι ἐτσι του αποχρἰθηχα χι αυτἀ του συντυχαϊνω: 


» Όλα ὁσα µου πες τώρα, γέροντα, Θα γίνουν, ως προστάζεις : 
μον ἐλα, ακόµα αυτὸ µολὀγα µου, την πάσα αλήθεια πες µου, 

αν όλοι οι Αργίτες, όσοι ο Νέστορας κι εγὼ απ’ την Τροἱα πινώντας 
αφήκαμε εχεὶ πἐρα, απεἰραχτοι µε τ' ἁρμενα γύρισαν 

για µπας χι ως τἐλεψε τον πόλεμο, πανεὶς στο πλοὶο του εχάθη 


για και τον βρήκε ο πικροθάνατος στα χἑρια των δικὠν του; 


Ἠίπα, χι αυτός γυρνώντας μἶλησε χι απηλογιά µου δίνει: 

» Υγιἑ του Ατρέα, γιατὶ µε Οώτήησες για τοὐτα; ποιος ολὀγος 
να τα κατέχεις, Χι ὁ,τι µέσα µου κρυφό φυλάω να μάθεις; 
Ακούγοντας πολληώρα αδάκρυτος σου λέω πως δε θα μείνεις! 


Πολλοὶ σκοτώθηκαν, χι απὀμειναν πολλοί: µα απ' τους προλάτες 
των Αχαιών των χαλκοθώραχων στου γυρισμοὺ το δρόµο 
δυο µόνο χάθηκαν (στον πόλεμο χαι συ μπροστά βρισκὸσουν) "' 
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ζει πι ἑἐνας, µα κλεισμένος βρἰἱσκεται στα πλατιά πἐλαα κάπου. 
Ο λοκρὸς Αἰαντας στα µαχκρόκουπα καράβια µὲσα εχἀθη' 


τον εἶχε στης Τ υρῆς τα τρἰψηλα ριγµένο επάνω βρἀχια 

ο Ποσειδώνας πι απ’ τα χύματα γλιτώσει και του Χάρου 
θα ξέφευγε, η ΓΠαλλάδα µάνητα βαριά χι ας του κρατοὺσε, 
λόγο µεγάλο αν δεν ξεστόµιζε, παχὀ τής πεφαλῆς του: 
παυκἰστη δυνατά πως ξέφυγε τής θάλασσας τα πλάτη 


στο πεἰσµα των θεὼν χι ως ἄχουσε το λὀγο ο Ποσειδώνας, 
µεμιάς αρπάζει το τρικράνι του στα δυνατά του χέρια 

παι της Γυρῆς το βράχο εχτύπησε, στα δυο χωρὶζοντάς τον' 
πι ἐμεινε εχεἰ ο μισὸς το απὀχομµα, που πάνω του παθόταν, 
ο Λίας την ώρα που παυκἰστηκε, στο πἐλαο µέσα πέφτει, 


στ' απἐραντα αγριεµένα χύµατα μαζί του σέρνοντας τον. 

Ἔτσι αφανἰστη, µε το στόμα του πλημμυρισμἑνο αρμὺρα. 

Τον αδερφὀ σου τον διαφέντεψε στα βαθουλά καράβια 

η ρα η σεβάσµια, κι ἐτσι ξέφυγε του Χάρου αλήθεια τὸτε. 

Μα σύντας στου Μαλιά το απὀγκρεµο βουνὸ κοντά εἶχε φτάσει, 


ξάφνου ἑνας δρόλαπας τον ἆρπαξε στα βογγητά του µέσα : 

χι ως το στερνὸ τής χώρας σύνορο του σἑρνει τα καράβια 

στο ψαροθρὀφο επάνω πἐλαγο. Στα µέρη εχεἰνα ζοὺσε 

παλιἁ ο Θυέστης, όμως ο Αἱγιστος, ο γιος του, εζοὺσε τώρα. 
Και κείθε ο γυρισµός τους φάνηκε να "ναι εὐκολος, χι ως πρἰµο 


γύρισαν οι θεοἰ τον άνεμο, διαγεἰραν στην πατρἰδα. 

Κι αυτός ολόχαρος τα χώματα τα γονικά πατώντας 

τα φίλειε σχύβοντας, τα χάιδευε, και του τρεχαν ποτάμι 
ζεστὰ τα δάκρυα, που το αξιώθηχε να ξαναϊδεί πατρίδα. 
Μα απὀ τη βίγλα ἑνας βιγλάτορας τον ξέχρινε, βαλμένος 


απ τον παμπὀνηρο τον Αἰγιστο' του ᾿χε χρυσάφι τάξει 

δυο τάλαντα, χαι παραµὀνευε σωστὀ ἑνα χρόνο, ο ρήγας 

μη φτάσει ανένιωστος και στ' ἁρματα οιχτεὶ να τον χτυπῆσει. 
Κι αμέσως Χίνησε, το μήνυμα να πἀει στο βασιλιά του’ 

πι ο Λἴγιστος τότε ακούοντας πίβουλες εμηχανεύὑτη τέχνες: 


Εκοσι διάλεξε απ' τη χὼρα του, τους πιο αντρειανοὺς, να στῆσει 
παρτέρι, κι απ’ την ἀλλη επρὀσταζε τις τἆβλες να του στρώὠσουν. 
Μετά κινάει, τον Αγαμέμνονα το ϱἤγα να παλέσει 

µε αμάξια χι άτια, πράξες άνοµες στα φρένα μελετώντας, 

Κι ως δἐχτη εκείνος, δίχως θάνατο να χαχοβάνει ονους του, 


τον σφάζει στο τραπέζι, ως σφάζουνε το βὸδι στο παχνἰ του. 
Κι ουδὲ απ᾿ του γιου του Ατρὲα τους συντρόφους απὀµεινε πανἑνας, 
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ουδέ χι απ’ του Αἱγιστου σκοτώθηκαν κι εκείνοι στο παλάτι. 
Ως εἶπε τούτα, εμένα ϱράγισε βαθιά η παρδιἀ στα στήθη, 
χι απἀ στην αμμουδιά παθούµενος θρηνοὺσα πια Ἠ καρδιά µου 


δεν Ίθελε να ζεί, να χαἰρεται το φως του ἤλιου στον κόσμο. 
Κι αφού πια απὀκαμα να μύρουμαι πυλούμενος στον ἆμμο, 
ο αλάθευτος θαλασσογέἑροντας αυτά τα λόγια µου πε: 

» Υγιὲἑ του Ατρέα, μην χλαις αδιάκοπα και δίχως τέλος ἐτσι' 
δε βγαϊίνει απὀ το θρῇνο τίποτα, μον' ποἰτα να γυρὶσεις 


πίσω χαι συ µιαν ώρα αρχύτερα στη γΥ την πατρική σου' 
για ζωντανό θα βρεις τον Λἰγιστο για ἐχει προλάβει ο Ορέστης 
να τον σκοτὠσει 'λέω το ξόδι του μπορεὶς να το προφτάσεις.' 


Στα λόγια αυτά η χπαρδιἀ στα στήθη µου χι η πέρφανη φυχῆ µου 
πήραν και γλύκαναν, κι ας ἔνιωθα βαθιά µου τόση πίκρα, 


παι χράζοντας τον ανεµάρπαστα του συντυχαἰϊνω λόγια: 

»Γι αυτους πια ξέρω' τώρα λέγε µου τον τρἰτο πως τον λἐνε; 
ποιος εἶναι ο ζωντανός στ' απέραντα πελἀγη που κρατιέται, 
για χι ο νεκρός; ν αχουσω θα "θελα, κι ας νιώθω πίκρα τόση." 


Ἠίπα, χι αυτὸς γυρνώντας μἶλησε χι απηλογιά µου δίνει: 


» Του Λαέρτη ο γιος εἶναι, που κάθεται στο κἀστρο της Ιθάκης 
σενα νγσὶ τον εἶδα, αδιάκοπα να χλαϊει και να θρηνάται 

η Καλυφώ η ἕωθιά στο σπίἰτι τῆς τόνε χρατεὶ δικὀ της 

αθέλητα του, κι ουδέ δύνεται να ιδεὶ ξανά πατρἰδα᾽ 

δεν έχει πια µαθὲς πολύκουπα παράβια χαι συντρόφους, 


στη ρἀχη την πλατιά τής θάλασσας μαζὶ τους να τον πάρουν. 
Μα εσένα η µοἱρα, αρχοντογέννητε Μενέλαε, δε σου γράφει 

στο αλογοθρὀφο το Ἀργός κλεϊνοντας τα μάτια να πεθάνεις ' 
στην τἐλειωση τῆς γῆς οι αθάνατοι χαι στους Πλύσιους κάμπους, 
που πυβερνά ο ξανθός Ραδάμανθης, λογιάζουν να σε στείλουν, 


ὁπου περνούν οι ανθρὠποι ξἐγνοιαστη ζωή, µακάρια, δίχως 
μηδὲ βροοχὲς μηδὲ χιονόχαιρα μηδὲ βαριοὺς χειμώνες. 

Ο Ὠκεανὸς εχεἰ του Ζέφυρου πνοὲς γλυκές, καθάριες 

αφἢνει να φυσούν, να χαἰρουντοα δροσιὲς οι ανθρὠποι πἀντα᾽ 
τι αφού έχεις την Ελένη ταἰρι σου, του Δία γαμπρός λογιέσαι."' 


Εάπε, και βούτηξε στη θάλασσα την πολυκυματοὺσα' 

πι εγὠ µε τους ισόθεους τράβηξα συντρὀφους στα καράβια, 
χαι χίλιες μὺριες ἐγνοιες ἐδερναν, ως ὀδευα, το νου µου. 

Κι ως πατεβήκαμε στη θάλασσα χαι στο πλεούμενο µας, 
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η νύχτα πριν πλαχώσει η αθάνατη, στοωθήκαµε στο δεἰπνο' 


µετά πλαγιάσαµε στο αχρὀγιαλο της θάλασσας επἀνω. 

Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογἐννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
σύραµε πρὠτα τα καράβια µας στο θεἰο το χύμα µέσα 

παι στῆσαμε κατάρτια χι ἄρμενα στα ζυγιαστά καράβια " 
µετά κι οι σὐντροφοί µου ανέβηκαν, χαι στα ζυγά ως χαθίσαν 


γοαμμῆ, την αφρισμένη θάλασσα µε τα κουπιἀ χτυποὺσαν 
παι πίσω στο ουρανοκατέβατο τῆς Αίγυπτος ποτάμι 

φτάνω χι αράζω, κι αφεγάδιαστες τρανὲς θυσὶἰες προσφἑρνω. 
Κι ως τους αθάνατους µαλάχωσα θεοὺς, ασχώὠνω µνηµα 
στον Αγαμέμνονα, αλησμόνητο να μεϊνει τ' ὀνομά του. 


Κι αυτά σαν τἐλεψα, ξεκίνησα, κι οι αθάνατοι µου στεἰλαν 
πρὶμον αγἐρα, προβοδώντας µε στη γή τήν πατρικῆ µου. 
Μον’ ἑλα τώρα, στο παλὰάτι µου να µεἰνεις θέλω ακόµα, 
πι ἅμα διαβοὺνε δέκα δώδεκα μερόνυχτα, σε στέλνω 

µε το καλό πια τότε σπίτι σου’ και δώρα θα σου δώσω, 


αμάξι τορνευτὀ, να χαΐρεσαι, κι ἆλογα τρἰα, χι ακόµα 
θα χεις πανώρια χοὐπα χάρισμα, στο νου σου να µε φέρνεις, 
χάθε φορά που στους αθάνατους θεους σπονδὲς σταλάζεις» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Υγιὲἑ του Ἀτρέα, καιρὸ περσσότερο µη µου ζητάς να µεϊνω! 


Ακέριο χρὀνο εγὠ θα το ΄θελα να πάθουµαι κοντὰ σου, 

χωρὶς ν᾿ αποζητὠ το σπἰτι µου μηδὲ και τους γονιοὺς µου' 

τόσου ν᾿ αχούω τα λόγια σου και τις πουβἑντες σου όλες 

µου αρέσει ωστόσο κι οι σὐντροφοὶ µου στην ἆγια Πύλο θα ’χουν 
πια βαρεθεὶ, που εσὺ δε μ' αφήχες νωρίτερα να φύγω. 


Κι ό,τι µου δώχεις, να φυλάγεται θα το "θελα στο σπίἰτι. 
Μαζἰ µου στην Ιθάκη αλόγατα δεν παΐρνω :θα τ' αφήσω 
στον ἰδιο εσένα να τα χαἰρεσαι. τι εσὺ εδὼ πἐρα ορἰζεις 
διάπλατο κάμπο, ὁπου και χύπερη φυτρώνει και τριφύλλι 
παι βίκο κι άσπρο, αδερφοχλὠνιαστο κριθάρι και σιτάρι. 


Ῥοὐγες φαρδιὲς εμείς δεν έχουµε μηδὲ λιβάδια, μόνο 
γιδοβοσκέἑς, µα χι οι αλογότοποι τέτοια ομορφιά δεν έχουν. 
Κανένα απ’ τα νησιἁ τῆς θάλασσας δεν εἶναι µε λιβάδια, 

πι ουδὲ µπορουν να θρέφουν άλογα ---- πι η Ιθάχη πάνω απ’ όλα» 


Ἔτσι µιλουσε, χι ο βροντόφωνος Μενέλαος µε το χέρι 


τον χάιδεφε. του χαμογέλασε χι αυτά τα λόγια του πε: 
. 
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«Αρχοντικιά εἶναι, γιε µου, η φύτρα σου, τα λόγια σου το δείχνουν, γι αυτὸ σου 
µεταλλάζω τ' ἀλογα, τι µου περνά απ’ το χέρι" 

Απ’ τ' αγαθά που στο παλάτι µου βρἰσκονται φυλαγμένα 

εγώ το πιο αχριβὀ, το πιο όμορφο θα σου χαρΐσω τώρα: 


Ένα προντήρι παλοδουλευτο σου δίνω, αχἑριο ασὴμι, 

που ΄ναι τα χείλια του µε μάλαμα ψηλά μαργελωμένα, 
δουλειά του Ἡφαἰστου : µου το χάρισε των Σιδονίων ο ρήγας; 
ο τρανὸς Φαϊδιμος, σα βρέθηκα, στου γυρισμοὺ το δρόµο, 
πει πέρα και µε δἐχτη σπίτι του’ τώρα το δίνω εσένα.» 


Ἔτσι. μιλούσαν συναλληλως τους εκείνοι οι δυο, χι ωστόσο 

του θεἰου του βασιλιά οι συντράπεζοι τραβοὺσαν στο παλάτι, 
χι αρνιὰ να φάνε σέρναν, χι έφερναν χρασὶ αντρειανὀ να πιούνε : 
φωμὶ τους στέἐλναν οι γυναίκες τους οι ομορφομαντιλοὺσες. 


Μες στο παλάτι ετοὐτοι σὑνταζαν το γιόμα "χι οι μνηστήρες 


την ώρα τους περνοὺσαν παϊζοντας, χαι οἰχναν στο σημάδι 

µπρος στου Οδυσσέα το αρχοντοπάλατο, µε δίσκους, µε ποντάρια, 
στο πατημἑνο σιἀδι, ὁπου 'παιζαν οι αδιάντροποι και πρώτα. 

Εκεὶ πι ο Αντίνοος χι ο θεόµορφος Ευρύμαχος παθὀνταν, 

οι πρὠτοι απ' τους μνηστήρες, άρχοντες όλο αντριγιά πι αξιότη. 


Ἐάφνου ο Νοήµονας τους ζύγωσε µε βιάση, ο γιος του Φρόνιου, 
παι στον Αντἰνοο πἢρε κι ἐλεγε χαι τέτοια τον ρωτοὺσε: 
«Ἀντίνοε, τάχα το κατέχουµε για κι όχι, πότε θα’ ρθει, 

απὀ την Πύλο πια ο Τηλέμαχος την αμμουδάτη πἰσω; 

Μου πήρε το καράβι πι ἐφυγε, και τώρα το χω ανάγκη, 


στους κάμπους να διαβὠ της Ἠλιδας: έχω µαθές φοράδες, 
δώδεκα εχεὶ και µου βυζαΐνουνε βασταγερά μουλάρια, 
ἀζευτα αχόµα --- κάποιο να 'παιρνα, πια στο ζυγὸ να σιρὠσω» 


Εάπε, πι επείνοι αχούοντας σάστισαν δεν το χε βάλει ονους τους 
πως στου Νηλέα την Πύλο εδιάβηκε, μον' κάπου εκεἰ πως θα ταν 


στην εξοχἢη, για στα κοπάδια του για στου χοιροβοσκου του. 
Κι ο γιος του Ευπείθη, ο Αντίνοος, γύρισε χαι τέτοια του μιλοὺσε: «Γ[ες την αλήθεια, 
πὸτε χἰνησε και ποιους να παν μαζί του 
1 ΄ ΄ ᾽ ᾽ 4 
απ την Ιθάκη νιους εδιάλεξε; µην πὴρε δούλους τάχα 
παι ρογιαστοὺς δικους του; Δύνουνταν κι αυτὸ µαθὲς να κάνει. 


Κι ακόµα αυτό σωστά µολὀγα µου, παλάὰ να καταλάβω: 
Το μελανό χαρἀβι σου ἁρπαξε µεβιάς, αθἑλητα σου, 
για παρακάλεσε, και σύγχλινες χαι συ να του το δώσεις» 
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Κι απηλογήθηκε ο Νοήμονας, του Φρόνιου ο γιος, και του πε: 
«Ατὸς µου, θέλοντας του το ΄δωκα. Τι θα 'χανε ποιος ἄλλος, 


αν ἑνας τέτοιος άντρας, που τυχε περἰσσιες ἐγνοιες να ᾿χει, 

του το ζητοὺσε; Θα ταν δύσκολο να του αρνηστεὶ τη χάρη. 

Τον συντροφεὺουν τώρα νιοὐτσιχοι, μετὰ απὀ µας οι πρὠτοι 

της χώρας : κι εἶδα χαι το Μέντορα στο πλοἰὶο µου πρὠτος πρὠτος 
να μπαίνει ----για κι ἑναν αθάνατου του 'µοιαζε περἰσσια. 


Μα έχω σαστὶσει: χτες το Μέντορα τον εἰδα εδώ πρι φέξει, 
την ὡὦρα που πρεπε να βρἱσκεται στο πλοἰο µου για την Πύλου» 


ὡς εἶπε τούτα, στου πατἑρα του Χινάει χαι πἀει το σπίτι 
μα εκείνοι, οι δυο βαριά χολόσκασαν και πάφαν τοὺς μνηστήρες 
απ’ τα παιχνἰδια και τους έβαλαν όλους μαζὶ να κάτσουν. 


Κι ο γιος του Ευπείθη, ο Αντίνοος, µἰλῆσε χι αναμεσὸ τους εἶπε, 
χολῆ γεμάτος, και ξεχεὶλιζαν τα σποτεινἁ του σπλάχνα 

απὀ το πάθος, και τα μάτια του σαν τή φωτιά ἕαστράφταν: 
««οχοὺ, τρανἠ δουλειά ο Τηλέμαχος µε τοὺτο το ταξίδι 
σκάρωσε απὀκοτα, χι ας λἐγαµε πως δε θα το τελέψει] 


Ένα παιδὶ στο πείσμα τόσων µας αρµάτωσε παράβι, 

τους χἀάλλιους διάλεξε του τόπου µας και τώρα εἶναι φευγάτος. 

Κι αυτά εἶναι ακόµα αρχή ' χειρότερα θα κάμει ---- ο Δίας μονάχα 
να τον αφἀνιζε, το σύνορο πριχοὺ διαβεὶ τής νιότης. 

Μα ομπρὀς, γοργὸ καράβι κι εἶχοσι για δώστε µου συντρόφους, 


παρτέἑρι να του στῆσω, ως θα Ὄχεται, να τον παραφυλάξω 
µπρος στο στενὀ, που η Σάµη η απὀγκρεµη µε την Ιθάκη κάνει, 
«γα του βγει σε καχὀ που χίνησε ζητώντας το γονιό του.» 


Ἔτσι μιλούσε, πι όλοι εσύγκλιναν και του διναν κουράγιο, 
µετά σηχὠθηκαν και τράβηξαν για του Οδυσσέα το σπίτι. 


Πολληώρα ωστόσο δε χρειάστηκε να μάθει η Πηνελόπη" 
τα όσα οι μνηστήρες μηχανεὺουνταν τής τα μαρτὺρήσε όλα 
ο Μέδοντας ο χρἀχτής, που άκουσε το τι βουλὲς υφαίναν, 
απὀξω απ’ την αυλή ως τριγὑριζε, πι αυτοὶ ἤταν απὀ µέσα. 
Κι ἐτρεξε µέσα απὀ τις χάµαρες να πάει τής Γ]ηνελόπης 


το μῆνυμα!' µα αυτ του φώναξε, σα φάνη στο κατώφλι: 
«Κράχτη, για μίλα µου, τι σ' ἐστειλαν εδώ οι τρανοὶ μνηστήρες; 
Τάχα να πεις στις σχλάβες έρχεσαι του θεϊκού Οδυσσέα, 

τις ἄλλες τους δουλειές αφΏνοντας, να τους γνοιαστοὺν το γιόμα; 
Θε µου, να μη μονοσυνάζουνταν, να µη µε θέλαν ταίἰρι, 
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παι να ταν η στερνη πι ολόστερνη φορά που εδώ δειπνούνει ---- 
που κάθε λἰγο µαζευόσαστε κι ό,τι έχουμε µας τρώὠτε, 

το βιος του γνωστικοὺ Τηλέμαχου. Σε χρόνια περασμὲνα' 

απ’ τους γονιοὺς σας δεν ακούσατε, παιδιά σαν στε ακόµα, 

µε πὀση αγάπη στους πατἑρες σας φερνόταν ο Οδυσσέας; 


Ποτὲ κανέναν δεν αδἰχησε µε λὀγο για µε πράξη, 

παθὠς το συνηθίζουν όλοι τους οι ισόθεοι βασιλιάδες, 

που άλλον μισοὺν απ’ τους ανθρὠπους τους χαι σ' ἀλλο αγάπη δεἰχνουν. 
Εκείνος ανομιἀ δεν ἐπραξε ποτὲ του σε κανέναν. 

Μα εσάς τα φυσικό και τ' ἄπρεπα ξεσκεπάστηκαν ἑργα 


Κάνεις χαλὸ ----χαι πὀτε αργότερα σου το χρωστοὺνε χάρη» 
Της αποκρϊΐθη τότε ο Μέδοντας, - που ᾿χε περἰσσια γνώση: 
«Να ταν αυτό που λες, βασίὶλισσα, το πιο πακὀ, μακάρι 

Κάτι ἀλλο, αχόµα μεγαλύτερο κχαι πιο φριχτὸ οι μνηστήρες 
τώρα μελέτησαν στα φρένα τους, που ο Δίας να µην το στρξξει: 


Ως πἰσω θα γυρνά ο Τηλέμαχος, να τον σκοτώσουν θέλουν 
µε χοφτερὸ χαλκό "τι εχἰνησε να πάει στην ἁγια Πύλο 
και στη θεῖχιά τη Σπάρτη, ο χὑρης του τι απὀγινε να μάθει» 


Λυτά εἶπε, κι εχεἰνής τα γόνατα λυθήκαν κι η παρδιά της, 
κι ἐτσι πολληὼὠρα απὀµεινε ἀλαλη, και πλημμὺρισαν δάχρυα 


τα δυο τα μάτια τῆς, και πιάστηκεν η γάργαρη φωνὴ της. 

Αργά στο τέλος του αποκρίθηκε πι αυτά τα λόγια του "πε: 

«ΓΤοιος λόγος, κρἀχτη, ο γιος µου που φυγε; Γ]οια ανάγκη τον κρατούσε να µπει στα 
πλοἰα τα γοργοτάξιδα, που τα ᾿χουν οι άντρες γι άτια 

µέσα στα κύματα, τής θάλασσας τις στράτες σα διαβαίνουν; 


Για να χαθεὶ απ’ τον κόσμο ανέγνωρο και τ' ὀνομά του ακόµα» 


Της αποκρϊθη τότε ο Μὲδοντας, που χε περἰσσια γνώση: 
«Θεός κανένας αν τον ἑσπρωξε δεν ξέρω, για αν μονάχος, 
να πὰει στην Πύλο πἑρα γύρεφε, να μάθει για τον χὑρη, 

αν εἶναι να γυρἰσει σπὶτι του για ποιος χαμὸς τον βρήκε» 


Είπε, και διάβηκε τις κάµαρες του παλατιού, να φύγει. 

Κι εχείνην ο παημὸς την ἐζωσε, να την φυχομαράνει : 

να κάτσει σε σχαμνἰ δεν πρὀφτασε, κι ας ἤταν τόσα µέσα, 

μον’ στο κατώφλι κποντοκάθισε του στἑριου γυναινίτη 

µε σπαραγμὸ θρηνώντας "γύρω της σιγόχλαιγαν κι οι σχλάβες, 


νιὲς και γερόντισσες, που βρέθηκαν την ώρα αυτή στο σπίἰτι. 
Κι η Πηνελόπη πῆρε χι ἐλεγε στα χλάµατα τής µέσα: 
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«Καλὲς µου, αχοὐστε! Ο) ρήγας του Ολύμπου μ' ἔχει ποτίσει πίχρες 
απ’ όλες πιο τις συνανάθροφες και συνομἡλικες µου. 
Καμένο το αντρειωμἑνο ταἰρι µου, µε τὴν καρδιά του λιόντα, 


που µες στοὺς Δαναοὺς ξεχώριζε σε όλα παράξιος, κι εἶναι 

στο Ἄργος βαθιά απλωμένη η δόξα του και στην Ελλάδα πἀσα. 

Τώρα το γιο απ' το σπἰτι µου άρπαξαν οι Ανεμικὲς, να σβήσει ανέγνωρος, πι ουδὲ τον 
ἄχουσα την ὧρα που χινοὺσε. 

Πως απ' το νου παμιὰς σας, ἀσπλαχνες, δεν πἐρασε, απ’ τον ὑπνο 


να µε σηκώσει; Κι όμως ὀλες σας την ξέρατε την ώρα 

που εχεἰνος στο καράβι ανέβηχε το μαὺρο να µισέψει. 
Τέτοιο ταξἰδι εγὼ αν εµάθαινα πως λογαριάζει ο γιος µου, 
το δίχως ἀλλο εδὼ θ' απὀμενε, κι ας βιάζουνταν να φύγει, 
για πρὠτα αποθαμἑνη θ' ἀφῆνε τή μάνα του στο σπίἰτι. 


Μα ας χράξει κάποια δίχως άργητα το γἑρο το Δολίο, 

το δούλο µου, που ο πὑρηής µου ΄δωκε, για εδώ παλιά ως πινούσα, 
παι το πολὺδεντρο µου γνοιάζεται περβὸὀλι, στο Λαέρτη 

να τρέξει Ἆι όλα αυτά πως έγιναν να του ιστορἢσει, δίπλα 
παθούμενος: βουλή στα φρὲνα του μπορεὶ να κλώσει εχεἰνος, 


να βγεί να προσκλαφτεὶ στη µάζωξη σ' αυτοὺς που το δικὸ του 
παι του Οδυσσέα του ισόθεου θέλησαν το σπἑέρµα ν’ αφανἰσουν» 
Κι η Βυρύκλεια τότε η βἀάγια µἶλησε κι απηλογιά τής δίνει: 
«Ώες, σκότωσε µε, θυγατἐρα µου, µε ανἐσπλαχνο μαχαίρι, 

θες, άσε µε να ζω στο σπίὶτι σου' δε θα σου χρύφω λέξη: 


τα ξερα τούτα κι ὁ,τι γύρεψε του το ΄δωκα µαζί του, 
φωμἰ, χρασὶ γλυκὸ, µα μ' έβαλε χι ὀρπο τρανὸ του αμώνω 
να µη σου πω µια λέξη, δώδεκα πριχοὺ διαβοὺνε μέρες, 
ἕον αν το µάθαινες πως έφυγε χι ατή σου τον ζητούὺσες ' 
τα κάλλη σου μαθὲς δεν ἤθελε µε θρῄνους ν' αφανίζεις. 


Μα τώρα πάρε πλὺσου κι ἀλλαξε σχουτιά παθἀάρια πρωτα, 
πι ανἑβα µε τις βάγιες ἐπειτα στο ανὼι χαι προσευχήσου 
στην Αθηνά, του βροντοσκοὑταρου του Δία τη θυγατέρα " 
πι επεϊνγι τότε χι απ’ το θάνατο μπορεὶ να τον γλιτώσει. 
Και µην παιδεύεις πια το γέροντα τον παιδεμένο' τόσο 


δεν τ' οχτρεύτηκαν οι τρισεύτυχοι θεοὶ θαρρὠ το γένος 
του γιου του Αρχεἰσιου’ πάντα κάποιος τους θα μεΐνει ν᾿ αφεντεύει 
τ' αρχοντικἁ τ' αφηλοτάβανα και τα παχιά χωράφια» 


Είπε, χαι γλύκανε το θρῆνο της, της στέγνωξε τα δάκρυα 
στα μάτια! κι ἐτσι επλὺθη κι ἀλλαξε σκουτιὰ κχαθάρια πρὠτα, 
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πι ανἑέβη µε τις βάγιες ἐπειτα στο ανώι, και σε πανἑρι 

τ' αγιοκριθάρια πὴρε κι έβαλε, και στην Παλλάδα ευκήθη: 
«Ππάκουσέὲ µε, χὀρη αδάµαστη του Βροντοσκουταράτου| 
Αν ο Οδυσσέας ο πολυμἢχανος στο αρχοντικὀ του µέσα 
αρνίσια για ταυρἰσια σου 'χαψε παχιά μεριά ποτἑ του, 


τώρα θυµήσου τα χαι γλίτωσε τον αχριβὀ το γιο µας! 
Διαφέντεψε τον απ’ τοὺς άνοµους, αδιάντροπους μνηστήρες» 


Εἰπε, και σκλῆριξε, πι ο λόγος τῆς απ’ τη θεά επακούστη. 
Ωστόσο κι οι μνηστήρες φώναζαν στον ισχιερὀὸ αντρωνἰτη, 
παι τούτα έλεγαν απ’ τοὺς νιοὐτσικους τοὺς φαντασµένους κάποιοι: 


«Η πολυγύρευτη βασίἰλισσα µας ετοιμάζει, γάμο, 

χι ουδὲ στοχάζεται το θάνατο που παρτερεὶ το γιο της» 
Λυτά αναθἰβαναν δεν κάτεχαν µαθὲς το τι εἶχε γένει ' 
παι τότε Ο Αντίνοος τέτοια μἱλῆσε κι αναμεσὸὀ τους εἶπε: 
«Γῑα παρατάτε τώρα, ανἐέµυαλοι, τα φουσκωμένα λόγια 


µια χαι καλη, µην τύχει αι τα πει πανεὶς και πάρα µέσα] 

Ας σηκωθούµε ωστόσο αμἰλητοι, να βάλουμε σε πράξη 

αυτά που λἐγαµε χαι σε όλους µας πρεπούμενα φανήκαν» 

Είπε χαι διάλεξε άντρες εἶχοσι, τοὺς πιο αντρειανοὺς του τόπου. 
παι στο γοργὸ παράβι εχἰνήσαν να παν χαι στο ακρογιάλι. 


Πρὠτα το πλοἰὶο τους µες στη θάλασσα βαθιά να πὲσει εσὺραν, 
στῆσαν µετά κατάρτια κι ἆρμενα στα μελανό παρἀβι 

και τα πουπιά απὀ τις δερµάτινες πέρασαν τροπωτήρες, 

όλα ως εταἰριαζε "τελειώνοντας τ' ἀσπρα πανιἀ σηχὠσαν 

παι τα παιδόπουλα τα πέρφανα τους φἑρναν τ' ἀρματά τους. 


Και στα ϱἨχά νερά σαν το άραξαν χι ατοἰ τους όξω βγήκαν, 
σπεροδειπνοὺσαν απαντἐχοντας το βράδυ πὸὀτε θα 0θει. 


Ωστόσο η Πηνελόπη η φρὀνιμη στο ανώι της εἶχε ανέβει, 
παι νηστικὴ ποιτόταν, ἀφαγή, χωρὶς να τρώει, να πίνει, 
έγνοιες γεμάτη --- ο γιος της ο άφεγος θα γλίτωνε του Χάρου, 


για απὀ τα χὲρια των αδιάντροπων μνηστήρων θα χανόταν; 
Πόσα λογιάζει ο λιόντας, που τυχε παγἀνα να τον ζώσει, 
πι έχει δειλιάσει, τι τον στένεψαν µε πονηριἀ τρογὺρα, 
τόσα κι ο νους εκείνης ἑβαζε' πι ηρθε ο γλυκὸς ο γύπνος, 
πι ἐγειρε πίσω και κοιμήθηκε χι οι αρμοὶἰ τῆς ελυθήκαν. 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, στοχάστηκε άλλα πάλι’ 
πἠρε ἑναν ἰσχιο χαι τον ἔπλασε, πορμὶ γυναΐχκας να χει, 
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παρόμοιας µε την χὀρη του άτροµου του ]κάριου, την Ιφθίμη, 
που ταἰρι του την εἰχεν ο Εὐμήηλος χαι στις Φερὲς εζούσαν 
µετά στο αρχοντικὀ τον ἑστειλε του θεϊκού Οδυσσέα, 


για να µερώσει, τον αλάρωτο τῆς Πηνελόπης θρήνο, 

να πάψει πια να κλαΐει, να γόζεται χαι να μοιρολογιἑται. 

Κι εχείνος απ’ του σὺρτη επἑρασε πλἀι το λουρἰ, πι ως βρέθη 
στο γυναικίτη, στο κεφάλι τής εστάθη και της εἰπε: 

«Με πικραμένα αποχοιµήθηκες τα στήθη, [Πηνελόπη 


Μα ουδὲ χι αφήνουν οι τρισεύτυχοι θεοί να ζεις µε θρῄνους 
παι παιδεμοὺς χωρὶς ξανάσαση θα στρἑψει δίχως ἀλλο 
ο γιος σου, τι δεν έχει φταἰξιμο µπρος στους θεοὺς πανένα» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φρόνιµη γυρνάει χι απηλογιέται, 
γλυκά απ᾿ τον ὑπνο µπρος στων ὀνειρων τις πόρτες δαµασμένη: 


«Τι θες εδώ, αδερφη; Στα µἑὲρη µας πιο πρὠτα δεν ερχόσουν 
συχνά, κι αλάργα εἶναι το σπἰτι σου πολυ. Τι µου γυρεὺεις 

να πάφω τώρα εγὠ τα λλάματα, τις πἰχρες να ξεχάσω, 

που αρϊφνητες βαθιά σπαράζουνε το νου χαι την παρδιά µου; 


Καμένο το αντρειωμἑνο ταἰρι µου, µε την καρδιά του λιόντα, 


που µες στοὺς Αχαιοὺς ξεχώριζε σε όλα παράξιος, κι εἶναι 

στο Ἀργός βαθιά απλωμένη η δόξα του και στην Ελλάδα πάσα. 
Κι ο αχριβογιὸς µου τώρα ανέβηκε σε βαθουλὀὸ καράβι, 

παιδἰ µικρὀ, σε κόπους ἀπραγος χι ακάτεχος σε λόγια. 

Για τούτον πια εγὼ τώρα μὑρουμαι μαθὲς παρά για πεἰνον 


για τούτον τρέµω εγὼὠ χαι σκιάζουµαι, µην τύχει και µου πάθει 
για εχεὶ στους ξένους τόπους που 'φυγε, για στα βαθιά πελάγη : 

τι έχει πολλοὺς ο γιος µου αντἰδικους, που το πακὸ του χλὠθουν, 
να τον σκοτώσουν, πριν στα χώματα τα πατρικά διαγείρει. 

Κι ο ανάερος ἴσχιος τότε γὑρισε χι απηλογιά της δίνει: 


«Κάμε κουράγιο και στα φρένα σου µην καχκοβάνεις τόσο: 

τι τέτοιο συνεβγάλτη αξιώθηκε να "χει μαζὶ, που χι άλλοι 

να τους παράστεχε θα γύρευαν --- τὀση εἶναι η µπὀρεση του! ---- 
την Αθηνά Γαλλάδα, που ΄νιωσε στους θρῆνους σου συμπόνια, 
γι αυτό ποντά σου τώρα μ' ἑστειλε, τα λόγια µου ν' ακούσεις.» 


Κι η Μηνελόπη τότε η φροόνιµη γυρνάει κι απηλογιέται: 
«Θεός αλήθεια αν εἰσαι χι ἀχουσες ενὸς θεοὺ τα λόγια. 
αχ, και για πεἰνον τον τρισάµοιρο για μἷλησε µου τώρα, 
αν εἶναι στη ζωὴ και χαἰρεται του Ίλιου το φως αχόµα, 
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για αν τον εβρήκε χιόλα ο θάνατος κι ἔχει διαβεὶ στον Άδη» 


Κι ο ανάερος ἴσχιος τότε γὑρισε χι απηλογιά της δίνει: 
«ΝΤην περιμένεις απ' το στόμα µου να βγει για κεἰνον λέξη, 
αν ζει για αν πέθανε ' εἶναι αταἰριαστο να λέω του ανέμου λόγια.» 


Αυτά εἶπε, χι απ' του σύρτη εδιάβηκε πλάι το λουρὶ, πι εχάθη 
στου ανέμου τις πνοὲς. Πετάχτηκε κι επεἰνη απὀ τον ὑπνο. 


του Ἱκάριου η κόρη, αι στα στήθη τῆς εἶχε η καρδιά γλυχάνει, 
που τόσο φανερὀὸ εἰδε τ' όνειρο µες στην χαρδιἀ τής νύχτας. 


Στις στρἀτες του πελάγου αρμένιζαν την ώρα αυτή οι μνηστήρες, 
τον άγριο φόνο του Τηλέμαχου στα φρένα μελετώντας. 
Κάποιο ξερὀνησο στῆς θάλασσας τη µέση --- εδώθε η Ιθάκη 


πι εχείθε η Σάμη στέἑχει η απὀγκρεμη --- θωρεΐς, την Αστερίδα, 
ὀχι τρανή, µε καλολίµανους, χώρια μεριά καθέναν, 
πόρφους διπλοὺς' εκεὶ τον πρὀσμεναν οι Αργίτες στο παρτἑρι. 


Ομήρου Οδύσσεια -ε 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 


Μόλις ασκώθη απ’ του τρισεύγενου του Τιθωνού την κλίνη 

η Λυγή, το φως τῆς στους αθάνατους και στους θνητοὺς να φἑρει, 
πάθιζαν οι θεοὶ σε σύναξη, χι ο Δίας αναµεσὀ τους 

ο αψηλοβρόντης, που ακατάλυτη λογιέται η δύναμη του. 


Εκεὶ η Παλλάδα, που τα βάσανα τα πλῆθια του Οδυσσέα 
στο σπἰτι της ἕωθιάς θυμήθηκε και τον γνοιαζόταν, εἰπε: 
«ΓΠατέρα Δία αι σεις αθάνατι θεοἰ µακαρισμἑνοι, 
γλυκός, αλῆθεια, και χαλόγνωμος να µη βρεθεὶ πια ργας 
μηδὲ και δίἰπιος, που στο χέρι του χπρατά βασιλοράβδι, 


μόνο να δεἰχνει πάντα ανέσπλαχνος κι όλο ανομιὲς να κάνει, 
την ὦρα που όλοι τον λησμόνησαν απ' το λαό το θεὶο 

τον Οδυσσέα, που ὀντας αφέντευε, που ἥταν γλυκὸς σαν πὑρης. 
Κι αυτός τραβάει καημοὺς αβάσταγους σ' ἑνα νησί πλεισμἑνος : 
η Καλυφὼ η ἕωθιά στο σπἰτι τής τόνε χρατεἰ δικὸ τής 


αθέλητα του, και δε δύνεται να ιδεἰὶ ξανά πατρὶδα᾽ 
δεν έχει πια μαθὲς πολύκουπα παράβια χαι συντρόφους, 
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στη ϱἀχη την πλατιά τής θάλασσας μαζὶ τους να τον πάρουν. 
Τώρα γυρεύουν να σκοτώσουνε και τον ἀχριβογιό του, 
πίσω ως διαγέρνει ταξιδεύτηκε µαθὲς στην άγια Πύλο 


παι στη θεῖχιά τη Σπάρτη, ο χὑρής του τι απὀγινε να μάθει» 

Και τότε ο Δίας τής αποκρἰθηκεν ο νεφελοστιβάχτης: 

«ΠΤοιος λόγος, κὀρή µου, σου ξέφυγε τής οδοντωσιάς το φράχτη; 
Δική σου αλῆθεια τούὺτη η απὀφαση δεν ἤταν, ο Οδυσσέας 

να πάρει απ' τους μνηστήρες φτάνοντας το γδικιωμὸ του πἰσω; 


Και τον Τηλέμαχο ---στο χἐρι σου--- προβόδα τον, ως ξέρεις, 
στη γη την πατρική του ανέβλαβος να φτάσει, χι οι μνηστήρες 
πίσω να στρέφουν δίχως ὀφελος µε πλεοὐμενό τους» 


Λυτά εἶπε, χαι γυρνώντας µἰλησε στον αχριβὀ το γιο του: 
«Γἴα τρἐχα, Εροµή--- μαντατφόρο µας δεν έχουμε ἀἄλλο, ξέρεις---- 


τον ορισμὀ µας τον αλάθευτης ομορφομαλοὺσας 

ἕωθιάς να πεις, ο παρτερόψυχος να στρὲψει πια Οδυσσέας 

πίσω στο σπίἰτι του, ασυντρὀφιαστος χι απὀ θεοὺς κι ανθρώπους: 
πάνω σε µια πλωτή ξυλόδετη, τραβώντας μὺρια πάθη, 

σε εἶχοσι μέρες στην παχιόβωλη να φτάσει τη Σχερὶα, 


στων Φαἰΐαχων το νησἰ, που η φὑτρα τους µε των θεὼν λογιέται. 
Εκείνοι ολόκαρδα ως αθάνατο τον τιμήσουν ὁλοι 
παι θα τον στεὶλουν µε καράβι τους στη γή την πατρικἠ του, 
µε απλοχεριά χαλκό και µάλαμα χαι ρούχα δίνοντας του 

΄ η 1 η 1] ᾽ ΄ ᾽ 
πολλά 'ποτὲ απ’ την Τροἱΐα δε θά 'φερνε τόσα ο Οδυσσέας μαζὶ του, 


πι ας γὑριζε άβλαβος κι ας γλίτωνε τα κούρσα που του λἀχαν' 
γιατὶ του µέλλεται τους φἰλους του να ιδεὶ χαι να διαγεἰρει 
στο αψηλοτάβανο παλάτι του, στο πατρικὀ του χώμα» 


Εἰπε, χι ο Αργοφονιάς τον ἄχουσεν Εομῆς, ο ψυχολάτης, 
χαι δίχως άἄργητα στα πὀδια του χρυσά περνάει σαντάλια, 


πανώρια, αθάνατα, που ανάλαφρα, σαν τις πνοὲς του ανέμου, 

τον φέρναν πάνω απ' τις απἑραντες στεριὲς αι τα πελάγη. 

Και πἠρε το ραβδί στο χέρι του, που των θνητὠν τα μάτια γητεὺει, 
σε όσους θέλει κλειώντας τα, κι άλλους ξυπνά απ' τον ὑπνο' 

µε αυτὸ χαι τότε ο τρανοδύναµος Ἀργοφονιάς πετοὺσε. 


Περνώντας την Πιερία στη θάλασσα κατἐβη απ᾿ τον αιθἑρα 
και πἠρε πάνω απὀ τα κύματα να τρἐχει, ὠὦσάν το γλάρο, 
που ως ψάρια πιάνει στης ακάρπιστης τής θάλασσας τα βάθη 
τ' άγρια, νοτίζει τις φτερούγες του στην ἁρμη της: παρόμοια 
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πι ο Ερμῆς την ώρα αυτή τα κύματα προσδιάβαινε τα πλῆθια. 


Μα ως στο νησἰ πετώντας έφτασε το αλαργινὀ, πια αφήκε 

το ανταριασμένο πἐλαο πἰσω του, και στη στεριά πατώντας 
τράβηξε ομπρὸς, στο σπήλιο ως που ΄φτασε το µἐγα τῆς νεράιδας 
τής ομορφόμαλλης' να βρἱσκεται την πέτυχε στο σπίἰτι' 

φωτιά τρανη στο τζάνι ελἀβριζε, και το νησὶ ἑνα γὺρο 


μοσκοβολοὺσε απ’ τον καλόσκιστο κἑδρο και τη θούγια, 
ως καϊουνταν’ πι εκείνης η γἀργαρη φωνη ακουγόταν µέσα, 
χαθὼς στον αργαλειό τής ὑφαινε µε ολόχρυση σαγίτα. 

Το σπἤλιο δἀσο περἰζωνε δροσάτο, φουντωμένο, 
σχλῆθρες και λεύχες και µοσκόβολα τρογὺρα πυπαρἱὶσσια. 


Γ]ου πια ποὐρνιαζαν απλοφτέρουγα στα χλωνιά τους, γεράχια 
παι κουκουβάγιες χαι µακρὀγλωσσες θαλασσινὲς κουρούνες, 
που οληµμερἰς πετούν στα πέλαγα. Κι εχεὶ, κατάντικράἀ σου, 
χληµαταριά θωρούσες, που ἁπλωνε βλαστοὺς θρφασομανώὠντας 
στο βαθουλὀ το σπἡλιο ολόγυρα, σταφύλια φορτωμένη. 


Κι ἤταν αράδα βρὺσες τέσσερεις, η µια στην ἀλλη δίπλα, 
μα αλλούθε η καθεμιά τους ξέχυνε τα γάργαρα νερά της. 
Απὸ αγριοβιόλες χι αγριοσέλινα λιβάδια πρασίνιζαν 
ζερβά δεξιά’ πι ἑνας αθάνατος στα μἐρη αυτά να ρχόταν, 
θα θάµμαζε και θ' αναγάλλιαζε, θωρὠντας τα, στα φρένα. 


Εκεί κι ο Αργοφονιάς θαµάζοντας εστάθη ο φυχολάτης, 

πι αφοὺ τα θάµμαξε ολα γύρω του, πινάει μετὰ και μπαίνει 
στο σπῆλιο το φαρδύ. Κι αντίκρυ της η Καλυφώ ως τον εἰδε, 
η αρχὀντισσα θεά, τον γνώρισε σε µια στιγµή ποιος ἤταν 

τι οι αθάνατοι θεοὶ γνωρίζουνται χαλὰά συνάλληλα τους, 


ακόμα χι αν πανεἰς τοὺς κάθεται σε µακρυσμένους τόπους. 
Μέσα δε βρήκε τον αντρὀκαρδο τον Οδυσσέα μονάχα" 

τι εχεἰνος στο γιαλὸ καθούμενος, ως πάντα που, θρηνούσε, 
µε πἰχρες, στεναγμοὺς χαι κλάματα σπαράζοντας τα στήθη, 
την άκαρπη θωρώὠντας θάλασσα µε βουρχωμένα μάτια. 


Κι η Καλυψώ, η θεά η πανἑµνοστη, σ' ἑνα θρονὶ αστροβόλο, 


πανώὠριο, τον Ερμή παθἰζοντας, του µἱλῆσε οωτώντας: 


«Ερμή χρυσόραβδε, στο σπίτι µου τι σ' έχει φἑρει τάχα, 
σεβάσµιε κι αχριβὲ; Δεν ἐρχεσαι συχνἀ εδὼ πἐρα αλήθεια! 
Τι έχεις στου νου σου πες, πι ολόχαρδα θα κάµω ὁ,τι θελῆσεις, 


μονάχα να περνά απ᾿ το χἑρι µου και να μπορεὶ να γένει. 
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το 


Μον’ έλα, ας μπούμε µέσα, ακλούθα µου, να σε φιλέφω που ρθες.» 


Ἠίπε η θεά, και δίπλα του ἐστησε τραπέζι, φορτωμένο 
µε αθάνατη θροφῇ, κι αθάνατο χρασίὶ του συγκερνοὺσε. 
Κι ο Αργοφονιάς επἠρε χι έτρωγε, Χι ως η παρδιἀἁ του ευφράθη 


τρώγοντας, πἰνοντας, χαι χόρτασε, γυρίζει ο φυχολάτης 

παι τὲτια απὀχριση της ἐδωκε χι αυτά της συντυχαἰνει: 

«Εσὺ η θεὰ ρωτάς πως ἐφτασα, θεὸς εγὼ, εδὼ πἑρα᾽ 
ξεκχάθαρος λοιπὸν ο λὀγος µου, παθὼς το θέλεις, θα "ναι: 

Ο Δίας ατὸς του εἶναι που μ' ἐστειλε για να ρθω, αθέλητα µου" 


τόσο αλμυρὸ νερό ποιος θα ’σχιζε ποτὲ απομονάχου του, 
απἐραντο μηδὲ χαι βρἱσκεται θνητὠν παστρὶ πανένα 

εδὠ χοντά, για να µας πρὀσφερναν θυσἰες τρανὲς χαι δώρα. 
Μα τη βουλῆ του Δία δε γίνεται του βροντσκουταράτου 

να την ξεφύγει άλλος αθάνατος μηδέ να τή χαλάσει. 


Κοντά σου λἑει τον πιο τρισάμοιρο κρατεὶς απ' όλους άντρα, 
ὁσοι πολέμησαν ολόγυρα στο κάστρο του Πριάμου 

χρόνους εννιά’ κι όταν πάτησαν στους δέκα πάνω, πήραν 

το δρόµο πίσω, όμως γυρϊζοντας στην Αθηνά αμαρτῆσαν 

πι αυτή πακὸ τους σήκωσε άνεμο και χύματα μεγάλα. 


Οι επἰλοιποι αντρειανοὶ συντρὀφοι του χάθηκαν τούτον μόνο 
τα χπύµατα κι οι ανἑµοι σπρὠχνοντας τον οἰξαν στο νησὶ σου. 
Αυτόν ζητάει µιαν ώρα αρχὑτερα να τον ξεπροβοδώσεις' 

τι εδὼ να σβήσει δεν του γράφεται, μακριά απὀ τους δικοὺς του’ 
εἶναι τής µοἱρας του τους φίλους του να ξαναϊδεἰ, γυρνώντας 


στο αψηλοτάβανο παλάτι του, στη γή την πατρική του» 


Κι η Καλυφώ, η θεά η πανἐµνοστη, στου Ερμή τα λόγια τούτα 
επἀγωσε, χαι µε ανεµάρπαστα του συντυχαίἰνει λόγια: 
«Ζηλόφτονοι θεοί κι ανἑσπλαχνοι, πιο πάνω εσεἰς απ’ όλους! 
Με άντρα θνητὸ δε σας χαλόρχεται θεά ποτὲ να σμἰξει, 


αν κάποιου θέλήῆσε συγκόρµισσα στα φανερά να γένει. 

Για την Αυγή τη ροδοδάχτυλη, που τον Ωρίωνα πῆρε, 

ζηλια τρανἩ οι θεοὶ οι τρισεὐτυχοι δε νιώθατε, ως την ώρα 
που πήγε η αγνη χρυσόθρονη Άρτεμη στης Ορτυγίας τα µέρη 
χαι τόνε σκότωσε µε απὀνετες χτυπώντας τον σαγίτες; 


Κι η Δήμητρα όμοια η καλοπλἑξουδη νικήθηκε απ᾿ τον πὀθο 
χαι σε χωράφι τριπλογὑριστο µε τον ]ὰσιο εχἀρη 
γλυκό φιλἰ νι αγκἀλη' γρήγορα το μῆνυμα τους όμως 
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ἢρθε στο Δία, που µε αστροπέλεχο τον σκότωσε φλογάτο 
Κι εμένα τώρα µε ζηλεύετε που "χω θνητὸ κοντά μου' 


Όμως αυτὸν εγώ τον γλίτωσα, σαν έφτασε χαβάλα 

σε µια καρέἑνα, μόνος 'τ' ἆρμενο του το χε ο Δίας τσαχἰσει 
µες στο πρασάἀτο πέλαο, ρίχνοντας φλογάτο αστροπελέἑκι’ 

οι επὶλοιποι αντρειανοἰ συντρὀφοι του χαθήκαν, μόνο ετοὐτον 
τα χπύµατα κι οι ανέµοι σπρὠχνοντας τον οἰξαν εδὠ πἑρα. 


Κι εγώ τον γνοιαζόµουν, τον έθρεφα, χαι το "χα στο μυαλό µου, 
αν µεἰνει, να τον χάνω αθάνατο χι αγέραστο για πάντα. 

Μα τη βουλῆ του Δία δε γίνεται του βροοντοσκουταράτου 

να την ξεφύγει άλλος αθάνατος μηδέ να τή χαλάσει. 

Ας πάει λοιπὀν, αφού το θἐλησεν ο Δίας και το προστάζει, 


να παραδέἑρνει στ άγρια πέλαγα ' µα συνοδεἰα δε δἰνω' 

δεν έχω εγώ µαθές πολύπκουπα καράβια χαι συντρὀφους, 

στη ρἀχη την πλατιά τής θάλασσας μαζὶ τους να τον πάρουν. 
Μα θα του δώσω την ορμῆνια µου και δε θα του την χρύφω, 
για να γυρίσει πίσω ανέβλαβος στη γή τήν πατρικῆ του.» 


Κι ο Αργοφονιάς τής αποκρίθηκεν ο φυχολάτήης τότε: 
«Να φύγει, ως εἶπες, ας τον λεύτερο, κι απ' την οργή φυλάξου 
του Δία, να µην ξεσπάσει πάνω σου µια μέρα η µάνητα του» 


Τα λόγια αυτά σαν εἶπε, ο δυνατὸς Αργοφονιάς μισεύει' 
πι η σεβαστὴ ἕωθιά, υπακούγοντας στα που ᾿χε ο Δίας προστάξει, 


πήρε το δρόµο τον αντρὀκαρδο τον Οδυσσέα να σμὶξει. 
Τον βρήκε στο γιαλό να κάθεται' και μῆτε που στεγνώναν 
ποτὲ τα μάτια του απ’ τα κλάματα, μον’ τη γλυκιά ζωὴ του 
του γυρισμοὺ ο παημὸς την ἑλιωνε' καμιὰ χαρά πια τώρα 
δεν του ΄δινε η ἕωθιά, και πλάγιαζε τις νύχτες µες στα σπήλια 


ποντά τῆς απ’ ανάγκη ---θέλοντας εχεἰνη, µα ἆθελα του. 

Κι όλες τις μέρες στο αχροθάλασσο καθόταν χαι στα βρἀχια, 
µε πἰχρες, στεναγμοὺς χαι κλάματα σπαράζοντας τα στήθη, 
την άκαρπη θωρώὠντας θάλασσα µε βουρχωμένα μάτια. 


Κοντά του τότε εστάθη η αρχὀντισσα θεά και του μιλοὺσε: 


«Λε θέλω να µου χλαις, βαριόμοιρε, δε θέλω τη ζωή σου 

να χαταλυεὶς, τι πια ολοπρὀθυµα θα σου σταθώ να φύγεις. 
Μον’ πάρε χαι μακριά πελέχησε µαδἑρια, και μεγάλη 
φτιάσε πλωτή, χι απἀνω χάρφωσε σανἰδες µια ἀχρη ως άλλη, 
φγλά, στο πέλαο τ' αχνογάλαζο για να σε ταξιδέψουν. 
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Κι εγὼ φωμἰ, νερό και κόχνινο πρασὶ θα βάλω µἑσα, 

να χεις να τρως, να µη σου λεϊψουνε χαι σε δαµάσει η πεἰνα' 
χαι ρούχα θα σε ντὺσω, κι άνεμο θα στεἰλω πἰσω πρἰµο. 

να φτάσεις άβλαβος ολότελα στη γή τήν πατρικἩ σου --- 

αν οι θεοὶ το θέλουν, τ' ἆσωστα που πυβερνοὺν ουράνια 


πι εἶναι απὀ μένα δυνατότεροι στη γνώση χαι στην πράξη» 


Λυτά σαν εἶπε, ο θεὶος πολύπαθος επάγωσε Οδυσσέας, 

παι πράζοντας την ανεµάρπαστα τῆς συντυχαἰνει λόγια: 

«Θεά, πάτι ἀλλο χλώὠθεις σἰγουρα! Το γυρισμὀ µου; αχ. ὀχιὶ ---- 
που να διαβὠ το μέγα πἐλαγο σε µια πλωτῆ µε σπρὠχνεις, 


το φριχτὸ, τ' ἀγριο, που ουδ' ισόβαρα καράβια το διαβαίνουν, 
γοργοπετάµενα, χι ας χαἰρουνται του Δία το πρὶμο αγἐρι. 

Δε βάζω σε πλωτή το πὸδι µου, χωρὶς και συ να θέλεις! 

Εξὸν, θεά, χι αν το αποφἀσιζες τρανὸ ν᾿ αμὼσεις όρκο, 

πως δε θα βάλεις ἀλλο τίποτε χακὸ στο νου για μένα.» 


Ἠίπε ο Οδυσσέας, κι εχεἰνη, η αρχόντισσα θεά, µε χαμογέλιο 
το χἑὲρι απλώνοντας τον χἀιδεψε κι αυτἀ τα λόγια του πε: 
«την πονηριά δε βρἰσκεται άλλος σου, χι ανέμυαλος δεν εἶσαι 
Κοίτα τι λόγια ανανογήθηκες να ξεστοµμἰσεις τώρα 

Βάζω τη ΓΗ, τα Ουράνια τ' ἀσωστα, και τα νερά της Στύγας 


μαρτύρους βάζω τα πρεμάμενα, που ο πιο μεγάλος ὀρχος 

χι ο πιο φριχτὸς µες στους τρισεύτυχους θεοὺς λογιέται πάντα, 
πως ἄλλο τίποτα δεν έβαλα στο νου καχὸ για σένα. 
Καλολογιάζω και στοχάζουµαι µαθέὲς αυτὸ μονάχα, 

που και για μένα θ' αποφἀσιζα, σε τόση ανάγκη αν Ίμουν 


δε θέλω εγώ ποτὲ µου το ἀδικο, χαι νιώθει ψυχοπόὀνια 
µέσα η καρδιά µου, τι απὀ σὶδερο δεν εἶναι χαμωμένη» 


Λυτά εἶπεν η θεά η πανἐµνοστήη, και μπήκε ομπρὸς στο δρόμο 
γοργά, κι αυτὸς ξοπἰσω αχκλοὐὺθήξε των θείων ποδιὼν τ' αχνάρια. 
Ἔτσι η θεἀ σε λἰγο εγὑρισε µε το θνητὸ στο σπήλιο' 


εχείνος κάθισε στο κάθισμα, που ᾿χεν ο Ερμῆς πριν λἰγο 
αφήσει’ κι η ἕωθιά του απίθωσε μπροστά τραπέζι πλοὺσιο, 

µε ό,τι έχουν οι θνητοἰ και θρέφονται, να φάει, να πιει µετά της; 
πι ατὴ της απαντίκρυ κάθισε στο θεϊῖκὸ Οδυσσέα, 

πι αθάνατη θροφἢ κι αθάνατο κρασὶ μπροστά τής βάλαν 


οι δούλες' τότε εκείνοι στα έτοιμα φαγιά τα χέρια απλὠσαν 
και σύντας τρὠγοντας χαι πίνοντας ευφράθηκαν οι δυο τους, 
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πινοὺσε η Καλυφὼ, η πανἐµνοστή θεά, το λὀγο πρωτη: 
«Γῑε του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 
ἐτσι λοιπὀν ξανά στο σπίτι σου, στη γη τὴν πατρικἠ σου 


τώρα γοργά να πας πεθύμησες; Ας εἶναι, γεια χαρά σου 
Μονάχα αν κάτεχες στα φρένα σου τα βάσανα που η µοἱρα 
να σὺρεις γράφει, πριν τα χώματα τα πατρικά πατῆσεις, 
εδὠ θ' απὀµενες, κοιτάζοντας το σπήλιο αυτὸ μαζί µου, 
παι θα ΄σουν απὀ πάνω αθάνατος, χι ας έχεις τόσο πὸὀθο 


να ιδεὶς το ταἰρι σου, που ατἐλειωτα σε τυραννά ο παημὸς του. 
Θαρρώ απὀ κεϊνη εγὼ χειρότερη στην ελικιὰ δεν εἶμαι 

πι ουδὲ στο ανἀριμμα! κι αταἰριαστο να παραβγαἰνουν θα ταν 
ἐτσι χι αλλιὼς θνητὲς µε αθάνατες στην ελιχιά, στην ὀψη» 
Τυρνώντας τότε ο πολυκάτεχος τῆς μίλησε Οδυσσέας: 


«Θεά σεβάσµια, µη µου οργἰζεσαι' πι εγὼ παλὰ το ξὲρω' 
αλήθεια, η Πηνελόπη η φρὀνιµη δε δύνεται ποτὲ της 
στην ομορφιά και στο παράστηµα να παραβγεἰ µαζί σου' 
τι εἶναι θνητή, µα εσύ χι αθάνατη κι αγἑραστη λογιέσαι. 
Μα χι ἐτσι θέλω κι αχατάπαυτα µε δέρνει ο πόθος, πἰσω 


να στρἑφω, την ημέρα κάποτε να ιδὠ του γυρισμοὺ µου. 

Κι αν τύχει πάλε χαι µε τσάχιζε θεὸς στο πέλαο µέσα, 
βασταγερὴ παρδιἀ στα στῆθια µου πρατὠ και θα βαστάξω. 
Πολλά έχω πάθει ως τώρα βάσανα κι ἐχω πολὺ μοχτήῆσει 

παι σε πολέμους και σε θάλασσες "ας πάει πι αυτὸ µε τ' ἀλλαι» 


Εήπε, κι ωστόσο ο γήλιος ἑέγειρε και πῆραν τα σκοτάδια᾽ 
πι αυτοί στου σπῆλιου αποτραβήχτηκαν τα βάθη, να χαρούνε 
φιλὶ πι αγκάλη, και τη νύχτα τους μαζί να την περάσουν. 


Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
πήρε ο Οδυσσέας γοργά χαι φόρεσε χλαμύδα και χιτώνα’ 


μαντὶ μαχρὺ η ἕωθιά, χιονόθωρο, φορούσε απὀ την ἀλλη, 
φιλὀ, χαριτωμἑνο, κι ἐβαλε στη µἑση τής ζωνάρι, 

ὠριο, χρυσό, και στο κεφάλι τής απάνω µια μαντίλα : 

χαι τότε του Οδυσσέα του αντρὀχαρδου συντάζει ταξίδι: 
Τρανό πελἑχι πρὠτα του ΄δωπε, που του Όχονταν στη φούχτα, 


αχονισµἑνο, να 'ναι δίκοπο, χαλκό και στεριωμένο 

σ' ελήσιου στειλιαριοὺ πανέµορφου καλὰ την ἀχρη απάνω. 
Σηεπάρνι τορνεµἐνο του 'δωχε µετά, κι ευτὺς πινουσε 

μπροστά για του νήσιου τ' ακρὀμερα! ψηλά εχεὶ πὲρα δέντρα’ 
φύτρωναν, σκλἢῆθρες, λεύκες χι ἆλατοι, που ανέβαιναν στα ουράνια, 
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απὀ παιροὺς στεγνἁ, χατάξερα, να πλἐγουν απαλάφρου. 
Κι ευτὺς ως του δειξε που φύτρωναν τα θεριεµένα δέντρα, 
η Καλυφώ, η θεά η πανέµνοστη, στο σπῆλιο τῆς γυρνοὺσε. 


Κι αυτὸς τα δέντρα επἠρε κι ἐκοβε' σελἰγο εἰχε τελἑψει. 
Σαν έριξε εἶχοσι, πελέχησε µε το χαλκό τους χλὠνους, 


παι τα ἔυσε µε το σκεπάρνι του, µε στάφνη ισιώνοντας τα. 
Ωστόσο η Καλυψώ η πανἑµνοστη του πΏγε τα τρυπάνια' 
παι σύντας σε ολα τρύπες ἀνοιξε αι τα σοφἰλιασε όλα, 

µε ξυλοχκάρφια και δεντρὀφλουδες σφιχτά σφιχτά τα δένει. 
ὉὈσο φαρδὺ ἑνα γὺρο χάραξε για φορτηγό καράβι 


τον πάτο μαραγνκὸς, την τέχνη του που περισσἀ κατέἐχει, 
τόσο φαρδιά να χάνει θέἐλῆσε κι επεἰνος την πλωτή του. 
Στῆνει παγίδια, µε στραβόξυλα πολλά στεριώνοντας τα, 
παι µε μαχριὲς σανἰδες πάτωσε στο τέλος την πουβέρτα. 
Και το κατάρτι µέσα εστήριξε µε ταιριασµένη αντὲνα, 


παι το τιμόνι του µαστὀρεψε, να κυβερνάει το σκάφος, 
χαι µε πλωνάρια ετιὰς περἰφραξε τρογὺρα την πλωτή του, 
να τον φυλὰάν απὀ τα χύµατα, και σώριασε και φύλλα. 

Κι η Καλυφώ, η θεά η πανἑµνοστη, λινὀ του πουβαλούὺσε 
για τα πανιά’ κι αυτὸς περἰτεχνα µαστόρεψε και τούτα' 


ξάρτια κι απλὲς χαι σχότες ἐδεσε τελεύοντας, και τότε ᾿ 

µε τα φαλάγγια στ' ἁγια χύματα την ἑσπρωξε να πέσει. 
Είχαν περάσει µἑρες τὲσσερεις, σα βρἐθη τελειωμµἑνος : 
στις πέντε η Καλυφώὼ τον άφηνε πια απ’ το νησὶ να φύγει, 
µε ρούχα ευωδιαστά απ' το χὲρι τής ντυµένο και λουσμὲἑνο. 


Δυο ασχιά πιο πρὠτα του κουβάλησε:' μαὺρο χκρασἰὶ εἶχε το ΄να, 

το ἄλλο νερό --- το μεγαλυτερο --- χι ακόµα το δισάκι µε τις θροφές, 

παι μὲσα νόστιμα προσφάγια του χε βάλει τέλος αγἑρα πρὶμο, απεἰραγο, γλυκόπνογο 
του στἑλνει. Τότε ο Οδυσσέας ο θείος, 

χαρουµενος απὀ τον πρὶμο αγέρα, 


σηκώνει τα πανιά, και πάθισε, µε τἐχνη το τιμόνι 

να πυβερνά, χι ουδέ που βἀάραινε τα βλέφαρα του ο γύπνος, 
την Γ]ουλια, το Βουκόλο ως κοϊταζε, που αργεὶ να βασιλέψει, 
παι το Χορό τον εφταπάρθενο, που τόνε λεν κι Ἀμάξι, 

χι αυτού γυρνάει παραμονεύοντας το Αλετροπὸδι πάντα, 


χαι µόνο αυτὸς λουτρὸ δε χαΐρεται στον ὠκεανὸ ποτὲ του: 
τι η Καλυφώ, η θεά η πανἑµνοστήη, του το χε πει, 

{ ! 1 { { 1 { { 
το Αμάξι να το χει, ως αρµενίἰζει, αδιάκοπα στο χὲρι το ζερβὶ του. Διάβηκαν δεχαεφτἀ 
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μερόνυχτα που αρμὲνιζε ο Οδυσσέας: 
στις δεχοχτὠ τα βαθιογἰσκιωτα βουνά πρόβαλαν τέλος, 


απ τή μεριά που εκείνος βρἱσκουνταν, τής χώρας των Φαιάκων, 
παι του φάνταζαν στο αχνογάλαζο πἐέλαο σα σκουτάρι. 

Ωστόσο απ᾿ τους Αιθίοπες διάγερνεν ο μέγας Κοσμοσεϊστης, 

παι ξάφνου απ’ τα βουνά των Σόλυμων µακριά τον εἰδε ομπρὸς του 
που αρμὲνιζε, χι ευτὺς εφούντωσε πιο ακόµα η µάνητα του, 


χαι το πεφἀλι σειώντας µἰληήσε µες στην καρδιά του κι εἶπε: 
««Οχοὺ µου, δες, αλλαξογνώμησαν οι αθάνατοι οι ἄλλοι κι εἶπαν, 
την ὡρα στους Αιθίοπες που ᾿λειπα, να στρὲψει πια ο Οδυσσὲας! 
Στη γή των Φαιάκων πιόλας ζὺγωσε' της συφοράς το δίχτυ τον 
δαµάζει εχεὶ του γράφεται για πάντα να ξεφύγει. 


Μα εγὠ πιο πρὠτα χι ἄλλα βάσανα να τον χορτάσω θέλω» 


Σαν εἶπε αυτὰ, μαζώνει σύγνεφα, το πἐλαο συνταράζει 
χρατὠντας το τρικράνι χι άσχωσε τρανὸ μπουρὶνι, χι όλους 
ολούθε αµόλησε τους ανέμους, αι σχέἑέπασε µε νἐφη 

στεριὲς μαζὶ παι πέλαα, χι ἅπλωσε θολή απ' τα ουράνια νύχτα. 


Μαζὶ νοτιὰς, λεβάντες χἰμιξαν χι ανηµερος πονέντης, 

μαζί βοριάς αιθερογέννητος, τρανὀ πυλώντας κύμα 

χαι τότε του Οδυσσέα τα γόνατα λύθηκαν χι η παρδιά του, 
παι µε βαρύ παημὸ στην πέρφανη γυρνάει χαι λέει φυχἠ του: 
«Αλἰ σε μένα τον τρισάµοιρο, τι θ' απογἰνω τώρα; 


Τρέμω, Ἠ θεά τα που προφήτεφε µη βγουν σωστά ως την άκρη, 
που μου ᾿λεγε πως πλήθος βάσανα θα σύὑρω στα πελάγη, 
πριχοὺ διαγεἰίρω στην πατρἰδα µου’ τώρα τελεύουν όλα. 

Ο Δίας, για δες, µε πόσα σύγνεφα τα ουράνια πλάτη ζώνει 

παι πως συντάραξε τη θάλασσα Μανιάζει το μπουρὶνι 


χι ολούθε οι ανἑµοι ξαμολήθηκαν πια γλιτωμὸὀ δεν ἐχω. 
Μακαρισμἑνοι τρεις παι τὲἐσσερεις φορές οι Λργίτες, όσοι 
στην Τροἱα χάθηκαν την απλὀχωρη για τους υγιοὺς του Ατρέα 
Να ταν και μένα να µε σκότωναν, να µ’ εἶχε πάρει ο Χάρος 
τή μέρα αρἰφνητοι που µου ΌΟιχναν οι Τρὠες, στον Αχιλλέα, 


τον σχοτωμἑνο γύρα ως πἀλευα, µε τα χαλκὰἀ ποντάρια] 
Καν τάφο θα "χα και θα δόξαζαν οι Αργίτες τ' ὀνομά µου' 
μα τώρα µε τρισάθλιο θάνατο να σβήσω µου μελλὀταν!».' 


Καθώς μιλοὺσε, πέφτει απάνω του χιμώντας άγριο χύμα, 
γιγάντιο, πι η πλωτή τραντάχτηκε και στοουφογὺρισε ὀλη' 
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πι ατὸς του απ’ την πλωτὴ τινάχτηκε μακριά, και το τιμόνι 

του ξέφυγε απ’ τα χἑρια, τ' ἁρμπουρο τσακἰστηκε στη μἑση 
απ το μπουρίἰνι το ἀγριο που άσκωναν οι μπερδεμἑνοι ανέἐµοι, 
πι αλάργα το πανἰ στη θάλασσα χι η αντένα εσφεντονἰστη! 

πι εχεἰνον στα βαθιά τον βούλιαξε νερά πολληώρα, κι οὗτε 


μπορούσε να ξαναβγεὶ απ' την ορμἨ του φοβερού κπυμάτου' 
τα ρούχα η Καλυφὼ που του 'δωχε πολὺ μαθὲς βαραίϊναν. 
Πρόβαλε τέλος ἐξω κι έφτυσε την ἀρμη απὀ το στόμα, 

που σαν ποτάμι απ’ το πεφάλι του πικρή χυνόταν κάτω. 
Μα χι ἐτσι την πλωτή δεν ξέχασε, χι ας εἰχε πια αποχάμµει, 


μονάχα εχὑθη µες στα χύµατα χι απάνω της επιἀστη, 

παι κάθισε στη µέση, θέλοντας του Χάρου να ξεφύγει. 

Κι αυτήν την ἐσερνε θεόρατο το χύμα πἐρα δώθε. 

Τ]ως ο βοριάς χινοπωριάτικα σαρὠνει µες στον κάμπο 

τ' αγκάθια, κι όλα πουβαριάζουνται μαζὶ σφιχτά’ παρόμοια 


πι αυτὴν οι ανἐµοι µες στο πέλαγο τη σἑρναν δώθε κπεἰθε' 
µια στο βοριά ο νοτιὰς την ἑἐριχνε, μαζί του να τη σὺρει, 

παι µια ο λεβάντες τὴν παράδινε να τή χτυπά ο πονἑντης. 
Ωστόσο η κόρη Ἰ λιγναστράγαλη του Κάδμου Ινώ τον εἰδε, 
η Λευκοθέα, που ἤταν πρωτύτερα θνητή ανθρωπολαλούσα, 


μα τώρα απ' τους θεοὺς στα πέλαγα θεϊκὲς τιμὲς της λάχαν 
χι ὁπως τον εἰδε που παράδερνε, τον πὀνεσε η καρδιἀ της, 
πι ως φτερωτό νεροχελἰδονο ξεπρόβαλε απ' το χύμα, 

πι ἔχατσε απάνω στην ξυλὀδετη πλωτὴ και του µιλουσε: 
«Ο) Ποσειδώνας, χακορϊἰζικε, γιατὶ σου οχτρεὑτη τόσο, 


ο κοσμοσεὶστης, και µε βάσανα σε τυραννἀει περἰσσια; 

Δε θα σου δώσει ωστόσο θάνατο, τρανὴ κι ας ειν η οργἡ του. 
Μα ὁ,τι σου πω να κάνεις ἆμυαλος δε µοιάζεις να 'σαι αλήθεια 
γδύσου τα ρούχα αυτά, στοὺς ανέμους παράτα την πλωτὴ σου 
χαι πολυμπώὠντας µε τα χέρια σου πολέμησε να φτάσεις 


στη γή των Φαἰαχων, ὁπου σου Ύραφψεν η μοίρα να γλιτὠσεις. 
Να, πάρε τώρα το µαγνᾶδι µου, κάτω απ᾿ τα στῆθια ζωσ' το, 
πι εἶναι αχατάλωτο' πια θάνατο δεν έχεις να φοβάσαι. 

Μα σαν αγγἰξεις µε το χέρι σου στεριά, το λύνεις πάλε 

απ το κορμἰ σου, Ἆαι στο πἐλαγο το ρἰχνεις το χρασάτο 


µακριά απὀ τή στεριά, τα μάτια σου γυρνώντας απ' την ἀλλη» 


Είπε η θεά, και το µαγνάδι τῆς ως του βαλε στο χέρι, 
στην κυματούσα µέσα θάλασσα βουτὰει ξανά, παρόμοια 
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νεροχελἰδονο͵, αι χώθηΧε στο μαὺρο χύμα μἑσα. 
Τότε ο Οδυσσέας ο πολυβάσανος να συλλογιἑται πὴρε, 


παι µε βαριά καρδιά στην πέρφανη γυρνάει αι λέει ψυχἠ του: 
«ὨΩχούῦ, χανεἰς απ’ τους αθάνατους καινούργιο δόλο τρέµω 

µπας και µου πλἑκει εδώ, ζητώντας µου ν ἀφῆσω την πλωτὴ µου. 
Μα δε θ' ακούσω ευτὺς' αγνάντεψαν τα μάτια µου τη χώρα 
αλάργα ακόµα, εχεὶ που, ως ἐλεγε, θα βρω το γλιτωμὸό µου. 


Αυτό θα κάνω, παι µου εικάζεται το πιο χαλο ως εἶναι: 
όσο αρµοδένουν στα δεσίµατα σφιγµένα τα µαδέρια, 

εδώ θα κρατηθὠ απαντέἐχοντας, βαριά κι ας τυραννιέµαι’ 
μονάχα αν την πλωτή τα κύματα χτυπώντας ξεστελιὠώσουν, 
θα πἑσω στο νερόὀ' παλύτερο να σοφιστώὠ δεν έχω.» 


Αυτά ως ανάδευε στα φρένα του βαθιά χαι στην καρδιά του, 

ο Ποσειδώνας χύμα εσήχωσε γιγάντιο, ο κοσµοσεἰστης, 
φριχτὀ, αγριεµένο, αφηλοθόλωτο, χι απἀνω του το ϱἰχνει. 

Πως δυνατὸς αγἑρας τ' άχερα της θηµωνιάς τινάζει, 

ξερἀ ὁπως εἶναι, διασχορπώὠντας τα µιαν ἀχρη ως ἀλλη ολούθε, 


παρόμοια τα μακριά τής σκόρπισε µαδἑρια πιο Οδυσσέας 
ἑνα µαδέρι χαβαλίκεψε, λες πι ἀλογο λαλοὺσε. 

Ἐγάζει απὀ πάνω του τῆς ἔμνοστης της Καλυψώς τα ρούχα, 
παι κάτω απὀ τα στῆθια του ἁπλωσε το θεἰο πεφαλοπάἀνι, 

πι ανοϊγοντας τα χέρια, μπρούμυτα στο χύμα µέσα ερἰχτη, 


να κολυμπήσει. Κι ως τον κποἰταξεν ο μέγας Κοσμµοσεϊστης, 

την κεφαλη του σειώντας μίλησε µες στην καρδιά του κι εἶπε: 
«Ἔτσι, τραβώντας πάθη αρἰφνητα, µες στα πελάγη δέρνου, 

η ὡώρα ως να ρθεὶ, που θεογἐννητους ανθρώπους πια θα σμἰξεις. 
Μα χι ἐτσι λέω για τα τυράννια σου παράπονο δε θα χεις» 


Εάπε, και τ' ἀτια τα ωριοχήτικα χτυπάει µε το µαστὶγι, 

παι στις Λιγὲς, στο πολυξἀκουστο παλάτι του διαγἑρνει. 
Ωστόσο κι η Αθηνά στοχάζουνταν άλλες δουλειὲς να πάνει' 

τις στράτες των ανέμων έδεσε των ἄλλων, και να κόφουν 

του γιου του Κρόνου η κόρη πρὀσταξε και να πλαγιάσουν όλοι’ 


παι το βοριά τρανὸ ξεσήκωσε, χι ομπρὀς το χύμα στρὠνει, 
ως ποὺ τους Φαίακες τους περἰλαµπρους να σμἰξει κουπολάτες 
ο θεὶος (Οδυσσέας, ξεφεύγοντας τής µοἱρας χαι του Κάρου. 


Δυο νύχτες και δυο μέρες δἑέρνουνταν στο φουσκωμἐνο κύμα, 
παι το χαμὸ η καρδιά του αντἰκριζε κάθε στιγμή μπροστά του' 


μα η τρἱτη ως Ίρθε χι η ωριοπλέξουδήη πια εἶχεν Αυγή προβάλει, 
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πήρε ο βοριὰς χαι παταλάγιασε, και χύθηκε γαλήνη 
απάνεµη ' χι εκείνος ξέχρινε µε ποφτερὀ το μάτι, 

χύμα τρανὸ κπαθὼς τον σήκωσε, στεριἁ πιο µπρος του λἰγο. 
Πόση χαρά τα τέχνα νιώθουνε τον χὑρη τους θωρώὠντας, 


που σε βαριάν αρρὠστια κοϊτεται χαι λιώνει χρόνια τώρα 
µέσα στοὺς πόνους, τι τον χτύπησε κάποιος θεὸς που οργἰστη, 
χαι τέλος οι θεοὶ τον γλίτωσαν, κι εἶναι τρανη η χαρά τους --- 
παρόμοια κι ο Οδυσσὲας εχἀάρηκε, τη γή, τα δάση ως εἰδε' 

πι ἔπλεχε γρήγορα, τα πὀδια του πια χώμα να πατήσουν. 


Μα σύντας τὸσο ποντοζύγωσεν, όσο η φωνή γριχιέται, 

το βροὐχος άπουσε τής θάλασσας βαρὺ στα βρἀχια απἀνω' 
τρανὸ το κύμα εβὀγγα πέφτοντας στις ξέρες χαι πηδοὺσε 
φηλά ξεσπάζοντας, και πρὺβουνταν τα πάντα σε αλισάχνη: 


Δεν εἶχε εχεὶ λιμάνια γι άρµενα χι ουδ εἰχε αραξοθόλια 
» 


ἤταν µονάχα πάβοι απὀγκρεμοι, µε ξέρες και µε βράχια. 

Και τότε χαι παρδιά χαι γόνατα λυθήκαν του Οδυσσέα, 

πι αυτά βαρυγκομὠντας µἰλησε στην πέρφανη φυχἠ του: 

«Αλἰ µου, τώρα Ο Δίας που µου 'δωχε στεριἀ να ιδὼ µπροστά µου, 
ανέλπιστα, χαι τόσο πἐλαγο περνώντας ἐχω σχἰσει, 


δε βλέπω τρόπο απὀ τή θάλασσα να βγω την αφρισµένη: 

τι απὀξω στέχουν αγκυλόβραχοι, παι γύὑρα τοὺς το χύμα 
μουγκρὶζει βογγόντας, πι υψώνεται κοφτὸς του βράχου ο τοἰχος, 
πι εἶναι βαθιά απὀ κάτω η θάλασσα! στα δυο µου πὸδια τόπος 

ν᾿ ανέβω να σταθὠ δε βρἰσχεται, να λείϊψω απ' τα τυράννια. 


Μήπως, ως βγαϊΐνω, χύμα αρπὠντας µε τρανὀὸ µε ρἰξει απάνω 

στους στἐριους βράχους, χι ὁλη η φόρα µου χαμένη πάει, φοβούμαι. 
Αν πάἆλε πάω πιο πἐρα, πλέκοντας γιαλὸ γιαλὀ, µην ἐβοω 

κάπου γυρόγιαλα απαλόστρωτα χαι σίγουρα λιμάνια, 

η ανεμοζάλη τρέµω αρπὠντας µε µπας και ξανά µε ρἰξει 


στο ψαροθρόὀφο πἰσω πἐέλαγο, στα βογγητἁ µου μὲσα' 

για παι θεὸς τρανὸ θεριόφαρο να µου χιμίξει βγάλει; 

απ’ τους βυθοὺς, απ’ ὁσα αρϊφνητα θρέφει η τρανή Ἀμφιτρὶτη. 
Το ξέρω, ο Κοσμµοσεϊἰστης µάνητα πὸση χρατάει για μένα!» 

Κι ως τούτα ανάδευε στα φρένα του βαθιά χαι στην καρδιά του, 


χύμα θεόρατο τον πέταξε στου αχρὀγιαλου τα βρἀχια' 

τα κόκαλα του τότε θα 'σπαζε, τις σάρπες θα ξεσκοὺσε, 

αν η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, δε φὠτιζε το νου του’ 
χιμµώντας σ' ἑνα βρἀχο επιάστηκε και µε τα δυο του χέρια, 
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πι εχεὶ κρατήθηκε στενάζοντας, ως να διαβεὶ το χύμα. 


Ἔτσι το γλίτωσε’ ξανάστροφα γυρνώντας ὁμως τούτο, 

τον χτύπησε χαι τον σφεντὀνισε μακριά στο χύμα µέσα. 

Πως ὀντας µεσ' απ’ το θαλὰμι του ξεσέρνουν το χταπὸδι, 

πι ἐχουν κολλήσει στις βεντούζες του λιθάριαν απάνω πλῆθος ---- 
παρόμοια απ᾿ τ' αντρειωµένα χέρια του στο βράχο απάνω οι σάρκες. 


απὀµειναν, κι αυτὸν τον σκἑέπασε το τρισµεγάλο χύμα. 

Τότε ο Οδυσσέας, χι ας του "παν ἀγραφο, θα χάνουνταν ο δόλιος, 
αν φώτιση η Αθηνά η γλαυκόματη δεν του ’δινε και πὰλι' 

παθὼς επρόὀβαλε απ’ τα χύματα, που στη στεριά ξεσπούσαν, 

γιαλὸ γιαλὸ να πλέχει αρχἰνησε, κοιτάζοντας µην έβρει 


χάπου γυρόγιαλα απαλόστρωτα και σίγουρα λιμάνια. 

Κι ως χολυμπὠντας τέλος έφτασε σε ομορφορεματάρήη 

το στόμα ποταμοὺ, του εικἀστηκε πολυ καλὸς ο τόπος: 

τι ἦταν γυμνὸς απὀ ξερόβραχα κι απάγγειαζε ἑνα γὺρο. 

Κι ως τον αντἰχρισε να χύνεται, µες στην καρδιά του ευκήθη: 


«Όποιος χι αν εἶσαι, ρἤγα, επἀκουσε' χιλιοπαρακαλώντας 
πἐφτω στα πὸδια σου, απ τη θάλασσα την ἔχτρα να ξεφύγω 
του Ποσειδώνα’ τι πι οι αθάνατοι να σεβαστοὺν ταιριάζει 
ἑναν θνητὸ, που αφοὺ παράδειρε, ζητάει σπλαχνιά' παρόμοια 
χι εγὼ πολύπαθος στο ρέμα σου, στα πὸδια σου προσπέἑφτω. 


Όμως σπλαχνἰσου, ϱρΊγα, ικἑτής σου λογιέµαι αλήθεια τώρα) 


Είπε, χι αυτὸς το ρὲμα του ἔχοψε χαι κράτησε το χύμα 
χι ομπρὸς του τα νερά γαλήνεψε, στου ποταμού το στόμα 
να τον δεχτεί’ χι εκείνου ελύγισαν τα γόνα χαι τα χἑρια 
τα θρασεµἑνα, τι εἶχε η θάλασσα δαµάσει τήν καρδιά του. 


Ἠταν πρήησμένος όλος, κι έβγαζαν και στόμα χαι ρουθούνια 
μαζί κρουνὀ το θαλασσὀνερο’ πι εχεἰνος ελιγώθη, 

πι ἄλαλος, άπνογος εχοἰτουνταν, του χόπου αφανισµἑνος. 

Μα ως πῆρε ανάσα χαι στον τόπο της Ίρθε η καρδιά του πάλε, 
επἢρε χι έλυσε απὀ πάνω του το θεὶο πεφαλοπάἀνι, 


παι στο ποτάμι που κατέβαινε στη θάλασσα το αφὴκε' 

χύμα τρανὸ µεμιάς στρὲµα του το πἢρε, χαι το δἐέχτη 

η Ἱνὼ στα χέρια. Εκείνος φεύγοντας απ’ το ποτάμι δίπλα 

σε σκοἰἱνο γέρνει, χι ανασπάστηχε τη γή την πολυθρὀφα, 

παι µε βαριά χαρδιά στην πἑέρφανη γυρνάει χαι λέει ψυχἠ του: 


«Τι έχω να πάθω ακόµα, αλίμονο, τι θ' απογἰνω αλήθεια; 
Αν στο ποτάμι εδὠ τη νύχτα µου πακοπεράσω, τρέµω 
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την παγωνιά την πακορἰζικη και τη δροσιάἀ της πἀχνης, 
μη βγει η φυχη µου, ἐτσι που ανάπαρα δεν έχω πια καθόλου! 
τι απ’ το ποτάμι αγιάζι σύναυγα πατάκρυο πατεβαϊνει. 


Αν πἆλε στην πλαγιά ανηφὀριζα χαι στον πατάσχιο λὀγγο, 

να πἐσω σε πυχνὰ χαμόκλαδα να χοιμηθώ, αν μ' αφήσουν 

το χρὺο χι ο πάματος, σε ολόὀγλυκο παραδομέἑνος ὑπνο, 
φοβούμαι στα θεριά διαγούὐμισμα πως θα γενώ χαι χούρσος» 
Κι αυτό του εικἁἀστη, ως διαλογἰζουνταν, το πιο χαλο πως εἶναι, 


δάσο να πάει να βρεί το πέτυχε στον ποταμὸ αποδἰπλα, 
φηλά σε ξάγναντο, και τρύπωσε σε δυο απὀ κάτω θάμνα, 
φελίχι το να, το ἀλλο λιόδεντρο, που φύτρωναν αντάμµα. 

Οι ανέµοι οι νοτεροἰ δεν έφταναν φυσώντας εχεὶ µέσα, 

μηδὲ ποτὲ χι ο γήλιος τα βρισπε µε τις λαμπρὲς του αχτίδες, 


μηδὲ η βροχῆ το χώμα ενότιζε περνώντας µέσα ---- τόσο 

το "να µε τ' ἀλλο σφιχτομπλέκουνταν. Εκεὶ απὀ κάτω εχώθη 
τότε ο Οδυσσέας, χαι µε τα χἑἐρια του γοργά σχαρώὠνει στρώμα 
πλατύχωρο, απ’ τα φύλλα που τυχαν πολλά χυμµένα γύρω. 

Με τούτα δυο χαι τρεις θα δύνουνταν να σκεπαστοὺν ανθρὠποι, 


παι να ναι χι ἆγριο μεσοχείμωνο, πακοκαιριά µεγάλη. 

Το στρώμα ως εἰδε ο πολυβάσανος θεἰος Οδυσσέας εχάρη, 
χαι πέφτοντας στη μέση εσώρωσε πολλά απὀ πάνω φύλλα. 
Γ]ως µες στη μαὺρη αθάλη χώνουµε δαυλὀ μισαναμμέἑνο, 
σε χτῆµα απὀµερο, που γύρα του δε βρἰσκουνται γειτόνοι, 


να μένει σπίθα για προσάναµµα, να µη ζητάμε αλλούθε ---- 
παρόμοια χι ο Οδυσσέας σκεπάστηκε µε φύλλα, κι η Παλλάδα 
στα μάτια του ὑπνο πήρε κι ἐχυσε, που να του ξαλαφρώσει, 
στα βλέφαρα του απάνω απλώνοντας, τον πάµατο τον πλῆθιο. 


Οµήρου Οδύσσεια -ἕ 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 


Ἔτσι ο θεϊχὸς εχεὶ πολύπαθος κοιμόταν Οδυσσέας, 

σκλάβος στον ὑπνο χαι στον κἀµατο. Την ὡςρα αυτή η Παλλάδα 
να πᾶει για των Φαιάχων πίνησε τὴ χώρα χαι το κάστρο. 

Πριν την Υπέρεια την απλὀχωρη πατρἰδα οι Φαίακες εἶχαν 


παι µε τους Κύκλωπες συνὀρευαν, που νόμο δεν πρατοὺσαν, 
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μον’ τους ϱἡμαζαν, τι στη δύναμη τρανότεροι λογιοὐνταν. 
Κεἰθε ο Ναυσίθοος ο θεόµορφος τους σήκωσε, χι αλάργα 
απ’ τους θνητοὺς τους δουλευτάρήδες τους πὴγε, στη Σχερὶα' 
την πόλη µε τειχιά περἰζωσε, τους ἐχτισε και σπἰτια, 


και στους θεοὺς ναοὺς εσήχωσε, και µοἱρασε χωράφια. 

Τον εἶχε πάρει ωστόσο ο θάνατος κι ταν στον Ἀδη' τώρα 
ὁριζε ο Αλκίνοος, κι εἶχε, χάρισμα θεῖχκὀ, περἰσσια γνώση. 
Για το παλάτι του η γλαυκόματη τώρα Αθηνά κχινοὺσε, 

το γυρισμὀ στο νου τῆς έχοντας του αντρόκαρδου Οδυσσέα. 


Στη βαριοστολισμἑνη χάµαρα τρυπώνει, εχεἰ που η κόρη 
ποιµόταν, κι ἐμοιαζε µε αθάνατη στην ελικιὰ, στην ὀψη, 

η Ναυσικά, του λιονταρόκαρδου του Αλκίνου η θυγατἑρα, 

παι δυο ποντά τής βάγιες, που ἑλαμπαν απ ομορφιά και χάρη, 
στις παραστάδες δίπλα, κι ἀστραφταν οι σφαλισμένες πόρτες. 


Κι αυτή ως πνοῆ του ανἑµου εσίµωσε την κλίνη της παρθἑνας, 
πι εστάθη πάνω απ’ το πεφάλι τής, µε την ειδή τῆς κόρης 

του ξαχουστοὺ στα πέλαα Δύμαντα, που συνομἠλικὴ ταν 

της Ναυσικάς, γι' αυτό και πιότερο την αγαπούσε εκεϊνη. 

Με τούὐτην ὁμοια Ἠ γαλανομάτη τής μίλησε Γαλλάδα: 


«Γ]ως ἐτσι, Ναυσικά, η μητέρα σου σε γέννησε αχαµάτρα 

πι αφήνεις ἁπλυτα να ποἰτουνται τα λιὀφωτά σου ρούχα; 

Ζυγώνει ο γάμος σου, και θα "πρεπε να βάλεις τα καλά σου, 

πι ἄλλα να δώσεις στους συµπέθερους που θα Όθουν να σε πάρουν 
µε αυτά μαθὲς θα βγάλεις ὀνομα καλό στον κόσμο γύρω, 


ν᾿ αναγαλλιάσουν ο πατἑρας σου χι η σεβαστὴ σου η μάνα. 
Πάμε λοιπὸὀν µε τα χαράματα να πλύνουμε' το θέλω 

να ετοιμαστεὶς µιαν ὡὦρα αρχύτερα :γι αυτὸ μαζὶ σου θα Όθω 
να µεταπιάσω' δεν απὀµεινε πολως χαιρὸς που θα 'σαι 
παρθένα ακόµα : πιόλας άρχισαν απὀ τους Φαίακες ὀλους 


οι πιο αντρειανοἰ να σε γυρεὺουνε' παι συ απὀ δω κρατιἑσαι 
Μον’ έλα, απ’ τον τρανὀ τον πὑρη σου, μὸλις χαράξει, ζῆτα, 
μούλες να πει να σου ετοιµάσουνε κι αμάξι, να φορτώσεις 
τις αλλαξιὲς σου χαι τα λιόλαμπρα κιλὶµια και τις ζώνες. 
Ἔτσι χαι συ που καλύτερα παρά µε τα ποδάρια 


θα πας' τα πλυσταριά µας βρἰσκουνται μαθὲς μακριά απ᾿ το κἀστρο. 
Είπε η Ἀθήνά, η θεά η γλαυκόµατη, και φεύγει, να διαγεἰρει 

στον Όλυμπο, ὅπου αµετασάλευτος των θεὼν κρατιέται ο θρόνος, 
ως λεν οι µπὀρες δεν τον βρέχουνε, δεν τον χτυπούν οι ανέµοι, 

δεν τον πατοὺν τα χιόνια ασὐγνεφη χει πάνω βασιλεύει 
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γαλήνη ατἐλειωτήη, κι ολόλευκη φεγγοβολἢ τον λούζει. 

Ἔτσι οι θεοἰ οι πολυμαχἀριστοἰ τον χαἰρουνται αναιώὠνια. 
Εκεί η Γαλανομάτα εδιάγειρε, σα µἰλησε στην πὀρή. 

Κι ἠρθε µεμιάς η Λυγή η καλὀθρονη, την ομορφομαντούσα 
ξυπνώντας Ναυσικά’ και θάμαξε τ' ὀνειρο αυτή, και πὴρε 


να τρἐχει µέσα απὀ τις κάµαρες, να βρει τους δυο γονιοὺς της, 
να τους µιλῆσει τους απἀντήξε στο αρχονταρϊκι µέσα η µάνα 
με τις βάγιες χάθουνταν στο τζάκι πλάι, πρατώντας 

την αλακάτη, κι ἐγνεθε ἀλικο μαλλί τον πύρη πάλε 

στην πόρτα πρὀφτασε, ως επΏγαινε στους ξακουστοὺς ρηγάδες, 


στη σύναξη, ὁπου οι Φαίακες οι ἀψεγοι του εἶχαν μηνύσει να '0θει. 
Κι εχείνη εστάθη ομπρὸς στον χύρη τής κοντά ποντὰ και του πε: 
«Κύρη καλέ, να µου ετοιμάσουνε δε λες πανένα αμάξι, 

φηλό, καλότροχο, τα λιόφωτα να χουβαλήσω ροὐχα, 

που λερωμένα τώρα ποἰτουνται, στον ποταμὀὸ να πλυνω; 


Και συ, σαν πας µε τους πρωτὀγερους να βουλευτεὶς αντάµα. 
ταιριάζει παστρικἁ τα ρούχα σου να τα φορεὶς ' αχόµα 

εἶναι Χι οι πἐντε γιοι ποὺ απὀχτησες και στο παλάτι ζούνε, 
δυο παντρεμἑνοι, τρεις ανὑπαντροι πα στον ανθὀὸ της νιότης : 
πι αυτοἰ γυρεύουν όλο νιόπλυτα σχουτιά, καθως κινοὺνε 


για το χορό" πι εγὠ τα νοιάζουµαι µιαν ἀπρη ως ἆλλη τούτα» 
Αυτά εἰπε' να µιλῆσει ντράπηκε για τις χαρὲς του γάμου 

στον κύρη της µα αὐτὸς κατάλαβε τα πάντα κι αποκρἱθη: 
«Μούλες κι ὁ,τι ἀλλο, θυγατέρα µου, µετά χαρὰς σου δίνω" 
πήγαινε ως θες’ πι αμάξι οι δούλοι µας γοργά να σου αρματὠσουν 


φηλὀὸ, παλότροχο, πι απάνω του να στήσουν και κοφίνι.» 
Είπε, χαι φώναξε τους δούλους του, πι αυτοἰ μεμιὰς γρικῆξαν 
ὀξω αρµατώνουν το παλότροχο χαρὀτσι για τις μοὺλες, 

µετά τις μοὺλες τρέξαν κι έφεραν, στο αμάξι να τις ζέφουν. 
Κι έφερε η πόὀρη απὀ την κάµαρα τα λιὀφωτά σκουτιἀ της 


πι απἁ στην ἆμαξα τα στοἰβαξε την παλοτορνεμένη' 

πι η µάνα της φαγιὰ της έβαλε σ' ἑνα πανἑρι πλῆθια, 
λογῆς λογῆς ξαρέσια νόστιμα, χαι µες σε ασχἰ γιδίσιο 
χρασἰὶ τς βάνει, κι ἐτσι ανέβηκε στο αμάξι πάνω ΥἨ κόρη. 
Κι ἑνα ροί χρυσό της ἐδωκε γεμάτο λάδι, να χουν, 


παθὼς λουστούν πι αυτή κι οι βάγιες τής, ν᾿ αλείψουν το κορμί τους. 
Κι εχεἰνη τα λουριά φουχτώὠνοντας χαι το µαστίγι, δίνει 

βιτσιά να φύγουν, κι ὅπως κἰνησαν µε βρὀντο τα μουλάρια, 

τρέχαν αχούραστα, τα ρούχα της κι εχεἰνη κουβαλώντας, 
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ὀχι μονάχη : ἤταν κι οι βάγιες τής που ἐρχονταν µε τα πὸδια. 


Και στο πανώριο ρέμα ως έφτασαν του ποταμοὺ, κει που 'χαν 
ολοχρονἰς τις γούρνες χι ἐτρεχαν νερά απὀ χάτω πλῆθια, 
παθάρια, παι τα ρούχα ξάσπριζαν, ὁσο λερά κι αν ταν, 

οι βάγιες τα μουλάρια ξέζεψαν κάτω απ’ τ' αμάξι, κι ἐτσι 

στου ποταμοὺ του πολυστρόβιλου τα ξαμολούν τους ὀχτους, 


να βόσκουν το γλυκὸ τον ἀγουστρο' και πεἰνες απ' τ' αμάξι 
πήραν τα ρούχα χαι τα βοὐτηξαν στα σκοτεινά τής γούρνας 
νερά και τα ζουλούσαν, πιάνοντας συνερισιἀ, ποια πρὠτη 
θα τἐλευε' πι ὡς πλύναν κι ἑβγαλαν τις λἑρες απ᾿ τα ρούχα, 
πήραν και δίπλα δίπλα τ' ἁπλωναν στο ακρὀγιαλο, πει πἐρα 


που στη στεριά το χύμα σπἀάζοντας τα βότσαλα ξεπλἑνει. 

Κι αυτές, ὡς λούστηκαν χι αλεἰφτηκαν καλά µε λάδι πρὠτα, 
στου ποταμοὺ τους ὀχτους ἑστρωσαν και κάθισαν να φάνε, 
στου ἤλιου την πυρά περιμένοντας τα ρούχα να στεγνώξουν. 
Κι αφοὺ φωμἰ φραθήκαν τρὠγοντας, κι αυτή κι οι παραχὀρες, 


πέταξαν τις μαντὶλες χι άρχισαν να παἰζουνε τη σφαἰρα., 

πι η Ναυσικά η κρουσταλλοβρἀχιονη χινοὺσε το τραγουδι. 
Η σαγιτεύτρα πως Αρτέμιδα του Ερύμανθου τις ράχες 

για του φηλοὺ του Πενταδάχτυλου κατηφορίζει, κάπρους 
σαϊτεύοντας χι αλάφια γρήγορα, και του Βουνού οι Κυράδες 


παϊζουν αντάµα της ολόχαρες, του Βροντοσκουταράτου 

οι θυγατἑρες, χι αναγάἀλλιασε βαθιά η Λητὼ στα φρὲνα᾽ 

τι αµέσως ξεχωρίζει η κόρη τής, την πεφαλή ως υψώνει 

πάνω απ’ τις λλες, και το μέτωπο, χι εἶναι πανὼριες όλες ---- 
όμοια στα κάλλη η κόρη η απἀάρθενη ξεχώριζε απ’ τις βάγιες. 


Κι ηρθε η στιγµή τα πεντακάθαρα σκουτιἁ τῆς να διπλώσει, 

παι ζεύοντας τις μούλες σπὶτι της ξἕοπίσω να διαγεἰρει’ 

τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, στο νου τής άλλα βάνει: 

να σηκωθεὶ ο Οδυσσέας, τη λιόγεννη παρθένα ν᾿ ανταμώσει, 

χι αυτή να µπει μπροστά οδηγώντας τον στο κάστρο των Φαιάκων. 


Η ρηγοπούὺλα τότε πέταξε τή σφαἰρα σε µια βάγια, 

μα ξεστοχὠντας τή σφεντόνισε µες στο βαθὺ το ρέμα. 
Σέρνουν τρανἡ φωνὴ --- και ξὑπνήησαν το θεὶο τον Οδυσσέα' 
χι ως ανακάθισε, στοχἀζουνταν βαθιά στα φρένα µἑσα: 
«Αλἰ σε μένα, σε ποιὼν έφτασα θνητὼν ξανά τη χώρα; 


Άνομοι τάχα να ΄ναι, ανἑσπλαχνοι, που δεν ψηφούν το δίκιο, 
για έχουν φυχἠ θεοφοβούμενή και συμπαθοὺν τον ξένο; 
Σα θηλυκὲς φωνὲς να χτύπησαν τ' αφτιά µου απὀ κοπέλες --- 
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απὀ Νεράιδες, που στ' απὀγχρεµα γυρνούνε χορφοβούνια, 
στων ποταμὼν τα πεφαλόβρυσα Ἆαι στα χλωρά λιβάδια. 


Για σε θνητοὺς ποντὰ µη βρἰσκουµαι, που ανθρωπινά μιλοὺνε; 

Ομπρὀς, ας δοκιμάσω μόνος µου, να ιδώ, να καταλάβω» 

Είπε ο Οδυσσὲας ο αρχοντογἑννητος και πρόβαλε απ’ τα θάµμνα, 

πι απ’ τον πυννὀ το λὀγγο ετσάχισε µε το βαρὺ του χέρι χλωνάρι φουντωμὲνο, ολόγυρα 
να κρύψει την ντροπή του’ 


παι βγἢκε, λιόντας λες βουνόθρεφτος, αντρεἰα χι ορμῆ γεμάτος, 
βροχοδαρμἑνος, ανεµόδαρτος, που κἰνήσε, παι φλόγες 

πετούν τα μάτια του, σε πρόβατα να πἑσει για σε βόδια, 

για και στου λόὀγγου τα λαφόπουλα, τι η πείνα τον πεντρίζει 
αρνἰσιο κρέας να φάει, χιµίζοντας και στην πιο στεριἀ μάντρα. 


Όμοια ο Οδυσσέας τις χαλοπλέξουδες ποπέλες πήρε δρόµο - 

να σμἰξει, και γυμνὸς τον ἐσφιγγε τρανή µαθές ανάγκη. 

Τον εἶχε φάγει η αρμὺρα κι έδειχνε φριχτὸς, για τούτο εχεΐνες σκιαγμἑνες στου γιαλοὺ 
διασκόρπισαν τις γλὠσσες δώθε χεἰθε. 

Μὸνο του Αλκίνου η κόρη εστάθηκε' τι στην καρδιὰ κουράγιο 


τής έβαλε η Αθηνά κι απὀδιωξε το φόβο απ’ το χορμἰ της' 

παι στάθη αντίκρυ αµετασάλευτη. Κι εχεἰνος στοχαζόταν, 
τάχα την κόρη την πανέμορφη να πιάσει απὀ τα γόνα, 

για χαι µαχριά θε µε γλυκόλογα να την παρακαλἑσει, 

την πολιτεἰα που πἐφτει αν του δειχνε παι του 'δινε χαι ρούχα. 


Κι αυτὀ του εικἀστη, ως διαλογἰζουνταν, το πιο παλὸ πως εἶναι: 


Μακριάθε πρὠτα µε γλυκόλογα να την παρακαλέἑσει, 

μήπως θυµώσει η χὀρη, αν ἐπιανε τα γόνατα τῆς ξάφνου. 
Ηυτὺς λοιπὸν γλυκὰ τῆς µἱλῆσε και καλοζυγιασμἑνα: 

«Στα γόνατα σου πέφτω, αρχὀντισσα| Θεός, θνητός, τι να σαι; 


Θεός αν εἶσαι, απ' όσους τ' ἄσωστα ψηλά πρατοὺν ουράνια, 
εγώ πιο απ’ όλους µε την Ἁρτεμη, του τρανοὺ Δία την κὀρη, 
σε συνομοιάζω στο παράστηµα, στην ελιχιά, στην ὀψη. 
Θνητών αν εἰσαι πάλε γέννημα, που ζουν στη γής απάνω, 
χαρά στον χὑρή και στη µάνα σου και τρεις φορὲς χαρά τους, 


παι τρεις φορὲς χαρά στ' ἀδέρφια σου, που απ᾿ αφορμἠ δικιἁ σου 
βαθιά αναγἀλλιαση στα στήθη τους θα νιώθουν κάθε τόσο, 
τέτοιο βλαστάρι παμαρώὠνοντας µες στο χορὀ να μπαίνει. 

Μα ο πιο παλότυχος --- χαρὰ στονε χίλιες φορές[--- που δώρα 
περἰσσια δίνοντας στο σπἰτι του γυναίκα θα σε πάρει. 


Τέτοιο θνητὸ ποτὲ τα μάτια µου δεν έχουν δει, μῆτε άντρα 
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μήτε γυναίκα αλήθεια’ θάµπωσα θωρώντας σε μπροστά µου! 
Μονάχα στο βωμὸ του Απόλλωνα, στη Δήλο, κάποια µἑἐρα 
µιας φοινικιάς βλαστάρι νιόβγαλτου ξεπετιόταν εἶδα' 

τι χι απ' τα µέρη εκείνα διάβηκα, κι ταν πολλοὶ που αχλούθουν 


στη στράτα αυτή, που η μοίρα µου Ύραφε βαριά να σύρω πάθη. 
Όμοια κι επεἰνο τότε βλέποντας στεχόµουν ώρα, κι εἶχα 
θαμπώσει, τι στη γΥ δεν πρόβαλε τέτοιος βλαστὸς ως τώρα ---- 
ὅπως χαι σένα χαμαρώὠνοντας θαμπώνω, πὀρη 'τοἑµω 

τα γόνα να σου αγγίξω, αβάσταχτος παημὸς χι ας µε βαραίνει. 


ἅτες μόλις γλίτωσα, αφοὺ πἐρασα στο πἐλαο το κρασάτο 
εἶχοσι µἑρες ' τόσες μ' ἐδερναν το χύμα κι οι άγριες µπὀρες, 
απ’ το νησὶ µακριά ως εχἰνησα, την γυγία’ και τώρα 

µε ρἶχνει ο θεός εδώ, για βάσανα καινούργια λέω' να πάψουν 
δεν καρτερώ' πιο πριν οι αθάνατοι µου ᾿χουν πολλά γραμμένα. 


Όμως, αρχὀντισσα, σπλαχνίσου µε, σε σένα πρωτοφτάνω 
µετά απὀ χίλια μὺρια βάσανα : κανένα απὀ τους ἆλλους, 

που ζουν στην πολιτεία χαι χαἰρουνται τη γής εδω, δεν ξέρω. 
Το κάστρο δεἰξε µου, παι δώσε µου να βάλω ἑνα κουρέλι, 
αν πῆρες, απ' το σπἰτι φεύγοντας, τα ρούχα να τυλίξεις' 


παι να χαρεὶς απ’ τους αθάνατους ὅ,τι ποθεὶ η καρδιά σου, 
άντρα χαι σπἰτι, και το µόνιασμα ποτὲ να µη σας λεἰψει 

το ζηλεμένο τι δε βρἰσκεται στον κόσμον ἀἆλλο τὸσο 

τρανὀ παλὸ, παρά το σπίτι του µε µια μονάχα γνώμη 

να πυβερνάει μαζί το αντρὀγενο ---- τρανη χαρά στους φίλους, 


και στους οχτροὺς καημὸς, µα πιότερο τι αξίζει ατοὶ τους νιώθουν» 


Κι η Ναυσικά η κρουσταλλοβράχιονη του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Ἀπὸ αχαμνὴ γενιά κι ἀνέμυαλος δε μοιάζει να 'σαι, ξένε' 

μα ατὸς του τ' αγαθἀ αξεχώριστα μοιράζει στους ανθρώπους, 
σε ταπεινους μαθὲς και σε άρχοντες, ο ολύὐμπιος Δίας, ως θέλει. 


Αυτά χαι σένα τώρα σου ΄δωπεν υπομονέψου ωστόσο, 

παι µια και φτάνεις πια στο κάστρο µας χαι στα δικά µας µἐρη, 
μηδέ ἀλλαξιά μηδὲ ἀλλο τίποτε θα σου απολεἰψει, απ’ όσα 

θέλει ἑνας ξένος που κακόπαθε χαι φτάνει αναγκεµένος. 

Και να σου δείξω, ως θες, το κάστρο µας, να πω χαι πως µας λἐνε: 


Την πόλη οι Φαίακες κι ολοτρὀγυρα τη χώρα τουτη ορίζουν, 
πι εγὼ του Αλκίνοου του λιοντόκαρδου λογιέµαι θυγατἑρα᾽ 
πι αυτός τους Φαίακες, ϱΊγας κι άρχοντας, ορίζει χι αφεντεύει» 
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ὡς εἰπε αυτά, στις καλοπλέξουδες φωνάζει παραχὀρες: 
«Βάγιες, σταθεἰτε! τι µαχραίϊνετε τον άντρα αυτὸ θωρώντας; 


Γ]ως εἶναι αντίµαχος φαντάζεστε χαι το παχὸ µας θέλει; 
θΘνητὸς που ζει στη γή δε βρἰσχεται, δε θα βρεθεὶ ποτὲ του 
πανεἰς,που εδὠ θα φτάσει φέρνοντας το χαλασμὀ στη χὼρα 
που ζουν οι Φαίακες! Των αθάνατων µας διαφεντεύει η αγάπη. 
Κι αλάργα ζουμε εδὼ, στής θάλασσας της πολυπυματοὺσας 


την τἐλειωση ΄ποιος άλλος άνθρωπος μπορεὶ µε µας να σμἰίξει: 
Μα αυτὸς ο δόλιος παραδέρνοντας έφτασε εδώ και πρὲἑπει 

να του σταθούμε τι όλοι, και φτωχοὶ και ξένοι, απὀ το Δία 
µας έρχονται, Ἆι εἶναι καλόδεχτο το λἰγο που θα δώσεις. 
Ελάτε τώρα, δώστε, βάγιες µου, να φάει, να πιει στον ξένο, 


χαι στο ποτάμι µέσα λοὺστε τον, σε µιαν απἀνεµη ἀχρη» 


Είπε, χι αυτὲς στάθηκαν κι ἔδιναν κουράγιο Ἠ µια στην ἀλλη. 
Μετά τον Οδυσσέα σε απἀνεµη καθἰσαν ἀχρήη, ως εἶπε 

η Ναυσικά, του λιονταρόκαρδου του Αλκίνου η θυγατἑρα : 
για να ντυθεί µια χλαἰϊνα του βαλαν κι ἑνα χιτώνα δίπλα, 


µετά του δώχαν ἑνα ολόχρυσο ροϊ γεμάτο λὰδι, 

παι να ᾿μπεὶ να λουστεὶ τον ἐσπρωχναν στου ποταμοὺ το ρέμα. 
Στις βάγιες τότε ο θεἰος εστράφηχε και μἶλησε Οδυσσέας: 
«Βάγιες, σταθεἰτε λίγο ανάµερα, µονάχος να ἕεπλυνω 

την ἀρμη πάνω απὀ τους ώμους µου, και να χριστὼ µε λὰδι' 


τι πάει καιρός πολὺς που απὀλειψε το λάδι απ’ το κορμἰ µου. 
Μα ομπρὸς σας, ὀχι, εγὼ δε λοὐζομαι' ντροπή για μένα θα ταν 
να γυμνωθώ σε ομορφοπλέξουδες ανάµεσα παρθένες» 


Εάπε, και μόλις κεἰνες µάχρυναν και το παν παι στην κόρη, 
πήρε ο Οδυσσέας ο θείος χαι ξέπλενε στον ποταμὀὸ την ἁρμη 


που ᾿χε καθὶσει απἁἀ στις πλάτες του και στους φαρδιοὺς τους ὦμους' 
παι το πεφἀλι απὀ τῆς θάλασσας της ἀχαρπης την άχνη 

παθἀριζε' πι ως απολούστηκε και πλοὺσια λάδι αλείφτη, 

τα ρούχα εφόρεσεν, η απἀάρθενη που του ᾿χε κόρη δώσει. 

ΊΝα δείχνει πι η Αθηνά τον έκαμε, του γιου του Κρόνου η κόρη, 


σαν πιο γεμάτος, πιο αψηλόκορμος, χι απὀ την πεφαλὴ του 

μα πια χρεμοὺσε σαν τα ολόσγουρα του ζουμπουλιοὺ λουλούδια. 
Πως χύνει απἁ στο ασήμι µάλαμα παλὸς τεχνίτης, που ᾿χει 

απ την Παλλάδα χαι τον Ἡφαιστο περἰσσιες τέχνες μάθει, 

πι εἶναι ό,τι φτιάξει μαστορθεύοντας όλο ομορφιά και χάρη --- 
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όμοια κι εχεἰνη χάρη του Ίχυνε στην κεφαλὴ, στους ώμους. 
Ἔπειτα χίνησε και κάθισε στο αχροθαλάσσι αλάργα, 

απ᾿ ομορφιά και χάρη λάμποντας, παι θάµπωσε η παρθένα, 
πι αυτά στις βἀάγιες πῆρε κι ἐλεγε τις ομορφομαλλούσες: 
«Ακουστέὲ, βάγιες χιονοβράχιονες, το λόγου σας πρἑνω' 


όλοι μαζὶ οι θεοὶ, τον Ὃλυμπο ορϊἱζουν, αν δε θέλαν, 

πως τους ισόθεους Φαίακες θα Όχουνταν ο άντρας αυτός να σμἰίξει; 
Αλήθεια, πριν µου φάνηκε ἀσχῆμος, µα τὠρα που τον βλέπω 
μοιάζει θεός, απ' όσους τ' ἆσωστα Ψηλά πρατοὺν ουράνια. 

Να ΄μενε, θὲ µου, εδώ και να 'στεργε στα µἑὲρη µας να ζῆσει 


παι να ΄τανε γραφτὸ τῆς μοίρας µου γυναίκα να µε πἀρει! 
Μα ελάτε τώρα, δώστε, βάγιες µου, να φάει, να πιει στον ξἐνο.» 


Εάπε, πι αυτὲς ἆχουσαν πρόθυμα την προσταγἡ τής κόρης 
πήραν φαγἰ, πιοτό, και τα βαλαν μπροστά στον Οδυσσέα 
το θεϊκὸ, τον πολυβάσανο, που πἠρε λιμασμένα 


να τρώει, να πίνει, τι εἶχεν ἀφαγος πολὺν παιρὀ απομεὶνει. 


Κι η Ναυσικά η κρουσταλλοβράχιονη στοχάστηχε ἄλλα ωστόσο: 
τα ρούχα ως δίπλωσε, τ' απίθωσε στο αμάξι, και τις μούλες 

ζεύει μετά τις ατσαλόνυχες, κι ανέβηκε πι ατὴ τής' 

στον Οδυσσέα γυρνώντας έπειτα του µἰλησε και του πε: 


«Ὀένε µου, σήχκω πια, στο κάστρο µας να πορευτεὶς ' στο σπίἰτι 

θα σε οδηγἠσω εγώ του αντρὀκαρδου πατἑρα µου’ κει µέσα 

σου λέω τους Φαίακες, ὁσοι εἶναι άρχοντες, θα τους γνωρίσεις όλους. 
Κι ό,τι σου πω να κάνεις ἆμυαλος δε μοιάζει να σαι αλήθεια! 

ὁση ώρα θα περνοὺµε ἕώμερα χαι καλλουργιὲς χι αμπέλια, 


εσύ απ' τις μούλες και την ἆμαξα πιο πἰσω λίγο τρέχα 

µε βιἀση, αντάµα µε τις βάγιες µου’ τη στράτα εγὠ θα δεἰχνω. 
Στην πολιτεἰα σαν όμως φτάσουμε, που γὑρα παστροτεϊχι 
φηλό τη ζώνει, και δεξόζερβα διπλὀὸ λιμάνι ανοἰγει, 

πι εἶναι στενη η µπασιά, και τ' ἄρμενα τα γυριστά σερμέἑνα 


εσύ απ' τις μούλες και την ἆμαξα πιο πἰσω λίγο τρἑχα 

µε βιἀση, αντάµα µε τις βἀγιες µου’ τη στρἀτα εγὠ θα δεἰχνω. 
Στην πολιτεἰα σαν όμως φτάσουμε, που γὑρα παστροτεὶχι 
φηλό τη ζώνει, και δεξόζερβα διπλὀὸ λιμάνι ανοἰγει, 

πι εἶναι στενἠ η µπασιά, και τ' ἄρμενα τα γυριστά σερμέἑνα 


δεν τους τραβοὺν τους Φαίακες τ' ἁρματα-- δοξάρια, σαϊτολόγοι --- 
2 
μον’ τα που πια των πλοἰων και τ' ἄρμπουρα, τα ζυγιαστά καράβια | 
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µε τούτα τ' αφρισμέἑνα κύματα, χαρά γεμάτοι, σχίζουν. 
Αυτὼν φοβουμαι τα πικρὀλογα, ξοπίσω µη µε πιάσει 
πανεὶς στο στόμα του’ περήφανος μαθὲς εδώ εἶναι ο χόσμος. 


Αν κάποιος µας ιδεἰ αχαμνότερος στο δρόµο, θα φωνάξει: 

» Ο) ὁμορφος ξένος χι αφηλόκορμος, στη Ναυσικά ξοπἰσω 

που πάει, ποιος να 'ναι; που τον πἑτυχε; θαρρὠ τον θέλει γι’ άντρα 
Απὸ χαράβι, εδώ που ξέπεσε, µπας χαι τον πἢρε, κι εἶναι 
αλαργοτάξιδος; τι γύρω µας δεν έχουμε γειτόνους, 


Μπορεὶ να θερμοπαρακάἀλεσε στις προσευχές τῆς χι ηρθε 

ψηλά απ’ τα ουράνια ἑνας αθάνατος, για να την κάνει ταἰρι. 

Ἔτσι καλύτερα, αν πυνήγήσε χαι βρήκε μοναχὴ της 

άντρα απ᾿ αλλού! Που παταδέχεται μαθὲς εμὰς τους ντόπιους 

τους Φαίακες, χι ας τη θέλουν ταἰρι τους πολλά αρχοντόπουλα µας!" 


Αυτά θα πουν, κι εγὼ απ’ τα λόγια τους πολλῆ ντροπὴ θα πάρω. 

Ἠγὼ και µε ἄλλην λέω συχὑζουμαι, που τἐτοια πάει χαι χάνει, 

πι ας ζουν ο πὺρής τής πι η µάνα τῆς, χι αθέλητα τους τρέχει 

παι σμἰγει µε άντρες, πριν το γάμο της γιορτάσει µπρος στον κόσμο. ἌΆχουσε, ξένε, την 
οομῆνια µου, συντρὀφους να σου δώσει 


χι ο χὺρης μου µιαν ώρα αρχύτερα και να διαγεἰρεις πίσω: 


Θα βρεις, στο δρόµο πλάι, της Αθηνάς ιερὀὸ απὀ λεύκες δάσο, 
όλο ομορφιά, µε µια ανεβάλλουσα, κι ολόγυρα λιβάδι. 

Εκεὶ μετὸχι έχει ο πατέρας µου χι ολόδροσο περβὸλι, 

στην πολιτεἰα ποντὰ :.θα σε ἀχουγαν, αν φώναζες εχείθε. 


Κει πἐρα κάθισε χαι πρὀσμενε, στο κάστρο µέσα πρὠτα 

να πὰμε εµεἰς χαι στου πατἑρα µου να μπούμε το παλάτι. 

Και σα λογιάσεις πια πως µπήκαµε, αι συ για των Φαιάκων 

την πολιτεἰα ξεχίνα' φτάνοντας, το αρχοντικὀ που πἑφτει 

του Αλνίνου, του αντρειωµένου πὑρη µου, για οώτα να σου δείξουν. 


Θα το ρεις εὐχολα' θα σου 'δειχνε κι ἑνα μωρό το δρόµο": 
πανἑνα αρχοντικὸ δε βροἰσκεται µέσα στους Φαίακες όλους, 

που µε του Αλκίνοου του λιοντόκαρδου να μοιάζει το παλάτι. 
Μα σύντας πια σε χρύφει ο αυλόγυρος χαι µπεις στο σπἰτι µἐσα, 
γοργά το αρχονταρϊχι διάβαινε, στη µάνα µου ως να φτάσεις. 


Κοντά στο τζάκι επεἰνη κάθεται, στής στιας τη λάμψη δίπλα, 
ἄλικο γνέθοντας στη οόχκα τής μαλλἰ, που να θαμάξεις, 

στο στὺλο αχουμπισμένη ' πίσω τής οι σχλάβες χαθισµἑνες. 
Εκεί χαι το θρονἰ του ο χὑρης µου στον ἰδιο στὺλο γέρνει, 
χι απάνω κάθεται ως αθάνατος χαι το χρασἰ του πίϊνει. 
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Ῥϊξου στής µάνας µου τα γόνατα, τον πὺρη προσπερνὠντας, 
χι αγκάλιασε τα, αν θες ολόχαρος να ιδεἰς του γυρισμοὺ σου 
τη µέρα γρήγορα, η πατρἰδα σου που κι ας εἶναι αλάργα' 

τι απὀ κάπου αν εχεἰνη σ' ἔπαιρνε πι απὀὸ συµπάθιο, θα ᾿χες 
ελπἰδα τους δικοὺς σου κάποτε να δεις χαι να διαγεἰρεις 


στο αρχοντικὸ σου το παλόχτιστο, στη γη την πατρική σου» 


ὡς εἰπε τούτα η κόρη, χτύὐπησε το αστραφτερὀ μαστίγι, 
πι οι μοὺλες παράτησαν γρήγορα του ποταμοὺ το ρέμα, 
πι ὁδευαν πὸτε τριποδίζοντας και πὀτε περπατὠντας ' 

πι εχρἀτα αυτή πραγἀ τα νιόλουρα, µε µἐτρο το μαστὶγι 


δουλεύοντας, οι βάγιες να Όχουνται ξοπίσω πι ο Οδυσσέας. 


Ῥουτούσε ο γἢλιος, στο περἱλαµπρο τής Λθηνάς σα φτάσαν 

το δἀσο το ιερὀ, Χι ὡς κάθισε µονάχος πια ο Οδυσσέας, 

την Αθηνά παρακαλἑστηχε, του τρανου Δία την πόρη: 

«Στῆσε το αφτὶ σου, κόρη αδάµαστη του Βροντοσκουταράτου| 


Καν τώρα επἀχουσἑ µου 'τι άλλοτε που τσαπιζόµουν, διόλου 
δε μ’ ἀχουσες, παθὼς µε τσάχιζεν ο μέγας Κοσμοσεὶστης' 
στους Φαίΐαπες φτάνοντας συμπὀνεση πι αγάπη να βρω δωσ' µου» 


Λυτά εἶπε, χι η Ἀθηνά του επάχουσε την προσευχή η Παλλάδα, 
μα ομπρὸς του ακόµα δεν ξεπρὀβελνε' τον αδερφὀ ντρεπόταν 


µαθές του πὑρη τῆς, που αλάγιαστα του ισόθεου του Οδυσσέα 
θυμὸ κρατούσε, στην πατρἰδα του πριχοὺ διαγεἰρει πἰσω. 


Οµήρου Οδύσσεια - η 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 


Ἔτσι ο θεϊχὸς εχεἰ πολύπαθος ευχόταν Οδυσσέας. 

Την κὀρη ωστόσο οι μοὺλες γρήγορα κατά το κάστρο ἑσερναν 
πι αυτ, σαν έφτασε στου πὐρή τής τα ξαχουστὰ παλάτια, 
µπρος στην αυλόπορτα σταμάτησε, και γὺρα τής σταθήκαν 


όμοιοι µε αθάνατους τ' αδέρφια τῆς, και κάτω απὀ τ' αμάξι 
τις μούλες λύσαν και πουβάλησαν τα ρούχα µες στο σπίτι. 
Κι αυτὴ στην κἁάμαρα τῆς τράβηξε: φωτιά χει µέσα βρήκε, 
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που η γριά απειρὠτισσα Ευρυμµέδουσα της εἶχε ανάψει, η βάγια. 
Την εἶχαν δρεπανὀγυρτα ἁρμενα φερμένη απ’ την Απείρη 


πα πια , και του Αλκινόου τη διάλεξαν γι αρχοντοµμοίἰρι, που ἤταν 
σε όλους τους Φαΐαχες ϱἤγας, χι ως θεό τον ἀπκουγεν ὁ χόσμος. 
Αυτή τη Ναυσικά μεγάλωσε τη χιονοβραχιονάτη: 

τώρα φωτιά στη στια τῆς άναβε και σύνταζε τὸ δείπνο. 


Τότε ο Οδυσσέας να πάει σηκώθηκε στην πόλη "κι η Παλλάδα, 


που ᾿χε την ἐγνοια του, τρογὺρα του πυχνὴ σκορποὺσε αντάρα, 
μήπως πανἑνας απ’ τοὺς πέρφανους τους Φαίαχες τον συντὺχει 
παι τον αγγἰξει µε τα λόγια του ϱωτώντας τον ποιος εἶναι. 

Κι ως πια να µπει στην πόλη εκόντευε την ἐμνοστη, αντικρὺ του 
πρόβαλε ξάφνου η γαλανόματη θεά Αθηνά, το θὼρι 


ποπέλας παἰρνοντας απάρθενης, μ' ἑνα σταμνἰ στο χἑρι : 
μπροστά του εστάθη, χι ο αρχοντὀγεννος τη ρώτησε Οδυσσέας: 
«Το σπὶτι κάποιου τώρα θα "θελες, παιδἰ µου, να µου δείξεις, 
του Αλνίνοου, βασιλιάς που αχοὐγεται στη χώρα αυτὴ πως εἶναι; 
Τυραγνισμένος ξένος ἐφτασα μαθὲς σ' αυτά τα µἑρη, 


µακριά, απὀ τόπο αλαργοτάξιδο' δεν ξέρω απ’ τοὺς ανθρώπους, 
που ζουν στην πολιτεία και χαἰρουνται τη χώρα αυτή, χανέναν» 


Και του αποκρϊΐθη η γαλανομάτη θεά Αθηνά και του "πε: 
«Μετά χαράς, πατέρα ξένε µου, το σπίἰτι που γυρεύεις 
να σου το δεἰξω :τι µε του άφεγου γονιού µου γειτονιάζει. 


Ἠγὼ θα πάω μπροστά, κι αχλούθα µου χωρὶς χαμιά κουβέντα, 
και μῆτε ρώτα µῆτε γὑριζε κανένα να χοιτάξεις | 

δεν τους αρέσει εδώ να βλέπουνε µαθὲς ανθρώπους ξένους, 

χι ουδὲ µε αγάπη τον προσδέἑχουνται, κανεὶς αλλούθε αν έρθει. 
Ο Κοσμµοσεϊστης τους το χάρισε, τής θάλασσας τα πλάτη 


να σχίζουν έχοντας τα θάρρη τους στα γρήγορα καράβια, 

που σαν πουλιὼν φτερούγες τρέχουνε, σα στοχασμὀὸς του ανθρώπου» 
Ἠτσι η Αθηνά Ταλλάδα µἰλησε, και μπήκε ομπρὸς µε βιάση, 

πι εκείνος τής θεὰς αχλοὐθήξε τα χνάρια, χαι πανένας 

απὀ τους Φαίακες, Όπως ὁδευε, τους θαλασσαχουσµένους, 


ανάμεσα τους δεν τον ξἐχρινε' δεν άφηνε η Παλλάδα 

να τόνε δουν, η καλοπλέἑξουδη, τρανη θεά’ µε αντάρα 

θεῖχιά τον εἶχε ζώσει, ως γνοιάζουνταν γι αυτόν βαθιά στα φρένα. 
Κι εχείνος τα λιμάνια ἐθάμαζε, τα ζυγιαστά παράβια, 

τις αγορές, ὁπου συνάζουνταν οι ηρώοι, και τα Ψηλά τους 
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µακριά τειχιά, τα παλουκόφραχτα, που να σαστίζει ο νους σου. 
Κι ως έφτασαν στο πολυδὀξαστο του βασι πια αλάτι, 

πρὠτη η Αθηνά, η θεά η γλαυχὁματη, το λὀγο εχίνα πι εἶπε: 
«ΓΠατέρα ξένε, το που γύρεψες παλάτι να σου δείξω, 

αυτό ναι! Εδώ τους αρχοντὀγεννους ρηγάδες θα πετύχεις 


να κἀάθουνται να τρων. ὤτα φρένα σου χαθόλου µη δειλιάσεις, 
μον’ µἐσα πἠγαινε' καλύτερα τελεύει τις δουλειὲς του 

ο άντρας ο απόκοτος, πι ας ἔφτασε μακριά απ' τα ξένα κάπου. 
Πιο πρὠτα ποἰτα τή βασίλισσα να σμἰξεις στο παλάτι’ 

Αρήτη τῆνε λεν µε τ' όνομα, πι απὀ τους ἰδιους σέρνει 


γονιοὺς, που τον Αλκίνοο γἐννήσαν, το βασι πια τής χώρας. 
Πρώτα ο Ναυσίθοος εγεννήηθηκεν απὀ τον Ποσειδώνα 

παι την Γερίβοια, που τα πάλλη τής καμιά δεν έφτανε ἀλλη 
γυναίκα, πι ἦταν του Ευρυμέδοντα του ϱῄγα στερνοπαἰδι' 
αυτὸς στους Γίγαντες τους πέρφανους εἰχε αφεντέψει, ωστόσο 


τον ἀσεβο λαὸ του αφἀνισε χαι χάθηκε κι ατὸς του. 

Μ’ επεϊΐνη ο Ποσειδώνας ἐσμιξε και γέννησε αντρειωμένο 

γιο, το Ναυσίθοο, που ρηγάδεψε στους Φαίακες: χι ο Ναυσίθος 
δυο γιους αξιώθη, το Ρηξήνορα και τον Αλνίνο' μόνο 

που ο ασημοδὀξαρος Απόλλωνας του σκότωσε τον πρὠτο, 


νιόγαμπρο, δίχως γιό’ στο σπίἰτι του µια κὀρη µόνο αφήκε, 
αυτή που ο Αλγνίνοος πῆρε αργότερα γυναϊκα, την Αρήτη" 
την τίμησε, ὁσο δεν τιμήθηκε παµιά στον κόσμο, απ’ ὁσες 
πυβερνημἑνες απ’ τοὺς άντρες τους τα σπἰτια τοὺς ποιτάζουν. 
Ἔτσι ετιμθη εχεἰνη ολόκαρδα χαι μνίσχει τιμημένη 


πι απ’ τα παιδιἀ τής κι απ' τον άντρα τής τον ἰδιο, τον Αλκένο, 
πι απ’ το λαό, που τὴν αγάπη του της δεἰχνει, σα διαβαἰνει 
µέσα απ’ το κάστρο, χαιρετώντας τή, και σα θεά τη βλέπει. 
Μα έχει πι αυτή μυαλὸ τετράγωνο, χαι σε ὁσους έχει αγάπη 
-κι άντρες αχόµα--- τις αμάχες τους μπορεἰ παι ξεδιαλύνει. 


Αν η καρδιά της τώρα σ' ἐπαιρνεν απὀ συµπάθιο, θα ᾿χες 
ελπἰδα τους δικοὺς σου κάποτε να ιδεὶς χαι να διαγείρεις 
στο αψηλοτάβανο το σπίἰτι σου, στη γη την πατρικῆ σου» 


Αυτά εἶπεν η Αθηνά η γλαυκὸματη πι αφήνει τη Σιχερὶα 
την ἑμνοστη, πι απάνω απ' τ' ἀπαρπα πετώντας τα πελάγη, 


στο Μαραθώνα, στην πλατύὺδρομην εχεἰθε Αθήνα φτάνει, 
χαι στου Ερεχθέα το στἐριο εχώθηχε παλάτι. Κι ο Οδυσσέας 
στο αρχοντικὸ του Αλκίνοου κἰνῆσε να πάει: µα πριν πατῆσει 
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το χάλκινο κατώφλι, στάθηκε και δούλευεν ο νους του' 
τι φως ολούθε απ' του λιοντόκαρδου του Αλκίνοου το παλάτι 


το αφηλοτάβανο ξεχύνουνταν ---- σα φεγγαριού, σαν Ίλιου. 
Κάλκινοι οι τοἰχοι του ζερβὸδεξα, που απ’ το πατώφλι ως µέσα 
τραβούσαν, αι ψηλά τους έζωνε µια ζώνη απὀ λαζοὺύρι. 
Μαλαματένιες πόρτες σφάλιζαν το σπίἰτι, χι ασημἑένιοι 

πάνω στο χάλκινο στηρἰζουνταν πατὠφλι οι παραστάτες ' 


πι εἶχε χρικἑλι ατὀφιο µάλαμα κι ανώφλι ατὀφιο ασήμι. 
Κι ταν χαι δυο σχυ πια ζερβόδεξα χρυσά, αι δυο ασημένια, 
µαστορεμένα απὀ τον Ἡφαιστο µε τη σοφή του τέχνη, 
του Αλνίνοου να φυλάν του αντρὀκαρδου το σπίτι νὺχτα μέρα, 
πι ταν αθάνατα κι αγἐραστα. Και µες στο αρχονταρϊχι 


απ᾿ το κατώφλι ως µέσα αδιάκοπα γραμμὴ θρονιἀ ακουμποὺσαν 
στους τοἰχους δώθε κεἰθε, χι έβλεπες απάνω τους ριγµένα 

λεπτά, παλόφαντα σκεπάσµατα, φασμένα απὀ γυναίχες. 

Ἠκεὶ συχνἀά των Φαΐαχων οι άρχοντες να φαν, να πιουν κάθονταν, 
πι εἶχαν μπροστά τους όσα θα φταναν γι ακἐριο χρὀνο ακόµα. 


Μαλαματένιοι πάνω νιοὐτσιχκοι σε στἐριους στυλοβάτες 

στἐχαν πρατώὠντας µες στα χέρια τους δαυ πια φλογαναμμένα, 
να χουν να φέγγουν στους συντράπεζους τις νύχτες στο παλάτι. 
Πενῆντα µὲσα στο παλάτι του γυναίκες σχλάβες ἑχει' 

ἄλλες αλέθουν στους χερόµυλους χαρπὸ χρυσὸ σα µ]λο, 


ἄλλες υφαίΐνουν για τή ρόχα τους γυρνούνε, χαθισµἑνες, 
χαθὼς τῆς λεύχας τῆς λιγνόχορµης τα φύλλα, δίπλα δίπλα, 

πι απ’ τα παλόχρουστα υφασίδια τους το λάδι αποσταλάζει' 

τι όσο τους ἄλλους άντρες ξεπερνούν οι Φαίακες, στα πελάγη 
να πυβερνούν τα γροῆγορα άρµενα, παρόμοια πρὠτες εἶναι 


στην τέχνη του αργαλειού οι γυναἰκες τους τις µοἱρανε η Παλλάδα 
ναι απὀ δουλειὲς να νιώθουν ὀμορφες και µυαλωμένες να ΄ναι. 
Απόζω απ’ την αυλῆ του βρἱσκεται χτῆμα τρανό, εχεἰ δίπλα, 
τέσσερα στρέμματα, που ζώνεται µε φράχτη γύρω γύρω: 

χαι µἐσα εχεἰ φηλά χι ολόχλωρα φυτρώνουν δέντρα πλῆθος: 


εχεὶ αχλαδιὲς, μηλιὲς χουσόκαρπες, οογδιές φυλλομανοὺνε, 
εχεὶ συχιὲς γλυχὲς χι ολόχλωρες ελιὲς θωρεἰς ολοὺθε. 
Καρπὸς δε χάνεται, µια που 'δεσε, χι ουδὲ τους απολεϊπει 
χειμώνα καλοκαιρι, αδιάκοπα 'τι ασἰγαστα φυσώντας 

εδώ γεννάει παρποὺς ο ζέφυρος κι άλλους εχεἰ γουρμµάζει. 


Απίδι απἁ στο απὶδι ψήνεται, χαι μήλο απά στο μῆλο, 
σύκο στο σὑκο απἀνω, αδιάκοπα, σταφύλι στο σταφὺλι. 
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Ακόμα αμπέλι εχεὶ πολύπαρπο του βασι πια οιζώνει : 
στο "να του µέρος, για το στἐγνωµα των σταφυλιών στον Ἀλιο, 
εχει ἑνα αλώνι, πι ἄλλα εἶναι ώρα τους να τα τρυγήσουν, χι ἄλλα 


να τα πατήσουν, Χι άλλα εἶναι άγουρα πιο πἐρα, τον αθὸ τους 
μὸλις που τίναξαν, παι παἰρνουνε να πονφινίζουν άλλα. 

Κει που τελεύουν πια τα κληματα, λογής λογῆς, µε τάξη 
βαλμένες οι βραγιὲς χατάχλωρες ολοχρονἰς φουντώνουν. 
Είναι και βροὺσες δυό : ποτἰζεται τρογύρα το περβόὸλι 


απὀ τη µια, και τρἑχει η δεὑτερη στο σπίτι, απ’ το πατώφλι 
περνώντας χάτω τής αυλόπορτας, νερὀὸ να παἰρνει ο κόσμος. 
Τέτοια οι θεοἰ μαθὲς εχάρισαν του Αλκίνου πλούσια δώρα. 


Κει πἐρα ο θεϊκός, πολύπαθος στεκόταν Οδυσσέας 
ναι θἀάμαζε' πι ως πια αποθάμαξε θωρώντας τα όλα γύρω, 


περνώντας το πατώφλι γρήγορα στο σπίτι µέσα μπήκε’ 

χι βρε των Φαιάκων τους πρωτὀγερους χαι προεστοὺς την ώρα 
σπονδή στον ἀγρυπνο που πρὀσφερναν Λργοφονιά, τι θέἐλαν 

να παν να ποιμηθοὺν, πι ολόστερνα σ' αυτόν σπονδὲς εχάναν. 

Κι ο αρχοντογέννητος, πολύπαθος εδιάβηκε Οδυσσέας 


το σπίἰτι µες σε αντάρα ολόπυκνη, που του χυνε η Παλλάδα. 
Όμως στο ϱῆγα Αλκίνο ως έφτασε και στην Αρῆτη αντίκρυ. 
τα χἑρια του ἐριξε στα γόνατα τρογὺρα της Αρήτης, 

πι η θεῖχιά που τον περἰζωνε μεμιὰς σκορπἰστη αντάρα. 

Κι αυτοἰ τα χἀάσαν ξἐένον άνθρωπο θωρὠντας µες στο σπίτι, 


παι μείναν ἆλαλοι' και κίνησε τα παρακάλια εκείνος: 

«Αρήτη, κόρη του Ῥηξήνορα του ισόθεου, πλήθος έχω 
τραβὴξει βάσανα’ στον άντρα σου, στα πὀδια σου προσπέφτω 
παι σε όλους τούὐτους τους συντράπεζους' µόνο καλά, ὁσο ζείτε, 
να δείτε απ’ τους θεούς, κι αργότερα το βιος στο αρχοντικὀ σας 


πι ὀποια τιμἠ ο λαὸς σας ἐδωχε να μείνουν στα παιδιά σας. 
Όμως και μένα προβοδάτε µε, να φτάσω στην πατρίδα 
γρήγορα) χρόνους βασανἰζουµαι µακριά απὀ τους δικοὺς µου» 
Αυτά εἶπε, χαι στο τζάκι εκάθισε, πλὰι στη φωτιά, στις στάχτες, 
πι οι ἀλλοι απὀµειναν όλοι αμἰλήητοι και δεν έβγαζαν άχνα. 


ΛοΟγά το λὀγο πὴρε ο γέροντας, ο αρχοντικὸς Ειχένηος, 
που όλους τους Φαίακες τους αντρὀφυχους στα χρόνια ξεπερνούσε, 
πι ταν στα λόγια πρὠτος κι Ίξερε πολλὰ χαι περασμένα. 


160 


165 


170 


5 


190 


185 


190 


ολο 


Και τότε µίλησε χπαλόγνωμος αναμεσὀ τους κι εἶπε: 
« Αλκίνοε, τοὺτο εδώ πολὺ όμορφο δεν εἶναι, δεν ταιριάζει 


ο ξένος πλὰι στη στια να κάθεται, κατάχαμα, στις στάχτες. 
Οι άλλοι σωπαϊΐνουν απαντέχοντας το λὀγο το δικὀ σου. 

Μα τώρα ομπρὸς, τον ξἐνο σήκωσε χαι σε θρονἰ να πάτσει 
οδήγα τον ασημοκάρφωτο' πρασὶ να συγκεράσουν 

στους χράχτες πες µετά, να κάνουμε στον περαυνὀχαρο όλοι 


το Δία σπονδῆ, που παραστέχεται τους σεβαστοὺς ικἑτες. 

Και μέσα ὁ,τι βρεθεὶ η χελάρισσα να φάει στον ξένο ας δώκει.» 
Μόλις το λόγο τοὺτο αγρἰκησεν ο Αλκίνοος ο αντρειωµἑνος, 
του πολεµάρχου, πολυμῆχανου πήρε Οδυσσέα το χἑρι, 

τον σήκωσε απ’ τή στια και σε θρονἰ τον πάθισε αστροβόλο, 


αφού το γιο του εχεἰθε σήκωσε, που δίπλα του καθόταν, 

το Λαοδάμα τον αντρόκαρδο, και του ᾿χε αγάπη πλῆθια. 
Μια παρακὀρη τότε τρέχοντας νερὀ σε στάµνα φἐρνει, 
χρυσή, πανώρια, χι απὀ κάτω τής ἑνα αργυρὀὸ λεγένι, 

για να πλυθεὶ, και δίπλα του ἅπλωσε στραφταλιστὸ τραπέζι. 


Ψωμί χι η σεβαστὴ πελάρισσα του πουβαλάει και πλῆθος, 

φαγιά απιθὠνει, απ’ ὁ,τι βρέθηκε καλό φιλεὺοντὰς τον. 

Κι έτρωγε κι ἐπινε ο πολύπαθος ισόθεος Οδυσσέας. 

Κι ο Αλνίνοος τότε ο καρτερόψυχος γυρνάει αι λέει στον κράχτη: 
«ΓΙοντόνοε, το χρασί συγκἑἐρασε, Χαι µες στο αρχονταρύα 


χέρνα γραμμἢ, για να προσφέρουμε στον περαυνὀχαρο όλοι 
το Δία σπονδῆ, που παραστέχεται τους σεβαστοὺς ικἑτες.» 
Λυτά εἶπε, χαι χρασὶ μελόγλυκο συγκἑρασε ο διαλάλης 

παι σε όλα τα ποτῆρια εµοἰραζεν, απ᾿ τις σπονδὲς ν᾿ αρχίσουν 
Και σα στάἀλαξαν κι ἤπιαν όλοι τους, όσο Ἠ καρδιά ποθοὺσε, 


πρὠτος το λὀγο ο Αλνίνοος κἰνῆσε χι αναμεσὸὀ τους εἶπε: 


«Ακούστε, Φαίακες πρωτοστάτορες χαι πρωτοχεφαλάδες, 
το τι η παρδιά στα στήθη µέσα µου µε σπρὠχνει να μιλήσω" 
τώρα που φάγατε, στα σπὶτια σας να χοιμηθείτε σύρτε, 

παι την αυγη γερὀντοι πιότεροι να καλεστοὺν χαι να' ρθουν, 


τον ξένο να παλοσκαμνίσουµε δω µέσα, χαι θυσὶες 
πανὠριες στους θεοὺς να χάµουµε, µετά να βουλευτοὺμε 

το πως ο ξένος µας ανέχποπα και δίχως χαχοπάθιες 

θα στρέψει πἰσω στην πατρἰδα του, πολὺ κι ας εἶναι αλάργα, 
χαρούμενος, µιαν ὡώρα αρχύτερα, µε συνοδεία δική µας. 


Μηδὲ χαι να τον βρουν µεσόστρατα παχάἁ και βάσανα άλλα, 
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στα πατρικἁ του ως να βγει χώματα’ κι εχεὶ µετά θα πάθει 

ό,τι ειν γραφτό του κι οι σχληρόπαρδες του "χουν κλωσμένα Μοίρες, σύντας γεννιόταν κι 
Ἠ µητἐρα του τον έφερνε στον χόσμο. 

Αν ἠρθε πάλι απ' τους αθάνατους των ουρανὠν κανένας, 


τοτε οι θεοὶ κάτι ἀλλο σίγουρα µας μελετοὺν µε τούτο 

τι ως τώρα ως εἶναι ομπρὸς µας δεἰχνουνται, χωρὶς εἱδη ν' αλλάζουν, 
χάθε φορά που τους προσφέρνουµε λαμπρὲς ιερὲς θυσἰες' 

παι τρων μαζὶ µε µας, καθοὐύμενοι στὶς τάβλες τις δικὲς µας. 

Και μόνος αν οδεὺει κάποιος µας και τους συντὺχει οµπρὀς του, 


δεν του χρύβονται ' συγγενεύουµε µαθές εμεὶς µαζὶ τους, 
ως συγγενεύουνε κι οι Κύκλωπες κι οι ανηµεροι Γιγάντοι» 


Τυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 
«Αλκίνοε, γνοιάσου γι άλλα πράματα! Δε µοιάζω εγὼὠ παθόλου 
µε τους αθάνατους, που ορἰζουνε ψηλά τα ουράνια πλάτη, 


στην ελικιὰ, μηδὲ στο ανάριµµα! θνητοὺς θυµἰίζω µόνο. 


Ξέρετε ανθρώπους που δυστύχησαν περἰσσια στη ζωὴ τους: 
Μόνο µε τούτους θα παράβγαινα στα τόσα µου τυρἀννια! 
Κι ακόµα πιο μεγάλα βάσανα θα σου ιστοροὺσα, αν ταν 
τα που οι θεοί θἐλήσαν χι ἐσυρα να πω µιαν άκρη ως ἀλλη. 


Μα να δειπνῄσω τώρα αφήστε µε, χι ας νιώθω πἰχρα τόση: 

τι απ’ τη φριχτὴ χοι πια ιο αδιάντροπο δε γίνεται στον πὸσμο' 
σε σπρὠχνει, θες δε θες, χι ας βρἰσχεσαι σε παιδεμοὺς µεγάλους, 
πι ας παιγεται η παρδιά στα στήθη σου, να τη θυμάσαι πάντα. 
Ἔτσι χι εγὼ: η καρδιά µου καιγεται, χι αυτῆ να τρὠω, να πίνω 


με σπρὠχνει αδιάκοπα, χι ως βιάζεται να φάει και να χορτάσει, 
απὀ το νου µου σβήνει ολότελα τα πάθη που "χω σὺρει. 

Μα εσεὶς, σα φέξει, δίχως άργητα γνοιαστεΐτε στην πατρἰδα 

να µε γυρὶστε τον τρισἀμοιρο' µετά απὀ τόσα πάθη, 

να ταν και µια στιγµή ν' αντἰκριζα το αφηλοτάβανὸ µου 


το αρχοντικὀ, το βιος, τους δούλους µου, χι ας πέθαινα στην ὡραῦ 


Ἔτσι μιλούσε, κι όλοι εσύγχλιναν, χι αναμεσὀ τους λἐγαν, 

του ξένου, ἐτσι σωστά που µἰλήσε, να του σταθοὺν στη στρἀτα. 
Και σα στάἀλαξαν κι Ίπιαν όλοι τους, ὁσο η καρδιά ποθοὺσε, 
για το δικὸ του σπίἰτι κἰνησε παθένας να πλαγιάσει. 


Στο αρχονταρἰχι ωστόσο απὀμεινεν οισόθεος Οδυσσέας: 
η Αρήτη πλάι του χι ο θεόμορφος Αλκίνοος εκαθὀνταν, 
πι ῆταν ακόµα οι τραπεζἀρισσες, που πάστρευαν τις τάβλες. 
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Η Αρήτη τότε Ἠ χιονοβράχιονη το λὀγο επήρε πρὠτη, 
τι εἰἶδε τα ρούχα χαι τα γνώρισε --- τη χλαϊΐνα, το χιτώνα ---- 


τα πἀάγκαλα, που τα ᾿χε μόνη τής υφἀνει µε τις βάγιες 

και πράζοντας τον ανεµάρπαστα κχινοὺσε λόγια ομπρὸς του: 
«Ξένε, για τούτο πρὠτα θα 'θελα να σε ρωτῆσω ατὴ µου' 

ποιος εἶσαι, ποὺθε; ποιος σου τα ΄δωκε τα ρούχα αυτά; δεν εἰπες 
αλήθεια πως θαλασσοδάρθηχκες, πριν φτάσεις στο νησὶ µας» 


Τυρνώντας τότε ο πολυµήχανος της µἰλησε Οδυσσέας: 


«Πολύ βαρύ µου πἑφτει, αρχὀντισσα, τα πάθη να ιστορήσω 
Ολα, όσα µου 'δωχαν οι αθάνατοι, που πυβερνοὺν τα ουράνια. 
Μα αυτὸ που µε ρωτὰς χαι θέλησες να μάθεις, άκουσε το: 
Κάποιο νησὶ στο πἐλαο βρἰσκεται µακριά, ωγυγία το λἐνε. 


πι εχεὶ µια πὀρη μένει του Άτλαντα τρανή, γεμάτη δόλους, 

η Καλυψώ, η ομορφοπλἐξουδη θεά 'πανεὶς μαζὶ της 

ποτὲ δε σµἰγει απ’ τους αθάνατους για απ᾿ τους θνητοὺς ανθρώπους, 
Μα εμένα ἑνας θεὸς τον ἆμοιρο στο τζάκι τῆς µονάχο 

μ' έφερε κάποτε, τι το ἄρμενο µου το ᾿χε ο Δίας τσαχίἰσει 


µες στο χρασάτο πἐλαο, οἰχνοντας φλογάτο αστροπελἑχι. 
Οι επἰλοιποι αντρειανοὶ σὐντροφοί µου χαθήκανε' μονάχος 
εγώ απ’ του δρεπανόγυρτου ἄρμενου πιασμἑνος την καρένα 
μέρες εννιά θαλασσοδἑρνομουν' στις δέκα, µες στη νύχτα 
τη μαὑρή, μ' ἐριξαν οι αθάνατοι στην ΟΩγυγία, στο σπίἰτι 


της Καλυφώς, της ομορφόμαλλης τρανῆς θεάς: κι επεἰνη 

µε καλοδέχτηκε και μ' ἑτρεφε χαι το ᾿χε στο μυαλὸ της, 

αν µεἰνω, να µε χάνει αθάνατο χι αγέραστο για πάντα | 
όμως ποτὲ δε µου μετάστρεψφε τη γνώμη µες στα στήθη. 
Κρόνους εφτά εχεὶ πἑἐρα αδιάκοπα καθόμουν, χι όσα ρούχα 


η Καλυφώ µου φὀρειε αθάνατα, τα μούσκευα στο δάκρυ. 

Μα στου καιροὺ το χυκλογύρισμα τα οχτώ σα φτάσαν χρόνια, 
µου πε να φύγω πια και μ' ἑσπρωξε να στρέψω στην πατρἰδα 
για Ο Δίας το πρὀσταξε για κι ἆλλαξε βουλή απὀ μοναχού τής. 
Μέσα σε µια πλωτὴ ξυλόδετη µε βάζει, µου φορτώνει 


φωμὶ, χρασὶ γλυκὀ, χι αθάνατα φορέματα µε ντύνει ' 

πι ἐπειτα αγἐρα πρἰµο͵, απεἰραγο, γλυκόπνογο µου στέλνει. 
Διάβηχκαν δεκαεφτά µερὀνυχτα που αρµένιζα στο χύμα : 
στις δεχοχτὠ τα βαθιογἰσκιωτα βουνά πρόβαλαν τέλος 

της χώρας τής διχιάς σας ' χι ἔνιωσε χαρά η καρδιά µου τοτε 


του δὑστυχου, τι πλῆθος βάσανα µε απάντεχαν ακόµα, 
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που ο Ποσειδώνας µου ξαπὀστειλεν ο χοσμοσεἰστης ξάφνου : 
τι µου ξεσήκωσε τους ανέμους και µου χλεισε τις στρἀτες, 
και τόσο ετάραξε τη θάλασσα, που πάνω στην πλωτὴῆ µου 

το χύμα να σταθὠ δεν ἀφήνε, κι αβάσταχτα θρηνοὺσα. 


Σ. λἰγο ἑνα μπουρὶνι εσκόρπισε τα ἕύλα της πλωτῆς µου: 
χαι πῆρα εγὠ να σχἰζω πλέχοντας τῆς θάλασσας τα πλάτη, 
ως που στη γή σας πια µε ζύγωσαν τα ρέματα Ἆι οι ανἑµοι. 
Ἠκεὶ το κύμα θα µε σκότωνε, καθὼς να βγω ζητούσα, 

σε βράχους αφηλοὺς πετώντας µε και σ' άγρια περιγιἀάλια. 


Μα έκανα πἰσω χαι ἕανάρχισα να πλέχω, ωσόπου φτάνω 
στον ποταμὀ μπροστά’ µου εικάστηκε πολὺ καλὸς ο τόπος, 
απάγγειος χαι χωρὶς ξερόβραχα. Με την φυχἠ στα δόντια 
πετάχτηκα ὀξω χαι σωριάστηκα, χι ως ἐφτασεν η νύχτα 

η αθάνατη, απ’ το ουρανογέἑννητο ἕεμάκρυνα ποτάμι 


πι ἐγειρα µέσα στα χαμόκλαδα, κι ολόγυρα µου φύλλα 
μὸλις εστοἰβαξα, σε αξύπνητον ὑπνο ο θεὸς µε ϱἰχνει. 
Κωμένος έτσι στα ξερόφυλλα µε πικραµένα σπλάχνα 
χοιμόμουν ὀλη νύχτα, χι ἐφεξε, χι ηρθε το μεσημέρι, 

πι η μὲρα τσάχιζε, σαν ξύὑπνήῆσα πια απ’ το γλυκὸ τον ὑπνο. 


Και ἕάφνου ακούω της θυγατέρας σου τις βάγιες στο αχρογιάλι 

που παίζαν, κι ταν, όμοια αθάνατη θεά, μαζὶ κι επεἰνη. 

Της πρὀσπεσα, χι αυτῆ µου φἐρθηχε µε τόση γνωστικάδα, 

που αλήθεια δε θα την περἰµενες απὀ 'ναν νιο, που βγήκε 

μπροστά σου ξάφνου :τι αλαφρόμυαλοι περἰσσια οι νιοὐτσιχοι εἶναι. 


Να φάω φωμἰ ὁσο θέλω µου ΄δωκε, χρασὶ να πιὼ φλογάτο, 

και στο ποτάμι εἶπε και λούστηκα, και τούτα εδὠ τα οούχα 

µου χάρισε. Τρανῆὴ εἶναι η πίκρα µου, µα την αλήθεια σου ᾿πα)) 
Και τότε ο Αλκίνοος του αποκρίθηκε κι αυτά του απηλογήθη: 
«Ἑένε, μονάχα τούτο η κὀρη µου δε λόγιασε ὁπως πρέπει, 


που δεν αφήχε µε τις βάγιες τῆς χαι συ στο αρχοντικὀ µου 
μαζί να Ὄθεις' χι ωστόσο πρὀσπεσες στα γόνατα τής πρὠτα)» 


Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 
«Γἱ αυτό µην κατακρἰνεις, ϱγα µου, την ἀφεγή σου πόρη: 
τι αυτῆ µου το πε, µε τις βάγιες τής να πάω χι εγώ χοντὰ της' 


μα εγώ δεν το θελα, τι ντρεπόµουν κι εἶχα το φόβο ακόµα, 
μήπως µε δεις μαζὶ τοὺς να Όχουμαι και µέσα σου θυµώσεις : 
τι όλοι τής γῆς οι ἄνθρωποι βάζουμε χακὸ στο νου µας πάντα» 
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Και τότε ο Αλνίνοος του αποκρϊίθηκε κι αυτά τα λόγια του "πε: 
«Ξένε, δεν έχω εγώ στα στήθη µου καρδιά που ανάβει αναἰτια 


απὀ θυμό' το "χω καλύτερο να στἐχουµαι στο µἑτρο. 

Να ᾿ταν, πατὲρα Δία κι Απόλλωνα και συ Αθγνά, ένας άντρας 
τέτοιος που δείχνεις παι που η γνώμη του µε τη δικιά µου εἶναι ἴδια. 
να ΄µενε εδώ, τη θυγατέρα µου να πἀρει, παι γαμπρὸ µου 

να τόνε πω! Και βιος θα σου ΄δινα και σπίτι, φτάνει μόνο 


να θελες να ΄µενες' κανένας µας µεβιάς εδώ να µεἰνεις 

δε σου ζητά ' µη δώσεις ἀδιχο να πάνω τέτοιο, θὲ µουὶ 
Άχου τη µἐρα που αποφάσισα να σε ζξεπροβοδἰσω ---- 
αὑριο, να ξέρεις: χι ως θα βρἰσκεσαι στον ὑπνο βυθισµἑνος, 
στα γαληνά πελάγη οι ναύτες µας θα λάμνουν, ως να φτάσεις 


στην πατρικἩ σου γή, στο σπἰτι σου, χι ὀπου ποθεὶ η καρδιἀ σου --- 
αχόµα χι αν πιο πὲρα γύρευες απὀ την Εύβοια, που ναι, 

δικοί µας όπως λἐγαν άνθρωποι, µακριά πολὺ "την εἶδαν 

τη µέρα που ο ξανθὸς Ραδάμανθης τον Γιτυὀ πινούσε, 

της Της το γιο, να ιδεί χαι σε άρμενο ταξίδεψε δικὸ µας. 


τ ͵ { µ σ α 
Κι οι Φαίακες το ταξίδι τἐλεφαν, χωρὶς να πουραστοὺνε, 
μονημερίς, και πάλε διάγειραν την ἴδια μέρα πἰσω. 
Τι αξίζουν τα δικἀ µου τ' ἆρμενα και πως ψηλά το χύμα 
µε τα χου πια ετοὺν οι νιοὐτσιχοι, χι ατὸς σου θα το μάθεις» 
΄ α µ α { σσὲ 
Στα λόγια τούτα ο θείος, πολύπαθος εχάρηκε Οδυσσέας, 


πι ὕψωσε ευτὺς ευχή κι ανάκραξε χαι µἱλῆσε ἐτσι χι εἶπε: 
«Πατέρα Δία, τα που µου υπὁσκεται και να τελέψει δώσε 

ο Αλκίνοος! Έτσι θα ΄µενε ἁσβηστη στη γή την παρποδότρα 
η δόξα του, χι εγὼ θα διάγερνα πια στο νησὶ µου πἰσω» 


Τέτοια σταύὑρωναν συναλλήλως τους εχεἰνοι λόγια τότε: 


η Αρήτη ωστόσο Ί χιονοβρἀχιονή τις βάγιες τῆς προστάζει 
στο σχεπαστὸ να στρὠσουν γρήγορα, και πορφυρά να βάλουν 
πανέμορφα στρωσίἰδια, χι έπειτα να στρὠσουν αντρομἰὶδες 

χι ακόµα ολόσγουρες για σκέἑπασµα φλοκάτες απὀ πάνω. 

Κι εχείνες βγήκαν απ’ την κάµαρα µε τα δαδιά στα χἑρια 


χι αφοὺ τή στεριἀ κλίνη απὀστρωσαν µε προθυµιά µεγάλη, 
τον Οδυσσέα σιμώσαν χι ἐλεγαν χαι τον παραχινούὺσαν: 
«Φ;Ίχω να πας να πέἑσεις, ἐτοιμο το στρώμα σου εἶναι, ξένεῦ 


Αυτά εἶπαν, πι ὁ Οδυσσὲας το χάρηκε που ἢρθε ώρα να πλαγιάσει. 


Ἔτσι ποιμόταν ο πολύπαθος, ισόθεος Οδυσσέας 


245 σε χλὶνη τουπητή στο αχόλαλο το σχεπαστὸ απὀ πάτω. 
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Κι ο Αλνίνοος στου αφηλοὺ εχοιµήῆθηκε του παλατιού το βάθος, 
εχεἰ που του 'στρωνε το ταἰρι του και πλάγιαζε μαζί του. 


Οµήρου Οδύσσεια - 0 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 


Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
απὀ το στρὼὠµα του ο τρανόψυχος πετάχτη απάνω Αλνίνος, 
πετάχτη κι ο Οδυσσέας ο αρχοντικὸς, ο καστροπολεμἰτης' 
πι ο αντρὀφυχος Αλκίνοος κίνησε μπροστά για των Φαιάκων 


την αγορά, που στα καράβια τους σιµά την εἶχαν χτίσει. 

Κι ως ρθαν, στα πεζούλια κάθισαν χοντὰ κοντά’ στην ώρα 

πήρε η Αθηνά Ταλλάδα κι ἐτρεχε στο κάστρο µὲσα ολούθε, 

την όψη ενὸς διαλἀάλη παἰρνοντας του Αλκίνου του αντρειωµένου, 
το γυρισμὸ στο νου της ἔχοντας του αδεἰλιαστου Οδυσσέα' 


παι σ' ἑναν ἑναν άντρα πῆγαινε ποντά παι του μιλούσε: 

«Ἠλάτε, οµπρὀς, των Φαΐαχκων άρχοντες χαι πρωτοκεφαλάδες, 
στην αγορά τραβάτε, αν θέλετε ν᾿ αχοὺστε για τον ξένο, 

που αφού παράἀδειρε στα πἐλαγα, στου Αλκίνου του αντρειωµένου 
το σπίτι ό,τι έφτασε, στο ανάριµµα µε τους θεοὺς παρόμοιος» 


Αυτά τους έλεε και τοὺς ξάναβε την πεθυµιά να τρέξουν. 

Σε µια στιγµή πεζούλια χι αγορά γεµἰσαν απὀ κόσμο, 

που όλο χαι πύπνωνε ' και θἀμαζαν πολλοἰ τον αντρειωμένο 

γιο του Λαέρτη ομπρὀς τους βλέποντας, τι πάνω του η Παλλάδα 
εἶχε χυµένη χάρη αθάνατη --- στην πεφαλή, στους ώμους --- 


χι ακόμα πιο αφηλὸς τον ἐχαμε και πιο µεστὸς να δείχνει ' 

τι Ίθελε οι Φαίακες όλοι µέσα τους γι αυτόν αγάπη, δεἰλια 
παι σεβασμὀ να νιώσουν, πι ἐπειτα για να φανεὶ παράξιος 

σε όσα δοκίμια οι Φαίακες θα βαζαν να παραβγοὺν μαζί του. 
Κι όταν αυτοἰ μονοσυνάχτηκαν κι όλοι μαζὶ βρέθηκαν, 


πρὠτος το λὀγο ο Αλνίνοος κἰνῆσε χι αναμεσὸὀ τους εἶπε: 
«Ἀκοὺστε, Φαίακες πρωτοστάτορες χαι πρωτοχεφαλάδες, 
το τι η καρδιά στα στήθη μ' ἑσπρωξε να πω: παραδαρμένος 
απὀ τη Δὑση για απ’ τ' ανἀάτελα του γήλιου ο ξένος τούτος 
στο σπίτι µου ἢρθε τώρα ανέγνωρος ποιὸς εἶναι δεν κατέχω. 
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Ζητὰ να τον καλοστρατίσουµε, µα σιγουριά γυρεύει. 

Ἠμεὶς ὁ,τι ποθεὶ ας του δώσουμε, χαθὼς το συνηθάμε. 
Ποιος Ίρθε σπἰτι µου και του ᾿λειψε το παλοστρἀτισμἁ µας; 
ποιὸς ἐμεινε παιρὸ στον τόπο µας να χλαϊει την ερημιά του; 
Ελάτε, μαύρο, πρωτοτάξιδο να ϱρἰξουμε παρἀβι 


στο χύμα το ἆγιο, να διαλέξουµε καινιους αναμεσὀ µας, 
πενῆντα δυὀ, να ναι οι καλύτεροι, πιο πριν δοπιμασμἑνοι. 

Και πιάστε στους σκαρμοὺς να δέσετε µε τάξη τα χου πια σας 

πι εβγάτε πἀλι ' δίχως άργητα µετά στο αρχοντικὀ µου 

το γιόμα να γνοιαστεἰτε' οι τἆβλες µου σας καρτερουνε πλοὺσιες. 


Αυτά προστάζω εγὼ στους άγουρους' οι άλλοι γοργά ας πινῆσουν. 
βασιλοράβδι ὁσοι στα χέρια τους κρατούν, για τ' ὁμορφὸ µου 
παλάτι ' θέλω να φιλέψουμµε τον ξἐνο' µη µου πείτε 

πανεἰς σας ὀχι. Το Δημόδοχκο, το θεἰο τον τραγουδάρη, 

φωνάχτε αχόμµα᾽ τι του χάρισε κάποιος θεὸς να φραίνει 


᾽ ᾽ 1 ᾽ ᾽ 
µε το τραγοὺδι του, ὅπως του Όχεται να τραγουδῆσει ο πὀθος. 


Αυτά σαν εἶπε Ο Αλκίνοος, κίνησε, και πίσω του οι ϱηγάδες' 
να φέρει χι ο διαλάλης ἐτρεξε το θεἰο τον τραγουδἀρ}. 

Και νιοὶ πενήντα δυο διαλέχτηκαν, καθὼς τους εἰχε ορἱσει, 
πι ευτὺς στής θάλασσας τῆς ἀπαρπης το γυρογιάλι ἐτρεξαν. 


Μόλις κατέβηκαν στο ακρὀγιαλο χαι το καράβι βρῆκαν, 
το μαὺρο πλοὶἰο βαθιἀ στη θάλασσα να πὲσει µέσα εσύραν, 
στῆσαν µετά κατάρτια κι ἆρμενα στο μελανό καράβι 

παι τα που πια απο τις δερµάτινες πἑἐρασαν τροπωτῆρες, 
όλα ως εταἰριαζε 'τελειώνοντας τ' ἆσπρα πανιὰ σήχωσαν, 


παι στα βαθιά νερἀ το αράξανε'’ μετά πινούν και φεύγουν, 

στου Αλκίνου του αντρειωµένου το τρανὀ παλάτι να διαγεἰρουν. 
Λυλές χαι σχεπαστά και χάµαρες γέμισαν απὀ κόσμο, 

που όλο χαι πύπνωνε ' πι ὡς ἐσμιξαν πολλοὶ, αι νιοἰ και γἐροι, 
δώδεκα αρνιά και δυο στριφτόζαλα να σφάξουν εἶπε βὸδια 


ο βασιλιάς, πι οχτὼ για χάρη τους ασπροδοντάτους χοἱρους: 

πι ως τα Ύδαραν και τα συγὑρισαν, σε πλούσιες τἆβλες τρὠγαν. 
Κι ο χράχτης τον τρανὀ τους έφερε τραγουδιστή, που η Μούσα 
παλὸ, καχὀ μαζὶ του εχἀρισε, περἰσσια αγάπη ως του χε: 

του στἐρήσε το φως, µα του ΄'δωπε γλυκά να λἑει τραγούδια. 


Θρονἱἰ ο ΓΠοντόνοος ασηµμόκαρφο του βάζει, εχεὶ στη μἐση 
των παλεσμέἑνων, ακουμπώντας το στην αφηλἠη κολόνα᾽ 
σε ξυλοκάρφι τη γλυκόλαλη του πρέµασε κιθάρα, 
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λἰγο πιο πάνω απ᾿ το πεφἀλι του, πως να την πάρει του Ἰπεν 
ο κράχτης, χαι πανέρι χι όμορφη κοντά του βάνει τἆβλα 


παι χούπα µε χρασἰ, σαν του Όχονταν η πεθυμιὰ, να πίνει. 

Κι αυτοὶ στα ετοιµασμέἑνα αντἰκρυ τους φαγιἀ τα χέρια ἁπλωσαν 
παι σύντας του πιοτοὺ θαράπεψαν χαι του φαγιού τον πόθο, 

τον τραγουδάρη η Μούσα εχἰνησε παλικαριές να ψάλει 

απ’ το τραγοὺδι, που ᾿χε η δόξα του στα ουράνια φτάσει τότε, 


πως ο Οδυσσέας μµαθὲς λογόφερε µε τον τρανὸ Αχιλλέα 

σε µια θυσία θεὼν που γιόρταζαν, χι ἄλλαξαν μεταξὺ τους 
βαριὲς κουβέντες: πιο Αγαμέμνονας ο πρωτοστρατολάτης 
χρυφά αναγἀλλιαζε, ποὺ µάλωναν των Αχαιών οι κάλλιοι' 

του το ᾿χε πει μαθὲς ο Απόλλωνας ο Φοὶβος στο χρησμὀ του 


στην ἁγια την ΓΙυθώὠ, το πἐτρινο κατώφλι σαν εδιάβη 

χροησμὀ να πάρει, αρχή που πλάχκωναν τα πἀθη του πολέμου 
σε Τρώες κι Αργίτες, απ’ το θέλημα του Δία του τρισµεγάλου. 
Αυτά ετραγούδα ο πολυδόξαστος τραγοὺδιστῆς: ωστόσο 
πήρε ο Οδυσσέας μεμιὰς χι ανάσυρε το πορφυρὸ μαντὶ του 


πι αποχορφἠς ως κάτω εσκέἐπασε τ' όμορφο πρὀσωπὸ του: 

τι ντρέπουνταν τοὺς Φαίαχες που 'τρεχαν τα μάτια του ποτάμι. 
Κάθε φορά που οθεἰος Δημόδοχος σκολνοὺσε το τραγούδι, 
τα δάκρυα σφούὐγγιζε, κατέβαζε το ρούχο απ’ το κεφάλι 

παι στους θεοὺς µε κούπα δίγουβη κρασἰ εσταλαματούσε : 


μα σαν ἕανάρχιζε ---τον ἐσπρωχναν µαθὲς να τραγουδῆσει 

οι Φαἰαχες οι τρανοἰ, που ευφραϊνουνταν ακούγοντας ---- εεἰνος, 
την κεφαλή ξανά πουκούὐλωνε χαι ξὲἑσπαζε σε θρἢνο. 

Κανεὶς δεν το ᾿χε νιώσει που 'χλαιγεν απὀ τους άλλους όλους: 

ο Αλκίνοος μοναχά τον πρὸσεξε και τον νογήθη, δίπλα 


χαθώς καθόταν, και τον άχουσε να βαριαναστενάζει. 

Ηυτὺς στους Φαίακες, στους περἰλαµπρους μιλούσε πουπολάτες: 
«Ακούστε, Φαίακες πρωτοστάτορες και πρωτοκεφαλάδες' 

το φαγητὀ πια το φραθήχαµε, καθεὶς το μερτικὀ του, 

παι την πιθάρα, τὴ συντρὀφισσα στις πλοὺσιες τἆβλες πάντα : 


μα ας βγούμε τώρα, για να παἰξουµε, να ξεσυνεριστοὺµε 

µια μέρα ο ξένος µας διαγέρνοντας στη γη την πατρική του 

να το ᾿χει να τολὲει στους φίλους του το πὸσο ξεπερνάμε 

τους άλλους στη γροθιά, στο πάλεµα, στο πῆδημα, στα πὀδια» 


Λυτά σαν εἶπε ὁ Αλκίνοος, κίνησε, και πἰσω του οι ρηγάδες. 


Στο ξυλοχάρφι τη γλυκόλαλη χρεµάει πιθάρα ο κράχτης, 
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παἰρνει απ' το χὲρι το Δημόδοκο πι απὀ τον αντρωνἰτη 

τον βγάζει και τον ἴδιο τρἀβήξε το δρόμου ᾿χαν πάρει 

οι Φαἰαχες άρχοντες, τους όμορφους να θιαμαστοὺν αγώνες. 
Στην αγορά σε λἰγο βρέθηκαν, κι ο χὀσμος αχλουθούσε 


αρίφνητος' χι οι νιοὶ σηκώθηκαν, πολλοὶ κι αρχοντεμἐνοι' 

ο Ακρόνεος χι ο Ελατρέας πετάχτηκαν κι ο Ὀκύαλος κι ο Ναυτέας 
πι ο Αγχίαλος χι ο Ερετµέας, κατόπι τους ο Θόωνας κι ο Πρυμνέας, 
µετά ο Ποντἑας χι ο Λναβησίνεος χι ο γιὸς του Τολυνήου 

ο Αμφίαλος, ο εγγονὸς του Τέχτονα, μαζί στερνά ο Πρωρέας. 


Πετάχτη ορθὸς κι ο Ευρύαλος, που ΄µοιαζε το ματοστάλαχτο Ἀρή. 
ο γιος του Ναύβολου, ο καλύτερος στην ελιχιά, στην ὀψη 

ἕον απ' τον ἀφεγο Λαοδάμαντα µέσα στους Φαΐακες όλους. 

Κι οιτρεις υγιοὶ του Αλκίνου του άφεγου πετάχτηκαν απάνω, 

ο Λαοδάμας χι ο Ἅλιος ο ἀτροµος κι οισόθεος ο Κλυτόνγηος. 


Και πιάσαν τους αγώνες χάνοντας αρχἡ απ' τα πὀδια πρὠτα. 

Απ το σημάδι ο δρόμος άνοιγε μπροστά τους, πι όλοι εκείνοι γοργοπετώντας πῆραν πι 
έτρεχαν στον κάμπο, µες στη σκὀνη. 

Στα πὀδια πρὠτος ο αφεγάδιαστος ξεχώριζε Κλυτόνηος 

Ὁσο δυο μούλες νιάµα δύνουνται μοναναπνιὰς να οργώσουν, 


τόσο τους ἄλλους, σύντας γὺρισε στους Φαίακες, προσπερνοὺσε. 
Μετά, η σειρἀ στο ανἤλεο πάλεμα να παραβγοὺν σαν ἠρθε, 
ἦταν ο Βυρύαλος τώρα που βαλε τους πρὠτους όλους κάτω. 
Μετά στο πήδημα απ’ τους άγουρους ο Αμφίαλος ἣρθε πρὠτος: 
µετά, το δἰσχκο ως ρἰξαν, νίκησε τους άλλους ο Ελατρέας, 


παι στις γροθιὲς του Αλγνίνου ο αντρὀφυχος υγιός, ο Λαοδάμας. 
Κι αφού βαθιά στα φρένα ευφράθηχκαν µε τους αγὠνες όλοι, 
του Αλνίνου ο γιός, ο Λαοδάμαντας, αναμεσό τους εἶπε: 
«Ελάτε, φίλοι, να ρωτῆσουμε τον ξένο, κάποιο αγώνα 

µην ξέρει χι ἐµαθε 'το ανάριµµα δεν τον ντροπιάζει διόλου, 


παι τα μεριά και τ' αντικνήµια του, Ψηλά τα δυο του χέρια - 

χι ο σβέρχος του ο γερὀς κι η δύναμή, τρανη που δείχνει, κι οὖτε 
του λείπει η νιότη, μον τα βάσανα τα πλῆθια τον τσαχίσαν 

εγώ µαθές απὀ τη θάλασσα χειρότερο δεν ξέρω 

να χαταλυεὶ τον άντρα, δύναμη χι ας ἐχει αυτὸς περὶσσια» 


Κι ο Ευρύαλος τότε του αποκρἰθηκε κι αυτά τα λόγια του πε: 
«ταν σωστόὸς, Λαοδάμα, ο λὀγος σου και μἶλησες ως πρέπει : 
ατὸς σου τώρα σὺρε μἰλα του και πες του τι γυρεύεις» 


Ως ἀχουσεν ο γιὸς ο ἀντρόψυχος του Αλκίνου αυτά τα λόγια, 
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στη μέση εστάθηκε της μάζωξης και του Οδυσσέα μιλοὺσε: 


«Και συ, πατἑρα Κξένε, κόπιασε να παραβγεὶς σε αγώνα, 
πάποιον αν ἐμαθες' ακάτεχος δε δείχνεις απ᾿ αγώνες. 

Γι άντρα δεν ξέρω εγώ τρανότερη στον χὀσμο τοὺτο δόξα, 
απ’ ὁ,τι κάνει µε τα πόδια του μοχτώντας και τα χἑρια. 
Έλα λοιπὸν και συ, δοχιμασε, τις ἐγνοιες που "χεις δἱωξε' 


να φύγεις δε θ' αργἢσεις; ἑτοιμο για σένα το παράβι 
βαθιά ριγµἑένο µες στη θάλασσα, κι οι σύντροφοι προσμἑνουν» 


Τυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 
«Τι µε πικραἰνετε ζητώντας µου τέτοιες δουλειές, Λαοδάμα; 
δεν έχω νου γι ἀγώνες' οι ἐγνοιες µου µε δέρνουν, που "χω τόσο 


μοχτῆσει, τόσα σὺρει βάσανα βαριά ' στη σύναξη σας 

χάθουµαι τώρα, χαι στον πὀθο µου να στρἐφω στην πατρϊΐδα 

έχω προσπέἑσει στο ϱηγάρχη σας χαι στο λαὀ σας ὀλο» 

Κι ο Βυρύαλος ανοιχτά τον ντρόπιασε χαι του αποκρἱἰθη κι εἶπε: «Αλήθεια, ξένε, δε µου 
φαίνεσαι να νιώθεις απ αγώνες, 


αυτοὺς που συνηθίζουν οι ἀνθρωποι πολλὼ λογιὼ να κάνουν 
µοιάζεις µε κάποιον που τα πἐλαγα µε ναὺτες τριγυρίζει 

µες στο πολύκουπο παράβι του, πραματευτάδες όλους, 

παι το φορτἰο μονάχα γνοιάζεται, χι ο νους του στις πραµάτειες, 
πι ότι κερδἰσει αχόµα αρπάζοντας ' αγωνιστῆς δε δείχνεις) 


Ταυροκοιτὠντας ο πολύβουλος του απάντησε Οδυσσέας: 
«Φένε, δε µἰλησες πρεποὐύμενα χι αδικοπρἀχτης δείχνεις! 
Ἔτσι εἶναι, στους θνητοὺς οι αθάνατοι τις χάρες δε μοιράζουν 
σε όλους αχώριστα --- το ανάριµµα, τη γνὠση και τα λόγια. 
Τούτος γεννήθηκε ασκηµότερος στην ὀψη απὀ τους ἆλλους, 


μα θέλήσε ο θεὀὸς χι ο λὀγος του σαρχὠνει, παι τον βλέπουν 
όλοι και χαἰρουνται που ασκὀνταφτα µιλεἰ, µε µια σεμνότη 
γλυχιά, χαι χάθε που συνάζουνται, νικἀει τους άλλους όλους, 
πι όταν γυρνάει στην πόλη, σα θεό τον αντικρἰζει ο χὀσμος. 
Ο ἀλλος εἶναι όμορφος, µε αθάνατο θεό τον συνομοιάζεις 


στην ὀψη, όμως ποτὲ τα λόγια του δε στεφανώνει η χάρη. 
Όμοια και συ! Τρανά τα κάλλη σου, μηδὲ θεὸς να δώσει 
τρανὀτερη ομορφιά θα δύνουνταν, ὁμως μυαλὸ δεν έχεις! 
Ἔτσι που μἰλησες αταἰριαστα, µου χεις πολὺ ταράξει 

στα στήθη την παρδιἀ. Μα απάτεχος δεν εἰμαι εγὼ απ αγὠνες 


παθὼς φαντάζεσαι, μον Ίμουνα θαρρὼ στους πρὠτους µέσα, 
ὁσο στη νιότη µου θαρρεύομουν και στα δικἁἀ µου χέρια. 
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Τώρα πολλά µε ζώσαν βάσανα. πολλά ἑχω σὺρει πἀθ 
3 
µέσα σε τόσα αντροπαλἑµατα και χύματα αγριεµένα. 
Μα κι ἐτσι, αχόμα τόσα που παθα. θα παραβγὠ μαζὶ σας: 
» » 


αγχὺύλι στην παρδιά µου ο λόγος σου και μ' ἑχεις ξεσηκὠσει 


Αυτά εἶπε, και πετάχτη πι ἁρπαξε, µε το μαντὶ του ως ταν, 
δίσκο τρανότερο, χοντρύτερο, µε πιο µεγάλο βάρος 

απ' όλους που χρατοὺσαν χι ἐριχναν οι Φαἰἶακες συνατοὶ τους, 
χι αφού τον σβοὺριξε, τον πέταξε µε σιδερἑνιο χέρι : 


χι ως βούιξε η πἑτρα, οι Φαίακες όλοι τους, οι µαχροκουπολάτες, 
οι ξακουσμένοι στα πλεούμενα, στη γῆς ἐγειραν κάτω 

απ την ορμἠ τῆς πἐτρας : κι ἀφῆσε των ἄλλων τα σημάδια 

ο δίσκος πἰσω, απὀ τα χέρια του πετώντας. κι η Παλλάδα 

µε εἰδη θνητοὺ σημάδι βάνοντας του μἰὶλησε και του πε: 


«ῑξι ἑνας τυφλός θα το ξεχωριζε τέτοιο σημάδι, ξένε, 
φαχουλευτά᾿ τι αυτό δεν ἐσμιξε µε τα πολλά των ἆλλων, 

μον’ εἶναι ομπρὸς που' µη σπιάζεσαι πια το δοχἰµι ετοὐτο' 
ποιος Φαἱαχας να το φτάσει δύνεται και ποιος να το περάσει» 


Στα λόγια τοὐτα ο θείος, πολύπαθος εχάρηκε Οδυσσέας, 


θωρώντας τώρα µες στη σύναξη πως ἔχει χι ἑνα φίλο 

του αλάφρωσε η καρδιά χαι µἰλῆσε στους Φαίακες πιο αγεράτα: 
«Φτάσετε τούτον πρὠτα οι νιοὺτσιχοι, µετά θα ϱρἰξω χι ἄλλον 

τόσο θα πάει για χαι μακρύτερα, φαντάζουμαι, αι τούτος. 

Μα κι απ τους άλλους το πουράγιο του ποιὸν σπρὠχνει κι η καρδιὰ του; 


να παραβγούμε ας ἐρθει! Μ' έχετε παραθυµώσει αλήθεια 


Γροθιά και πάλεμα και τρέξιμο ---- τι θέλει να διαλέξει 

απὀ τους Φαίαχες όλους όποιος σας; ---- εξόν ο Λαοδάμας, 

τι ξένος του εἶμαι 'ποιος θα τα βαζε µε ὁποιον του δεἰχνει αγάπη; 
Και τιποτέἑνιος εἶναι πι ἆμυαλος αυτὸς που απὀ δικοὺ του 


τον που τον δἐχτη και τον φίλεψε θα πει ν' αντροπαλέἑσει 
µέσα σε ανθρώπους ξένους ' χάλασε μονάχος τη δουλειά του 
Με όλους τους άλλους συνερἰζουµαι, δεν αφηφώὼ πανέναν 

να τον γνωρίσω θέλω, αντἰκρυ του να μετρηθώ' πολλά "ναι 
λέω των αντρὼν τα συνερἱσµατα, καχὸς δεν εἶμαι σε ὁλα᾽ 


ξέρω χαλά το χαλοτόρνευτο δοξάρι να δουλεύω: 

δικιά µου η σαγιτιἁ που θα βρισκε να ρἰξει πρὠτη κάποιον 

µέσα στο πλῆθος των αντίµαχων, ὁσο πολλοί χι αν Ίταν 

οι σὐντροφοί µου, πλάι µου στἐχοντας, χι ὁσο χι αυτοἰ αν δοξεύαν. 
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Στων Γρωὼν τή χώρα ἑνας µε κἑρδιζε μονάχα στο δοξάρι, 


ο Φιλοχτήτης, σαν αρχἰζαμε τις σαγιτιὲς οι Αργίτες' 

μα απὀ τους άλλους λέω δε βρἰσκεται να µε νικάει κανένας, 

απ τους θνητοὺς μαθὲς, που γεύουνται ψωμἰ στον κόσμο απάνω. 
Με τους παλιοὺς ηρώους δε θα "θελα να µπω σε ξεσυνἑρια, 

τον Ηρακλή για και τον Εύρυτο, τῆς Οιχαλίας το ρΊγα, 


που και µε αθάνατους παράβγαιναν στου δοξαριοὺ την τέχνη. 
Γι αυτό και τον τρανὀ τον Εὐρυτο νωρὶς τον βρήκε ο Χάρος, 
πι ουδὲ στο αρχοντικὀ του εγἑρασε' τον σκότωσε οργισμένος 
ο Φοίβος, σαν τον αντροκάλεσε να ϱρἶξουν στο δοξάρι. 

Και το κοντάρι ρἴχνω ὁσο χανεὶς ουδέ σαγίτα ρἰχνει. 


Μόνο στα πὀδια αλήθεια σπιάζουµαι µη µε περάσει κάποιος 
απὀ τους Φαίακες, τι απ’ τα πύµατα τα πλήθια το πορμὶ µου 
που επαιδεὑτη, χι όπως το ἆρμενο δε µου 'µεινε ως το τέλος 
γερὀ, να ξαποσταϊνω πάνω του, µου λύθηκαν τα γόνα.» 


Ἔτσι μιλούσε, κι όλοι απὀμειναν και δεν έβγαναν ἀἆχνα, 


παι μόνο ο Αλκίνοος του αποκρίθηκε πι αυτά τα λόγια του "πε: 
«σα µας εἰπες δε µας πείραξαν καθόλου αλήθεια, ξένεὶ 
θέλεις μονάχα την αξιότη σου να δείξεις, που ᾿χεις πάντα, 
θυµώνοντας που τούτος ο άγουρος µπροστά στη σύναξη ὀλη 
σε ντρὀπιασε’ ποιος άντρας φρὀόνιµος, που χρὲνει µυαλωμἑνα, 


να πει παχὀ ποτὲ θα δύνουνταν για τη δικιά σου αξιότη; 

Μα τώρα ομπρὀς, παι συ ἑνα λόγο µου ν᾿ ακούσεις θέλω, σε άλλους 
ηρώους για να τον πεις αργότερα, σαν τρως στο αρχοντικὸὀ σου 

µε τα παιδιά και τη γυναΐχκα σου, χαι τη δικιὰ µας τύχει 

να θυμηθεὶς αξιότη: αδιάκοπα και µας ο Δίας πως δίνει 


απὀ τα χρόνια των πατέρων µας τρανἑς πιδεξιοσύνες. 
Πυγμάχοι εμεὶς δεν εἰμαστε άψεγοι μηδέ χαι παλεστάδες, 

μα τρέχουν γρήγορα τα πὸδια µας, και πρὠτοι στα καράβια. 
Γλέντια, χοροἰὶ, πολλὲς οουχαλλαξιές, λουτρά ζεστά, πλινάρια, 
πιθάρες ---- µε όλα αυτά χαρούμενοι περνοὺµε τη ζωὴ µας! 


Τώρα απ᾿ τους Φαίακες οι παλύτεροι για ελάτε χορευτάδες 
χορὸ ν’ ανοἰξετε, διαγἑέρνοντας στη γη του ο ξένος πίσω 

να λὲει στους φίλους του, πως εἶμαστε στα πὀδια, στο τραγούδι 
παι στο χορὸ και στ' αρμενίσµατα πολὺ πιο πρὠτοι απ’ όλους. 
Ἓνας αχόµα τη γλυκόλαλη να φἑρει εδ κιθάρα 


για τὸ Δημόδοχο :θα βρἰσκεται στο αρχοντικὀ µου κάπου» 
Λυτά εἶπε ο Αλκίνοος ο θεόµορφος, κι ευτὺς χινοὺσε ο πράχτης 
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τη βαθουλἠ κιθάρα γρήγορα να φἑρει απ’ το παλάτι. 
Κι οι κρισολόγοι, όπως σηκὠθηκαν εννιά και διαλεγμὲνοι 
απ᾿ το λαό, που στα δοχἰµια τους καλά τα πάντα ορίζαν, 


το χοροστάσι ἴσιωσαν κι ἀνοιξαν φαρδὺ τρογὺύρα αλώνι. 

Κι ως ἢρθε ο κράχτης τη γλυκόλαλη κιθάρα κουβαλώντας, 
τράβηξε αμέσως ο Δημόδοχος στη μέση, και τοογύρα 

αγόρια πήραν θέση νιοὑτσιχα, πιδέξιοι χορευτάδες, 

χι αρχίσαν θεἰο χορὀ, τα πὸδια τους χτυπώντας, πι ο Οδυσσέας 


θιαμαἰνουνταν, τις σπἰθες που '"βγαζαν τα πόδια τους θωρώντας. 


Κι εκείνος την χιθάρα παϊζοντας γλυκὸ τραγούδι αρχίζει, 

πὼς η Αφροδίτη η ομορφοστέφανη χι ο Άρης σε αγάπη επἑέσαν 
ναι πὼς αρχη κρυφά πρωτὸσμιξαν στου Ηφαἰστου το παλάτι’ 
πι εκείνος δώρα τῆς εχάρισε πολλά, αι το χλινὰρι 


βαριἀ του ρήγα Ηφαίστου εντρὀπιασε' µα ο 1 Ἴλιος, που τους εἰδε 
να σµἰγουν, ἑτρεξε στον Ἡφαιστο και του πε το µαντάτο. 

Κι αυτός, σαν άχουσε το μήνυμα χαι τον πικρὸ τολὀγο. 

στο χαλκιδιὸ του επΏγε χλώθοντας χακὲς δουλειές στα φρένα ' 

παι βάλθηκε, τρανὀ στο χοὺτσουρο πιθὠώνοντας αμόνι, 


δίχτυα να Φφτιάνει, ασύντριφτα, άλυτα, για να βρεθοὺν δεμένοι. 
Κι ως µε τον Άρη τα χε, χάλκεψε µε πονηριά τα δίχτυα, 

πι ἔπειτα μπήκε µες στην κπάμαρα, που πλάγιαζε τις νύχτες ' 
χι ἁπλωσε γὑρα τα πλεµάτια του στου κλιναριοὺ τα πὸδια, 
πολλά να κατεβαϊΐνουν έβαλε χι απὀ τα µεσοδόχια, 


λεπτά σαν αραχνιὲς' δε δύνουνταν χανεἰς να τα ξεχρϊνει, 
θεός χι ας ῆταν τι µε ξέχωρο τα χε χαλκέψει δόλο. 

Κι αφοὺ στην πλἰνη γὺρα εσκόρπισε τα δολερά του δίχτυα, 
στη Λήμνο τάχα, στο καλόχτιστο να πἀει νησὶ χινοὺσε, 
που απὀ τις ἄλλες χώρες πιότερη της εἰχε αγάπη πάντα. 


Ο Ἄρης ωστόσο ο χρυσοχάλινος δε βίγλιζε του κάπου : 

τον Ἠφαιστο θωρώντας που 'φευγε, τον ξακουστὀ τεχνίτη, 

να πάει στου Ηφαίστου του περἱλαμπρου κινοὺσε το παλάτι, 

να σμἰξει µε την ωριοστἐφανη Κυθέρεια λαχταρώντας. 

Εκείνη απ’ τον τρανὸ τον πὑρη τῆς, το γιο του Κρόνου, ὁ,τι εἶχε 


γυρίσει χαι χαθόταν κι ἀνοιξεν εχεἰνος, πι όπως μπήκε, 

το χέρι σφἰγγοντας τῆς µἱλήσε κι αυτά τής λέει τα λόγια: 
«Πάμε, καλη µου, να πλαγιάσουµε, τον πὀθο να χαρούμε' 

ο Ἠφαιστος τώρα εδώ δε βρἰσκεται πια θα ᾿χει πάει στη Λὴμνο 
το δίχως ἀλλο, τους αγριόφωνους για ν ανταμώσει Σντες.» 
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Εἰπε, πι επεϊνης τής παλάρεσε να κοιμηθοὺν αντὰμα᾽ 

όμως στο στρώμα μὸλις έπεσαν, τρογὺρα τους απλὠσαν 
πρυφά του πολυμήχανου Ἡφαιστου τ' ἀφαντα δίχτυα, πι οὗτε 
πια εἶχαν τη δύναμη τα µέλη τοὺς ν' ασχώσουν, να χουνήσουν, 
παι τότε το γιωσαν πως πιάστηκαν χαι γλιτωμὸ δεν έχουν. 


Στην ὡώρα πάνω ο Κουτσοπὀδαρος, ο ξαχουστὸς τεχνἰτης, 

µε βιάση διάγειρε στον Όλυμπο, πριχοὺ στη Λῆμνο φτάσει 

ο Ἠλιος µαθές τους παραμὀνευε χαι του φερε μαντάτο. 

Και πῆρε δρόµο για το σπὶτι του µε πικραμένα σπλάχνα, 

πι ως στάθη ομπρὸς στην πόρτα, η µάνητα βαριά τον συνεπἠρε' 


φωνή του ξέφυγε άγρια χι ἐχραξε τους αθανάτους όλους: 
«ΓΙατέρα Δία χαι σεις αθάνατοι θεοὶ μακάριοι, ελάτε] 

Δέστε δουλειὲς για γέλια, αβάσταχτες, πως η Αφροδίτη δείχνει, 
του γιου του Κρόνου η πόρη, πάντα τῆς σε µέὲνα παταφρὀνια, 
τι, εἰμαι κουτσὀς, και τὴν αγάπη τής τήν κρύβει για τον Άρη, 


που ειν ὁμορφος χαι τα ποδἀρια του γερά, µα εγώ σακάτης 
γεννήθηκα’ σ' αυτὸ δεν ἐφταιξεν άλλος κανεὶς, μονάχα 

οι δυο γονιοὶ µου, που δεν έπρεπε να μ' έχουν γεννηµὲἑνο. 

Μα για ποιτάχτε τους πως κοἰτουνται και χαΐρουνται τον πὀθο 
στην κλίνη τη δικιά µου! Η πίκρα µου θεριεὺει που τους βλέπω. 


Όμως κι αυτοἰ δεν το φαντάζουµαι πια να πλαγιάσουν έτσι 

παν µια στιγμή, κι ας εἶναι η αγάπη τους τρανή ' την ὀρεξη τους 
πι οι δυο θα χάσουν! Μα τα βοὀχια µου χι ο δόλος µου δεµένους 
θα τους χρατοὺν, ωσόπου ο χὺρης της τα δώρα µου γυρίσει, 

που για τη σχύλα θυγατἑρα του περἰσσια του χα δώσει : 


ιατὶ, χι αν εἶναι Ί κόρη του ὁμο χαμιά δεν έχει πὶστη» 
» » 


Σαν εἶπε αυτά, στο χαλκοχκάτωφλο συνάχτηκαν παλάτι 

Οι αθάνατοι οι ἄλλοι: Ἰρθεν ο Απόλλωνας ο µακροσαγιτάρης, 
πι ο Ποσειδώνας Ἰρθε, χι ἐτρεξε χι ο Ερμής ο πρωτοκλέφτης, 
παι μοναχά οι θεὲς στα σπἰτια τους απὀ ντροπή απὀμειναν. 


Κι οι αγαθοδότες όπως στάθηκαν, οι τρισμαχαρισμἑνοι 

θεοὶ στην πόρτα αντἰκρυ, σε ἀσβηστο ξέσπασαν ὁλοι γέλιο, 

του Ηφαἰστου ως εἶδαν του πολύβουλου τα δίχτυα χαι τους δόλους 
πι ἐτσι μιλοὺσεν ο καθένας τους στο διπλανὀ γυρνώντας: 

«Καμιά δουλειά κακή δεν πρὀκοφε' τον γρήγορο τον φτάνει 


ο σιγανὀς. Για ιδἐς τον Ἠφαιστο, που τσάχωσε τον Άρη, 
χουτσὸς, αργὀς, τον πιο γοργόποδο µες στους θεοὺς του Ολύμπου, 
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µε δόλο. Γώρα για το ντρόπιασµα χρωστάει κι απανωτὶμι! 


Τέτοια σταύὑρωναν συναλλήλως τους εχεἰνοι λόγια τὀτε, 
πι ο Απόλλωνας ο ρήγας µἱλησε του Εἱρμὴ και τέτοια του πε: 


«Ερμή, του Δία γιε αγαθόδωρε, για πες µου, φΦυχολάτη, 

µε τη χρουσὴ Αφροδίτη δίπλα σου θα το 'θελες στο στρὼμα 
να κοἰτεσαι και να 'σαι µε ἆλυτα πλεμάτια αλυσωμένος» 
Κι ο ψυχολάτης του αποκρίθηκεν Αργοφονιάς και του πε: 
«Μακάρι, μαχκρορἱχτη Απόλλωνα Κι ας ταν ἑνα γύρο 


τρεις φορές τόσα δίχτυα αρἰφνητα να ζώνουν το κορμἰ µου, 
παι σεις, θεΟἱ, χι οι θέαινες όλες τους να µας θωρείτε, 
φτάνει µε τη χρυση Αφροδίτη δίπλα µου να χοϊτουμαι στο στρώμα)» 


Έτσι μιλοὺσε, χι οι ἄλλοι αθάνατοι θεοὶ τα γέλια ἑβαλαν' 
ο Ποσειδώνας µὀνο αγέἐλαστος κρατιόταν, και ζητούσε 


με παρακἁλια απὀ τον Ἠφαιστο τον Άρη να λυτρὠσει, 

παι κράζοντας τον ανεµάρπαστα πινοὺσε λόγια ομπρὀς του: 

«Λυσ'τον, εγώ το παἰρνω πάνω µου να σου πλερώσει πλἑρια 
ὁ,τι ταιριάζει στους αθάνατους µπροστά, καθως προστάζεις» 
Κι ο δοξασµένος Κουτσοπόδαρος απηλογιἀ του δίνει: 


«Της γης αφἑντη, τέτοια πράματα µη µου ζητάς αλήθεια! 

Για ἑνα χαμένο εγγὑήση παἰρνοντας χαμένος βγαϊνεις πάντα. 
Ἠισένα πως µες στους αθάνατους θεοὺς να δέσω, αν φύγει 

ο Άρης αφήνοντας µε απλἐρωτο, µια και λυθεἰ απ' τα δίχτυα» 
Κι ο Ποσειδώνας του αποκρἰθηκε και του πε, ο χοσμοσεϊστης: 


«Ἡφαιστε, αν πάρει δρόµο φεύγοντας αι χρὲος σου αφἢσει πίσω 
ο Ἂρης, ατὀς µου εγὼ σου υπόσκουµαι να σου το ξεπλερὠσω» 
Κι ο δοξασµένος Κουτσοπόδαρος απηλογιἀ του δίνει: 

«ΠΙρεπὀ δεν εἶναι χι ουδὲ γίνεται να σου αρνηστὠ τη χάρη» 


Αυτά εἶπεν ο αντρειωµένος Ἡφαιστος και τα πλεμάτια λύνει : 


πι αυτοὶ, απ τα δίχτυα που τους ἐδεναν σφιχτά λευτερωμἐνοι, 
μεμιάς πετάχτηκαν και τράβηξαν ---- εκείνος για τη Θράκη, 
τοὐτη, η Αφροδίτη η αχνογελόχαρη, στην Κύπρο πἐρα ἑδιάβη, 
στην Πάφο, ὁπου τής εἶχαν τέμενος κι ἑνα βωμὀ ευωδάτο. 

Εκεί την ἐλουσαν οι Χάριτες, την ἀλειψαν µε λάδι αθάνατο, 


µε αυτὸ που αλείβουνται κι οι ἀλλοι θεοὶ χι αστράφτουν, 
και ρούχα πἀάγκαλα της φόρεσαν, θωρώντας να θαμάξεις. 


Αυτά ετραγούδα ο πολυδόξαστος τραγοὺδιστῆς: ωστόσο 
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αχούοντας ο Οδυσσέας αγάλλουνταν βαθιά, μαζί του κι οι άλλοι, 
οι Φαἰαχες, οι άντρες οι µαχρόκουποι και θαλασσαχουσμἐνοι. 


Το Λαοδάμα τότε πρὀσταξεν ο Αλκίνοος χαι τον Ἅλιο 

χορό να στῆσουν µὸνοι, τι Ίξεραν την τἐχνη κάλλιο απ’ ολους. 
Κι εκείνοι πορφυρὴῇ στα χἐρια τοὺς, πανώρια επήραν σφαἰρα., 
που τους την εἰχε φτιάσει ο Πόλυβος µε τη σοφὴ του τέχνη, 
πι ο ἑνας απάνω ως τα βαθἰσχιωτα τη σφεντονούὺσε νἐφη, 


λυγώντας πίσω, χι ο άλλος εὖκολα, ψηλά απ' τη γη πηδώντας, 
την έπιανε, πριχοὺ τα πὸδια του ξανά το χώμα αγγἰξουν. 

Κι αφοὺ δοκίμασαν την τἐχνη τους στη σφαἰρα που πετούσαν 
ἰσια ψηλά, πήραν χαι χόρευαν στη γη την πολυθρὀφα 

πι ἔχαναν χίλια δυο σαχἰσµατα ' χτυποὺσαν παλαμάχια 


οι άλλοι στο αλώνι µέσα νιοὐτσιχοι, κι ταν ο αχὀς περἰσσιος. 


Τότε ο Οδυσσέας ο αρχοντογέννητος μιλοὺσε στον Αλκίνο: 
«Λλκίνοε, βασιλιά περἰλαµπρε, µες στο λαὸ σου ο πρὠτος, 
στην τέχνη του χορού δεν έχετε το ταἰρι σας --- µου το τες, 
μα τώρα το δα µε τα μάτια µου' σαστἰζω που τους βλέπω» 


Εἰπε, χι ο Αλχίνοος παταχάρηκε µε του Οδυσσέα το λὀγο, 

πι ευτὺς στους Φαίακες, στους περἱλαµπρους μιλούσε κουπολάτες: «Ακούστε, Φαίακες 
πρωτοστάτορες και πρωτοκεφαλάδες' 

αλήθεια δείχνει να 'ναι ο ξένος µας περἰσσια µυαλωμένος. 

Μα ελάτε, δώρα να του δώσουμε φιλιάς, καθώς ταιριάζει. 


Τη χώρα τούὐτήη τώρα δώδεκα ϱηγάδες αφεντεύουν, 
περἰλαµπροι, χαι τριτοδέκατος εγώ λογιἐµαι ατὸς µου 
μαντὶ χαλοπλυμἑνο φἑρτε του λοιπὸν χαθεὶς σας τώρα 

πι ἑνα χιτώνα κι ἑνα τἀλαντο χρυσάφι τιμημἑνο. 

Και να τα φέρουν όλα γρήγορα, που ο ξένος παἰρνοντας τα 


στα χἐρια, να κινήσει ολόχαρος απὀψε για το δείπνο. 
Κι ο Ευρύαλος θέλω µε γλυκόλογα να τον χαλοχκαρδίἰσει 
παι μ’ ἑνα δώρο, τι του μἱλῆσε πιο πριν αταἰριαστα του» 


Λυτά εἶπε ο Αλκίνος κι οι άλλοι σύγκλιναν στα λόγια του κι αμέσως 
απὀ ᾿ναν χράχτη ἐστειλαν όλοι τους τα δώρα να τους φἑρει. 


Κι ο Ευρύαλος τότε απηλογήθηκε χι αυτά μιλώντας εἰπε: 
«Λλκίνοε, βασι πια ερἰλαµπρε, µες στο λαὸ σου ο πρὠτος, 
στους ορισμοὺς σου! Εγὼὠ τον ξένο µας θα τον καλοκαρδἰσω' 
σπαθὶ του δίνω ---- ιδὲς το! ---- ολόχαλκο, ποὺ το χερὀλαβὸ του 
εἶναι ασημένιο "το θηκἀρι του, που ολόγυρα το ντύνει, 
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φτιαγμένο απὀ φὶλντισι νιόκοπο' µεγάλο βιος αξίζει» 


Σαν εἶπε αυτά, το ασηµοκάρφωτο σπαθὶ του παραδίνει, 
και πράζοντας τον ανεµάρπαστα του συντυχαϊνει λόγια: 
«ΙΓ Ιατέρα ξένε, χαἰρεἰ Αν ξέφυγε βαρὺς κανένας λὀγος, 

ας τον σηκώσει ανεμορούφουλας, αλλού μακριά να πἑσει] 


Κι ας δώσουν οι θεοί το ταἰρι σου να ιδεὶς χαι στην πατρἰδα 
να στρἑψεις' χρόνους βασανἰζεσαι μαχριά απὀ τους δικοὺς σου.» 


Τυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 
«λαίρε χαι συ, καλἑ, χι οι αθάνατοι µόνο χαλὸ ας σου δίνουν] 
Μακάρι του σπαθιοὺ, που µου ΄δωπες καλοκαρδἰζοντὰς µε, 


να µην ἑρθει καιρὸς αργότερα να νιώσεις την ανάγκη» 


Λυτά εἶπε, χαι το ασημοκάρφωτο σπαθὶ περνά στους ώμους. 

Ο ἥλιος βουτούὺσε πια, σαν του φεραν τα τιμηµένα δώρα᾽ 

πι οι χράχτες οι ἐμνοστοι τα πῄγαιναν στου Αλνίνου το παλάτι, 

πι εχεὶ τα παἰρναν του αφεγάδιαστου του Αλνίνου οι γιοὶ, που τρἐχαν 


παι τα ὡρια δώρα µπρος στη µάνα τους τή σεβαστή απιθώὠναν. 
Στους άλλους μπήκε ομπρὸς ο αντρὀψυχος Αλκίνοος, κι ως έφτασαν 
παι στα θρονιἀ τ' αφηλοπόδαρα κάθισαν του αντρωνἰτη, 

ο Αλκίνοος στην Αρήτη εμἰὶλησε γυρνώντας, ο αντρειωμµἑνος: 

«| ὑναίκα, φὲρε εδὼ την πιο ὁμορφη πασέλα µας χαι βάλε 


µέσα χιτώνα χι ολοκάθαρο μαντὶ απὀ τα δικἁ µας 

παι στῆστε στη φωτιά το χάλκωµα, νερό ζεστάνετε του' 

χαι σα λουστεί χαι δει τα δώρα του παλοσυγυρισµένα, 

αυτά που οι Φαίακες οι αφεγάδιαστοι του πουβάλησαν, να ᾿χει 
πια να χαρεὶ το γιόμα ξἐγνοιαστος και το γλυκὸ τραγούδι. 


Κι εγώ για δώρο την πανἑμορφήη µαλαματένια τοὺτη 

του δίνω πούπα, στο παλάτι του σπονδὲς στο Δία σαν χάνει 
και στους θεοὺς τους αποδέἑλοιπους, να µου θυμάται πάντα» 
Εἰπε, χι η Αρήτη ευτὺς επρὀσταξε τις δούλες τής να στήσουν, 
χωρὶς να χάσουν ώρα, τρἰποδο πα στη φωτιά λεβέτι. 


Κι αυτὲς το λουτρολέβετο ἐστησαν στη λαμπαδοὺσα φλόγα, 
νερὀ το γέμισαν, χι ως ἀναφαν κάτω δαδιἀ, εσχεπάστη 

του λεβετιού η χοι πια απ το σύφλογο και το νερὸ ζεστάθη. 
Η Αρήτη ωστὸσο απ' το κελάρι τῆς µιαν όμορφη κασέλα 
εἶπε και φἑραν για τον ξἐνο τής, παι στοἰβαζε τα δώρα 


των Φαιάκων τα τρανά, τα πάγκαλα --- τα ρούχα, το χρυσάφι. 
Μαντὶ χι ωραὶο χιτώνα του βαλεν αχόµα απ’ τα δικά της, 
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κι ἐτσι γυρνώντας ανεµάρπαστα του συντυχαἰνει λόγια: 
«Λτὸς σου κοἰταξε το σκἑπασµα, µετά σφιχτὀδεσε το, 
μήπως κανένας στο ταξίδι σου βρεθεὶ χαι το πειράξει, 


σε γλυκόν ὑπνο αν γεἰρεις, στο άρμενο το μαὑὺρο ως ταξιδεύεις» 


Τα λόγια τούτα ο θείος, πολύπαθος σαν ἆχουσε Οδυσσέας, 
πήρε χαι σφἀλισε το σκἑέπασµα χαι µε πιδὲξιο κόμπο, 

που του χε μάθει η Κίρκη κάποτε, µεμιάς το σφιχτοδἑνει. 
Στην ὡώρα πάνω κι η πελάρισσα τον κάλεσε ν ανέβει 


παι να λουστεί κι εκείνος χάρηκε ζεστὰ λουτρά σαν εἰδε : 
τόση δεν εἶχε χαλοπὀρεψη συχνά µαθὲς, αφόντας 

της Καλυφώς τής καλοπλἐξουδης παράτησε το σπἰτι' 

τι εχεὶἰνη σα θεό τον γνοιάζουνταν αλήθεια νύχτα μέρα. 

Κι αφοὺ τον λοὺσαν χαι τον ἀλειψαν µε μὺρο οι παραχκὸρες 


χαι µε πανἑμορφή τον ἐντυσαν χλαμύδα και χιτώνα, 

απ’ το λουτρὸ πινώντας τράβηξε να πἀει στοὺς χρασοπότες. 

Κι η Ναυσικά, που απ’ τους αθάνατους την ομορφιά εἶχε δώρο. 
πλάι στου αντρωνἰτη του καλόχτιστου τον παραστάτη εστάθη, 
τον Οδυσσέα να ιδούν τα μάτια τῆς χαι να τον παμαρώσει ' 


πι ἐτσι μιλώντας ανεµάρπαστα του συντυχαἰνει λόγια: 
«Ἔχε γεια, ξἐνε Στην πατρἰδα σου σα φτάσεις κάποια µἑρα, 
μη µου ξεχνάς πιο απ όλους τή χρωστάς σε µἑνα τη ζωὴ σου)» 


Τυρνώντας τότε ο πολυµήχανος τής μίλησε Οδυσσέας: 
«Μακάρι, Ναυσικά, του αντρὀκαρδου του Αλκίνου θυγατἑρα, 


να δώσει ο Δίας, ο κεραυνόχαρος τής Ἠρας άντρας, να Όθω 
στο σπἰτι µου, τὴ µὲρα κάποτε να ιδὠ του γυρισµου µουὶ 
Αν γὑριζα, θα σου προσευχόµουν αδιάκοπα χει πἑρα 

σα σε θεά, τι εσὺ µου χάρισες ζωη ξανά, παρθέἐνα» 


Σαν εἰπε τούτα, πἢγε χι ἑκατσε στο ϱήγα Αλνίνοο δίπλα, 


την ώρα που τα κρέατα μοἱραζαν χαι το χρασἰ συγκἐρνουν. 

Κι ο χράχτης τον τρανὀ τους έφερε τραγουδιστή, που ο κόσμος 
τόνε τιμούσε, το Δημόδοκο, και μπρὸς σε µια κολόνα 

φηλη, για ν ακουμπάει, τον κάθισε, στους καλεσμένους µέσα. 
Τότε ο Οδυσσέας ο πολυμήχανος ασπροδοντάτου χοἰρου 


πόβει απ’ την πλάτη, που ὀλη γυάλιζε του πάχους, µια μερἰδα - 
την πιο µεγάλη πίσω αφήνοντας --- χαι µἱλῆσε του πράχτη: 
«Να, δώσε, χράχτη, στο Δημὸόδοκο να φάει το χρὲας ετούτο, 
για να του δεἰξω την αγάπη µου, χι ας νιώθω τόση πίκρα. 


450) 


455 


490 


405 


500 


505 


510 


αι 


Όλοι οι θνητοἰ στους τραγουδάργδες τιμῆ και σέβας δείχνουν, 


γιατὶ εἰναι η Μούσα που τους ἐµαθε πολλοὺς σκοποὺς, χαι πάντα 
για τὴ γενιά των τραγουδάρηδων µεγάλη αγάπη νιώθει.» 


Αυτά εἶπε, χι Ο διαλάλης το 'φερε και το βαλε στα χέρια 
του Ἰρώου Δημόδοκου, που χάρηκε στα φρένα παἰρνοντας το. 
Κι αυτοὶ στα ετοιµασμἑνα αντἰκρυ τοὺς φαγιἀ τα χέρια ἁπλωσαν 


παι σύντας του πιοτοὺ θαράπεψαν και του φαγιοὺ τον πόθο, 
γυρνώντας ο Οδυσσέας εµἰἱλήσε στον τραγουδάρή κι εἶπε: 

«Απ όλους τους θνητοὺς, Δημόδοχε, τιμώ περἰσσια εσένα! 

Ο. Απόλλωνας για η Μοὺσα σ' ἐµαθε, του γιου του Κρόνου η κὀρη' 
που τραγουδἀς µε τάξη χι όμορφα των Αχαιών τη µοἑρα, 


τι ἑκαμαν, τι ἐπαθαν, τι τράβηξαν µαθές οι Αργίτες ---- όλα, 
λες πι Ίσουνα μπροστά για τ' ακουσες απὀ κανέναν ἀλλον. 
Μα ἀλλαξε τώρα, το µαστόρεµα τραγοὺδα µας του αλόγου 
του ξύλινου, ο Επειός πὼς το ΄φτιασε μαζί µε την Παλλάδα, 
πὼς ο Οδυσσέας ο αρχοντογἑννητος το ανέβασε στο κάστρο 


της Τροίας, γεμάτο απὀ πολέμαρχους, χι η πολιτεία κουρσεὑτη. 
Αν τούτα εσὺ µε τάξη κι ὀμορφα µας τα ιστορῆσεις τώρα, 

δε θα βρεθεὶ στον κόσμον άνθρωπος να µην του μολογῆσω 
θεός καλόγνωμος πως σου ΄'δωκε του τραγουδιού τη χἀρη!» 
Είπε, χι αυτός, θεοσυνέἑέπαρτος, πινοὺσε το τραγούδι, 


απ τή στιγµῆ που στα παλύβια τους βάλαν φωτιά και μπήκαν 
στα χαλοκούβερτα καράβια τους οι Λογίΐτες αι κἰνησαν. 

Οι άλλοι, οι κρυμμένοι µέσα στο ἀλογο, στον Οδυσσέα τρογὺρα 
τον πολυδόξαστο, στη σύναξη των Τρωών βρϊσκονταν πιόλας : 

τι οι Τρὠες ατοἰ τους το 'χαν το ἀλογο στο κάστρο απάνω σὺρει. 


Ἠκεὶ στεκόταν τοὺτο 'γὺρα του χαθούμενοι λαλούσαν 

άχριτα λόγια οι Τρώες, πι οι γνώμες τους τριὼ λογιὠ αχουγόνταν: 
Το κούφιο ξύλο για µε ανἐσπλαχνο χαλκό να πομματιάσουν, 

για στην κορφή ψηλά τραβώντας το στα βράχια να το οἰξουν, 

για να το αφήσουν, στους αθάνατους, για να γλυκαϊνει η οργἢ τους, 


χαρίἰζοντας το. Τούτο πι ἐγινε' τι εἶχε γραμμὲἑνα η μοἰρα' 

να χαλαστεἰ το κάστρο, απ' τη στιγµή που εντὸς του θα δεχόταν 
το γιγαντένιο ξύλινο ἀλογο, που οι πρὠτοι Λργϊίτες µέσα 
πάθονταν φέρνοντας το θάνατο χαι το χαμὀὸ στους Τρώες. 
Έφαλλε ακόµα, οι γιοί των Αχαιών απ’ το ἀλογο πως βγήκαν 


τον κούφιο τοὺς χρυφὠνα αφήνοντας, πὼς πάτησαν το κάστρο 
το απὀγκρεμο χαι πὼς το ρήμαξαν ολούθε δώθε χείθε, 
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πὼς τέλος ο Οδυσσέας εχἰνήσε, παρόμοιος µε τον Ἀρή, 
να πάει µε το Μενέλαο τρἐχοντας στου Δήφοβου το σπίτι : 
πι ἐλεγε, ο πιο βαρὺς του πόλεμος πὠς στἀθη εκείνος τὀτε, 


χαι νίχησε µε παραστάτισσα την αντρειανή Παλλάδα. 


Αυτά ετραγούδα ο πολυδόξαστος τραγουδιστῆς: ωστόσο 

έἑλιωνε εχεἰνος, χαι του μουσκεύαν τα μάγουλα απ' τα δάκρυα. 

πὼς µια γυναίκα χλαϊει τον άντρα τῆς, πεσμένη πἀνωθὲ του, 

που ομπρὸς στους ἄλλους χαι στο κάστρο του σκοτὠθή, για να διώξει 


απ’ τα παιδιά του και την πόλη του την ανελέητη μὲρα' 

πι αυτή να σπαρταρἀει θωρώντας τον χαι να πεθαϊνει ομπρὸς της 
σχούζει βαριά, χυµένη γύρα του: χι οι οχτροἰ µε τα κοντάρια 

στην πλάτη και στους ώμους πίσωθε χτυπώντας τή στο δρόμο 

τη σπρὠχνουν τής σκλαβιάς, ασήκωτους καημοὺς και θλίψες να ᾿χει, 


χι απὀ τον πὀνο τον πικρὀτατο τα µαγουλά τῆς λιώνουν 
όμοια πικρά τα δάκρυα στάλαζαν απ' του Οδυσσέα τα μάτια. 
Κανεὶς δεν το χε νιώσει που πλαιγεν απὀ τους άλλους ὀλους' 
ο Αλκίνοος μοναχά τον πρὸσεξε και τον νογήθη, δίπλα 
χαθώς καθόταν, και τον άχουσε να βαριαναστενάζει. 


Ηυτὺς στους Φαίακες, τους περἰλαµπρους μιλοὺσε χουπολάτες: 
«ΛἈκούστε, Φαίΐαχες πρωτοστάτορες και πρωτοκεφαλάδες | 

Πια την φιλόφωνη ο Δημόδοκος κιθάρα του ας σκολάσει' 

δε μοιάζει αλήθεια το τραγούδι του χαρά να δίνει σε όλους ' 
απὀ την ώρα που στο δείπνο µας ο θεἰος ο τραγουδάρης 


ασχὠθη, µια στιγµή δεν ἐπαψε να Χλαίει και να θρηνάται 

ο ξένος µας' βαριὰ τα φρὲνα του θα βασανίζει πίκρα. 

Λοιπὸν ας πάψει ο τραγουδάρής µας, χαρά να νιώθουμε ὁλοι, 
πι εμείς, τον ξένο που φιλεύουμε, χι ο ξένος µας: δεν έχει 
πάλλιο απ’ αυτὸ. Και µη δε δίνουμε στο σεβαστὸ µας ξἐνο 


τώρα απ’ αγάπη και προβάδισμα και τιμηµένα δώρα; 
Τον ξένο, τον ικἐτη, που Ἴπεσε στα πὀδια σου, τον νιώθεις 
ἴδια αδερφὀ, και λίγο αν ἐτυχε να χεις μυαλό. Για τούτο 
παι συ δε θέλω να µου κρύβεσαι σε ό,τι ρωτὼ αποκρἰσου 
πια δίχως δόλο' το καλύτερο θαρρὠ εἶναι να µιλῆσεις. 


Πες τ' ονομἀ σου! πὼς σε φώναζαν η μάνα σου κι ο πὺρης 

πι οι άλλοι χει πἐρα, µες στο κάστρο σας, χι ολόγυρα οι γειτόνοι; 
Κανείς δεν έμεινε ανοµάτιστος ποτὲ απὀ τους ανθρώπους, 

χαν αχαμνόσογος χαν άρχοντας, στον κόσμο µια χαι βρἐθη. 
Μόλις παιδιά οι γονιοὶ γεννήσουνε, τα νοματὶζουν όλα. 
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Κι αχόµα πες µου, ποια εἰν' η χώρα σου κι η πόλη κι ολαὸς σου, 
για να σε πάνε τα καράβια µας µε τους διαλογισμούὺς τους 

τι εµεἰς οι Φαίακες στα καράβια µας δε θἐµε καπετάνιους 

πι ουδὲ τιµόνια, σαν που βρἰσκουνται στων ἄλλων τα καράβια’ 
ὁ,τι λογιάζουµε, ό,τι θέλουμε μονάχα τους το βρίσκουν, 


χαι των ανθρώπων όλων ξέροντας χαι παρπερἀ χωράφια 

παι πολιτεἰες, γοργά τής θάλασσας τα πλάτη διαπερνούνε 
συντυλιγμέἑνα µες σε σύγνεφο και καταχνιά, κι που δ' έχουν 

φόβο ποτὲ τους να βουλιάξουνε κι ουδὲ ζημιά να πάθουν. 

Ακούστε όµως χαι τουτο: ο χὑρης µου, χρόνια πα πια , ο Ναυσίθος, 


θυμούμαι που ᾿λεγε πως κάποτε θα θύμωνε μαζὶ µας 

ο Ποσειδώνας, τι όλους σπὶτια τους γερους τους προβοδἀμε' 
πι ἑνα καράβι µας χαλόφτιαστο, τὴν ὦρα που θα ᾿Οχόταν- 
απὀ προβὀὸδισµα, θα το ’σπαζε στο αχνὸ το πέλαο µέσα, 

παι µε βουνὸ τρανὀ θα σχἑπαζε την πολιτεία µας γύρα. 


Τέτοια ιστοροὺσε τότε ο γέροντας" µα αυτά θα τα τελέψει 
για θα τ' αφήσει ο θεός ατέλευτα, χαθὼς μαθὲς του αρέσει. 
Μον’ ελα τώρα, δὼσ' µου απὀκριση και την αλήθεια πες µου: 
πὼς ταξιδευτῆς και παράδειρες; σε ποιες εδιάβης χώρες; 

σε ποιους ανθρὠπους; σε πολύψυχες ποιες πολιτεὶες εβρέθης; 


ποιοὶ τους εἶναι ἀνομοι χι ανἑσπλαχνοι και δεν φηφουν το δίκιο, 
παι ποιοἰ αγαπούν τον ξένο νιώθοντας και του θεου το φόβο; 

Κι ακόµα γιατὶ πλαις και δέρνεσαι, κάθε που αχοὺς, για πες µου, 
της Τροἱας τα πάθη πι όσα τράβηξαν οι Δαναοί απὀ το Ἄργος; 
Είναι οι θεοί που τους τα µοἱρασαν χαι χαλασμὀὸ συγκλὠσαν τόσων 


ανθρώπων, στους μελούμενους για να γενούν τραγούδι. 


Μήπως µπροστά στην Τροἱα σκοτώθηκε κανεὶς απ’ τους δικοὺς σου. γαμπρὸς για 
πεθερὸς αντρὀφυχος; τι αυτοί μαθὲς απ’ όλους, 

µετά απ’ το σόι µας χαι το γαϊμµα µας, οι πιο διποὶ µας εἶναι. 

Για κι έχεις χάσει κάποιο σύντροφου σου χε αγάπη κι ῆταν 


αντρὀψυχος; Κανεὶς δεν έβαλε πιο κάτω απ' αδερφό του 
ποτὲ το σύντροφο, που βρέθηκε μυαλό και γνώση να χει» 


Οµήρου Οδύσσεια -ι 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 
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Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 
«Λλκίνοε, βασιλιά περἰλαµπρε, µες στο λαὸ σου ο πρὠτος, 
αλήθεια εἶναι όμορφο να κάθεσαι ν' ακοὺς τον τραγουδἀρη, 
παι να ναι σαν αυτὀν, που ακοὐγεται καθὼς θεοὺ η φωνὴ του." 


Άλλη αναγάλλια εγὼ τρανότερη δεν ξέρω, µόνο να ᾿χει 

ο πὀσμος όλος σε ξεφἀντωση στρωθεἰ, πι οι καλεσμἑνοι 

στο αρχονταρἰχι ν᾿ αφουγκράζουνται το θεἰο τον τραγουδάρη, 
γοαμμή παθοὐύμενοι ' και δίπλα τους γεμάτα τα τραπέζια 

φωμί και πρἑατα' χι ανασέρνοντας πρασἰ απὀ το χροντήρι 


να τρἑχει ο κεραστῆς στις χοὐπες τους να το χερνάει, να πἰνουν. 
Αυτὴ η χαρά λογιάζω εστάθηκεν Ἠ πιο τρανή του ανθρώπου. 
Μα να η καρδιά σου που λαχτάρησε τα πάθη µου να µάθει 

τα θλιβερά, για να φουντὠσουνε πιο ακόµα οι στεναγμοἰ µου. 
Τι πρὠτο να σου πω και τι στερνὀὸ ν’ αφήσω, απ’ ὁσα μὺρια 


βάσανα µου' δώκαν οι αθάνατοι που πυβερνοὺν τα ουράνια; 


Μα τ' ὀνομά µου πρὠτα ακούσετε, για να το ξέρετε όλοι 

θέλω κι αργότερα, ξεφεύγοντας τῆς µοἱρας χαι του Κάρου, 

να μείνω φίλος σας, κι ας βρἰσκεται το αρχοντικὸ µου αλάργα. 

Ἠἶμαι ο Οδυσσέας, ο γιος του αντρὀκαρδου Λαέρτη :ο κόσμος όλος 


ξέρει τους δόλους µου, κι η δόξα µου ψηλά στα ουράνια φτάνει 


Πατρίδα µου ειν’ η Ιθάκη η ξέφαντη, µε το παμαρωμἑνο 
το Νἠριτο, το φυλλοσούσουρο βουνό της, κι ἑνα γὺρο 
νησιά πολλά προβάλλουν, όλα τους κοντά κοντά βαλμένα, 
η Σάµη, η δασωµένη Ζάνυθο χαι το Δουλίχιο' κι εἶναι 


η ΙθάΧχη χαμηλή, στο πἐλαγο ψηλά ψηλά, στη δὑση, 

μα τ' ἄλλα αλάργα στου ἤλιου βρἰσκουνται και στης αυγῆς τα µἑρη. Πετραδερὀὸ νησί, 
μα ασύγκριτη λεβεντομάνα, κι οὗτε 

ἀλλο στον κόσμο εγώ γλυκύτερο μπορώ να δω απ’ τη γή µου. 

Η ἸΚαλυφώ, η θεά η πανἑµνοστη, στις βαθουλὲς σπηλιὲς τής 


µου αντἰσχοφτε το δρόµο, θέλοντας να µε κρατήσει γι άντρα. 
Κι η Κίρκη η δολερη απ' το σπίτι τής στην Λία να φύγω πἰσω 
δε μ’ άφηνε, πι αυτή γυρεύοντας να µε κρατήσει γι άντρα. 
Όμως ποτὲ δε µου µετάστρεψαν τη γνωµή µες στα στήθη: 

τι πιο γλυκὸ στον χόσμο τίποτε δεν ξέρω απὀ πατρἰδα 


χι απὀ γονιοὺς, ακόµα αν πάθεσαι σε μυριοπλούσια σπίτια 
στα ξένα μµἐρη εχεἰ που βρἐθηχες, αλάργα απ’ τους γονιοὺς σου. 
Άχουσε τώρα το πολύπαθο του γυρισμοὺ ταξὶδι 
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που µου χε ο Δίας ορἱσει, ως ἀφηνα τής Τροἱας τη χώρα πίσω: 
Από του Ιλίου τα µέρη μ' ἐριξαν στους Κίκονες οι ανἐµοι, 


στην Ίσμαρο' κι εγὼ την πἀτήσα και σκότωσα τους άντρες, 

πι όσα απ’ το κάστρο τους χουρσέψαµε --- γυναϊἰχες, βιος περἰσσιο --- 
µοιρασιά εγίναν, να ᾿χει φεύγοντας παθένας το δικὀ του. 

Και τότε εγὠ µιαν ώρα αρχύτερα να φύγουμε ζητοὺσα, 

όμως εχεἰνοι οι τρισανἐμυαλοι δε θέλαν να μ' ακούσουν. 


Πινόταν το πρασὶ αλογἀριαστο, χαι πλήθος βόδια σφάζαν 
στεφανοχέρατα, στριφτὀζαλα, χι αρνιά στο ακροθαλάσσι. 

ᾠστόσο οι Κίκονες εφὠναζαν τους Κἰκονες τους άλλους, 

που Ίταν γειτόνοι τοὺς, πιο αντρὀκαρδοι και πιο πολλοὶ απὀ πεἰνους, 
πι ως ταν στεριανοἰ, απ’ τ' αμάξια τοὺς να πολεμοὺν κάτεχαν, 


μα και πεζή µε τους αντίµαχους, σαν το καλνούσε η ανάγκη. 
Και φτάσαν ὁσα τ' ανοιξιάτικα λουλούδια και τα φύλλα 

την πονταυγή! πι εµάς µας πλάχωσε καχη και μαὺρη µοἰρα 
του Δία τους άµοιρους, αρἰφνητες να ποτιστοὺµε πἰχρες. 

Κι ως πῆραν θἐση, άνοιξαν πόλεμο, και δίπλα στ' ἀρμένα µας 


Ο ἑνας στον ἄλλο απάνω ϱἰχναμε µε τα χαλκὰ κοντάρια. 

ὉὈσο βαστούσε η αυγή και πλῆθαινε το φως τῆς ἁγιας µἑρας, αντιπαλεύοντας 
πρατιόµαστε, πι ας ἦταν πιότεροι µας' 

όμως σαν πῆρε ο γῆλιος πι ἐγειρεν, η ώρα που λυοὺν τα βόδια, 

µας χαταπὀνεσαν οι Κἰχονες και στο φευγιό µας οἰξαν. 


Απὸ ἑξι σύντροφοι λιοντόκαρδοι σε κάθε µας παρἀβι 
χάθηκαν, κι οι ἄλλοι ξεγλιτὠσαμε τής µοἱρας και του Κάρου. 
Κι ανοϊἕαµε πανιά να φύγουμε µε πικραµένα σπλάχνα, 

εµεἰς γλιτώνοντας το θάνατο ---- χωρὶς τους συντρὀφους µας. 
Κι ουδὲ πιο μπρὸς τα δρεπανὀγυρτα καράβια µας χινῆσαν, 


πριν τρεις φορές τους δόλιους συντρόφους φωνάξουμε, ἑναν έναν, 
που χτυπημένοι απὀ τους Κἰκονες στον χάμπο εσκοτωθήκαν. 
Και τότε ο Δίας βοριἀ ἕεσήχωσεν ο νεφελοστοιβάχτης 

µε φοβερό δρολάπι απάνω µας, παι σκέπασε µε νἑφη 

στεριά μαζὶ και πέλαα, πι ἁπλωσε θολή απ' τα ουράνια νύχτα. 


Τρέχαν τα πλοἰα µας µε τις πλὠρες τους σπυφτές, χαι τα πανιά τους 
στα δυὀ, στα τρἰα, στα πέντε σχἰστηκαν απ’ την ὁρμῆ του ανέμου. 
Πως θα χαθούµε φοβηθήκαμε, και τα πανιά µε βιάση 

µαϊνάροντας στεριἁ γυρέψαµε µε τα κουπιά, να βγούμε. 

δυο νύχτες πανωτὲς ποιτόµαστε στον ἆμμο και δυο µἑρες, 


πι η ἐγνοια χι ο κάµατος µας ἔτρωγαν τα σπλάχνα’ η τρἰτήη ωστόσο 
μόλις επῆρε αυγἡ χαι χἀραζε, χινοὺμε µε απλωμένα 
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τ' άσπρα πανιά στα ορθά κατάρτια µας, καθούμενοι, τι εχείἰνα 
παλὰ τα κυβερνούσαν ο άνεμος κι οι τιμονιἐροι µὀνο. 
Θα Ίφτανα ανέβλαβος στον τόπο µου, µα το Μαλιά ως ζητούσα 


να πεφαλώσω, ξάφνου μ' ἐσπρωξαν μαζὶ βοριάς και κύμα 
παι ρέμα πἐρα απὀ τα Κύθηρα, κι αλάργα µε ζοριάσαν. 
Εννιά μερόνυχτα παράδερνα μ’ ενάντιους τους ανέμους 

στο ψαροθρόφο απάνω πἐλαγο' στις δέκα βγήκαμε ὀξω 

στη γή των Λωτοφάγων, µε άνθινη που ζουν θροφή μονάχα. 


Μόλις στο ακρὀγιαλο ανασύραµε νερὀ, γοργά το γιόμα 

δίπλα στα γρῆγορα καράβια µας συντάζαν οι συντρὀφοι. 

Και πια σα φάγαμε, σαν Ἠπιαμε και φράθηκε η καρδιά µας, 

εἶπα να πέψω απ’ τους συντρὀφους µου να παν μπροστά να μάθουν 
σαν ποιοι θνητοἰ, ψωμὶ που γεύουνται, στα µέρη τούτα ζούνε, 


απ’ τους δικοὺς µου δυο διαλέγοντας, μαζί τους κι ἑναν κράχτη. 
Κι αυτοἰ γοργά το δρόµο παϊρνοντας τοὺς Λωτοφάγους βρήκαν. 
Κι οι Λωτοφάγοι δε μελέτησαν πακὸ στους συντρόφους µας 
πανένα, μοναχά τους ἑδιναν λωτὸ ν᾿ απογευτοὺνε. 

Μα αν του λωτού το μελοστάλαχτο καρπὸ κανεὶς γευόταν, 


πια δε γνοιαζόταν για μηνύματα κι ουδ’ ἐλεε να διαγεἰρει' 

το χε να μεΐνει εχεὶ καλύτερο χαι με τους Λωτοφάγους 

λωτό να γεύεται, χι ολότελα το γυρισμὸ ξεχνοὺσε. 

Μα τους δικοὺς µου εγὠ τραβώντας τους στα βαθουλά καράβια 
µεβιάς τους ἔδεσα θρηνάµενους στους πάγκους απὀ κάτω. 


Τους άλλους πἀλι μπιστεμένους µου συντρόφους να βιαστοὺνε 
παι ν' ανεβοὺν στα γοργοτάξιδα πλεούμενα προστάζω, 

πανεὶς µη φάει λωτό χι ολότελα το γυρισμὸ ξεχάσει. 

Κι ως ανέβηκαν δίχως ἀργήτα χαι στα ζυγά πάθισαν 

γραμμή, την αφρισμένη θάλασσα µε τα κουπιά χτυποὺσαν. 


Κι ανοϊξαµε πανιά χαι φύγαμε µε πικραμένα σπλάχνα, 

ως που ξεπἑέσαµε στων ἄνομων, ανηµερων Κυχλώπων 

τη γη, που αφήνουν στους αθάνατους θεοὺς τις ἐγνοιες ὁὀλες, 
χι ουδὲ φυτεύουν µε τα χέρια τους ποτὲ κι ουδὲ κι οργώνουν 
όλα τους άσπαρτα κι ανόργωτα φυτρώνουν απ' το χώμα, 


στὰρι, κριθάρι ' µεγαλόρωγα στ’ αμπἑλια τους σταφύλια 

απ᾿ τις βροχὲς του Δία τρανεύοντας κρασίὶ τους δίνουν πλῆθιο. 
ΊΝα βουλευτούν δεν έχουν σύναξες χι ουδὲ απὀ νόμους ξέρουν 
στων αφηλών βουνὼν τ' ακρὀχκορφα σε σπήλια µέσα ως ζούνε, 
χώρια απ’ τους άλλους τις γυναίκες του και τα παιδιά του ορϊίζει 


ο καθανεἰς, πι ουδέ που γνοιάζεται τι χάνει ο γεἰτονας του. 
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να νησἰ που λἐτε απλώνεται μπρὸς στο λιμάνι, αγρίἰδι, 
μῆτε χοντά μήτε χι απόμαχρα στη χὼώρα των Κυκλώπων, 
πυκνό λογγάρι γίδια αρἰφνητα βοσκολογούνε µέσα 
---αγριόγιδα’ τι ανθρὠπου πάτηµα δεν τ' αποδιώχνει εκεἰθε' 


οι αγριµολόοι, που απὀ "να αχρὀκορφο σε ἀλλο περνούν παι σέρνουν 
στους λὀγγους µέσα τόσα βάσανα, δεν έρχουνται εδὼ πἑρα᾽ 

πάμποι οργωμἑνοι εδὠ δε βρἰσκουνται μηδὲ θωρεὶς κοπάδια 

όλα εἶναι ανέσπαρτα χι ανόργωτα χειμώνα καλοκαιρι, 

πι οὖτε άνθρωπος κανεἰς, αγριόγιδες βελάστρες βόσκουν μὀνο' 


τι οι Κύκλωπες αλικομάγουλα πλεούμενα δεν έχουν, 

πι ουδὲἑ µαστόρους έχουν γι άρμενα, να πιάσουν να σκαρώσουν 
γι αυτοὺς καράβια καλοκούβερτα, να τα τελεύουν όλα 

σε ξένες πολιτεἰες αράζοντας, ὡς συνηθοὺν οι ανθρώποι 

να σχἰζουν µε τα πλοἰα τὴ θάλασσα χαι να συναγρικούνται. 


Αυτοί και το νησὶ θα µέρωναν, σοδιἀ να δίνει πλοὺσια : 

τι η γη κακἡ δεν ἦταν θα βγαζε τα πάντα στον καιρό τους' 
λιβάδια στής φαριάς τῆς θάλασσας το κύμα πλάι θωρούσες, 
αφράτα, µε νερά’ θα κἀρπιζαν εδὼ τ' αμπέλια αιώνια. 

Κι εἶχε καλά χωράφια ο τόπος τους σπαρτάἀ τον κάθε χρὀνο 


βαθιά θα θἐριζαν στην ὡρα τους, τι ῆταν παχὺ το χώμα. 


Είχε χαι κόρφο καλολὶμανο' να δέσεις χρείἰα δεν ἤταν 

σχοινιά καθόλου, ουδὲ αγχυρὀπετρες να ρἶξεις χαι πρυμάτσες, 
μον’ στα ρηχά να βγεις, προσµἑνοντας οι ναύτες πότε πάλε 

θα ποὺν να φύγουν, μόλις οι ανἑέµοι ξανά φυσήξουν πρἰμοι. 


Στου λιμανιού την κόχη κρούσταλλο νερὸ αναβρεὶ απὀ σπήλιο 
---µιαν ανεβάλλουσα ---- κι ολόγυρα πολλὲς φυτρώνουν λεύκες. 
Κει πὲρα µπήκαμε χι αράξαµε ' κάποιος θεὸς το δρόμο 

στη σκοτεινή νυχτιά µας ἐδειχνε- δεν έφεγγε να ιδοὐύμε. 

Πυχκνὴ καταχνιά τα καράβια µας περἰζωνε' σε νέφη 


πρυμμὲἑνο το φεγγάρι εἶχε χαθεί χι αυτό ψηλά απ’ τα ουράνια. 
Γι’ αὑτὸ και το νησὶ τα μάτια µας δεν το 'χαν ξεχωρἰσει 

μηδὲ τα χύματα, που ολόµαχρα παταγιαλοὺ πυλούσαν, 

ως τή στιγμἡ τα καλοχούβερτα που ἀραξαν άρµενα µας. 

Κι ως τα καράβια ἀραξαν, τα πανιά µαϊνάραμε όλα, κι ὀξω 


πι εμεὶς εβγήχαµε στο ακρὀγιαλο τῆς θάλασσας απάνω, 
παι καρτεροὺσαμε κοιμάμενοι τή θεἰαν Αυγή να φέξει. 

Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
γυρνούμε το νησἰ, θαµάζοντας τις τόσες ομορφιἑς του: 
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παι του βουνού οι Κυράδες σήχωσαν, του Βροντοσκουταράτου 


οι θυγατέρες, αγριοκάτσιχα, να φάνε οι σὐντροφοὶ µου. 
Γυρτά δοξάρια, µακροκάλαµα κοντάρια απ’ τα παράβια 
µεμιάς αρπάζοντας αρχίζουμε, στα τρἰα διαμοιρασμένοι, 
να ρἰχνουμε, χι ευτὺς µας ἑδωχε που ο θεὸς πυνηγι. 
Καράβια µε ακχλουθοὺσαν δώδεκα, χαι πἐσαν στο καθένα 


απὀ εννιἀ αγρἰὶμια! δέκα διάλεξαν να πἁρω εγὠ μονάχα. 

Ἔτσι, ως του ἤλιου τα βασιλέµατα παθούμενοι ὀλη μέρα 

µε πλῆθος χρἑατα χαι µε ολόγλυκο κρασὶ ευφραινόµαστε ὁλοι : 
δε µας απὀλειπε το πόγχχινο πρασίὶ μµαθὲς ακόµα: 

εἶχαν τα πλοία µας τι ως πατῆσαμε το κάστρο των Κικόνων, 


που ο παθένας µας εγνοιάστηχε να πάρει σε λαγήνια. 

Σιµά µας των Κυχλώπων βλέπαμε τή γη και τους καπνοὺς τής 
πι απ τα χοπάδια τα βελάσματα και τις φωνές των ἴδιων. 

Και σύντας ο ἥλιος πια βασίλεψε και πἠραν τα σχοτάδια, 

σε ὑπνο απογεἰραµε, στο ακρὀγιαλο τής θάλασσας απἀνω. 


Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
όλους σε σύναξη τους χάλεσα χι αναμεσὸὀὸ τους εἶπα: 

» Όι άλλοι σας τώρα εδώ να µεϊνετε, πιστοἰ µου εσεὶἰς συντρὀφοι, 
πι ατὸς µου εγὼὠ µε το καράβι µου χαι µε τους σὐντροφοὺς µου 
θα πάω να µάθω, εδώ ποιοι κάθουνται, σαν τι λογῆς ανθρὠποι. 


Άνομοι να "ναι τάχα, ανἐσπλαχνοι, που δεν ψηφούν το δίκιο, 

για έχουν ψυχἠ θεοφοβοὐμενη και συμπαθοὺν τον ξέἐνο;" 

Είπα, παι στο ἄρμενο ανεβαίνοντας προστάζω τους συντρὀφους, 
μὸλις ανέβουν στο πλεοὐύμενο, να λύσουν τις πρυμάτσες. 
Μπῆκαν κι εκείνοι δίχως άργητα, χαι στα ζυγά ως καθἰσαν 


γοαμμῆ, την αφρισμένη θάλασσα µε τα κουπιά χτυποὺσαν. 

Και σύντας πια χει πὲἑρα φτάσαμε --- μακριά µαθές δεν ταν ---- 
στην άχραν άχρα, πλάι στη θάλασσα, θωρούμε ομπρὸς µας σπήλιο 
φηλό, µε δάφνες κατασκἑπαστο' πολλά κοπάδια µἑσα, 

γίδες και πρόβατα, μαντρϊζουνταν τη νὺχτα' και τρογὺρα 


µια αυλη αφψηλἢη, που την περϊζωναν στη γή χωμένες πἑτρες 
χι ακόµα ὄρυς αφηλοφούντωτοι και τρισµεγάλα πεύκα. 
Ένας πελὠριος άντρας πλάγιαζε χει µέσα, που τ' αρνιά του 
βοσκούσε μοναχός, παρἀμερα! χι που δ' ἐσμιγε τοὺς άλλους 
ποτὲ, μον πάντα του ασυντρὀφιαστος µε το κακὸ στα φρὲνα 


Τόσο θεόρατος που τα 'χανες, δε θύμιζε άνθρωπο, ὀχι, 
που τρὠει ψωμὶ, µονάχα αχρὀχκορφο λες χι ῆταν δασωμὲἑνο 
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βουνού αφηλοὺ, που στ' ἄλλα ανάµεσα µονάχο ξεχωρίζει. 


Φτους ἄλλους τότε µπιστεµένους µου συντρὀφους δίνω διάτα 
στο ἆρμενο πλὰι να μένουν, το ἆρμενο στο νου τους πάντα να ᾿χουν. 


χι υστἐρα δώδεκα διαλέγοντας, τους πιο αντρειανοὺς συντρὀφους. 
πινούσα, ασχὶ κρατώντας γἰδινο, πρασἰ γεμάτο μαύρο, 
γλυκόπιοτο' µου το ΄χε ο Μάρωνας, του Ευάνθη ο γιος, χαρἰσει 
του Φοίβου ο λειτουργός, στην Ἴσμαρο που ζοὺσε, σχέποντας - 
στο ἆλσος του Απόλλωνα το σύδεντρο καθόταν, µα απὀ σἐβας 


δεν του πειρἀξαµε το ταἰρι του χαι το παιδί του, μήτε 
τον ἰδιο εμεὶς ' γι αυτό µου χάρισε παράξια δώρα τότε: 
Τάλαντα εφτά χρυσάφι µου 'δωχε µε τέχνη δουλεμένο, 
χι ακόµα ἑνα προντῆρι ολάργυρο µου χάρισε, χαι τέλος 
λαγῆνες δώδεχα µου γέἐµισε χρασίὶ γλυκό πι αχράτο, 


που να το πίνουν μόνο αθάνατοι’ στο σπἰτι του κανένας 
δούλος για βἀάγια του δεν κάτεχε πρασὶ πως ἐχει τέτοιο, 
έξω απ' τον ἰδιο, τή γυναίκα του και µια πελἀρισσά τους. 
Και κάθε που ἤταν απ’ το κόχχινο γλυκὸ πρασὶ να πιούνε, 
µια ποὐπα µόνο αρκούσε σε εἶχοσι µέτρα νερὀ να ϱἰξει, 


πι απ’ το χπροντήρι ευτὺς ξεχύνουνταν γλυκιά ευωδιά ἑνα γύρο, 
θεῖχιά, και τότε πια δεν άντεχες να μήν το δοχιµάσεις. 

Λσνὶ τρανὸ απὀ τοὺτο γέμισα, και πῆρα το ταγἀρι 

µε τις θροφἑς' ψυχανεμἰζουνταν η πἐρφανη παρδιά µου 

πως άντρα ν᾿ ανταμώσω πὴγαινα περἰσσια αντρεἰα ζωσμένο, 


άγριο, που ουδὲ απὀ νόμους ἴξερε χι ουδὲ το δίκιο εψηφα. 

Σ.8 λἰγο ομπρὸς στο σπἢλιο φτάσαμε, µα µέσα αυτὀς δεν ταν, 
μον τα παχιά τ' αρνιά του εβόσπιζε ψηλά στα βοσκοτόπια. 

Κι εμεὶς το σπῆλιο τριγυρἰζοντας το αποθαμάξαμε ὁλο: 

τυριά γεμάτα τα τυρόὀβολα! στις μάντρες στοιβαγµένα 


τ' αρνιά, τα οἰφια πι ταν ξέχωρα κλεισμἑνη η κάθε γέννα, 
χώρια µαθές τα πρωτογέννητα και χὠρια τα µεσάτα, 

παι τα ψιμάρνια χὼρια ξέχειλα τ αγγειά απὀ ορὀ θωρούσες --- 
λεβέτια, σχάφες, όλα, που ΄Φτιανε, να τα χει και ν αρμὲγει. 

Τα παρακάλια τότε οι σύντροφοι κινοὺσαν, πρὠτα απ’ όλα 


να πάρουμε τυριά να φύγουμε, και πάλι διαγυρνώντας 

αρνιὰ απὀ τα µαντριά ν᾿ αρπάξουµε και Οἱφια, να τα πάμε 
στο πλοὶο, κι αμέσως να μακρύνουµε πα στ' αρµυρά πελάγη. 
Μα εγὼ δεν άχουσα, παι θα ΄µαστε πολὺ πιο περδεμἑνοι' 
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πρώτα να ιδώ τον ἶδιον θελα χι αν θα µου δώσει δώρα᾽ 


μα οι σὐντροφοὶ µου δεν θα γνώριζαν καμιά του καλοσύνη! 


Ανάψαμε φωτιά χαι στους θεοὺς προσφἑραµε θυσίἰες, 

µετά κι εμεὶς να φάμε πήραμε τυρἰ, και παθισμἑνοι 

τον χαρτερούσαμε, ως που γὑρισε ' στην πλάτη εκουβαλοὺσε 
ἕύλα στεγνά, ἑνα ακἑριο φόρτωμα, να τα ᾿χει για το δείπνο. 


Κι ως χάµω τα ϱιξε, αντιλάλησε βαριά τρογὺύρα ο βράχος. 
Ἠμεὶς στην αγχωνή χωθήκαµε του σπἤλιου φοβισμἑνοι, 

χι αυτὸς στο σπήλιο το πλατύχωρο τα ζωντανά του µπαζει, 

όλα όσα θα Όμεγε, ὀξω αφήνοντας τ' αρσενιχἁ ---- τους τράγους 
παι τους χριγιοὺς ---- στην αφηλόχτιστην αυλῆ ' µετά ἑνα βρἀχο, 


που ᾿χε να πλειεὶ του σπἤλιου το άνοιγμα, σηκώνει και σφαλίζει, 
πατἀβαρο' και να τον φόρτωνες σε εικοσιδυὸ καρότσια 

γερά χαι να 'χουν ρόδες τέσσερεις, δε σάλευε απ' τον τόπο" 
τόσο τρανὸς ο βράχος που βαλε στην πόρτα, για να κλείσει. 
Κι ως τις αρνάδες πἢρε κι ἆρμεξε χαι τις βελάστρες γίδες 


µε τάξη, τα µιχρά στις μἀνες τοὺς να τις βυζάξουν σπρὠχνει. 
Μισὸ απ' το γάλα το άσπρο βάλθηκε μετὰ γοργά να πήξει, 
πι ὅπως το µάζωξε, το απίθωσε στα τυροβόλια μἐσα᾽ 

το ἆλλο μισὸ σε κάδους το βαλε να το ᾿χει για την ώρα 

που θα δειπνοὺσε, µε το χἐρι του ν απλώὠνει χαι να πίνει. 


Κι ως όλες τις δουλειὲς ξετέλεψε χωρὶς ν' αργἢῆσει, πῆρε 

φωτιά ν᾿ ανάψει, πι ως µας ξἐχρινε, τἐτοια ρωτώντας εἰπε: 

» "Ξένοι, ποὺθε έρχεστε αρµενἰζοντας στής θάλασσας τις στράτες; 
Ποιοί 'στε; Δουλειά παμιά µην ἔχετε; Για χαι γυρνάτε ως λάχει, 
σαν τους χουρσάρους, µες στα πἐλαγου τριγυρνούν και φέρνουν 


παχὸ στον ἀλλο κόσμο, παϊζοντας την ἰδια τη ζωὴ τους;"' 
Λυτά εἶπε, κι η καρδιά µας ρἀάγισε ' µας έπιασε τρομάρα 
τέτοιο βαρύ γρικὠντας μούγκρισμα, τἐτοιο θεριό θωρώντας; 
ωστόσο κι ἐτσι του αποκρἰθηκα κι αυτὰ του συντυχαϊΐνω: 

» Λργίτες εἰμαστε:' µισεύοντας απὀ την Τροἱα, µας δεἰραν 


στα πλάτη τ' ἆμετρα τῆς θάλασσας λογἠς λογῆς ανἑμοι. 

Στα σπἰτια µας να πάμε θέλαμε, µα πήραμε άλλες στράτες 

παι δρόµους άλλους, απὀ θέλημα του Δία το δίχως ἀλλο. 

Στο γιο του Ατρέα τον Αγαμέμνονα σταθήχκαµε στρατιώτες ---- 
χαμάρι µας! Στον κόσμο η δόξα του παντοὺ γιγάντια απλὠνει, 


που τέτοιο µὲγα κάστρο επἀτησε Ἆαι σκότωσε χιλιάδες. 
Κι εµεὶς, φτασμένοι εδὼ, προσπέφτουµε στα γόνατα σου τώρα, 
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σαν ξένους αν µας καλοσκάμνιζες µε αγάπη ' ωστόσο κι ἆλλο 
μπορούσες να µας δώσεις χάρισμα, στους ξένους ως ταιριάζει. 
Σεβάσου τους θεοὺς, στα πόδια σου µας βλέπεις, αντρειωμἑνε' 


τιμῆ στους ξένους πρέπει ' αντάµα τους οδεύει ο Δίας ο ξένιος. 
για να παιδεύει τους που αδἰκησαν τον ξένο, τον ικἑτη."' 


Ἠίπα, κι εχείνος µε ανελἐηµονη καρδιά µου απηλογήθη: 
» Μυαλό δεν έχεις, ξένε, φαίνεται, για απὀ µακριά θα φτάνεις 
που τους θεοὺς µου λες να σπιάζουµαι, να φεύγω τὴν οργή τους! 


Μηδὲ το Δία ψηφούν οι ΙΚύὑχλωπες το βροντοσκουταράτο, 
μηδ' ἀλλο θεό κανένα, τι εἶμαστε πολὺ τρανότεροι τους. 

Αν δε θελῆσω εγώ, δε θα Ἄρετε και συ χι οι σὐντροφοί σου 
σπλαχνιά καμιά’ πολὺ που μ’ ἐνιαξε να µου χολιάσει ο Δίας! 
Μα το καράβι σου ποὺ το ἀραξες το χαλοσκαρωμέἑνο; 


Εδώ μαθὲς κοντά για απόμακρα; Για μἰλα µου να ἕἐρω!" 

Με αυτά µε φάρευε, µα δούλευε χαι µὲνα ο νους περἰὶσσια 

πι εἰδηση επήρα κι ἐτσι απὀχριση πονηρεμένη δίνω: 

» Ο Ποσειδώνας το πλεούμενο µας το χανε πομµάτια 

σε µια αχρινη γωνιά τὴς χώρας σας στα βράχια οἰχνοντας το, 


οι πελαγἰσιοι άνεμοι ως το 'σπρωξαν και χτύπησε σε πἀάβο' 
μονάχα εγώ κι αυτοἰ απ’ το θάνατο γλιτὠσαμε τον ἀγριο." 


Ἠίπα, χι εχείνος ο ανελἐηµονος δεν αποχρϊθη λέξη, 
μονάχα πάνω στους συντρόφους µου χιμάει και βάζει χἑρι, 
πι ἐπιασε δυο παι τους ποπάνισε στη γης, κουτάβια ως να ταν, 


παι τα μυαλά τους κάτω εχύθηκαν και μούσκεψαν το χώμα. 


Μετά τους ἐχοψε, τους λιάνισε και σύνταζε το δείπνο, 

παι πΏρε, λιόντας λες βουνόθρεφτος, να τρὠει χωρὶς ν᾿ αφῆσει 
τίποτα πἰσω, σάρχες, πόκαλα, χαι σπλάχνα και μεδούὺλια. 
Ἠμεὶς, θωρώντας τἐτοιο αβάσταχτο χακὀ, στο Δία µε θρῄἤνους 


τα χέρια υψώναμε' δε βλέπαμε μπροστά µας φως κανένα. 


Κι ο Κύκλωπας, τα κρέατα ως ἐφαγε τ' ανθρωπινά χι απρἀτο 
οούὐφηξε γάλα χι απογέἑµισε την ἁπατη ποιλιἁ του, 

παταμεσόὀς στ αρνιά του εποἰτουνταν φαρδὺς πλατὺς στο σπήλιο. 
Ἠγὼὠ για µια στιγμἠ µελέτησα στην πέρφανη παρδιά µου 


να πάω κοντά, και µε το χἐρι µου να φάξω, ποὺ το σχκὸτι 
του κρύβει η σκἑπη να βρω, κι ἐπειτα το ποφτερὀ σπαθἰὶ µου 
να σύρω, να το μπῆξω μέσα του' µα ευτὺς αλλάζω γνώμη: 
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τιθα µας έβρισκε ακαρτέρευτος χαμὸς χαι µας στο σπήλιο. 
Γ]οιος εἶχε χέρια τον ασήκωτο να ξεσαλέψει βράχο. 


που εχεϊνος κλείνοντας απἰθωσε στις αφηλὲς του πόρτες; 
Ἠτσι προσµέναµε στενάζοντας τη θεἰαν Αυγή να φέξει. 


Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
ανάβει τη φωτιά, κι ὡς ἀρμεξε το διαλεχτὸ κοπάδι µε τάξη, 
τα μικρά στις µάνες τους να τις βυζάξουν σπρὠχνει. 


Κι ως όλες τις δουλειὲς ξετέλεψε χωρὶς ν᾿ αργἢῆσει, αρπάζει 

δυο πἆλε απ’ τους δικοὺς µου συντρόφους και στρὠθηκε στο γιόμα. Χορτάτος πια το 
βράχο ανέχοπα µεταχουνάει το μέγα, 

παι το παχύ ποπάδι απ' τή σπηλιἁ σαν έβγαλε, τον στήνει 

ξανά, λες πι έβαζε το σκἑπασµα σε σαϊτολόγο απάνω: 


παι πῆρε το βουνό, σφυρἰζοντας, µε τα παχιά τ' αρνιά του 

ο Κύκλωπας" χι εγὼ αποµἑνοντας χαχὰ στο νου λογιούὺσα, 

αν η Αθηνά να πάρω µου δινε το γδικιωμὸ µου πἰσω. 

Και τοὐτη Ἠ πιο καλη µου εικάστηκε βουλῆ :σε μάντρα δίπλα 
κάποιο χορμὀ θωρούμε ελἰτικο, χλωρό, τρανὀ, χομμὲνο 


απὀ τον Κύχκλωπα για αργότερα, ϱαβδὶ του να τον έχει, 

σαν ξεραθεἰ. Κι εµεἰς, θωρώντας το μπροστά µας, µε κατάρτι 
το συνομοιάζαµε γι απλόχωρο παματερὸ παράβι, 

μαύρο, εικοσάκουπο, τα πέλαγα που σχίζει τα μεγάλα! 

τόσο λογιάζαµε το µάχρος του πως εἶναι χαι το χόντρος. 


Ένα κομμὰτι τότε του ΄χοψφα, μακρὺ σαν την οργιά µου, 

χαι στους συντρόφους το παράδωχκα, να µου το ξεφλουδίσουν 
πι όπως το ἴσιωσαν, πῆρα το ἔυσα, στην άκρη μύτη να χει, 

πι ευτύς, για να σχληρύνει, το ᾿χωσα στης στιας τη φλόγα µἑσα, 
µετά µε τἐχνη το συγύρισα στην κοπριγιά απὀ κάτω, 


που ἁπλωνε ολούθε σκόρπια, ατἐλειωτος σωρὀς, στο σπήλιο µέσα. 
Λαχνὸ στους άλλους τότε πρὀσταξα να ϱἰξουν, για να ιδούµε, 
μαζί µου ποιοἰ κουράγιο θα 'παιρναν ν' ασχώσουν το παλούπι 

παι να το χὠσουν µες στο μἀτι του, μόλις τον πάρει ο γὑπνος. 

Κι έπεσε ο κλήρος στους που θα "θελα πι ατὸς µου να διαλέξω, 


όλοι όλοι τέσσερεις οι σύντροφοι, πι εγὼ μαζὶ τους πἑντα. 

Το δεὶλι εγύρισε τα ωριόμαλλα κοπάδια του λαλώντας, 

πι ευτὺς στο σπἤλιο το πλατύχωρο τα ζωντανά του µπάζει 
---όλα, κι ουτ' ἑνα στην φηλόχτιστη δεν άφησε ὀξω αυλή του": 
πάτι θαρρεὶς φυχανεμἰίζουνταν για χαι θεὸς του το πε. 


Κι ως σήκωσε φηλά κι απίθωσε µπρος στη µπασιἀ το βράχο, 
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µε τάξη τις αρνάδες ἆρμεξε χαι τις βελάστρες γίδες, 

στερνά χαι τα μικρά στις µάνες τους να τις βυζάξουν σπρὠχνει. 

Κι ως όλες τις δουλειὲς του ετέἐλεψε χωρίς ν' αργἢῆσει, αρπάζει 

δυο πάλε απ’ τους δικοὺς µου συντρὀφους και στρὠθηκε στο δεἰπνο. 


Κι εγὼ τον Κύκλωπα σιµώνοντας χινοὺσα λόγια κι εἶπα, 

παυκὶ πρατὠντας µες στα χέρια µου, χρασὶ γεμάτο μαύὐρο: 

» Κύκλωπα, εγεύτης σάρχα ανθρὠπινη "για πιες χρασὶ απὀ πάνω, 
να μάθεις τι λογῆς φυλάγαμε πιοτὀ στο πλοἰο µας µέσα. 

Σπονδὴ για να σου κάμω το 'φερνα, μπορεὶ να µε λυπόσουν 


παι στην πατρἰδα µου να μ' ἐστελνες' µα εσὺ ξεφρενιασμἑνος 
πια δε βαστιέσαι. Γ]ως αργότερα θα πει να σου θει πι ἄλλος 
απ τους πολλοὺς ανθρώπους, ἀσπλαχνε, τέτοια ανοµιά που δείχνεις; 


Ἠίπα, χι αυτὀὸς το δἐχτη, το ἁδειασε και φράθηκε περἰσσια, 
τἐτοιο χρασἰ να πιεὶ γλυκόπιοτο, χαι µου ζητούσε κι ἀλλο: 


» Αν µε αγαπάς, ακόμα δώσε µου, και πες µου τ' ονοµά σου, 

μα τώρα ευτὺς, παι συ χαρούμενος το δώρο σου να πάρεις. 

Πλούσια εἶναι η γή µας, και στους Κύκλωπες απ' τις βροχὲς του Δία δίνουν πρασἰ τα 
µεγαλόρωγα στ' αμπέλια µας σταφύλια' 

μα ἑνα χρασὶ σαν τούτο, αθάνατο, µόνο οι θεοί το πὶνουν!"' 


Εἰπε, πι εγώ απὀ το φλογόμαυρο κρασὶ ξανακερνοὺσα᾽ 

τρεις φορές του ΄δωκα, τρεις το άδειασε χι ο ανέµυαλος ως κάτω. 
Σαν εἶδα το πρασὶ στου Κύκλωπα τα φρένα να ᾿χει ανέβει, 
γλυκομιλώντας του αποκρἰϊθηκα χι αυτά του συντυχαἰνω: 

» Το ξακουστὀ γυρεύεις, Κύκλωπα, να μάθεις ὀνομα µου 


θα το χεις, µα χαι συ που ᾿ταξες να µου χαρὶσεις δώρο]! 
Κανένας τ' ὀνομά µου, κι όλοι τους Κανένα µε φωνάζουν, 
πι η µάνα µου μαθὲς πι ο πὺρῆς µου χι οι επὶλοιποι σύντροφοι." 


Είπα, πι εχείνος µε ανελἑημµονή καρδιά µου απηλογΊθη: 
» 8’ αφήσω τον Κανένα ολόστερνο να φάω] πιο πριν τοὺς ἄλλους 


θα φάω συντρόφους του :το δώρο µου για σὲνα ετούτο θα "ναι!" 


Αυτά εἶπε, κι ἐγειρε τ' ανάσκελα, και βοέθη ξαπλωμένος 

µε το χοντρὸ του σβέρκο ανάζερβα, και βούλιαξε στον ὑπνο 
τον παντοδαμαστή' κι ανάβλυζαν χρασίἰ και βούκες σάρκες 
ανθρωπινὲς απ’ το λαρύγγι του, και ξέρναε μεθυσμένος. 


Μεμιάς εγὠ βαθιά παράχωσα στη θράχα το παλοὺπι, 
ως να πυρὠσει µόνο, χι ἔδινα μιλώντας στους συντρόφους 
πουράγιο, μήπως απ' το φόβο του κανεὶς αναγυρἰσει. 
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Σαν ηρθεν η ὦρα πια το ελἰτικο παλούχι να πορώσει, 
χλωρό κι ας ταν, και χοχκίνιζε σαν κάρβουνο αναμμένο, 


το πῆρα απ᾿ τὴ φωτιά χαι σίµωσα :χι οι σύντροφοι ἑνα γὺρο 
στάθηκαν ποιος θεὸς µας φὺσηήξε τρανὀ πουράγιο τότε; 

Το σουβλερὸ στην ἀχρη πιάνοντας ελἰτικο παλούπι 

οι άλλοι στο μάτι του το πάρφωσαν κι εγώ, πεσμἑνος πάνω, 
το στρούὐφιζα, παθὼς ο µάστορας τρυπάει µε το τρυπάνι 


μαδἑρι καραβιού, πι οι αργάτες του, λουρὶ απ’ τις δυο τις άκρες 
µια εδώ µια εχεὶ τραβώντας, ἁπαυτα γυρίζουν το τρυπάνι : 
παρόμοια στρέφαµε στο μάτι του βαθιἀ το πυρωμἑνο 

μπροστά παλούνι, που ὁπως λάβριζε, πλημμὺριζε στο γαϊμα' 

πι η πυρά απ’ το βολβὸ που παϊγουνταν ματόκλαδα και φούδια 


του χπαφαλοὺσε, χαι χοχλάχιζαν οι οἰζες του ματιού του. 


Πως ο χαλκιάς, σκεπάρνι θέλοντας να βάψει για πελἐχι, 
πυρὸ σε χρὺύο νερὀ το βοὐτήξε, και τούτο τσιτσιρἰζει, 

τι αυτὀ εἶναι που ὀλη του τη δὑναμη στο σὶδερο θα δώσει : 
όμοια το μάτι του τσιτσὶριζε τρογὺρα στο παλούχι. 


Κι ἐσυρε εχεἰνος άγριο μοὐγκρισμα, που οι βράχοι αντιλάλησαν. 

Κάνουμε πἰσω απ’ την τρομάρα µας εμεὶς, χι εκείνος σἑρνει αιματοστάλαχτο απ᾿ το 
μάτι του το ελἰτικο παλούχι 

παι το πετάει µακριά του, ξέφρενος σαλεὺοντας τα χέρια ' 

χαι µε φωνή τρανη τους Κύκλωπες ανακαλοὺσε γύρω, 


που στις χορφὲς τις ανεµόδαρτες σε σπῆλια µέσα εζούσαν. 
Κι άλλος αλλούθε πῆραν κι έτρεχαν γρικώντας τις φωνές του, 
πι ὀξω απ' το σπήλιο γύρω εστάθηκαν ρωτώντας τι ἐχει πάθει: 
» Γ]οια σου Όθε συφορά, ΓΠολύφημε, κι αφοφωνάζεις έτσι 
µέσα στη θεία τη νύχτα χι ἄσχωσες χαι µας απὀ τον ὑπνο; 


Αθέλητα σου μήπως σου άρπαξαν τ' αρνιά, για εσέ τον ἴδιο 
µεβιάς για χαι µε δόλο βάλθηπε κανεὶς να θανατώσει; 

Κι απ’ τη σπηλιά τρανὸς Γολύφημος απηλογιἁ τους δίνει: 

» Κανένας, φἰλοι, ὀπου µε αφάνισε, χι ὀχι µεβιάς --- µε δόλο! 
Και τότε εχεἰνοι µε ανεµάρπαστα του αποκρἰθηκαν λόγια: 


» Αφοὺ κανένας δε σου οἰχτηχε και βρἰσκεσαι µονάχος, 
αρρώστια ο μέγας Δίας αν σου 'στειλε, πὼς θες να την ξεφύγεις; Εὐυκήσου μοναχἀ στον 
πὑρη σου, στο ρῆγα Ποσειδώνα!’ 


Είπαν και φύγαν, πι αναγάλλιασε βαθιά η καρδιά µου εμένα, 
που τ' ὀνομά µου κι η αφεγἀδιαστη τους γέλασε βουλή µου. 
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Ωστόσο ο Κύκλωπας, µουγκρίζοντας, βογγώντας απ’ τους πόνους, ψαχουλευτά ως την 
πόρτα τράβηξε και πύλησε το βράχο, 

πι ατὸς του µπρος στην πόρτα εχάθισε µε διάπλατα τα χέρια, 

μήπως πανἑναν πιάσει, ως θα βγαινε μαζί µε το ποπάδι : 

για τόσο µε περνούσε ανἑμυαλο! Μα εμένα ο νους µου χιόλας 


πἠρε και δούλευε, τα πράµατα δεξιἀ πως θα βγουν όλα, 

αν δρόμο θα 'βρισκα τους συντρόφους και μένα να γλιτὠσω 
απ’ το χαμὀ, και δόλους ὑφαινα λογῆς λογῆς και τέχνες: 

χι ως τη ζωη µας ὁλοι επαἰϊζαμε χι απάνω µας χρεµμόταν 
παχὸ μεγάλο, αυτό µου εικάστηκε το πιο παλό πως εἶναι: 


Ηταν εχεὶ χριγιοὶ δασόμαλλοι, τρανοἰ, χαλοθρεμμἐἑνοι, 

χαι το μαλλὶ τους μαυρομόρικο ' χωρὶς να χάνω κρὀτο 

µε λυγαριέὲς συντρεὶς τοὺς ἐδενα καλόστριφτες, που βρήπα 

το άνομο τἐρας να χει, ο Κύκλωπας, για στρώμα, να κοιμάται. 
Οι τρεις πριγιοίὶ κι απὀ 'ναν σήχωναν τον άντρα κἀτωθέὲ του 


πουβάλειε ο μεσιανός και πῆγαινε ' μαζί, σχεπάζοντας τον, 
τραβούσαν οι άλλοι δυο δεξόζερβα. Κι όσο για µε τον ἰδιον, 
απ’ το ποπᾶδι ξεχωρίζοντας το πιο γερὸ κριάρι 

το αγκάλιασα απ’ το σβἑρκο, χόὀλλησα στη μαλλιαρὴ κοιλιά του 
παι πἐτρα την καρδιἀ µου κάνοντας εχρύφτηκα απὀ χάτω, 


απ’ το πυκνὸ μαλλἰ πρεµμάμενος, που µε αποσκέἑπαζε ὁλο. 


Ἔτσι προσμἑναμε στενάζοντας τη θεἰαν Λυγή να φὲξει. 

Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
για τη βοσκὴ µε ορμῆ ξεχύθηκαν τ' αρσενικἀ να βγούνε. 

Με σπαργωµέἑνα τα µαστάρια τους, ανάρµεχτα, στις μάντρες 


τα θηλυκἁ βέλαζαν ἁπαυτα "χι ο αφέντης τους, σε πόνους 

µέσα ανηµέρωτους, φαχούλευε των κριαριώὠν τις πλάτες, 

ορθά ως διάβαιναν τοὺτο ο ανέµυαλος δεν ένιωσε, 

πως ταν κάτω απ᾿ τα στήθη των δασόµαλλων αρνιώὼν δεμένοι εκεἰνοιὶ 
Στερνὸς, ολόστερνος ετρἀβήξε να βγει ο χριγιός ο μέγας, 


τι το μαλλὶ κι εγὠ τον βάραιναν, που "χα σκεφτεὶ το δόλο. 
Κι αυτά εἰπε ο δυνατὸς Πολύφημος, χαθὼς τον ψαχουλοὺσε: 
» Κοιάρι µου καλό, τι µου 'παθες και βγαϊνεις απ’ το σπήλιο 
ἐτσι στερνό; Δε μένεις άλλοτε ξοπἰσω απ’ το κοπάδι" 

πρώὠτο χινάς γοργά στ' ολόδροσο γρασίδι να βοσκῆσεις, 


πρὠτο τή στράτα παἰρνεις τρέχοντας στου πὀταμου το ρέμα, 
παι πρὠτο να γυρἰσεις βιάζεσαι το δειλινὀ στη μάντρα. 
Τώρα κχινὰς στερνὀ κι ολόστερνο! Του αφἑντη σου το μάτι 
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μην χλαις χαι συ, που του το τύφλωσε µε πἰβουλους συντρὀφους 
ἑνας πιοτῆς, το νου του παἰρνοντας µε το χρασίὶ; ---ο Κανένας! 


Όμως αχόµα λέω δεν ξέφυγε χι αυτὸς το χαλασμὀ του! 

Τα ἴδια µε µένα τώρα αν ένιωθες χαι µπὀρειες να μιλήσεις, 

να µου φανέρωνες ποὺ κρύβεται και φεύγει την οργἢ µου, 

θα τον ετσάχιζα βροντώντας τον στο χώμα, τα μυαλά του 

να σχορπιστοὺν στο σπήλιο ολόγυρα, ν᾿ αλάφρωνε η παρδιά µου, 


τόσα ο Κανένας που µου φόρτωσε τυρἀννια ο τιποτἑνιος!"' 

Σαν εἶπε τούτα, αφήκε λεύτερο να φύγει το χριάρι. 

Μόλις το σπήλιο πίσω αφήκαμε και τὴν αυλῆ του, 

πρὠτος λύθηκα εγώ και καταπιάστηκα να λύσω και τοὺς άλλους: 
µετά µε βιάση τα λιγνόποδα, παλόθρεφτα κριάρια, 


όλο ξοπἱσω µας κοιτάζοντας, λαλούµε ως το καράβι. 

Κει πὲρα φτάνοντας µας δέχτηκαν χαρούμενοι οι συντρόφοι 

για όσους γλιτὠσαμε απ’ το θάνατο, και κχλαϊγαν για τους άλλους. 
Μα εγώ τους ἐγνεφα σηκώνοντας τα φρύδια πια να πάφουν 

να χλαιν, μον' τα πολλὰ καλότριχα πριάρια να βιαστοὺνε 


στο πλοἰο να µπάσουν, πια να φύγουμε πα στ αρμυρὰ πελἀγη. 
Κι αυτοἰ ανέβηκαν δίχως άργήητα, χαι στα ζυγά ως καθἰσαν 
γραμμή, την αφρισμἑνη θάλασσα µε τα κουπιὰ χτυποὺσαν. 
Μα σύντας τόσο αλάργα βρέθηκα, που να µου ακούν τολάἀλο, 
µε λόγια αγγιχτικἁ στον ΚΚ ύχλωπα φωνάζω λέγοντας του: 


» Κιοτῆς δεν ἤταν ο άντρας, Κύχλωπα, που να του φας ζητοὺσες 

µε αγριότη ανηµερή τους συντρόφους στη βαθουλη σπηλιά σου. 

Οι τόσες αδιχιὲς σου, ανἑσπλαχνε, θα σ' έβρισκαν µια µἐρα --- 

συ που δεν ντράπηκες τους ξένους σου µες στο δικὀ σου σπίτι να φἀς' γι αυτό χι ο Δίας 
πι οι επἷλοιποι θεοὶ σου το πλἑρωσαν."' 


Είπα, χι ως πιότερο του φούντωσε στα στήθη η οργἢ, ξεκόβει 
ενός βουνοὺ τρανοὺ το αχρόὀκορφο και κατά µας το ρἰἶχνει' 

πι ἔπεσε ομπρὸς στο γαλαζόπλωρο καράβι µας ο βράχος, 

πι απὀ µια τρἰχα να πετύχαινε του τιμονιού τήν άκρα. 

Κι ο βράχος, πέφτοντας, τή θάλασσα τρικύµισε ὁλη, πι ἐτσι 


παταστεριὰς το πλοἰο µας το 'σπρωξε το χύμα αναγυρνώὠντας, 

πι απ’ το αντιμάμαλο καθἰσαµε στον ἆμμο αθέλητα µας. 

Μα τότε εγὠ μαχρὺ φουχτώνοντας χοντάρι σπρὠχνω πἑρα, 

παι στα κουπιά να πέσουν πρὀσταζα τους ἄλλους, γνέφοντας τους 
µε τὸ κεφάλι, να γλιτώὠσουμε την άγρια ετούτην ώρα" 


πι αυτοὶ μπροστά οἰχτηκαν ὁλοι τους χαι τα πουπιά δουλεύαν. 
Μα σύντας πια το χύμα σνἰζοντας διπλιάσαµε το δρόµο, 
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ως πάλι να µιλῆσω εγύρευα του ΓΚύκλωπα, οι σύντροφοι 
ἄλλος αλλούθε µε τριγὑριζαν, πραγά αντισκόφτοντας µε: 
» Κεφάλι αγὑριστο, τον ἁσπλαχνο τιθες χι αγγρίζεις άντρα; 


Πριν λίγο βράχο µας σφεντόνισε, χαι γὑρισε τα πίσω 
παταστεριάς το πλοἰο µας, κι εἰδαμε το Χάρο µε τα μάτια. 
Αν άχουε τώρα αυτὀς τα λόγια µας ξανά και τις φωνὲς µας, 
μ' ενα αγκαθόβραχου θα ριχνε, τόσου πάει, δικὀ µας 
πεφάλι δε θαπόµενε ἁσπαστο κι ουδὲ του πλοἰου μαδἑρι!"' 


Τέτοια µου λἐγαν, µα την πέἐρφανη δε λόγιζαν παρδιά µου, 
μον ἀλλη µια φορά του φώναξα µε μανιασμἑνα σπλάχνα: 

» Απ' τους θνητοὺς ανθρώπους, Κύκλωπα, κανεὶς αν σε ρωτῆσει 
τέτοια δουλειά ποιος σου χανε ἀσχημη και σου βγαλε το μάτι, 
να πεις πως ο Οδυσσέας σε τύφλωσεν, ο χαστροπολεμἰτης 


γιὸς του Λαέρτη, αι το σπἰτι του θα το Ῥρει στην Ιθάκη!" 


Σαν εἶπα τούτα, εκείνος βόγγΊξε κι αυτά µου απηλογήθη: 

» Λλἰ µου, τα πα πια μοιρὀγραφτα µε βρἰσχουν όλα τώρα! 

Ζοὓὺσε ἑνας μαντολόὀγος όμορφος, τρανὸς στα µέρη τούτα, 

πι ῆταν υγιὸς του Ἠυρύμου, ο Τλεμος, στη μαντοσὺνη ο πρὠτος, 


που εδὠ μαντολογώὠντας γἐρασε, στη χώρα των Κυκλώπων 
αυτὸς χαι τοὐτα μου προφήτεψε πως θα γενοὺν µια µἑρα, 

απ του Οδυσσέα τα χὲρια κάποτε πως θα’ χανα το φως µου. 

Μα πάντα εγὼ ἑναν άντρα πρὀσµενα να φτάνει στο νησὶ µας 

πι όμορφος να "ναι χι αφηλόκορμος, περἱσσια αντρεἰα ζωσμένος": 


χαι τώρα ετοὺτος ο κοντούτσιχος, ο φόφιος, ο χαμένος, 

το μάτι µου βγαλε, θολώνοντας µε το χρασἰὶ το νου µου! 
Μα έλα, Οδυσσέα, κοντά µου γὑὺρισε, να σε φιλοχονέψφω 
παι να γυρέφω καλοστράτισµα για σε απ' τον Κοσμοσεϊστη, 
που πἑτεται πως εἶναι κὺρήῆς µου, χι εγὼ πως εἰμαι γιὸς του. 


Αυτός, αν το ΄θελε, θα µε Ὕιαινε ----πανένας άλλος ὅμως 
απ’ τους τρισµάκπαρους αθάνατους και τους θνητοὺς ανθρώπους." 


Σαν εἶπε τούτα, εγὠ του φώναξα χι απηλογιἁ του δίνω: 
» Μακάρι να μπορούσα να’ παιρνα και τη ζωή σου τώρα, 
στον Κάτω Κόσμο να πατέβαινες νεχρὸς, ως εἶναι αλήθεια 


πως δεν το γιαἰνει πια το μάτι σου μηδὲ χι ο Κοσμοσεὶστης!' 


Ἔτσι μιλοὺσα! εχεἰνος ἐπειτα στο ρῆγα Ποσειδώνα 
προσεὐχουνταν, τα χέρια απλώνοντας στ αστερωμένα ουράνια: 
» Της 1 ης αφέντη γαλαζόχαιτε, για δώσε, Ποσειδώνα, 
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αν πἑτεσαι πως εἰσαι χύρης µου κι εγὼ εἰμαι γιος σου αλΏθεια, 


πατρΐδα πια ο καστροπολέµαρχος να µη χαρεὶ Οδυσσέας, 

του Λαέρτη ο γιος, που χει τα σπἰτια του χτισμένα στην Ιθάκη. 
Μα αν τους δικοὺς του η Μοἱρα του Ύραψε να ιδεἰ και να γυρὶσει 
στο αρχοντικὀ του το χαλὀχτιστο, στη γή την πατριχκἠ του, 

να φτάσει χαν µε δίχως συντρὀφους, αργά, συφοριασμένος, 


σε ἀρμενο ξένο, και στο σπίτι του να βρει τυράννια πι ἀλλα!"' 


Σαν εἰπε τούτα, ο Γαλαζόχαιτος τον ἄχουσε που ευκηθη' 
πι ο Κύκλωπας που τρανότερο στα χἑρια ασχώνει βράχο 
παι τον πετάει στρουφογυρνώντας τον µε φόρα γιγαντέἑνια. 
Ἐοπίσω απὀ το γαλαζόπλωρο καράβι πέφτει ο βράχος, 


πι απὀ µια τρἰχα να πετύχαινε του τιμονιού την άκρα. 
Κι ο βράχος, πέφτοντας, τὴ θάλασσα τρικύµισε ὁλη, πι ἐτσι 
μπροστά µας ἐσπρωξαν τα χύματα, προς τη στεριά την ἀλλη. 


Πια τέλος στο νησἰ σα φτάσαμε, χει που εἶχαν όλα μεἰνει 
τ' ἄλλα µας πλοἰα τα παλοκούβερτα, κι οι σὐντροφοὶ µας ὁλοι 


ώρα την ώρα χαρτερώντας µας κάθονταν και θρηνούσαν, 
μὸλις εφτάσαµε, χαθἰσαµε στον άμμο το καράβι: 

πρώτα εμεὶς βγήκαμε απὀ τ' ἆρμενο το βαθουλὸ στον άμμο, 
µετά του Κύχλωπα ὁξω βγάλαμε τ' αρνιά, πι εχεὶ αρχινάµε 
τή µοιρασιά, για να ᾿χει φεύγοντας καθένας το δικὀ του. 


Διαλέγουν χι οι αντρειωµένοι σύντροφοι για μένα το κριάρι, 
ὀξω απὀ τ' ἄλλα αρνιά που εμοὶραζαν χι εγὼὠ στο Δία το σφάζω, 
στην αμμουδιά, το μαυροσύγνεφο, που όλον τον χὸσμο ορίζει, 
παι τα μεριά του καιω’ µα αλίμονο, την προσφορά µου εχεἰνος 
δεν αποδἐχτη, μόνο ελόγιαζε το πως θ' αφανιζόνταν 


όλα τα πλοἰα τα χαλοκούβερτα κι οι γκαρδιακοὶ συντρὀφοι. 


Ἔτσι ως του Ίλιου τα βασιλέµατα καθούµενοι ὀλη μέρα 

µε πλῆθος χρἑατα χαι µε ολόγλυκο κρασἰὶ φραινόμαστε ὁλοι. 
Και σύντας ο ἥλιος πια βασίλεψε και πἠραν τα σχοτάδια, 

σε ὑπνο απογείραµε στο αχρὀγιαλο τῆς θάλασσας απάνω. 


Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
γοργά τους συντρόφους µου επρὀσταζα και τους παραχινούσα, 
μὸλις ανέβουν στα πλεούμενα, να λύσουν τις πρυµάτσες. 
Μπῆκαν κι εκείνοι δίχως άργητα, χαι στα ζυγά ως καθἰσαν 
γοαμμῆ, την αφρισμένη θάλασσα µε τα κουπιά χτυποὺσαν. 


565. Κι ανοϊξαµε πανιά να φύγουμε µε πικραµένα σπλάχνα, 
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εµεἰς γλιτώνοντας το θάνατο ---- χωρὶς τους συντρὀφους µας. 


Οµήρου Οδύσσεια -κ 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΙΚαχριδγ 


Σ; ἑνα νησί πατόπι εφτάσαμε, την Λιολία’ του Ιππότη ο γιος, 

ο φίλος των αθάνατων θεών, ο Λἰολος, ζοὺσε 

πει πἐρα; το νγσὶ πλεούμενο κι απὀ τειχιά ζωσμὲνο 

χάλκινα, ασύντριφτα, πι υψώνουνταν ποφτὸς του βράχου ο τοἰχος. 


Είχε παιδιά αποχτῆσει δώδεκα στο αρχοντικὀ του µἑσα, 

γιους ἑξι στον ανθὀ της νιότης τους αι θυγατἑρες ἑξι. 

Κι ως πάντρεψε τις θυγατέρες του στους γιους του δίνοντας τις, 
όλοι τους πάντα πλὰι στον πὑὺρή τους και στη σεβάσµια μάνα, 
τρὠνε χαι πίνουν, κι εἶναι αρἰφνήτα μπροστά τους τα ξαρέσια. 


Κνἰσα γεμάτο το παλάτι τους τη µὲρα απὀ τραγούδια 

αντιλαλεί µα η νύχτα ως ἐρχεται, πλἀι στα σεμνά τους ταἰρια κοιμούνται πέφτοντας σε 
στρώματα, σε τρυπητά χλινάρια. 

Κι ως στο δικὸ τους κάστρο εφτάσαμε και στα τρανά παλάτια, 

μῆνα σωστὀ µε φιλοκόνευε, αι για την Τροἱα οϱωτοὺσε, 


παι πόσα τ' ἆρμενα τ' αργἰτικα και ποιος ο γυρισμὸς µας --- 
το κάθε τι πι εγώ του τα λεγα µε τή σειρά, πως γίναν. 

Μα ὀντας χι εγώ τον παρακάλεσα να µας ξεπροβοδήσει, 

δε µου το αρνήθη, µόνο πρὀθυµα το μισεμὀ µου εγνοιἀστη. 
Ῥοδιού τοµάρι πΏρε εννιάχρονου και µὲἐσα εχεὶ τις στράτες 


των σφουριχτὼν ανέμων ἐδεσε, μαζί µου να το πἀρω' 

τι ο γιος του Κρόνου κλειδοκράτορα τον εἶχε των ανέμων, 
τον ἑναν να σηκώνει, ὡς Ἰθελε, να σταματά τον ἀλλον. 

Μετά στο πλοὶο το ασχὶ καλὀδεσε µε αστραφτερὀ, ασημένιο 
γαϊτάνι, Ἠ πιο τυχὀν ανάἀλαφρη πνοή να µην ξεφεύγει’ 


χι αφῆκε μοναχά το Ζέφυρο να µας φυσάει, να σπρὠχνει 

τα πλοἰα κι εμάς ---- του κάχκου επἀἆλευε να µας σταθεἰ στο δρόµο, 
τι εµεἰς χαθήκαµε απ’ τις ἴδιες µας τις ανεμυαλοσύνες! 

Ηννιά μερόνυχτα αρμενίζαµε, νυχτόηµερα, χι απάνω 

στις δέκα ομπρὀὸς µας ξεχωρἰσαµε τη γη την πατρική µας, 


χι όσο ζυγώναμε, θωρούσαμε και τις φωτιές που άναβαν. 
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Μα ως εἶχα πια αποκἀμει, ολόγλυκος µε πῆρε ἕάφνου ο γύπνος' 
ἄλλον δεν εἶχα αφἢσει σύντροφο να χυβερνάει τη σκότα, 
μονάχα εγὼὠ, µιαν ώρα αρχύτερα να πάμε στην πατρἰδα. 

Και πῆραν τότε συναλλήλως τους χαι λέγαν οι συντρὀφοι, 


τάχα απ’ τον Αἱολο, τον τρανόπαρδο του Ιππότη γιο, χρυσάφι 
πι ασῆμι επἠρα δώρο, σπίτι µου για να το πουβαλήσω' 

πι ἐτσι μιλοὺσεν ο καθένας τους στο διπλανὀ γυρνώντας: 

» 1[ὁση τιμή κι αγάπη χαἰρεται, για ιδἑές, στον κόσμο τούτος, 
σε ὁποιων θνητών μαθὲς κι αν ἐρχεται το κάστρο και τη χώρα᾽ 


Απὸ τής Τροἱας τα κούρσα αρἰφνητα μαζί του φἐρνει πλούτη 
πανἑὲμορφα: πι εμεὶς, που η στράτα µας µε τοὺτου στάθηκε ἴδια, 
µε άδεια τα χέρια στην πατρἰδα µας διαγέρνουµε ὁλοι πἰσω. 
Δέτε αι τώρα τι του εχάρισεν απ᾿ την πολλὴ του αγάπη 

ο ρῆγας Αἰολος' κάντε γρήγορα, να ιδούµε τι εἶναι τούτα, 


σαν πὀσο ασήμι, πὸσο μάλαμα στο ασὶ του µὲἐσα κρύβει. 


Λέγαν οι σύντροφοι, και νίκησε µια τόσο ανόητη γνώμη. 

Μα ως έλυσαν το ασχὶ και χύθηχαν όλοι μεμιὰς οι ανέἑµοι, 

γοργά ἑνας σίφουνας τους ξέσυρε βαθιά στο πἐλαο µέσα, 

µακριά απ’ τη γή µας 'απ' τους θρῄνους τους ορθὀς χι εγὠ πετιέμαι' 


και τότε µες στην αφεγάδιαστη παρδιά µου αναρωτιόµουν, 
τάχα να πἐσω απ᾿ το καράβι µου παι να πνιγὠ στο χύμα, 
για υπομονή να χάνω αμἰἱλητος και στη ζωή να μείνω; 
Υπομονεύτηκα κι απόὀµεινα, κι απἁ στο πλοὶο ποιτόµουν 
χουκουλωμένος: χαι µας ἐριξεν η μαύρη ανεμοζάλη 


στην Λιολία ξανά, κι οι σύντροφοι δε µέρωναν το λάμα. 


Μόλις στο ακρὀγιαλο ανασύραμε νερὀ, γοργά το γιόμα 
δίπλα στα γρῆγορα καράβια µας συντάζαν οι συντρὀφοι. 
Και πια σα φάγαμε, σαν ἤπιαμε χαι φράθηκε η καρδιά µας, 
πῆρα ἑναν χράχτη κι ἑἐναν σύντροφο μαζί µου χαι πινοὺσα 


να πάω στου Αιόλου το περἰλαµπρο παλάτι χι ως τον βρήκα 
µε τα παιδιά του αι το ταἰρι του στο γιόμα, προχωρώντας 
δίπλα στο μάγουλο παθἰσαµε τής πόρτας, στο πατώφλι. 

Κι αυτοἰὶ θωρώντας µας εσάστισαν και πῆραν να ρωτούνε: 

» πὼς Όρθες; ποιος θεὸς αντίµαχος σε κυνηγά, Οδυσσέα; 


Ἠμεὶς χαλὰ σε προβοδώσαμε, για να διαγεἰρεις πίσω 
στην πατρικἠ σου γή, στο σπἰτι σου κι ὅπου ποθεἰ η καρδιά σου, 
Είπαν, χι εγὼ τους αποκρἰθηκα µε πικραµένα σπλάχνα: 
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» Όι ἁἆμυαλοι σύντροφοι µε αφάνισαν, μαζὶ χι ο ανῆλεος ύπνος 
Όμως οι φίλοι εσεὶς βοηθάτε µου, τι σας περνά απ’ το χἑρι! 


Επα, ζητώντας µε γλυκόλογα τα σπλάχνα τουςν αγγίἕω, 

πι εχεἰ που µέναν όλοι αμἰλητοι, μου απηλογήθη ο πὑρης: 

» Απ' το νησὶ µου χάσου γρήγορα, του κόσμου η καταφρὀνια| 
Ἠγὼ δε γίνεται να δέχουµαι χι ουδὲ να συνεβγάζω 

έναν θνητὸ που οι τρισμακἀριστοι θεοἰ τον οχτρευτήκαν. 


Κάσου! οι θεοἰ που σε οχτρεύουνται στο σπἰτι µου τι θέλεις; 


Εάπε, και μ' ἐδιωξε απ’ το σπίτι του στα βογγητά µου μέἐσα᾽ 
παι φύγαμε ἕανά στα πἐλαγα µε πικραµένα σπλάχνα, 

ι οι κουπολάτες ξεχαμὠνουνταν στο λαμνοκότι, 

πι ῆταν πρὶμα δικὀ µας ---- πια δεν εἶχαμε κανέναν συνεβγάλτη! 


Ακέριες ἑξι μὲρες σχίζαµε το πἐλαο, νύχτα µἐρα, 

παι στις εφτά στο κάστρο αράξαµε το απὀγχρεμο του Λάμου, 

στη Λαιστρυγόνια την πλατὐπορτη βοσκὀς βοσκὀ εδὼ σμἰγει, 

ο ἑνας γυρνώντας, ο ἄλλος φεύγοντας, χι αφήνουν γεια, ως χωρίζουν. 
Αν ἤσουν δίχως ύπνο, θα '"παιρνες διπλή εδὠ πἑρα ρὀγα, 


τή µια τ' αρνιά σου τ' ἆσπρα βόσκοντας, την ἀλλη βαυπαλώντας' 
χοντά µαθὲς οι δρόμοι ανοἰγουνται τής µέρας χαι της νύχτας. 
Ἠκεὶ στον ξαχουσμἑνο αράξαµε λιµιώνα, που τον ζώνουν 

µιαν άκρα ως ἀλλη βράχια απὀγκρεµα χι απὀ τις δυο μεριὲς του. 
Στου λιμανιού το στόμα ορθὀψήλοι στυλὠνουνται δυο κάβοι 


αντικριστοὶ, χαι πὀρο αφήνουνε στενὀν αναμεσὸὀ τους. 

Τα δρεπανόγυρτα καράβια τους χει µέσα ἀραξαν οι άλλοι 
παι το να στ ἀλλο δίπλα τα "δεσαν στο βαθουλὸ λιμάνι 
τι η θάλασσα ποτὲ δε φούσχωνε χει µέσα, μήτε λἰγο 

μήτε που, μον γύρω απλὠνουνταν γαλήνη στραφταλούσα. 


Ἠγὼ μονάχα απέξω εχρἀτήσα το μελανό παράβι, 

στην ἆχπραν ἆχρα εχεὶ, παι το ΄δεσα µε τα σκοινιἁ απὀ βράχο - 
πι ως στάθηκα σε βἰγλα απὀγκρεμη φγηλά, για ν᾿ αγναντέφω, 
μηδὲ βοδιών τρογὺρα φαϊνουνταν μηδὲ χι ανθρώπων έργα, 
παπνὀ μονάχα που ανηφὀριζε ψηλά απ’ τη γής θωροὺύμε. 


Κι εἶπα να πέψω απ᾿ τους συντρόφους µου να παν μπροστά να μάθουν 
σαν ποιοὶ θνητοἰ, ψωμί που γεύουνται, στα µἐρή ετούτα ζούνε, 

απ’ τους δικοὺς µου δυο διαλέγοντας, μαζί τους κι ἑναν κράχτη. 
Βγήκαν αυτοἰ και δρόµο πήρανε στρωτό' τα πάρα εχεἰθε 

απ τα ψηλά βουνά κατέβαζαν στην πολιτεία τα ξύλα. 


Στο κάστρο ομπρὸς κοπέλα αντάµωσαν, νερὀ που χουβαλούσε, 
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την κόρη την τρανη του Αντίφατου, του Λαιστρυγόνιου ρήγα. 
Ἠἰίχε σε µια πηγή ωριορέματη κατέβει να γεμίσει, 

στην Αρταχία, τι εχείθε ανάσερναν νερὸ να παν στην πὀλη. 
Κι αυτοὶ στάθηκαν και τής μἱλησαν και την αναρωτούσαν, 


ποιος εἶναι ο βασιλιάς στη χώρα τους και ποιοι "ναι αυτοὶ που ορίζει. 
Το ξακουσμἑνο, αφηλοτάβανο του πὑὺρη τῆς παλάτι 

πείνη τους ἑδειξε' µα ως µπήκανε, θωρούνε µια γυναίκα 

σαν του βουνού κορφὴ θεόρατη, κι αγοιεύτηκε η παρδιἀ τους. 

Κι αυτή απ’ την αγορά τον άντρα τής, τον ξακουστὸ Αντιφάτη, 


καλεί, που φτάνοντας μελέτησε τον ἀγριο χαλασμὀ τους 

τι αρπάζοντας τον ἑνα σύντροφο τον ἐφαγε στο γιόμα. 

Κι ως οι άλλοι δυο στα πὀδια το βαλαν παι φτάσαν στα παράβια, 
φωνή στο κάστρο εχεἰνος σήχωσε. Το κάλεσμα γρικὠντας 

ἄλλος αλλούθε πῆραν οι άτρομοι χαι τρἑχαν Λαιστρυγόνες, 


χιλιάδες, 1 ἵγαντες θυμίζοντας, θνητοὺς ανθρὠπους ὀχι' 

παι πἑτρες, μόλις που ἑνας θ' άσχωνε θνητὀς, απὀ τα βράχια 
σφεντόνιζαν. Βαρὺς ο πάταχος υψώθηή στ' ἁρμενά µας 

απὀ τους άντρες που σχοτὠνουνταν χι απὀ τα πλοἰα που εσπάζαν 
χαμαχωμµἑνους τους εσήχκωναν σαν φάρια, να τους φἀνεὶ 


Κι εγὼ, τήν ώρα που τους σκότωναν µες στο βαθὺ λιµιώνα, 
το ποφτερὸ σπαθἰ ανασέρνοντας πλὰι στο μερὶ µου, κόβω 

απ᾿ το δικὀὸ µου γαλαζόπλωρο καράβι τις πρυµάτσες, 

χαι δίχως άργητα τους συντρόφους προστάζω να ριχτούνε 

στα πουπιἀ πάνω, αν θα γλιτώναμε το χαλασμὸὀ' πι εχεἰνοι, 


απ του χαμούὺ το φόβο, ετἰναζαν ψηλά τη θαλασσάρμήη. 
Καλότυχο το πλοὶο µου ξέφυγε τα πρεµασμένα βρἀχια 

πι ανοίχτηκε, µα τ' αποδέἑλοιπα μαζί εχαθήκαν ὁλα. 

Κι ανοϊἕξαµε πανιά χαι φύγαμε µε πικραµένα σπλάχνα, 
εµεἰς γλιτώνοντας το θάνατο, χωρὶς τους σὐντροφοὺς µας. 


Σ; ἑνα νησί πατόπι εφτάσαμε, την Λἰα' πει πέρα η Κἱρκη 

ζοὺσε, θεά τρανή, ωριοπλέξουδη και µε ανθρωπίσιο λάλο, 

η ομόσπλαχνη αδερφή του πίβουλου του Λιήτη, τι κι οι δυο τους 
την Πέρση κάτεχαν για μάνα τους, του ὠΩπεανοὺ την κόρη, 

πι εἶχαν τον Ἡλιο πὑὺρή, στους θνητοὺς που διασκορπάει το φως του. 


Χωρίς φωνές κει πὲρα αρἀάξαµε το πλοἰο µας στ' αχρογιἀλι, 

σε χὀρφο σἰγουρο' µας ἐδειχνε κάποιος θεὀὸς το δρόµο. 

Κι ως όξω βγήκαμε, πλαγιάζαµε δυο μµἑρες και δυο νύχτες 

πι απὀ τήν ἐγνοια χαι τον κάµατο µας σπάραζαν τα σπλάχνα. 

Μα ως Ίρθε η τρἱτη κι η ωριοπλἐξουδη πρόβαλε Λυγὴ στην πλάση, 
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το ποφτερὸ σπαθἰ µου αρπάζοντας χαι το ποντάρι, αφήνω 

το ἆρμενο πἰσω µου, σε ξάγναντο γοργά ν ανέβω απάνω, 

γη δουλεµένη µην αντἰκριζα, φωνή µην ἄχουα κάποια. 

Κι ως στάθηκα σε βίγλα απὀγκρεμη ψηλά, για ν᾿ αγναντέφω, 
σαν να µου φάνη απ' την πλατὺδρομη τη γή καπνὸς να βγαίνει, 


στης Κἰρχκῆς το παλάτι, ανάμεσα σε δάση και ρουμµάνια. 

Κι ως εἶδα τον καπνὀὸ το διάφωτο, για µια στιγµή στα φρένα 
παι στην φυχἠ µου διαλογἰστηκα να πάω να µάθω ατὸς µου! 

χι αυτὀ µου εικἀστη, ὡς διαλογιζόμουν, το πιο σωστό: να τρἐξω 
πιο πρὠτα στο γοργὀ πλεούμενο και στο γιαλὀ, να δώσω 


να φάνε οι σύντροφοι, χι αργότερα να στεἰλω χαι να μάθω. 
Ζύγωνα πια στο δρεπανὀγυρτο πλεούμενο µας: ξάφνου 
χάποιος θεός, που µε σπλαχνἰστηκε στην τόσην ερημιά µου, 
πάνω στο δρόµο αφηλοκέρατο, τρανὀ µου στέλνει αλάφι. 

Η πύρα του Ίλιου το βασάνιζε, κι ως εἶχε πια βοσκήσει 


στο δἀάσο µέσα, χατηφὀὁριζε να πιεὶ νερὀ στο ρέμα. 

Κι ως πρόβαινε, στο ραχοκόκαλο, μεσοπλατὶς, χτυπώντας' 
το βρήκα, κι απ’ την ἀλλη εδιάβηκε το χάλκινο κοντάρι 
στη σκόνη βογγόντας σωριάστηκε χαι πέταξε η φυχῆ του. 
Κι ἐσυρα εγώ, πατώντας πάνω του, το χάλκινο κοντάρι 


απ την πληγή, Χαι το παράτήσα στο χώμα πλαγιασμἑνο. 
Μετά λλαδιά µε βιάση ανάσπασα χαι λυγαριάς πλωνάρια, 

πι ως τα πλεξα σκοινἰ, καλόστριφτο κι απὀ τις δυο τις άκρες, 
ως µιαν οργιά, τα πὀδια του αγριμιοὺ του φοβεροὺ συδένω, 
παι χουβαλώντας το κατάσβερχα κινὼ για το καράβι, 


απαχουμπὠντας στο κοντάρι µου’ τἐτοιου εστάθη αγρίμι, 

µε το να χέρι απἁ στον ὦὠμο µου να το κρατώ δεν ταν. 

Κι ως µπρος στο πλοἰο το ξεφορτώθηχα, σιµώνω τους συντρόφους 
παι µε γλυκόλογα τους γκάρδιωνα, μιλώντας σ' εναν ἐναυ: 

» Φίλοι, τρανή εἶναι αλήθεια η πίκρα µας, στον Κάτω Κόσμο ωστόσο 


δε θα βουλιάξουµε, τής µοἰρας µας πριχοὺ σημάνει η μἑρα. 
Ομπρὸς, φαγὶ, πιοτὸ ὁσο βρἰσκεται στο γρήγορο καράβι, 
να τρώμε ας µην ξεχνούμε, αδιάκοπα να µη µας δέρνει η πείνα." 


Είπα, κι αυτοί µεµιάς συγκλίνοντας απ’ το κεφάλι έβγαλαν, 
εχεὶ στής ἄπαρπης τής θάλασσας το ακρὀγιαλο, τη σκἐπη 


χι αποθαμάζουνταν, αντἰκρυ τους θωρώντας τέτοιο αγροἰμι. 
Και σα φραθήχαν πια τα μάτια τους κοιτάζοντας το αλάφι, 
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νίψαν τα χἐρια τους χαι σύνταζαν αρχοντικὀ τραπέζι. 


Ἔτσι ως του Ίλιου τα βασιλέµατα καθούμενοι ὀλη µἑρα, 
µε πλῆθος χρἑατα χαι µε ολόγλυκο κρασἰ φραινόμαστε ὁλοι. 


Και σύντας ο ἥλιος πια βασίλεψε χαι πἠραν τα σχοτάδια, 

σε ὑπνο απογεἰραµε, στο ακρὀγιαλο τής θάλασσας απἀνω. 

Κι η Αυγή σα φάνη η πουρνογἑννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
όλους σε σύναξη τους χάλεσα χι αναμεσὸὀὸ τους εἶπα: 

» Και τόσα που τραβάτε, σύντροφοι, για αχοὺτεἰ Γ1ούθε πέφτει η 


ανατολὴ, δεν ξέρει ουτ' ἑνας µας, και πούθε η δύση, φἰλοι 

Πούθε προβάλλει ο γήλιος, στους θνητοὺς που διασκορπάει το φως του; 
παι ποὺ βουτάει; Μα ελάτε γοῆγορα μαζί να στοχαστοὺμε, 

τώρα αν µας έρθει κάποια φὠτιση' τι εγὠ παµιά δε βρἰσκω. 

Στη βίγλα την ψηλή που ανέβηκα, σ' ἑνα νησί ριγµἑνοι 


εἶδα πως εἱμαστε, που απἑραντα το τριγυρνοὺν πελάγη' 
φηλὸ δεν εἶναι αχόµα ξέχρινα παπνὸ στη μέση κάπου, 
που ανάμεσα απὀ δάση ανέβαινε κι απὀ πυκνά οουμἀνια. 


Αυτά εἶπα, κι εκείνων ερἀγισε βαθιά η παρδιἀ στα στήθη, 
τι του Αντιφάτη αναθυµμήθηκαν του Λαιστρυγόνα τα έργα 


παι του ἀγριου, ανθρωποφάγου Κύκλωπα, του πολυδυναμάρή' 
και νἰνησαν το θρήνο, πι ἐἔτρεχαν τα μάτια τους ποτάμι, 

μα δίχως ὀφελοςἱ Τι πὲρδιζαν αλήθεια απὀ τους θρῆνους; 

Και τότε παΐρνω χαι τους συντρὀφους τους αντρειωµένους όλους 
στα δυο µοιράζω, χαι τους έβαλα και δυο αρχηγοὺς, σε τούτους 


εγώ να ορἰζω, χι ο θεόµορφος Εὐυρύλοχος στους ἄλλους. 

Σε κράνος χάλνινο ταράζουµε µε βιάση τοὺς λαχνοὺς µας, 

χι όπως του Ευρύλοχου του αντρὀπαρδου πετάχτηκε ὀξω ο χλῆρος, 
πινοὺσε' εἶχοσι δυο ξοπἰσω του σύντροφοι ακολουθοὺσαν 

με κλάματα, παι µας αφἤνοντας σε βόγγους χαι σε θρῄνους. 


Και βρήκαν σε βαθύ συλλάγκαδο της Κἱρκης το παλάτι, 
πετροπελεκητὀ, καλόφτιαστο, σε ξάγναντο χτισμἐὲνο. 
Λύκοι βουνἰσιοι το τριγὑριζαν και λιόντες, που "χε ατῆ της 
γητέψει, δίνοντας τους βότανα φαρμαχερά να φἀνε. 

Κι ουδέ που χὶμιξαν απάνω τους, παθὼς τους εἶδαν ξένους, 


μον τις μαχριὲς ουρὲς χαρούμενα χουνώντας σηκὠθηκαν. 
Γ]ως χάνουν γύρα στον αφἐντη τους τρανὲς χαρές οι σχύλοι, 
απὀ τραπέζι ως φτάνει, ξέροντας χαλούὺδια πως τους φέρνει, 
όμοια κι οι λιόντες πι οι ατσαλόνυχοι τους κάναν λύκοι τὸτε' 
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τρανὲς χαρές, µα εχεἰνοι τρὀμαξαν, τέτοια θεριἀ να ιδούνε. 


Στην ἕώπορτα της ωριοπλέξουδήης θεάς ομπρὸς σταθήνκαν, 

της Κἰρκῆς, κι ἆχουαν που µε γἀργαρη φωνη τραγοὺδαε µέσα, 
µεγάλο ως ύφαινε χι αθάνατο πανἰ ----χαι μη δεν εἶναι 

όλα οι θεὲς που υφαϊνουν όμορφα, φιλά, χαριτωµένα; 

Τότε ο τρανὸς Τ]ολίτης χίνῆσε τα λόγια αναµεσό τους, 


ο πιο µου μπιστεμἑνος σύντροφος χι ο πιο που του ᾿χα αγάπη: 
» Κάποια γυναίκα πηγαινόρχεται στον αργαλειό της, φίλοι, 

το μέγα, τραγουδώντας ὀμορφα, χι αντιδονεὶ το στίτι ---- 
θνητή, θεά, δεν ξέρω' γρήγορα μαζὶ ας φωνάξουμε ὁλοι!"' 

Σαν εἶπε τούτα, εχεἰνοι εφώναξαν µε δύναμη, πι η Κίρκη 


τις θύρες άνοιξε τις λιόφωτες µε βιάση, χι όπως βγήκε, 

τους κάλεσε να µπουν ανήξεροι τής ακλουθήξαν όλοι, 

και µόνο ο Ευρύλοχος απὀμµεινε, τι οσμἰστη κάποιο δόλο. 

Κι ως τους συνέµπασε, τους ἐδωχε σχαµνιά, θρονιά να κάτσουν, 
παι σε πρασὶ απ' την Πράμνη ανάδευε μαζί τυρἰ ξυσμἑνο, 


μέλι ξανθό και χριθαράλευρο, χαι µέσα εχεἰ τους ρἰἶχνει 

παχά βοτάνια, την πατρἰδα τους για πάντα να ξεχάσουν. 

Κι ως τους το πἐρασε χαι το άδειασαν, σε µια στιγμῆ τους δίνει 
µε το ραβδί τής, και τοὺς ἐχλεισε στα χοιρομάντρια µέσα. 
Κοἱρου πορμὶ απὀχτησαν ὁλοι τους, φωνη, κεφάλι, τρἰχες, 


μόνο που κράτησαν αθὀλωτο το νου τους, ὡς και πρὠτα. 

Κι εχεἰ που μαντρισμἑνοι εμὑρουνταν, η ΚίρΘΧΗ, για να φἀνε, 
έριξε χράνα, πρινοβέλανα μπροστά τους και βαλάνια, 

τι ἄλλη θροφη οι χαμοκοιτάµενοι δε συνηθούνε χοίροι. 


Κι ο Βυρύλοχος τρεχάτος έφτασε στο μελανό καράβι, 


να πει τι απὀγιναν οι σύντροφοι, το τι κακό τους βρήνε. 

Βαρὺς καημὀς χαθὼς τον ἐπνιγε, µια λέξη παν να βγάλει 

του κάχου πἆλευε απ’ το στόµα του' τα δάκρυα πλημμυρούσαν 
τα δυο του μάτια, χι όλο του ᾿ρχόνταν σε θρῇνο να ξεσπάσει. 
Μα ὅπως οιχτήκαµε ὁλοι πάνω του ϱωτώντας σαστισμέἑνοι, 


Ἠκείνος το χαμὀὸ ανιστόρησε των ἄλλων µας συντρόφων: 

» ΓΤοανἑὲ Οδυσσέα, χαθὼς µας πρὀσταξες, διαβήκαµε το δάσο, 
και σε λαγχκάδι αρχοντοπάλατο ξεχρἰναµε µεγάλο, 
πετροπελεκητὀ, καλόφτιαστο, σε ξάγναντο χτισμἐἑνο. 

Εκεί στον αργαλειό τής άκουσαν που φιλοτραγουδούσε 


πάποια θεά Ἠ θνητῆ, και φώναξαν µε δύναμή, κι εχεϊνη 
τις θύρες άνοιξε τις λιόφωτες µε βιάση, χι όπως βγήκε, 
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τους κάλεσε να µπουν ανήξεροι τής ακλουθήξαν όλοι, 
χαι µόνο εγὼὠ, που δόλο οσμίζοµουν, απὀµεινα ξοπἱσω. 
Κι όλοι μαζί γένηκαν άφαντοι, δε βγΊΧε πια κανένας, 


χι εγὼ χπαθόµουν χαι τους πρὀσμενα πολληώὠρα να φανούνε. 


Είπε, χι εγὼ το ασημοχκάρφωτο σπαθὶ στους ώμους πάνω, 
το χάλκινο, το µἑγα, επἑρασα, χαι γὺρα το δοξάρι, 

πι εἶπα του Ευρύλοχου να πάρουμε μαζὶ την ἴδια στράτα. 
Μα εχείνος µου ΄"πιασε τα γόνατα και µε παραχαλιόταν 


παι λόγια µου ΄᾿λεγε ανεµάρπαστα στα κλάματα του μὲσα: 

» Ἐδὼ παράτα µε, αρχοντόθρεφτε, χει πὲρα µη µε σέἑρνεις 
αθέλητα µου’ ουτ' ἑνα σύντροφο πια δε γυρίζεις πίσω, 

πι ατὸς σου δε γυρνάς ' µα ας φύγουμε χαν µε τους άλλους τοὺτους 
το γρηγορότερο’ γλιτὠνουµε την παχιἀν ώρα ακόμα!" 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἁ του δίνω: 

» Ε σὺ να µεϊνεις τώρα, Ευρύλοχε, σε τοὺτο το ακρογιάλι 
τρὠγοντας, πίνοντας, στο μαὑρο µας βαθύ καράβι δἰπλα᾽ 
όμως εγὠ θα πἁω, δε γίνεται ' βαριά µε σφἰγγει ανάγκη. 


Εἶπα, χι αφήκα πλοὶο χι ακρὀγιαλο και πῆρα ν’ ανεβαϊνω' 


μα ως το λαγχκὰδι το ἆγιο εδιάβηκα και χόντευα να φτάσω 
στης ΚἰρχΏς πια το αρχοντοπάλατο τής πολυφαρμακούσας, 
εχεὶ µου απάντήξε ο χρυσόραβδος Ερμής, χαθὠς στο σπίτι 
σίµωνα πια, πι ἐμοιαζε νιοὺτσικο θνητὀ, τα µαγουλά του 
μόλις που χνούδισαν, κι η νιότη του στήν πιο γλυκιά της ὡρα. 


Το χὲρι µου 'σφιξε, µου µἰἱλησε πι αυτά τα λόγια µου πε: 

» Για που τραβάς ξανά, βαριόµοιρε, στ' ακρὀβουνα µονάχος, 
του τόπου ακάτεχος; Οι επἰὶλοιποι σύντροφοι σου στης Κἰρκής 
ως χοίροι κλειδωμένοι βροἱσκουνται σε στεριὲς μάντρες µέσα. 
Ίνα τους γλιτὠσεις μήπως έρχεσαι; Κι ατὸς σου δε διαγέρνεις 


ξοπίσω λέἑω' σε λἰγο συντροφιά θα κάνεις µε τοὺς άλλους! 
Ωστὸσο θέλω απὀ τα βάσανα να σε γλιτώσω τούτα. 

Ία πάρε αυτὸ το χαλοβότανο και πράτα το, στης Κἰρχης 
σα µπεις, να σκἑπει το κεφάλι σου, καχηώρα να µη σε βρει. 
Τις πονηριὲς τῆς ΙΚἰρχῆς άκουσε µιαν ἀχρη ως ἀλλη τώρα: 


Πιοτὀ θα σου ετοιμάσει, βάζοντας κακά βοτάνια µέσα, 
μα χι ἐτσι εσένα δε θα πιάσουνε τα μάγια, δε θ' αφἢῆσει 

το παλοβότανο που σου 'δωχα᾿ να σου τα πω όμως ὁλα: 
Μόλις η ΚίρΧΊ πάρει το μακρὺ ραβδί τής αι σε χρούσει, 
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γοργά το χοφτερὀ ξεγύμνωσε σπαθὶ απὀ το μερὶ σου 


πι απἁ στην ΚἰρχΊ χίµα, ως να 'θελες να πάρεις τη ζωὴ τής. 
Κι αυτή θα φοβηθεί' σαν ἐπειτα σου πει να χοιμηθείτε, 

πια τής θεάς εσὺ τον έρωτα µην τον αρνιέσαι, αν θέλεις 

να λευτερώὠσει τους συντρόφους σου χαι να γνοιαστεἰ και σένα. 
Μα τον τρανό των τρισµακάριστων ν' αμώὠσει πες τής ὁρχο, 


πως δε θα βάλει πια ἀλλο τίποτε καχκὸ για σε στο νου της, 
να µη σου πάρει αντρεἰα και δύναμη, σα γυμνωθεὶς ομπρὀς της." 


Αυτά εἶπε ο Αργοφονιάς το βότανο µετά ανασπά απ᾿ το χὼμα, 
πι ὅπως µου το ΄δωκε, µου ἕῆγήσε παι ποια τα φυσικά του: 
η οἷζα µελανιά, µα κάτασπρος ο ανθὸς του, σαν το γάλα' 


μώλυ οι θεοὶ το λἐνε' δύσκολο θνητὸς να το ανασπάσει 

απὀ τη γης, μονάχα αθάνατοι, τι αυτοὶ μπορούν τα πάντα. 
Μετά για τον τρανὸ τον Όλυμπο κινοὺσε ο Ερμῆς να φύγει, 
το δασωτὸ νησὶ διαβαἰνοντας' πι εγὼ τραβὼ στης Κίρκης, 
χαι χίλιες μὺριες ἐγνοιες ἐδερναν, ως ὀδευα, το νου µου. 


Και στάθηκα στης ωριοπλέξουδης θεάς ομπρὸς τη θὺρα, 
παι φώναξα! πι ευτὺς, αποὐγοντας εχεἰνη τη φωνή µου, 
τις θύρες άνοιξε τις λιόφωτες µε βιάση κι ὀξω βγήκε 

να µε παλέσει' της ακλούθηξα κι εγὼ βαριά θλιμμένος 
παι μ' βαλε σε ασημοκάρφωτο θρονἱὶ για να παθἰσω, 


πανωριο, ξομπλιαστὀ, µε κάτωθε προσκἀμνι για τα πὀδια. 

Σε ποὐπα το πιοτὸ µου ετοἰµασε να πιω µαλαματένια, 

παι το βοτάνι µέσα µου ριξε, πακἀ στο νου λογιώντας. 

Και σα µου το ΄δωχε χαι το ἄδειασα, χωρὶς να µε µαγέψει, 

µε προὺει µε το ραβδί τῆς κι ἔχραξε χι αυτά τα λόγια µου "πε: 


» Τροάβα και συ µε τους συντρόφους σου να χυλιστεὶς στη μάντρα! 


Εἰπε, πι εγώ απ' τη µἐση σἑρνοντας το ποφτερὸ σπαθὶ µου, 
στην Κίρκη εχἰµιξα, σα να "θελα να πάρω τη ζωὴ τής. 

Κι αυτή ξεφώνισε, και τρέχοντας τα γόνατα µου πιάνει 

παι λόγια µου ΄᾿λεγε ανεµάρπαστα στα κλάματα της µέσα: 


»[ [οιος εἶσαι; πούθε; Που η πατρἰδα σου χαι που οι γονιοἰ σου εσένα; 
Σαστἰζω! Βότανα σε πὀτισα χαχἀ χαι δε μαγεύὐτης! 

Άλλος κανεὶς, πανεὶς δε γλίτωσε θνητὸς, τα βότανα µου 

σαν Ίπιε τούτα και του πἐρασαν τής δοντωσιάς το φράχτη: 

όμως εσὺ χρατάς αγήτευτη φυχη στα στῆθια µέσα. 


θα 'σαι ο Οδυσσέας ο πολυτάξιδος, το ξέρω! Ο) χρυσορἀάβδης 
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Αργοφονιάς συχνἀἁ µου το ᾿λεγε πως απ’ την Τροἱα γυρνώντας 
σε μελανό, γοργὸ πλεούμενο θα 'ρθεὶς εδώ µια μέρα. 

Μον’ έλα, το σπαθὶ στη θἠκη του για ξαναχώσε τώρα 

πι ας ανεβούμε στο Χλινάρι µου τον πὀθο να χαρούμε, 


ο ένας του άλλου για να περδίσουµε την πάσα εμπιστοσύνη. 

Σαν εἶπε τούτα, εγὼ γυρίζοντας απηλογιά της δίνω: 

» Κἰρχκη, πὠς θέλεις καλοπρόὀθετος εγὠ μαζί σου να μαι, 

που τους συντρόφους µου πατάντησες γουρούνια στην αυλή σου, 
χαι μένα µε χρατὰς χαι χλὠθοντας παχἁ στο νου σου θέλεις 


ν᾿ ανέβω τώρα στο κλινάρι σου, στην πάµαρα σου να 'µπω, 

πι ως γυµνωθώ, κι αντρεἰα και δύναμη να χάσω απ’ τις γητειὲς σου; 
Μα εγώ δε θ' ανεβώ στην πλἰνη σου ποτὲ µε θέλημα µου' 

εξόν, θεά, πι αν το αποφἀσιζες τρανὸ ν᾿ αµώσεις ὁρχο, 

πως δε θα βάλεις ἀλλο τίποτε στο νου πακὀ για μένα." 


Ηίπα, χι αυτή, καθως της γύρευα, μεμιὰς τον ὀρχο δίνει " 
πι εγὼ πια τότε, ως εἶδα χι ἆμωσε χαι τἐλεψε τον ὀρχο. 
στο πάγκαλο κλινάρι ανέβηκα της Κίρκης δίχως φόβο. 


Την ώρα τούτη βἀγιες τἐσσερεις συγύριζαν το σπίτι’ 
τις εἶχε η Κἰρχη στο παλάτι τῆς να πάνουν τις δουλειὲς της, 


όλες ἕωθιές, απὀ ανεβάλλουσες χαι δάση γεννημἑνες 

πι απὀ ποτάμια αγνά, στις θάλασσες που τρέχουν τα νερά τους. 

Και πΏρε Ἠ µια τους τώρα Χι ἑστρωνε πα στα θρονιἀ φλοκάτες, 

πανώριες, πορφυρὲς και πάτωθε λινόφαντα σεντόνια, 

τις τἆβλες γνοιάζουνταν η δεὑτερη µπρος στα θρονιά να στῆσει, 


απὀ παθάριο ασήμι, πι ἐβαζε χρυσά κανἰστρια πἀνω' 
Ἠ τοἰτή τους χρασὶ µελόγλυχο συγκἑέρναε σε ασημὲἑνιο 
προντῆρι, και ποτῆρια µοἱραζε µαλαματένια γὑρω' 

Ἠ τέἑταρτη νερὀ πουβάλησε, και κάτω απὀ τριπὸδι 
τρανὀ φωτιά µεγάλη εχόρωσε. Σε λἰγην ώρα επηρε 


να χλιαἰνει το νερό’ σαν έβρασε στο αστραφτερὸ μπανὰρι, 
µε χρὺο γλυκά µου το συγκἐρασε και στο λουτρὀ µε βαζει : 
πι απ’ το τρανὸ τριπὸδι παἰρνοντας, απὀ κεφάλι πι ὠμους 
µε περεχούσεν, ως που ο χάµατος αφήχε το χορμὶ µου. 

Κι ως πια µε απόλουσε χαι µε ἀλειψε µε μυρωμὲνο λάδι, 


ὁμορφή πἐρασε στους ὦὠμους µου χλαμὺδα χαι χιτώνα 
παι μ' ἔφερε σε ασηµοκάρφωτο θρονἰ για να χαθἰσω, 
πανὠριο, ξομπλιαστὀ, µε κάτωθε προσκἀμνι για τα πὀδια. 
Μια παρακὀρη τότε τρέχοντας νερὸ σε στάµνα φἐρνει, 
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χρυση, πανώρια, χι απὀ κάτω της ἑνα αργυρὸ λεγἑνι, 


για να πλυθὼ, κι ομπρὀς µας έστησε στραφταλιστὀ τραπέζι. 
Ψωμί χι η σεβαστὴ κελάρισσα µας πουβαλάει, χαι πλῆθος 
φαγιά απιθὠνει, απ’ ὁ,τι βρέθηκε παλὸ να µας φιλέψει. 
Τελειώνοντας, να φάω µε κάλεσε, µα εγὠ παρδιά δεν εἶχα' 

µε άλλου το νου καθόμουν χι ἐἔτρεμα παχὸ µην ἑρθει χι άλλο. 


Κι η Κίρκη, ως μ' ένιωσε να πάθουµαι χωρὶς ν απλώνω χἑρι 

στα φαγητά, µονάχα ασήκωτη να µε πλακὠνει θλίψη, 

ὓρθε κοντά µου χι ἀνεμάρπαστα µου συντυχαἰνει λόγια: 

» Πες µου, Οδυσσέα, πὠς ἐτσι κάθεσαι, μουγγὸς λες κι εἰσαι; κάτι 
σου τρὠει τα σωθικά’ δεν ἀγγιξες φαγἰ, χρασὶ καθόλου. 


Μην κάποιον ἀλλο δόλο σχιάζεσαι; ΤΤια τώρα δεν ταιριάζει 

να χεις το φόβο µου, τι αμἀλαγο πιο πριν µου πἠρες ὁρπο. 

Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἁ της δίνω: 

» Κἰρχη, για πες, ποιανοὺ που ακούγεται σωστὸς και δίνιος άντρας 
του λέει ποτέ ἢ καρδιά στο στόμα του φαγὶ, χρασὶ να βάλει, 


πριχοὺ λυτρὠσει τους συντρόφους του χαι τους ιδεἰ μπροστά του; 
Όμως αν τώρα αλήθεια απὀ παρδιάς να πιω, να φάω µε σπρὠχνεις, 
για λύτρωσε τους, µε τα μάτια µου να ιδὠ τους συντρόφους µου." 


Σαν εἶπα τούτα, η ΚΙρΧΊ εχἰνησε, περνώντας το παλάτι, 
µε το ραβδἰ στο χὲἑρι, κι ἀνοιξε τη χοιρομµάντρα, κι όξω 


τους ἐβγαζε, και µοιάζαν όλοι τους μ’ εννιά χρονὼ θρεφτάρια. 
Κι αντικριστά χαθὼς εστάθηκαν, εχεἰνη, αναμεσὸ τους 
περνώντας, τον καθέναν ἆλειβε µε μπάλσαμο παινούργιο' 

πι οι τρἰχες πέφταν απὀ πάνω τους, που απ’ το καταραμὲἑνο 
τής τρανῆς Κίρκης µαγιοβότανο τους εἶχαν ξεφυτρώσει. 


Και πῆραν ὀψη πᾶλι ανθρὠπινη χι ομπρὸς σου τους θωροὺσες 

πιο νιους χαι πιο τρανοὺς και πιο όμορφους πολὺ, παρ' ό,τι πρὠτα. 
Κι ευτὺς µε γνώρισαν και µου ᾽σφιγγαν το χὲρι, πι ὡς του θρήνου 
µας ἐπνιξε ο καημὀς, ολόγυρα το σπὶτι αντιλαλοὺσε 

βαριἀ απ' τους βόγγους, τόσο, που ΄νιωσε πι η ἰδια η θεά συμπόνια. 


Κι ηρθε η θεά η τρανη και στάθηκε κοντά µου τότε κι εἰπε: 
» 1 ιὲ του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 
τρἐχα στο γρήγορο πλεούμενο και στο αχρογιάλι τώρα, 
παι πρὠτα απ’ όλα το καράβι σας ὀξω να βγει τραβάτε, 
µετά το βιος παι τ' ἀλλα σύνεργα σε σπήλια χὼστε µέσα, 


πι ἐτσι γοργἀ µε τους συντρόφους σου τοὺς µπιστεµἑνους γύρνα." 


410 


415 


420 


425 


420 


435 


440 


Εάπε, και σύγχλινε στα λόγια τὴς η πέρφανη καρδιά µου' 

χαι στο γοργὸ µας πλοὶο σαν έφτασα χαι στο αχρογιάλι κάτω, 
βρῆκα στο γρήγορο καράβι µας τους γκαρδιαχοὺς συντρόφους 
να χουν για µας στημἑνο σύὐθρήνο, να πλημμυροὺν στο πλάµα. 


Απ τη βοσκὴ ως γυρνοὺν στη μάντρα τους κοπαδιαστά οι γελάδες 
χορτάτες, πως χιμοὺν ολόγυρα, να τις χαλωσορἱσουν 
χοροπηδὠντας τα µοσχάρια τους, χαι µὲσα δεν πρατιούνται 

στο βοϊδομάντρι, µόνο αδιάκοπα μουγκρίζουν τριγυρνώντας 

τις µάνες τους: παρόμοια βλέποντας χαι μένα εκείνοι οµπρὸς τους, 


χὑθηχκαν πάνω µου µε χλάματα, και τους φαινόταν ἰδιο 

στην πατρικἠ τους γή ως να γὑρισαν χαι στης τραχιάς Ιθάκης 
το κάστρο, εχεὶ που πρωταντἰχρισαν το φως χι αναστηθήκαν 
παι τέτοια χλαϊοντας ανεµάρπαστα µου συντυχαἰναν λόγια: 

» Τόσο χαρήκαµε, αρχοντὀγεννε, το γυρισμό σου, ως να ταν 


πια στην Ιθάκη να διαγέρναµε, στη γη την πατρική µας. 
Μον’ ἐλα, ιστόρα µας, πὼς χάθηκαν οι επἰλοιποι σύντροφοι; 


Ηίπαν, χι εγὼ γλυκά τους μίλησα κι απηλογιά τους δίνω: 
» πιο πρὠτα απ’ όλα το καράβι µας να σύρουμε ὀξω να Ώγει, 
µετά το βιος και τ' ἀλλα σύνεργα να πρύψουμε σε σπήλια' 


πι ατοἰ σας αχλουθάτε γρήγορα τ' αχνάρια µου, να δείτε 
στης Κἰρχκῆς το παλάτι οι σύντροφοι πὠς πίνουν χαι πὼς τρὠνε, 
πι ἔχουν μπροστά τους όσα θα Φταναν να τρὠνε ακἑριο χρὀνο." 


Εἶπα, κι ευτὺς εκείνοι σύγκλιναν' ο Ευρύλοχος μονάχα 
ν᾿ ανακρατῆσει πἰσω επἆλευε τους συντρὀφους µας όλους, 


χαι πράζοντας τοὺς ανεµάρπαστα κπινοὺσε λόγια οµμπρὸς τους: 
» Για που τραβούμε τώρα, δύστυχοι; Τον ἰδιο το χαμὀὸ σας 
ζητάτε; --- στο παλάτι να Ὄθουμε της Κἰρχης, που για χοίρους 
για λύχους, για και λιόντες όλους µας θα κάνει δίχως άλλο, 
θἐµε, δε θέἐµε το παλάτι τής το µἐγα να φυλάμε. 


Τα ἴδια µας έχανε χι ο Κύκλωπας, σαν Ίρθαν στο μαντρὶ του 
οι άλλοι συντρὀφοι µας χι ο απὀτορμος µαζί τους Οδυσσέας. 
Της αμυαλιάς του εἶναι το φταὶξιμο που χάθηκαν κι εκεἰνοι!"' 


Στα λόγια ετούὺτα εγώ στοχάστήηκα για µια στιγµή στα φρένα 
να σύρω το σπαθὶ τ' ολόμακρο πλὰι στο παχύ μερὶ µου 


χαι να τον προὐσω, το πεφάλι του να πυλιστεὶ στο χώμα, 
που δικὸς µου ας ἤταν άνθρωπος ωστόσο µε χυκλὠσαν 
ἄλλος αλλούθε γύρα οι σύντροφοι πραγά αντισκὀφτοντάς µε: 


» Ας τον αφήσουμε, αρχοντὀγεννε, χι εσὺ να θέλεις µόνο, 
εδώ να μένει στο πλεούμενο, να του χει αι την ἔγνοια : 


445 γι ἐμπα μπροστά, στο αρχοντοπάλατο να πάμε εµεἰς της Κίρκης." 


Επαν, πι αφήκαν πλοὶἰο πι αχρὀγιαλο και πῆραν ν' ανεβαϊνουν. 
Μα δεν απόµεινε χι ο Ώυρύλοχος στο βαθουλὀὸ καράβι, 
μον µας ακλοὐθήξε, τι ετοόµαξε τις άγριες µου φοβἑρες. 


Ωστόσο η Κἰρχή στο παλἀτι τής τοὺς άλλους µας συντρὀφους 


450 χαλά τοὺς ἐλουσε, τους ἀλειφε µε μυρωμένο λὰδι 
και στο πορμἱ σγουρὲἑς τους φόρεσε χλαμύδες χαι χιτώνες. 
Στο αρχονταρἰκι τους πετύχαμε σε πλοὺσιο ομπρὸς τραπέζι 
χι ως ανταµώθήηκαν κι αντἰκρισαν ο ἑνας τον ἀἄλλο, αρχἰσαν 
θρῄνους παι γόσματα! χι ολόγυρα το σπἰτι αντιδονοὺσε. 


455 Κι ἢρθε η τρανή θεά και στάθηκε ποντὰ µου τὀτε κι εἶπε: 
» Τιε του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 
τους θρἢνους τώρα παρατάτε τους ατὴ µου το κατέχω 
το πὀσα εσύρατε στα πἐλαγα τα ψαροθρὀφα µέσα, 
χαι πὀσα στις στεριές οι αντἰµαχοι σας ἐχαμαν τυράννια. 


460 Μα ελάτε, στο τραπέζι κάτσετε, φωμἰ, χρασὶ χαρείτε, 
ν αντριγιωθεὶ η καρδιά στα στὴθη σας παι να σταθεἰτε ως πρὠτα᾽ 
σαν τη στιγµή που πρωταφήνατε τή γή σας, την Ιθάκη 
την κακοτράχαλη. Βαριόθυμοι, σκελετωμµένοι τώρα 
τους φοβεροὺς θυμάστε αδιάκοπα παραδαρμοὺς σας, μήτε 


465 χαρά η καρδιά σας νιώθει, τι έχετε πολλά τραβήξει αλήθεια!" 


Ἔτσι µας µἰἱλησε, πι η πέρφανη καρδιά µας τ' αποδέἑχτη. 

Εκεί ευφραινόµαστε, ως που τἐλεψεν αχἑριος ἑνας χρόνος, 

µε πλῆθος κρέατα χαι µε ολόγλυκο χρασίὶ την πάσα μέρα. 

Μα απἁἀ στο γὑρισμα, σαν χύλησαν πἀλι οι εποχὲς του χρὀνου, 


470 κι οι μῆνες ἑτρεχαν και διάβαιναν µια µια οι περἰσσιες µὲἐρες, 
ὀξω µε φώναξαν και µου ᾿λεγαν οι γκαρδιακοὶ συντρὀφοι: 
» Καιρός να θυμηθεὶς, ανέµυαλε, τη γη την πατρικῆ σου, 
αν να γλιτὠσεις γράφει η μοίρα σου χαι να διαγεἰρεις πίσω 
στο αφηλοτάβανο παλάτι σου, στο πατρικὸ σου χώμα." 


475 Ἔτσι µου µἱλήσαν, κι η πὲρφανη καρδιά µου τ' αποδέἑχτη. 
Ἔτσι ως του Ίλιου τα βασιλέµατα καθούμενοι ὀλη µἐρα 
µε πλῆθος χρὲατα και µε ολόγλυκο χρασἰ φραινόμαστε ὁλοι' 
μα όντας ο γῆλιος πια βασίλεψε χαι πῆραν τα σποτάδια, 
οι άλλοι πλάγιασαν χαι χοιμήθηκαν στον ισκιερὸ αντρωνἰτη, 
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πι εγὠ στης Κἱἰρχῆς ανεβαίνοντας το πάγκαλο κλινάρι 

πέφτω στα πὀδια τής, χι ως ἀπουγε, τα παραχκάλια αρχίζω, 
παι πράζοντας την ανεµάρπαστα χινοὺσα λόγια ομπρὸς της: 
» Κἰρχκη, το λὀγο τώρα τέλεψε, πα πια ὐ µου ᾿χες τάξει, 

πως στην πατρἰδα θα µας ἑστελνες το λαχταρὠ κι ατὀς µου, 


το λαχταροὺν χι οι ἆλλοι µου σύντροφοι την ώρα εσύ που λείπεις 
µε τριγυρϊΐζουν όλοι κλαϊγοντας χαι τρων τα σωθικἀ µου." 


Είπε, χι εχεἰνη ευτὺς, η αρχὀντισσα θεά, µου απηλογήθη: 
» Ι ιὲ του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 
πανένας λόγος πια να µένετε στο σπίτι µου άθελα σας : 


ανάγκη ωστόσο να τελέψετε µιαν ἀλλη στρἀτα πρὠτα, 

στης Περσεφόνης τής ανηµερής χαι στου Άδη τα παλάτια, 
χρησμὀ απὀ την φυχἠ να πάρετε του Τειρεσία, που μάντης 

στη Θήβα ἤταν τυφλός, µα η δύναμη κρατάει του νου του αχόὀμα᾽ 
τι η Περσεφόνη, χαι που πέθανε, τη γνώση δεν του πήρε, 


μονάχα αυτὸς να νιώθει’ οι επὶλοιποι διανεύουν σαν τους ἴσχιους."' 


Στα λόγια της θεάς µου εράγισε βαθιά η καρδιά στα στήθη, 
και στο κλινάρι τὴς παθούμενος θρηνοὺσα "πια η φυχη µου 
δεν Ίθελε να ζει, να χαἰρεται το φως του ἤλιου στὸν κόσμο. 
Μα σαν πια απόκαµα να µύρουμαι και να στρουφοκυλιοὺμαι, 


γυρνώντας στη θεά, την ἐχραξα χι αυτά της συντυχαἰνω: 
» Κἰρχκη, και ποιος θ' ανἑβει στο άἆρμενο, το δρόµο να µου δείξει; 
Με το καράβι του δεν έφτασε κανεὶς στον Άδη ακόμα!" 


Ἠίπα, κι εχεἰνη ευτὺς, η αρχόντισσα θεά, µου απηλογήθη: 
»  ιὲ του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 


µην το γνοιαστεὶς αν στο πλεούμενο σου λεϊἰψει ο πυβερνήτήης! 
Μον’ στῆσε το κατάρτι κι ἁπλωσε τ' ἀσπρα πανιὰ και κάθου, 
πι επεϊνο απ᾿ του Βοριά το φὺσημα μονάχο θ' αρμενίζει. 

Μα σύντας πια µε το παράβι σου τον ζὀπεανό περάσεις, 

στη χἐὲρσα αχρογια πια το πάναγνο της Περσεφόνης δάσο 


θα βρεις, γεμάτο λεύχες τρἰψηλες κι ιτιές χαρπορημάχτρες. 
Και σαν αράξεις το καράβι σου στο βαθιορεµατάρη 

τον ωκεανό, στὸν δη κίνησε να πας το μουχλιασμἑνο. 
Χύνουνται εχεὶ ο ΓΠυριφλεγέθοντας χι ο Κωνχυτός, που βγαϊνει 
απὀ τη Στύγα, στον Αχέροντα’ τα δυο ποτάμια σµἰγουν 


λἰγο πιο πάνω τα βροντόλαλα! στη µέση κι ἑνας βράχος. 
Κει πὲρα φτάνοντας, αντρὀκαρδε, χαθὼς σου ορἰζω τώρα, 
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λάνχο ως µια πΏχη πἀρε κι ἀνοιξε του µάχρους και του φάρδους, 
παι πρὀσφερε χοὲς στα χεὶλη του στους πεθαµἑνους ὁλους' 
πρὠτα µελόγαλα και δεύτερα χρασἰ γλυκό να χὺσεις, 


νερὀ στο τέλος, και πασπάλισε χριθάλευρο απὀ πἀνω. 

Και κάνε στων νεχρὼν παράκληση τ' ανέφυχα κεφάλια, 
παι τάξε, στην Ιθάκη φτάνοντας την πιο τρανη σου στἐρφα 
γελάδα να τους σφάξεις, παιγοντας μαζὶ περἰσσια δώρα. 
Του Τειρεσία να τάξεις ξέχωρα κριγιό, γι αυτόν μονάχα, 


μαὺρο, κατάµαυρο, το πιο ὀμορφο στα ζωντανά σου µέσα. 

Κι ως στων νεχρὠν των πολυδὀόξαστων δεηθεὶς τα πλήθη πρωτα, 
µια προβατἰνα σφάξε ολόμαυρη κι ἐναν χριγιὀό, στα σκότη 
γυρνώντας τα µα εσὺ τα μάτια σου πἑρα μεριά να στρἑψεις, 
στου ποταμού μαθὲς τα ρέματα 'σε λἰγο θ' αντικρἰσεις 


πλήθος φυχὲς νεχκρὠν που εχάθηκαν να φτάνουν μαζεμέἑνες. 
Πρόσταξε τότε τους συντρόφους σου να γδάρουν τα σφαγάρια, 
που θα ποιτὠνται απ᾿ τον ανέσπλαχνο χαλκὸ θανατωµένα, 

παι να τα κάψουν, χαι παράκληση στοὺς δυο θεοὺς να υφώσουν, 
στην Περσεφόνη την ανηµερή Ἆαι στον τρανὀ τον Άδη. 


Και συ καθούμενος ανάσυρε το χποφτερὸ απ' τη µἑση 

σπαθὶ, και των νεκρών τ' ανέφυχα κεφάλια µην αφήνεις' 

ποντὰ στο γαϊΐμα, πριν απὀκριση σου δώσει ο Τειρεσίας. 

Σε µια στιγµή το μάντη να ρχεται, ϱηγἀάρχη, θ' αντικρἰσεις, 

που θα σου πει ποιος θα "ναι ο δρόμος σου, τῆς στράτας σου το μάκρος, 


παι πὼς τα ψαροθρὀφα πέλαγα περνώντας θα διαγεἰρεις.'' 


Τέτοια τη νύχτα επεϊνη µου ΄᾿λεγε, κι ως πρόβαλε σε λίγο 
η Λυγὴ η χρυσόθρονη, µου φὀρεσε χλαμὺδα και χιτώνα, 
χι ατὴ της η ἕωθιά χιονόθωρο μακρὺ μαντἰ φορούσε, 
φιλὀ, χαριτωμἑνο, κι ἐβαλε στη µἑση τής ζωνάρι 


ὠριο, χρυσό, χαι στο κεφάλι τής απάνω µια μαντίλα. 

Κι εγὼ τις κάµαρες διαβαἰνοντας τους συντρόφους µου σµἰγω, 
παι µε γλυκόλογα τους γκάρδιωνα μιλώντας σ' ἑναν ἐναν: 

» πια µην κοιμάστε στον ολόγλυκο παραδομἑνοι γὑπνο, 

πι η σεβαστὴ θεἀ µου αρµήνεψε το δρόμο --- µόνο πἀὰμε!" 


Ἔτσι τους μίλησα κι η πέρφανη καρδιὰ τους τ' αποδέἑχτη. 

Μήτε και δώθε πὴρα ανἐβλαβους τους συντρόφους µου ωστόσο" 
πάποιος Ελπήῆνορας, πιο νιοὐτσικος απ' όλους, που µεγάλη 

δεν εἶχε δείξει αντρεἰα στον πόλεμο κι ουδ ἐχοβεν ονους του, 
τούτος δροσιἁ ζητώντας, τρἀβγξε, βαρὺς απ’ το μεθύσι, 
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να ξαπλωθεὶ µακριά απ' τους συντρόφους ψηλά στο ανὼι της Κἰρκης. 
Ἀάφνου, ως έφευγαν οι ἀλλοι, αγοἰκησε φωνές χαι ποδολἀάτι, 

πι ορθὸς πετἀχτη' µα λησμὀνησε στου νου την παραζάλη 

την αφηλὴν οπούθε ανέβηκε να πατεβεὶ τη σκάλα, 

πι απ’ τη σκεπὴ γοαμμή γκρεμἰὶστηκε, κι ως βγήκε απ’ τα σφοντύλια 


πι ἑσπασε ο σβέρχος του, κατέβηκε στον Άδη πι η φυχῆ του. 


Κι ως μαζεύτηκαν οι άλλοι, εχἰνησα τα λόγια και τους εἶπα: 
» θα λέτε τώρα για τα σπἰτια µας, τη γη την πατρική µας 
πινἀμε' ωστόσο µας αρμἢνεψε µιαν ἀλλη στράτα η Κίρκη, 
στης Περσεφόνης τής ανηµερής και στου Άδη τα παλάτια, 


χρησμὀ απὀ την ψυχή να πάρουμε του Τειρεσἰα του μάντη." 


Αυτά εἶπα, κι εκείνων ερἀγισε βαθιά η παρδιἀ στα στήθη, 

παι κάθισαν στη γή και γόζουνταν, τραβώντας τα µα πια τους, 
μα δίχως ὀφελος ---- τι κὲἐρδιζαν αλήθεια απὀ τους θρῄνους; 
Κι ως για το αχρὀγιαλο πινούὺσαμε και το γοργὸ καράβι 


βαριά θλιμμµἑνοι, και τα µάτια µας πλημμὺριζαν στο λλάμα, 
έτρεξε η Κίρκη προσπερνὠντας µας, αι δίπλα στο ἆρμενο µας 
έδεσε, δίχως να τη νιὼσουμε, τη μαύὑρη προβατίἰνα 

παι τον χριγιὸ. Θνητὸς ποιος δύνεται να ιδεἰ θεό να φτάνει, 

για χαι να φεύγει, µε τα μάτια του, χωρὶς να θέλει εχείἰνος; 


Ομήρου Οδύσσεια -λ 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 


Σαν πατεβήκαµε στη θάλασσα Ἆαι στο πλεούμενο µας, 
σύραμε πρὠτα το πλεούμενο στο θεἰο το χύμα µέσα 
παι στῆσαμε κατάρτι κι ἆρμενα στο μελανό καράβι’ 
τα πρόβατα μετά φορτώσαμε και μπήχαμε κι ατοἰ µας 


βαριά θλιμμµἑνοι, και τα μάτια µας πλημμὺριζαν στο λλάμα. 
Ἐοπίσω απὀ το γαλαζόπλωρο καράβι πρὶμο αγὲἑρι, 

σταλμἑνο απὀ την ωριοπλἐξουδη, την ανθρωπολαλοὺσα 

θεά, τὴν άγρια Κἱρχή, σύντροφος παλὸς µας προβοδοὺσε. 

Κι ως τ' ἆρμενα του πλοϊου συντάξαµε, καθόµασταν, τι εχεἰνο 


παλὰ το κυβερνούσαν ο άνεμος χι ο τιµονιἐρής µὀνο, 
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χι ολημερὶς πελαγοδρόµιζε µε τα πανιά γεμάτα. 

Κι ως πήρε ο γῆλιος και βασίλεψε κι ἰσχιωσαν ὁλοι οι δρόμοι, 
έφτασε πια στου βαθιορέµατου του Ωκεανού την άχρα. 

Των Κιμμερἰίων η χώρα βρϊσκεται πει πἑρα χαι το κάστρο, 


συντυλιγμέἑνα µες σε σύγνεφο κι αντάρα! δεν τους βλέπει 

ο Ἠλιος ποτὲ ο φωτοπερἰχυτος µε τις λαμπρές του αχτἰδες, 
μηδέ σαν παἰρνει τον ανῄφορο προς τ' αστερἀτα ουράνια, 
μηδέ σα στρἑφει απ τά μεσούρανα στης γης ξανά τα µἑρη, 
μον’ νύχτα φοβερή στους άµοιρους θνητοὺς απλὠνει πάντα. 


Καθίζουμε στον ἀμμο το άρµενο, χι ως βγάλαμε απὀ µέἑσα 
τα πρόβατα, το δρόµο πῆραμε στον Ωκεανό απὀ δίπλα, 
ως που στο µἑρος πια βρεθήκαµε που ᾿χε αρμηνέψει η Κἰρκη. 


Κει πὲρα χρἀτησαν ο Ευρύλοχος κι ο Περιμήδης µπρος µου 
τα δυο σφαχτά! πι εγὠ ανασἑρνοντας το ποφτερὸ σπαθἰ µου 


λάνχο ως µια πΏχη πῆρα χι άνοιξα του μάχρους χαι του φάρδους. 
ναι πρὀσφερα χοὲς στα χεὶλη του στους πεθαµένους ὁλους' 
πρὠτα µελόγαλα τοὺς έχυσα, χρασἰ γλυκό κατὸπι, 

νερὸ στο τέλος, και πασπἀλιζα κριθάλευρο απὀ πἀνω' 

παι δεόµουν στων νεκρὠν τ' ανέψυχα πεφἀλια, τάζοντας τους, 


αν στην Ιθάκη πἰσω διάγερνα, τὴν πιο τρανη µου στἐρφα 
γελάδα να τους σφάξω, παϊγοντας μαζὶ περἰσσια δώρα. 

Κι ἑνα χριάρι τάζω ξέχωρα στον Τειρεσία να σφἀάξω, 
μαὺρο, κατάµαυρο, το πιο ὀμορφο στα ζωντανά µου μἑσα. 
Τα παρακάλια πια σαν τἐλεφα χαι τα ταξίµατα µου 


στα πλήθη των νεχρὠν, τα πρόβατα στο λάκκο σφάζω απάνω, 
χι ως ἐτρεχε το μαὺρο γαϊμα τους, απὀ τα σκότη χπάτω 
βγήκαν φυχὲς νεχρὠν αρἰφνητες χαι μαζωχτήκαν γὺρα: 
Ἄγουροι, νιόπαντρες χαι γέροντες χιλιοβασανισμἑνοι, 

χόρες γλυκές, όλο παράπονο που σβῆσαν στον ανθὀ τους, 


παι πλῆθος άντρες, µε χαλκόβαρα κοντάρια χτυπημµένοι, 

που έπεσαν σε πολέμους, κι ἁρματα µατόβρεχτα πρατοὺσαν. 
Κι άλλος αλλούθε πῆραν χι ἐζωναν το λάκκο µε περἰσσιον 
άγριον αχὸὀ, που εμένα ολόχλωμος µε περεχούσε τρόμος. 
Πρόσταξα τότε τους συντρὀφους µου να γδάρουν τα σφαγάρια, 


που εκοἰτουνταν απ’ τον ανἑσπλαχνο χαλκό θανατωμἑνα, 

παι να τα κάψουν, χαι παράκληση στους δυο θεοὺς να υφώσουν, 
στην Περσεφόνη την ανηµερή Ἆαι στον τρανόὀ τον Άδη. 

Κι εγώ, καθούμενος, ανάσυρα το κοφτερό απ’ τη μέση 
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σπαθὶ, χαι των νεχρὠν δεν άφηνα τ' ανέψυχα κεφάλια 


ποντὰ στο γαϊΐμα, πριν απὀκριση µου δώσει ο Τειρεσίας. 

Πρώτη έφτασε η φυχἠ του Ελπήνορα, του συντρόφου µου’ ακόµα 
δεν ἦταν κάτω απ' την πλατὐδρομη, η τη γη μαθὲς θαμμένος 

το εἶχαμε αφἢῆσει το χουφἀρι του στης Κἰρκῆς το παλάτι 

ἄχλαφτο χι άθαφτο --- µας ἐσφιγγαν µεγάλες ἐγνοιες άλλες! 


Κι ὁπως τον εἶδα, τον συµπὀνεσα, τα χλάµατα µε πῄραν, 

και πράζοντας τον ανεµάρπαστα του συντυχαϊΐνω λόγια: 

» Στο ανἠλιαγο σκοτάδι, Ελπήνορα, πὼς Ίρθες; πὼς χατἐβης 
πεζὸς εσὺ πιο πριν απ' τ' ἆρμενο που μ' έφερε εδώ πἑρα;" 


Σαν εἶπα τούτα, εχεἰνος βόγγήξε κι αυτά µου απηλογήθη: 


»  ιὲ του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 

θεού βουλη παχιά µε αφάνισε χαι το πρασἰὶ το πλῆθιο! 

Στης Κίρκης το παλάτι ως πλάγιαζα, δεν πέρασε απ’ το νου µου 
την αφηλὴν οπούθε ανέβηκα να χατεβὼ τη σκάλα, 

πι απ’ τη σκεπὴ γοαμμή γκρεμἰὶστηκα, κι ως βγήκε απ’ τα σφοντύλια 


πι έσπασε ο σβέρχος µου, κατέβηκε στον Άδη πι η φυχῆ µου. 
Μα σε ξορχίζω σε όσους άφηκες δικοὺς χι εδὼ δεν εἶναι ---- 
το ταἱρι σου χαι τον πατἑἐρα σου, που σ' ἔχει αναστημἑνο, 

παι τον Τηλέμαχο, στο σπίτι σου μοναχογιόὸ που άφηκες: 

το ξέρω, σα γυρνάς, αφἠνοντας εδὠ τον Κάτω Κόσμο, 


στην Λία ἕανά το καλοκάµωτο καράβι σου θ' αράξεις. 

Εκεὶ φτασμένος θέλω, ρἤγα µου, να θυμηθεὶς και μένα' 
ἄχλαφτο κι ἀθαφτο, αφηφώντας µε, µη φύγεις και µε αφήσεις, 
απ᾿ αφορμἠ δικιἁ µου οι αθάνατοι µην οργιστοὺν μαζὶ σου 
μονάχα κάφε µε µε τ' ἁρματα που ἤταν δικἀ µου, ως ζούσα, 


πι εχεἰ, στο αχρὀγιαλο τῆς θάλασσας, μνημοὺρι ασχὠσετέ µου 
του δύστυχου, που χι οι μελλούμενες γενιὲς να µου θυμούνται. 
Κι ως τούτα πια τελέψεις, κάρφωσε κι ἑνα πουπὶ στο µνῆμα, 
αυτό που ζώντας εἰχα χι ἐλαμνα μαζὶ µε τους συντρὀφους." 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἁ του δίνω: 


» Όλα ὁσα γύρεψες, βαριόμοιρε, θα κάµω απ’ ἀχρη ως άκρη." 
Τέτοιες πουβέντες συναλλάζαµε λυπητερὲς οι δυο µας, 
στο γαίμα δίπλα εγὼ χαθοὐύμενος µε το σπαθἰ στο χἑρι, 
πι ο γἱσκιος πἑρα του συντρόφου µου, να λέει, να µη σωπαἰνει. 


Κι ἠρθε η φυχἠῆ τῆς δόλιας μάνας µου μπροστά µου, τής Αντίκλειας, 
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της χὸὀρῆς του αντρειωµένου Αυτόλυκου, που εγὠ την εἶχα αφήσει 
να ζει, στην ἅγια Τροἱα σα µἰσευα, χαι τώρα εἰχε πεθάνει. 

Κι ὅπως την εἴδα, µου ρθαν πλἀάματα, την πὀνεσε η καρδιά µου, 
μα δεν την άφγνα, χι ας έτρωγε τα σωθικά µου ο πὀνος, 

ποντὰ στο γαϊΐμα, πριν απὀκριση µου δώσει ο Τειρεσίας. 


Να κ’ η φυχῆ σε λἰγο που ΄φτασε χρυσό ραβδὶ κρατώντας 

του Τειρεσία, πι ευτὺς µε γνώρισε χι αυτά τα λόγια µου πε: 

» Γ ιὲ του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 

το φως του Άλιου γιατὶ, τρισάµοιρε, παρἀάτησες, για να ὌΌθεις 
να ιδεἰς τον τόπο αυτὸ τον άχαρο χαι τους νεχροὺς; Γραβήξου 


τώρα απ’ το λάνακο κι αναμἑρισε το χοφτερὀ σπαθἰ σου, 
να πιω απ’ το γαϊμα τοὺτο, αφεύτιστη µετά να δώσω ορμήνια." 


Είπε, χι εγὼ το ασημοχκάρφωτο θηκάρωσα σπαθὶ µου 
χι αποτραβήχτηκα- σα ροὐφγξε το μαὺρο γαϊμα εχεἰνος, 
ο µάντης ο ἀάψεγος, µου µἰλήσε κι αυτά τα λόγια µου "πε: 


» Τρανἑὲ Οδυσσέα, στην πολυπόθητη ζητάς να στρἑψεις γη σου, 
μα στἑχει ἑνας θεός στο δρόµο σου’ θαρρὠ πως δε γλιτώνεις 
του Κοσμοσεϊστη, που στα φρένα του θυμὸ για σένα κλείνει, 

τι σου ᾿χει µάνητα που ετὺφλωσες τον αχριβὀ το γιο του. 

Μα κι ἐτσι, µε τα χίλια βάσανα, θα φτάνατε, μονάχα 


ν' ανακρατοὺσες τους συντρὀφους σου, κι ατὸς σου να χρατιόσουν, 
μόλις το πλοἰο το παλοχάµωτο στης Θρινανκὶας αράξεις 

µια µὲέρα το νησὶ, ξεφεύγοντας τα γεράνια πελἀάγη, 

παι βρεϊτε εχεἰ τ' αρνιά τα ολόπαχα να βόσκουν και τα βόδια 

του Γὔλιου, που τα πάντα πάνωθε θωρεὶ χι αχοὺει τα πάντα. 


Χὲρι σ' αυτά αν δε βάλεις ἐχοντας το γυρισμὸ στο νου σου, 
μπορείτε µε τα χὶλια βάσανα να’ ρθεΐτε στην Ιθάκη. 

Μα αν βάλεις χέρι, τότε χάθηκες χαι σὺ χαι το καράβι 

πι οι σύντροφοι σου, αυτή εἰν' η ορμήνια µου. Και συ να ξεγλιτώσεις, 
θα φτάσεις πίσω δίχως συντρόφους, αργἀ, συφοριασμένος, 


σε ἆρμενο ξένο, παι στο σπἰτι σου θα βρεις τυράννια κι άλλα, 
άντρες αράθυµους, το ταἰρι σου το ισόθεο που γυρεύουν 

παι τάζουν περισσά χαρἰσµατα, το βιος σου τρὠνε ωστόσο. 
Μα εσύ θα γδιπιωθεἰς διαγέρνοντας τις αδιες τους όλες. 

Κι ως τους μνηστήρες στο παλάτι σου µε χοφτερὀὸ σκοτώσεις 


χαλκό, µε δόλο ξεπλανώντας τους για χι ανοιχτά, το δρόμο 
πάρε µετά, πουπὶ καλάρμοστο στο χέρι σου κρατώντας, 
σε ανθρώπους ως να φτάσεις, θάλασσα που δεν κατέχουν τι εἶναι, 
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πι ουδὲ ποτὲ µε αλάτι αρτίζουνε τα φαγητά που τρὠνε, 
πι ουδὲ καράβια αλικομάγουλα ποτὲ αγνάντεψαν, µῆτε 


χουπιά καλάρμοστα, που ως φτεροὺγες δροµμἰζουν τα παράβια. 
Σου λέω χαι το σημάδι ἕάστερα και θα το δεις κι ατὸς σου: 
Σα σε ανταµώσει εχεὶ στη στρἀτα σου κανένας πεζολάτης 

παι λιχνιστῆρι πει στον ὠμο σου πως πουβαλάς τον ὡριο, 

στο χώμα τότε το καλάρμοστο να μπῆξεις λέω χουπὶ σου, 


χι αφοὺ θυσὶες προσφἑρεις πάγχαλες στο οἤγα Ποσειδώνα, 
πριάρι και πάπρι λατάρικο χαι ταὺρο σφάζοντας του, 

γὺρισε πἰσω στην πατρἰδα σου, χαι πρὀσφερε θυσίες 

µεγάλες στους θεούς, που αθάνατοι τα ουράνια πλάτη ορίζουν, 
σε όλους γραμμή. Κι ακόµα ο θάνατος γλυκὸς, γαλήνιος θα ὌΌθει 


να σε βρει αλάργα απὀ τη θάλασσα, τα μάτια να σου κλείσει 
µες σε βαθιά καλά γεράματα! χι ολόγυρα οι λαοὶ σου 
θα ζουν χαιράµενοι. Τον άπκουσες τον ἀφευτὸ µου λόγο!" 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἁ του δίνω: 
» Τούτα οι θεοὶ θαρρὠ πως τα χλωσαν ατοὶ τους, Τειρεσία. 


Μον’ ἑλα τώρα, δώσε απόκριση και την αλήθεια πες µου: 
Μπροστά µου την ψυχἠ τς μάνας µου θωρώ της πεθαμένης' 
ποντὰ στο γαΐμα κάθεται ἀλαλη, πι ουδὲ βαστάει τα μάτια 
στο γιο τῆς να στυλὠσει αντἰκρυ του αι να του κουβεντιάσει. 
Θέλω, τρανέἑ, να ξέρω αν γίνεται ποιος εἶμαι να γνωρίσει." 


Ἠίπα, χι αυτὸς γυρνώντας μἶλησε χι απηλογιά µου δίνει: 

» Δε θα ΄ναι δύσκολος ο λόγος µου χαι θα τον καταλάρεις: 
απ τους νεχροὺς που πήρε ο θάνατος ὁποιον αφήνεις τώρα 
το γαϊμα να ζυγώνει, αφεύτιστο το λὀγο του θ' απούὺσεις' 

πι ὁποιον δε θες, αυτὸς γυρϊζοντας θα φεύγει πίσω πάλε." 


Αυτά εἶπεν η φυχἠη και κίνησε στον δη να διαγείρει 

του Τειρεσία, σαν πια µου απὀσωσε τής μοίρας τα γραμμένα. 

Μα εγώ χει πἐρα αµετασάλευτος παθόµουν, χι Ίρθε τότε 

πι Ίπιε απ’ το μαὺρο γαϊμα η μάνα µου’ μεμιάς νογἀει ποιος Άμουν, 
χαι µες στα κλάματα ανεµάρπαστα µου συντυχαἰνει λόγια: 


» πὼς φτάνεις ζωντανὸς στ’ ανήλιαγα σχοτάδια κάτω, γιε µου; 
Στους ζωντανοὺς εἶναι ανημπὀρετο να τ' αντικρἰζουν τούτα! 
τι αναµεσά µας ἀγρια ρέματα, τρανά χυλοὺν ποτάμια, 

παι πρὠτα ο ὠΩκεανὸς' δε γίνεται να τον διαβεἰ κανένας 
πεζὀς, εξὀν αν καλοπάµωτο του βρἰσκεται καράβι. 


Αλήθεια, χρὀνια αφοὺ παράδεφες, απὀ την Τροἱα µη φτάνεις 
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µε το άρµενο σου και τους συντρόφους, χι αχόµα στην Ιθάκη 
δεν έχεις έρθει; Τη γυναϊκα σου στο σπἰτι σου δεν εἰδες;'' 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἀ της δίνω: 
» Ἡ ανάγκη, μάνα, µε κατέβασε στον Κάτω Κόσμο τὠρα, 


χρησμὸ μαθές να πάρω απ’ την ψυχή του Τειρεσὶα του μάντη. 
Δεν έχω αχόµα την αργἰτισσα ζυγὼσει χώρα, µῆτε 

τή γη µας πἀτησα! σε ατέλειωτα τυρἀννια παραδέρνω 

απ τή στιγμῆ που πρωτακλοὐθήξα το θεἰον υγιὸ του Ατρέα 
πέρα στην Τροἱα την χαλοφόραδη, τους Τρώες να πολεμήσω. 


Μον’ ἑλα τώρα, δὼσ' µου απὀκριση και την αλήθεια πες µου: 
Ποια µοἱρα τάχα κάτω σ' έριξε φαρμακεροὺ θανάτου; 

Μήπως αρρώστια ταν που χρὀνισε; µην η Άρτεμη η δοξεύτρα 
µε απὀνετες σαγἰτες σου ϱοιξε και πῆρε τη ζωὴ σου; 

Και πες µου ακόµα για τον χὑρηή µου χαι για το γιο που αφήχα: 


αὐτοὶ πρατοὺν το βασιλἰχι µου, για κάποιος απ' τους άλλους 

τ' ορἰζει τώρα, λογαριάζοντας πια εγώ πως δε γυρἰζω; 

Ακόμα πες µου για το ταἰρι µου, ποια η γνώμη, ποιος ονους της; 
Με τον υγιὸ µας τάχα μένοντας το βιος µου διαφεντεύει, 

για άλλος την πὴρε πιόλα ανάµεσα στους πιο τρανοὺς Αργίτες;" 


Στα λόγια τούὐτα µου αποκχρϊΐθηκεν η σεβαστή µου η μάνα: 

» Και βέβαια επεϊνη πάντα βρἰσκεται στο σπίτι σου πλεισμὲνη 
παι κάνει υπομονή, πι αγλύκαντες µια µια ν᾿ αποδιαβαἰνουν 
θωρεὶ τις νύχτες χαι τις µέρες τῆς, στα δάχρυα βουτηγμένη. 
Το βασιλἰὶκι σου δεν τ' ἆρπαξε πανένας τα μετόχια 


τα ορἰζει ανέγνοιος ο Τηλέμαχος, και στα τραπέζια παἰρνει 
τα μερτικἁ που πρἑπει ο πύβερνος κι ο πρισολὀγος να ᾿χει' 
γιατὶ όλοι τον καλνούὺν. Ο) πύρης σου στο χτῆμα του ξωμένει' 
η χώρα δεν τον βλέπει. Του λειψαν, για να χει να πλαγιάζει, 
πια τα σκεπάσµατα τα λιόφωτα χι οι στρὠσες κι οι φλοχάτες. 


Σα χειµωνιάζει, µέσα κλείνεται και πέφτει µε τους δούλους 

στη γῆς, στο τζάκι πλάι, παλιὀρουχα φορώντας και σα μπαίνει 
το παλοκαϊρι ως το χινόπωρο το καρπερὀ, πλαγιάζει 

ὁπου τυχὀν βρεθεὶ στο χτῆµα του, στων αμπελιὼν τους ὀχτους, 
στο χώμα χάτω φύλλα απλώνοντας για στρὠση, αι θλιμμένος 


ποϊτεται εχεὶ, χι ο πὀνος άμετρος στα φρὲνα του θεριεύει, 
που δε γυρνάς, παι τα γεράματα βαριά τον τυραννοὺύνε. 
Κι ατή µου εγὼ για τούτο χάθηκα και βρέθηκα στον Ἀδη' 
δεν ηρθε η Δοξαρούὺσα σπίτι µας η καλοσημαδεύτρα 
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να πάρει τη ζωὴ µου ρἰχνοντας µε απὀνετες σαγἰτες' 


πι ουδέ χι αρρὠστια µε πρεβάτωσε, που το πορμὶ του ανθρώπου 
σιγἁ σιγἁ το λιώνει ανέσπλαχνα και τη ζωὴ του παἰρνει' 

µόνο ο παημὸς για σε χι η οομῆνια σου χαι τα χαλά σου λόγια. 
που µου χαν λείψει, τη µελόγλυκια ζωή µου θανάτωσαν." 


Σαν εἰπε τούτα, εγὠ στοχάστηκα βαθιά µου, στην αγχάλη 


να πάρω την φυχη τής µάνας µου, νεκρή που ομπρὀὸς µου εθὠρουν. 
Τρεις χύθηκα φορές, απάνω µου ποθώὠντας να τη σφἰξω, 

παι τρεις φορές µες απ’ τα χέρια µου σαν όνειρο, σαν ἴσχιος 

µου πἑταξε' πι εγὼ, ως ἐθέριευε φαρμάκι η πίκρα εντὸς µου, 

την ἐχραξα χαι µε ανεµάρπαστα τῆς συντυχαϊνω λόγια: 


» Γιατὶ δε στἐχεις τώρα, µάνα µου, που θέλω να σε πιάσω, 
παι µες στον Ἁδη που βρεθήκαµε να σφιχταγπαλιαστούμε, 
να βροὺμε στο πικρὀ το σὑθρηνο χαρά αι παρηγοριά; 

Η Τερσεφόνη μήπως σ' ἐπλασε πι εἶσαι αγερέἑνιος ἰσχιος, 

πι εδώ σε στέλνει, ακόµα πιότερο να χλαϊω και να χτυπιέμαι;"' 


Στα λόγια τούτα µου αποκχρϊΐθηκεν η σεβαστή µου η μάνα: 

» Λλἰ, παιδἰ µου, Ο πιο τρισάµοιρος µες στοὺς ανθρώπους όλους, 
η Περσεφόνη δε σε γέλασε, του γιου του Κρόνου η πόρη, 
μονάχα τούτη η μοίρα εγράφτηχε του ανθρώπου που πεθαἰνει: 
Τα νεὺρα δεν πρατούν τις σάρχες του πι ουδὲ τα κόκαλα του' 


μον’ όταν η ζωή τα κόκαλα πια παρατήσει τ' ἀσπρα, 

όλα απ’ την ἀγρια ορμή δαµάζουνται τής λαμπαδούσας φλόγας, 
χαι μοναχά η φυχη σαν ὀνειρο πετώντας φτερουγίζει. 

Τώρα στο φως µιαν ώρα αρχύτερα κοϊτα ν᾿ ανέβεις, όμως 

για ιδὲς χι αυτά πιο πρὶν, στο ταἰρι σου για να τα λες µια μἑρα." 


Αυτά τα λόγια ως συναλλάζαµε, µε ζύγωναν γυναϊχες 
ξεσηκωμἐνες απ’ τη ϱἤγισσα Την Περσεφόνη πλῆθος, 
των πιο τρανὠν ηρώων συγκόρµισσες και θυγατέρες ὀλες. 
Καθώς στο μαὺρο γαϊμα ολόγυρα κοπάδι εμαζωχτήκαν, 
αναρωτιόµουν πως θα δύνομουν µια µια να τις ϱωτῆσω. 


Και τούτη η πιο καλῆ µου εικάστηκε βουλή στο λογισμὸ µου" 
απ’ το παχὺ μερὶ τ' ολόμακρο ξεγύµνωσα σπαθὶ µου, 

πι απὀ το μαὺρο γαϊμα ὀλες μαζί δεν ἀφηνα να πιούνε. 

Κι όπως εχεἰνες πῆραν χι ἐρχουνταν η µια στην ἀλλη πίσω, 
γοαμμἠ οωτούσα για τη φύτρα τους, χι αυτὲς µου αποκρινὀνταν 


Εκεὶ εἶδα εγώ την αρχοντόσογη Τυρὠ να φτάνει πρὠτη, 
πι ἐλεγε κόρη του αφεγάδιαστου του Σαλμωνέα πως Ίταν 
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την εἶχεν ο Κρήηθέας γυναίκα του, του Λιόλου ο γιος, µα πρὠτα 
αυτή έναν ποταμὀ ερωτεύτηκε, το θεὶο τον Ηνιπέα, 
τον ποταμὀ που τα ομορφότερα νερά στη γῆς σκορπίζει, 


γι αυτό συχνά κι εκείνη πήγαινε στα πάγκαλα νερά του. 
Τούτου την όψη ο σαλευτῆς τῆς γής, ο Κοσμοσεϊστης, πρε 
παι πλάγιασε, στου βαθιοστρὀβιλου του πὀταμου το στόμα, 
μαζί τής' χύμα τους περἰζωσε καμπουρωτὀ, γεράνιο, 

σαν ορὀς, το θεό σκεπάζοντας χαι τη θνητή γυναίκα. 


Τη ζώνη εκεὶ ο θεὸς τής ]λυσὶ τής παρθενἰας και μ' ὑπνο 
την περεχύνει, πι ως εχάρηχε µαζί τής την αγάπη, 

σφίγγει το χέρι της, τῆς μίλησε κι αυτά της λέει τα λόγια: 

» Κάρου, γυναίκα, την αγάπη µου! Στο γύρισμα του χρὀνου 
γιους διαλεχτοὺς θα κάµεις' ο έρωτας ποτὲ των αθανάτων 


δεν πάει χαμένος µόνο γνοιάζου τους και μικρανἀθρεψἑ τους. 
Τώρα στο σπἰτι τράβα αμἰλητη και πρὺβε τ' ὀνομά µου' 
ο Ποσειδώνας όμως κάτεχε πως εἶμαι, ο ποσμοσεϊστης!" 


Εάπε, και βούὐτηξε στη θάλασσα την πολυκυματοὺσα' 
χι αυτή γκαστρὠθη και του γέννησε δυο γιους, τρανοὺς ϱηγάδες, 


που στου μεγάλου Δία τη δούλεφη στάθηκαν, τον Πελία 

παι το Νηλέα. Μες στην πλατύχωρήην Ιωλκὸ ο Πελίας εζούσε, 
πλούσιος σε πρόβατα, χι ο δεύτερος στην αμμουδάτη Πὑλο. 
Τους άλλους στον Κρηθέα τους γἐννησεν η αρχόντισσα γυναίκα, 
τον Αμυθάονα τον πολἐμαρχο, τον Λἰσονα, το ΦἐρΥ. 


Την κόρη του Ασωποὺ ξεχώρισα μετά, την Αντιόπη: 

στην αγκαλιἁ του Δία πως ἐέγειρε παινεύουνταν, και του χε 
δυο γιους γεννῆσει, τον Αμφίονα και τον τρανὀ το Ζῆθο. 
Πρὠτοι της Θήβας τής εφτάπορτής το κάστρο ετούτοι χτἰσαν 
χι ὕψωσαν τεϊχη, τι δε δονούὐνταν, χι ας ἤταν αντρειωµἑένοι, 


στη Θήβα µέσα την πλατὺδρομη χωρὶς τειχιά να μένουν. 
Ἠΐδα µετά και του Αμφιτρύωνα το ταἰρι, την Αλκμήνη, 

που στις αγχάλες ως ποιµήθηκε του Δία του τρισµεγάλου, 
τον ἀτρομο Ηρακλή του γἐννησε, µε την καρδιά του λιόντα. 
Κι εἶδα του Κρέοντα του πολεμάρχου την κὀρη, τη Μεγάρα, 


που του Αμφιτρύωνα την παντρεὑτηχεν ο γιος ο φυχωμένος. 


Του Οιδίποδα τή μάνα αντἰχρισα, την όμορφη Επικάστη, 
φριχτὲς δουλειές που αποδυνάστηκεν ανἠξερή, το γιο τής 
να πάρει γι ἀντρα’ τον πατἑρα του σκοτώνοντας εκείνος 
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την πὴρε ταίρι, µα ως οι αθάνατοι μεμιὰς τα ξεσχκέπασαν 


στον κόσμον όλο. εχεἰνος ἐμεινε να τυραννιέται ρΊγας 

στη Θήβα, τι θεὼν ανἑσπλαχνη βουλή τον κυβερνοὺσε. 

Κι αυτή σκοινὶ ψηλά απ’ της πάµαρας πρεµμώντας το δοχἀρι 
στου Άδη τα σπἰτια κάτω εδιάβηκε, του ανήλεου θυροκράτη, 
απ’ τον παημὸὀ τής, πἰσω αφήνοντας εχεἰνον σε τυράννια 


δίχως σωμὀ, που απὀ τής µάνας του τις Ερινύες τραβούὺσε. 


Είδα τη Χλωρὴ την πεντἁμορφη' μὺὑρια ο Νηλέας του γάμου 
δώρα εἶχε δώσει για τα κάλλη της, γυναΐχα ως να την πἀρει' 
ἤταν του Ἀμφίονα στερνογἑἐννητη, του γιου του Ιάσου, κόρη, 
που κάποτε τους Μίνυες ὁριζε, του Ορχομενού ρηγάρχης. 


Κι αυτη, στην Πύλο πια βασίὶλισσα, τρανοὺς υγιοὺς του εγἑννα, 
τον Νέστορα, τον ΓΠερικλύμενο το γαὺρο, το Χρομὶο' 

χι ακόμα την Γηρὠ του γέννησε, µια θυγατἐρα θάµα, 

που όλοι τρογὺρα την εγὺρευαν µα ο χὑύρης τῆς σε πεἰνον 
ταἰρι την ἐδινε, που του Ίφικλου τις φαρδιοκουτελάτες 


στριφτόκερες γελάδες θ' ἁρπαζε --- βαριά δουλειά στ' αλήθεια---- 
απ᾿ τη Φυλακή! κι ἑνας άψεγος, μονάχα εκεἰνος, μάντης 

του το χε τάξει, όμως τον ἐδεσε θεού χι εχεἰνον μοίρα 

βαριά και δίχως έλεος άλυσες και του βουνοὺ οι βουκόλοι. 

Όμως οι µἑρες πια σα διάβηκαν χαι κὐλῆσαν οι µήνες, 


πι ο χρὀνος γύρισε χι ηρθε άνοιξη ἕανἁ στην πλάση, 
τότε ο τρανὸς Ίφιχλος λευτέρωσε το µαντολόγο, ως του πε 
τή µοἱρα του όλη ---- κι ἤταν θέλημα του Δία να γίνουν τούτα. 


Και του Τυνδάρεου τη συγκόρµισσα ξεχώρισα, τη Λήδα, 
που δυο αντρειωµένους γιους του γέννησε, της πυγμαχίας τεχνίτη 


τον Πολυδεύὐχη και τον Κάστορα, το γαύρο αλογατάρη, 

που ζωντανοὺς η γη η πολύκαρπη τους χρὺβει τώρα εντὸς της' 
γιατὶ και µες στη γή τους ἐδωχε του Κρόνου ο γιος τη χάρη 
µια μέρα ζωντανοί να βρἰσκουνται μαζὶ, νεκροἰ την ἀλλη 

στον Κάτω Κόσμο, κι ως αθάνατους ο κόσμος τους δοξάζει. 


Μετά την Ιφιμὲδεια αντἰχκρισα, το ταἰρι του Αλωέα' 

ο Ποσειδώνας, µου ΄λεε, χάρηπε τον έρωτα μαζὶ της, 

παι γέννησε δυο γιους, που στάθηκαν λιγὀχρονοι στον κόσμο, 
τον Εφιάλτη τον περἱλαμπρο και τον ισόθεον Ὠτο. 

Άλλους δεν εἰδε πιο αφηλόκορμους η γῆς η πολυθρὀφα, 


μηδέ και πιο ὁμορφους' ο Ωρἱωνας τους ξεπερνοὺσε µὸνο. 
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Στα εννιἀ τους μόλις χρὀνια εννιάπηχοι στο φἀάρδος εἶχαν γίνει, 
πι ῆταν οργιὲς εννιὰ το μάκρος τους μαζὶ κἰνησαν τότε 

παι τους αθάνατους φοβἑριζαν, στον Όλυμπο πολέμους 

ν' ανοίξουν ἀγριους, πολυτάραχους, και γύρευαν να βάλουν 


την Όσσα πρὠτα απἁ στον Όλυμπο, µετά, στην Όσσα πάνω, 

το Πήλιο λἑει το φυλλοσούσουρο, στον ουρανὀ ν᾿ ανἑβουν. 

Κι αν πρὀφταινα να δὲἑσει η νιότη τους, θα το ᾿χαν κπαταφἑρει. 

μα απὀ του Δία χαι της ωριόµαλλής Λητὠς τι γιο χάθηκαν 

πι οι δυὀ, πριν κάτω απ’ τα µελίγγια τους το πρὠτο χνούδι ανθὶσει' 


παι πριν τους σκεπαστοὺν τα μάγουλα µε τα σγουρά τῆς νιότης. 


Τη Φαίδρα αντἰκρισα, την Πρόκριδα, την ὁμορφή Αριάδνη, 
τη θυγατέρα του πακόγνωμµου του Μίνωα, που απ' την Κρήτη 
την ἁρπαξε ο Θησέας, γυρεύοντας στο λόφο να τη φἑρει 

της Ἱερῆς Αθήνας --- ἁδιχκα] τι στο νησὶ τῆς Δίας 


τη σκότωσε η Ἀρτεμη, του Διόνυσου τή µαρτυρἰα γρικώντας. 
Τη Μαΐρα, την Κλυμένη αντίχρισα, τη φοβερή Εριφύλη, 

που το αχριβὸ τῆς ταὶρι επρὀδωχκε για ατἰμητο χρυσάμψι...---- 
μα όλο το πλῆθος εἶναι αβόλετο να πω, να νοµατὶσω, 

πόσων ηρώων τρανὠν αντἰκρισα τις κόρες και τα ταἰρια᾽ 


πιο πριν η νύχτα η θεἰα θα διἀβαινε! Να χοιμηθούμε ωστόσο 
εἶναι ὡρα, για µε τους συντρὀφους µου στο πλοἰο για εδώ μαζὶ σας. 
Το μισεμὸ µου πάλι οι αθάνατοι και σεις θα τον γνοιαστεΐτε» 


Αυτά τους έλεε, χι οι άλλοι αμἰλητοι, βουβοϊ, δε βγάναν ἀχνα, 
σα μαγεμἑνοι απ’ τα λόγια του, στον ισκιερὀ αντρωνἰτη. 


Κι η Αρήτη τότε η χιονοβράχιονη το λὀγο πήρε κι εἶπε: 


«Ἀλῆθεια, Φαίακες, πὼς τα µάτια σας θωρούν τον άντρα τούτον 
στήν ελιχιά, στο διώµα, µέσα του στα ζυγιασμένα φρένα; 

Δικὸς µου ο ξένος, µα ο καθένας σας σ όμοια τιμὴ κρατιέται’ 
να φύγει µην αφῆστε γρήγορα, χαι στην ανάγκη που χει 


µην τα λυπάστε τα δοσἰµατα! τι εἶναι το βιος µεγάλο, 
που µες στα σπἰτια σας φυλάγεται µε των θεών τη χάρη» 


Ἓνας τρανὸς ρηγάρχης γέροντας, ο Εχένηος, πῆρε τότε 
χαι τους μιλοὺσε, ο γεροντότερος απὀ τους Φαίακες ὀλους: 
«Ότι εἶπε η μυαλωμἑνη ρήγισσα δεν ἦταν ὀξω απ' όσα 


παι µεις γυρεύουμε και θέλουμε’ γι αυτό ας συγκλἰνουµε ὁλοι 
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τις πράξες όμως και τα λόγια µας τα ορἰζει ο Αλκίνοος τούτος.» 


Κι ο Αλκίνοος τότε του αποκρἰθηκε κι αυτά τα λόγια του πε: 
«Ὥτσι να ζω στους παραβὀχαρους εγὼ τους Φαίακες πάντα 
παι ν᾿ αφεντεύω, τής βασίλισσας ο λὀγος θα τελέψει] 


Το "χει παημὀ να φύγει ο ξένος µας στον τόπο του, µα ας πάνει 
µια μέρα υπομονή, να πρὀφταινα τα δώρα να του δώσω 
όλα που θέλω’ το ταξίδι του, κι αυτό θα το γνοιαστούμε 
οι άντρες εδώ, χι εγὠ πιο απ’ όλους σας, τι εγὼ τη χώρα ορίζω» 


Τυρνώντας τότε ο πολυµήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 


«Λλκίνοε, βασιλιά περἰλαµπρε, µες στο λαὸ σου ο πρὠτος, 
χαι χρὀνο ολάχπερο να λέγατε να µένω εδὠ και δώρα 

να µου χαρίζατε αξετίµητα, πριχοὺ µε προβοδίὶστε, 

ὀχι δε θα ᾿λεγα καλύτερα χίλιες φορὲς αλήθεια 

να στρέφω πἰσω στην πατρἰδα µου µε πιο γεμάτα χέρια 


τι µε τιμή χι αγάπη πιότερη θα µε δεχόνταν έτσι 
όλοι ὁσοι κάποτε θα μ' έβλεπαν να φτάνω στην Ιθάκη» 


Κι ο Αλκίνοος τότε του αποκρἰθηκε κι αυτὰ τα λόγια του πε: 
«ΓΠ1ου σε θωρούμε, δε µας ἑδειξες να ΄'σαι, 0δυσσἑα, κανένας 
για χομπωτῆς για ψεὐτῆς, σαν αυτοὺς που θρέφει η γής η µαὑρη--- 


χιλιάδες άνθρωποι, ως τα πἐέρατα του κόσμου σχορπισμἐἑνοι, 
που κλώθουν ψέματα, πὼς τα βγαλαν να µην καταλαβαἰνεις. 
Μα εσένα εἰναι όλο χάρη ο λὀγος σου χαι ἕάστερος ονους σου. 
πι ὅσα και συ χι οι ἈΑργίτες ἐσυραν αβάσταχτα τυράννια 

µε τέχνη τώρα µας τα ιστόργσες, σαν να ΄'σουν τραγουδἀρης. 


Μον’ ἑλα τώρα, δώσε απόκριση και την αλήθεια πες µου: 

Απ’ τους ισόθεους τάχα συντρὀφους, που βρέθηκαν μαζὶ σου 
στην Τροἱα κι εκεὶ τους βρήκε ο θάνατος, αντάµωσες κανέναν; 
Μακριά εἶναι η νύχτα τοὑτη, - ατἐλειωτη! παιρὸς δεν εἶναι αχόµα 
να κοιμηθοὺμε' κι άλλα ιστόρα µου’ πρωτάκουστα εἶναι αλήθεια! 


Ως την Αυγή τή θεία θα καθόμουν εδὼ ν' ακούω, μονάχα 
παι συ να το "θελες τα πάθη σου να πεις στο αρχοντικὀ µου» 


Τυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 
«Λλκίνοε, βασι πια ερἰλαµπρε, µες στο λαὸ σου ο πρὠτος, 
οι αθιβολὲς έχουν την ώρα τους, την ώρα του κι ο γύπνος. 


Μα αν να µε αχοὺς ακόµα ρέγεσαι, τη χάρη δε σου αρνιέµαι' 
γιατὶ έχω χι άλλα και χειρότερα να σου ιστορήσω τώρα, 
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συντρόφων συφορὲς, που αργότερα χάθηκαν, του πολέμου 
των Γρωών μαθὲς τον ἀγριο τάραχο σαν εἶχαν πια ξεφύγει, 
πι απὀ βουλη γυναίκας ἀνομης στο γυρισμὀ χάθηκαν. 


Η Περσεφόνη η αγνή σαν ἐδιωξε πια τις φυχὲς µακριά µου 

των γυναικών, µε βιάς σκορπώντας τις ολούθε, δώθε κχεἰθε, 

εἶδα τον ἰσκιο του Αγαμέμνονα, του γιου του Ατρέα, να φτάνει, 
βαριἀ θλιμμένο' τον τριγὑὺριζαν χι όσες φυχὲς μαζί του 

στο σπίτι του Αἱγιστου χαλάστηκαν και το χαμό τους βρήκαν. 


Κι εχείνος στη στιγμή µε γνώρισε, το μαὑὺρο ως ἥπιεν αἷμα, 
παι κίνησε το θρῇνο, κι ἐτρεχαν τα μάτια του ποτάμι, 

χι ἁπλωνε απάνω µου τα χἑρια του, ποθὠντας να µου αγγἰξει---- 
του χάκχου, δεν μπορούσε η δύναμη τον εἶχε παρατήσει 

χι η ανάχαρα που ανθοὺσε κάποτε στο λυγερὀ χορμὶ του. 


Κι όπως τον εἶδα, τον συµπὀνεσα, τα χλάµατα µε πῄραν, 
χαι πράζοντας τον ανεµάρπαστα του συντυχαϊΐνω λόγια: 

» Υγιὲ του Ατρέα, τρανὲ Αγαμέμνονα, ϱηγάρχη τιμηµἑνε, 
ποια µοἱρα τάχα κάτω σ' ἐριξε φαρμακεροὺ θανάτου; 

Ο Ποσειδώνας μήπως άσχωσε φριχτὴν ανεμοζάλη 


παι µες στο πἐλαο τ' ἀγριο σ' ἔπνιξε μαζὶ µε τ' ἀρμενά σου; 
Για μηπως στη στεριἀ σε σκότωσαν αντίµαχοι, στα ξένα, 

την ὦρα που ἆρπαζες τα βόδια τους και τ' αρνοκόπαδά τους; 
για ως κάστρο να πατῆσεις πάλευες, γυναίκες να πουρσέψεις;"' 
Ἠίπα, χι αυτὸς γυρνώντας μἶλησε χι απηλογιά µου δίνει: 


»  ιὲ του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 
ο Ποσειδώνας δε µου σῄχωσε φριχτήν ανεµοζάλη, 

για να µε πνἰξει στο ἀγριο πἐλαγο μαζί µε τ' αρµενά µου, 
ουδὲ και στη στεριἀ µε σκότωσαν αντἰµαχοι, στα ξένα᾽ 
βρήκα το θάνατο απ’ τον Αἱγιστο και την καταραμένη 


γυναίκα µου' τι αυτὸς µε χάλεσε στο σπὶτι του να φάμε, 

πι εχεὶ µε σκότωσε, όπως σφάζουνε το βόδι, στο παχνἰ του. 
Τέτοιος φριχτὸς µε βρήκε θάνατος! παι γύρα µου οι σύντροφοι 
ο ἑνας στον ἄλλο απάνω εσφάζουνταν, σα χοίροι ασπροδοντάτοι 
σε πλούσιου αρχόντου, πολυδύναμου, το σπίτι, που ᾿χει γάἀμο 


για άλλη ξεφἀντωση, για κι ἐστήσαν όλοι µαζί τραπέζι. 

Συχνά θ' αντἰκρισες σε πόλεμο πολλοὺς νεχκροὶ να πέφτουν, 
δυο δυο χαθὼς χτυπιούνται ξέχωρα, για στής σφαγῆς τον ὀχλο' 
μα εκείνα αν τα θωρούσες, πιότερο θα σπἀραζε η καρδιά σου: 
Πεσμἑνοι εμεὶς παι γύρα ολόγεμα τραπέζια χαι προντήρια 


στο αρχονταρἰχι, παι το πάτωμα ν᾿ αχνίζει απὀ το γαίἰμα. 
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Μα η πιο σπαραχτικἠ που αγρἰκησα φωνή ἤταν τής Κασσάντρας' 
του Πρίαµου σκότωνε απὀ πάνω µου την πόρη η Κλυταιμῆστρα 
η δολερή' κι εγώ, πεθαίνοντας, µε το σπαθὶ στο στήθος, 

τη γη χτυποὺσα µε τα χέρια µου. Κι η σχύλα εχεἰ µε αφήχε, 


πι ουδὲ, στον Κάτω Κόσμο ως διάβαινα, το βάσταξε η καρδιά της 
να µου σφαλίσει µε τα χέρια τής τα μάτια χαι το στόμα. 

ΤΠιο ανηµερο χαι πιο ξετσίπωτο δε βρἰσκεται στον κόσμο 

απ τή γυναίκα, που στα φρἑνα τῆς δουλειὲς συγκλώὠθει τέτοιες, 
χαθὼς εχεἰνη, που μελέτησε µια τέτοια ανήλεη πράξη, 


να δώσει θάνατο στον άντρα τῆς. Κι εγὼ που στοχαζόµουν 
πὼς θα γυρἰσω χαλοπρὀσδεχτος απὀ παιδιά αι δούλους 

στο σπἰτι µου! Μα εχεϊνη, χλώὠθοντας παχὸ στο νου μονάχα, 
ντροπή χαι απάνω τής εσώριασε χαι στις γυναίκες όλες 

για πάντα εδ χι εμπρὸς, καλόπραγες κι ας εἶναι μερικές τους." 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἁ του δίνω: 

» Ὠχού µου, αποξαρχὴς τ' οχτρεύτηκε βαριἀ του Ατρέα το γένος 

ο Δίας ο μακροβἰγλης, πι ἐβαλε μπροστά γυναικείες τέχνες! 

Πόσοι απὀ µας δεν αφανἰστηκαν για χάρη της Ελένης, 

παι σένα, αλάργα ως σουν, σου ΄'πλεχε τα βρὀχια η Κλυταιμήστρα!" 


Είπα, πι αυτὸς γυρνώντας μίλησε κι απηλογιἁ µου δίνει: 

Γι αυτό αι συ µε τή γυναΐκα σου πολὺ καλὸς µην εἶσαι' 

τα πάντα µην τῆς τα μπιστεύεσαι που κρὺβεις στο μυαλό σου' 
λίγα να ξέρει, τ' αποδἑλοιπα κρυφά απὀ κεἰνη πράτα. 

Μα εσύ, Οδυσσέα, απὀ τη γυναίκα σου το θάνατο δε θα Ἔρεις- 


έχει μυαλὸ περἰὶσσιο η φοὀνιµη του Ικάριου θυγατἑρα, 

η Γ]ηνελόὀπη, και στα φρένα τῆς πληθαἰνει η δίνια κρἰση. 
Νιόνυφη ακόµα την αφήχκαµε, σα φεύγαμε απὀ χεἰθε, 

για να τραβήξουµε στον πόλεμο, κι εἶχε παιδὶ στο στῆθος 
μωρό, που στων αντρὠν τή σύναξη θα κάθεται πια τώρα--- 


παλότυχος! Μια µὲρα ο χὑρης του θα τὸνε ιδεὶ γυρνώντας, 

πι επείνος πάλε τον πατἐρα του θ' αγκαλιαστεὶ, ως ταιριάζει. 
Ἠμένα µοναχἀ η γυναϊκα µου μηδὲ το γιο µε αφήχε 
θωρώντας να χορτάσω' πρόλαβε να µε σκοτὠσει αµέσως! 
Κάτι ἆλλο τώρα εγὼ θα σου ᾿λεγα, πι εσὺ στο νου σου βαλ' το: 


Γυρνώντας στην πατρὶδα, κοἰταξε πρυφά το πλοἰο ν' αράξεις 
πανεὶς να µη σε δει, τι εχάθηκε πια η πἰστη απ' τις γυναίπες! 

Μον’ ἑλα τώρα, δώσ' µου απὀκριση και την αλήθεια πες µου, 
αχόµα ο γιος µου αν κάπου ακούγεται πως ζει μπορεὶ στο κάστρο 
του Ορχομενοὺ, μπορεί να βρἰσκεται στην αμμουδάτη Πύλο, 
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για και στη Σπάρτη την πλατὐχωρή, στου Μενελάου το σπίἰτι' 
τι ακόμα απἁ στη γης δεν πἐθανεν ο αρχοντικὸς Ορέστης!" 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἁ του δίνω: 
» Υγιὲ του Ατρὲα, γιατὶ για πράματα ρωτάς που δεν χατέχω, 
αν ζει για αν πέθανε; Δε µου ρχεται να λέω του ανέμου λόγια." 


Τέτοιες πουβέντες συναλλάζαµε λυπητερὲς οι δυο µας, 

βαριά θλιμμµένοι, και τα µάτια µας πλημμὺριζαν στο λλάμα. 

Κι ἠρθε η φυχἣ και µας αντάµωσε του ξακουστοὺ Αχιλλέα, 

Κι ταν μαζί οι ψυχές του Γάτρολχλου και του άφεγου Αντιλόχου, 
παι του Λἰαντα, που ὀλους και στο ανάριµµα νικούσε χαι στο διώµα 


τους Δαναοὺς, εξόν τον ἀψεγο γιο του Πηλέα μονάχα. 
Κι ως η φυχῆ του γοργοπὀδαρου µε γνώρισε Αχιλλέα, 
µέσα σε κλάματα ανεµάρπαστα µου συντυχαϊνει λόγια: 
» Γιὲ του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 
απὀκοτε! σαν τι τρανότερο θα στοχαστεἰς ακόµα; 


Αλήθεια, πὼς το αποδυνάστηκες να χατεβεὶς στον Άδη, 
όπου οι νεκροἱ διανεύουν ἀπραγοι, των πεθαµένων οι ἴσχιοι;, 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἁ του δίνω: 
» Γιὲ του Πηλέα, που ο πιο λιοντόκαρδος στους Αχαιούς λογιόσουν, 
ἦταν ανάγκη εδὠ που μ' ἐφερε, να πάρω την ορμήνια 


του Τειρεσία, στην χαχοτράχαλη το πὼς θα φτάσω 1θάνη. 
Τη χώρα αχόµα την αργίτισσα δε ζύγωσα, τη γή µου 

δεν πἀτήησα᾿ τυράννια ατέλειωτα µε δἐρνουν. Μα απὀ σἑνα 
ἄλλος αλῆθεια πιο παλότυχος μήτε έγινε, Αχιλλέα, 

μήτε θα γἰνει' σε δοξάζαµε σαν τους θεοὺς οι Αργίτες, 


όσο που ζοὺσες' τώρα ξέχωρα µες στους νεκροὺς ορίζεις, 
εδὠ που βρἰσκεσαι' μη θλίβεσαι λοιπὀν για το χαμὸ σου." 


Ἠίπα, χι αυτὸς γυρνώντας μἷλησε χι αυτά µου απηλογήθη: 
» Άς τα, Οδυσσέα τρανἑ, πι ο θάνατος δεν παἰρνει παρηγοριά! 
Κάλλιο στη γῆς να ξενοδούλευα ξωμάχος, ρογιασμένος 


σε αφἑντη που ᾿χασε τον κλήρο του πι εἶναι το βιος του λὶγο, 
παρά ολωνὼν εδώ των άφυχων νεχρὠν ο ρῆγας να) µαι. 

Για τον υγιὸ µου τον περἰλαμπρο για πες µου τώρα κάτι’ 

ἢρθε κι αυτὸς ν’ ανοὶξει πόλεμο στους πρὠτους πρὠτους µέσα, 
για πι όχι Αχόμα για τον ἀψεγο Πηλέα τι ἕξέρεις πες µου' 


παι τώρα τιμημένος βρἰἱσχκεται στους πλήθιους Μυρμιδόνες, 
για πια δεν τον ψηφοὺν ολόγυρα στη Φθία και στην Ελλάδα, 
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που ᾿χει γεράσει χαι του πόπηκαν τα χἐρια παι τα πὀδια; 
τι εγὼ πια δεν του παραστἐχουµαι, δε ζω στο φως του γῆλιου 
παι να µαι ως τότε, στην απλόχωρη την Τροἱα που πολεμούσα 


παι σκότωνα αντρειανούς, το θάνατο να διώξω απ' τους Αργίτες. 
Τέτοιος αι µια στιγμή να γὑριζα στο πατρικὀ παλάτι, 

πάποιοι θα τρόµαζαν τη λύσσα µου, τ' ανἰκητὰ µου χἐρια, 

όσοι ζητούν το βασιλἰκι του µεβιάς να του στερῆσουν." 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας μίλησα κι απηλογιάἁ του δίνω: 


» Τίποτε αλήθεια για τον ἀφεγο [[ηλέα δεν έχω ακούσει’ 
μονάχα για το Νεοπτόλεμο, τον αχριβὸ το γιο σου, 

την πάσα αλήθεια, ως µου το γύρεψες, θα μολογήῆσω τώρα: 
Ατὸς µου πα στο καλοζύγιαστο, το βαθουλὸ καράβι 

στους Αχαιοὺς τους λιονταρόψυχους τον έφερα απ᾿ τη Σηὐρο. 


Και κάθε που βουλὲς πινοὺσαμε στης Τροἱας το κάστρο γὑρα, 
πρώτος μιλώντας πάντα θα’ βρισκε τον ταιριασμἑνο λὀγο' 
μονάχα απ' τὸν ισόθεο Νέστορα νιπιόταν κι απὀ μένα. 

Μα σα χτυπιόμαστε συνάρµατοι στων Γρωών τον πάμπο κάτω, 
µες στο σωρὸὀ ποτὲ δεν ἐμενε χαι στο στρατὸ τον πλῆθιο, 


μον μπρος τραβούσε και δεν άφηνε πανεὶς να τον περάσει. 
Κι ἦταν περἰσσιοι αυτοὶ που σκότωσε στην άγρια µάχη μὲσα' 
όλο το πλῆθος εἶναι αβόλετο να πω, να νοµατίσω, 

που χει σκοτώσει παραστέκοντας τους Δαναοὺς ο γιος σου. 
Τι ἦταν εκείνος που απ’ το χάλκινο κοντάρι του εσωριάστη, 


ο γιος του Τήλεφου, ο λιοντόκαρδος Ηυρύπυλος! Και πλήθος 
Κ.ητιώτες γύρω του σχοτὠνουνταν ---- για τα γυναιχκεἰα δώρα 

Πιο ὀμορφο, εξὀν το θεἰο το Μέμνονα, δεν έχω ιδεί απὀ κεἰνον. 
Κι ὀντας µες στο ἀλογο χωνόμασταν, που χε ο Επειὸς σκαρώσει, 
οι πιο αντρειωµἑνοι Αργίτες, κι βριζα τα πάντα εγὼ, 


το στἑριο πὀτε ν᾿ ανοἰξω τον χρυψὠνα µας και πὸτε να τον χλείσω, 
των Αχαιών οι επἰλοιποι άρχοντες παι πρωτοκεφαλάδες 

τα δάχρυα τους σφουγγίζαν, κι ἐτρεµαν του καθενὸς τα γόνα. 

Το γιο σου μοναχά τα μάτια µου δεν εἶδαν να χλωμιάζει 

χαθόλου στο πανὠριο πρὀσωπο κι απὀ τα µαγουλά του 


τα δάκρυα να σφουγγάει, μον’ γύρευε µε χίλια παρακάλια 

να βγει απὀ τ' ἀλογο, πι ακράγγιζε τη φούχτα του σπαθιούὺ του 
παι το χαλκόβαρο κοντάρι του, κακἁ στους Τρώες λογιώντας. 
Μα ως το παστρὶ του Πρίαμου πῆραμε το απὀγχρεμο, πινοὺσε 
μαζὶ το μερτικὸ του παΐρνοντας αι πλοὺσιο αρχοντομοίἰρι, 
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υγιος κι απεἰραχτος' δε βρέθηκε µακριάθε να τον προὺσει 
για απὀ κοντά µε τα χαλκάρµατα κανένας, σε πολέμους 
ως γίνεται συχνά, κι αδιάλεχτα ξανάβει του Ἄρη η λὐσσα." 


Ἔτσι μιλοὺσα' του γοργόποδου τότε η φυχἠ Αχιλλέα 
µε δρασκελιὲς µεγάλες χἰνησε στο ασφοδελὀὸ λιβάδι 


χαροὐμενη να φεύγει, ως άχουσε για τὴν αντρεἰα του γιου του. 
Των άλλων των νεχρὠν που εχάθηκαν στέκονταν πικραμἑνες 
µπρος µου οι ψυχές, χαι για τις ἐγνοιες τής η κάθε µια οωτοὺσε' 
παι μοναχά του Αίαντα απόµερα, του γιου του Γελαμὠνα, 
στεχόταν, ἁπαυτα χολιάζοντας μαζί µου για τη νίκη, 


που ᾿χα νικῆσει στα καράβια µας στην κρὶση που ᾿χε ορἱσει 

η Θετὴ η σεβαστή για τ' ἁρματα του γιου τής, τίνος να 'ναι' 

πι ταν των Τρωών οι γιοί που εδἰκασαν μαζί µε την Γαλλάδα. 
Αχ. να γινόταν να µην πἐρδιζα τέτοιο βραβεἰο ποτὲ µου! 

τι η γῆς απ᾿ αφορμἢ τους σκἑέπασε τρανὀ αντρειωμἑνο τότε, 


τον Αίαντα, πρὠτος που ξεχώριζε σ' αντρεἰα και πάλλη απ' όλους 
τους Δαναοὺς, ἐξόν τον ἀψεγο γιο του Πηλέα μονάχα. 
Γυρνώντας τότε µε γλυκόλογα του μίλησα και του πα: 

» Λίαντα, γιε αντρειωµὲένε του άψεγου του Γελαμώνα, αλῆθεια 
μαζί µου το θυμὸ για τ' ἁρματα δεν ξέχασες αχόµα 


----ανάθεµα τα---- χαι που πέθανες; Τα βάλαν για χαχκὀ µας 

οι αθάνατοι, τι αλήθεια εχάσαµε τον πύργο µας, κι οι Αργίτες 
νεχρὀν αλάγιαστα σε χλαϊγαμε, χαθὼς χαι του Πηλέα 

το γιο, τον Αχιλλέα, θρηνῄσαµε. Δε φταίει κανένας άλλος, 
μονάχα ο Δίας, των χονταρὀχαρων των Δαναών το ασχἑρι 


που τόσο οχτρεὐτη, χαι θανάτωσε και σένα. Αχ, ἑλα τώρα, 
ρἤγα τρανἑ, κι εσὺ τα λόγια µου ν' ακούσεις, τη φωνὴ µου, 
την πἐρφανη καρδιἀ δαµάζοντας και τον τρανὀ θυμὸ σου." 


Ἠίπα, µα αυτὸς δεν αποκρϊθηκε µια λέξη καν, µονάχα 
µε τις ψυχές των άλλων κἰνῆσε νεχρὠν για το σχκοτᾶδι. 


Μα θα μιλοὺσε, χαι που χόλιαζε, για εγὠ θα του μιλοὺσα, 

αν την καρδιά βαθιά στα στήθη µου δεν ἐπιανε η λαχτάρα 

χι ἄλλων νεχρὠν φυχὲς που εχάθηκαν τα μάτια µου να ιδούνε. 
Ἠΐδα το Μίνωα τον περἰλαµπρο, του Δία το γιο, στο χέρι 

να χει χρυσό ραβδί, να κάθεται και τους νεχροὺς να πρὶνει' 


πι εκείνοι, ολόρθοι για χαθούὐμενοι, το δἰχιο τους ζητούσαν 
απὀ το ρήγα, στο πλατύπορτο παλάτι του Άδη µέσα. 
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Ακόμα τον Ωρίωνα αντἰχρισα το γίγαντα, να στρὠνει 
μπροστά τ' αρὶμια κυνηγώντας τα στο ασφοδελὀ λιβάδι, 
όσα χε στη ζωὴ, σε απἀτητα βουνά, σκοτώσει ατὀς του, 


χαλκὸ κρατώντας, πάντα ασύντριφτο, στα χέρια απελατὶκι. 


΄ σ ΄ 1 ΄ 
Το γιο της Γης της πολυδὀξαστης, τον Τιτυό, εἶδα ακόµα. 
στρέμματα εννιά να πιάνει, ως βρἰσκουνταν στο χώμα ξαπλωμἑνος' 
δεξόζερβα δυο αγιούπες ἑστεχαν χαι του τρωγαν το σκὠτι 
μεσ' απ' τη σκἐπη, πι ουδὲ σἀάλευε τα χἑρια να τους διώξει’ 


τι ως διάβαινε η Λητώ, η συγκόρµισσα του Δία, τον 1 Ιανοπέα 
για τους Δελφοὺς τραβώντας, πάνω τής χὲρι εἶχε απλώσει εκεἰνος. 


Ακόμα αντίκρισα τον Τάνταλο βαριά να τυραννιέται 
σε λίμνη µὲσα ορθὀς, που του φτανε στα γένεια) διφασμἑένος 
τον έβλεπες να πιει που γὑρευε νερό, µα δε μποροὺσε' 


τι κάθε που 'σκυβεν ο γέροντας να πιεὶ λαχταρισμἑνος, 

τραβιόταν το νερὀ χαι χάνουνταν, παι του βυθοὺ μπροστά του 
απὀ βουλὴη θεού κατάξερη τη μαύρη γής εθώρειε. 

Κι ήταν και δέντρα αφηλοφούντωτα, που ἐγερναν τον χαρπὀ τους 
απάνω του’ αχλαδιἑς, χρυσόπκαρπες μηλιὲς, οογδιὲς θωροὺσες, 


θωρούσες χαι συχιὲς µελόγλυκες κι ελιὲς δροσιά γεμάτες. 
Μα πάθε που ἁπλωνεν ο γέροντας τα χέρια να τα πιάσει, 
ξεσήχωνε τους χλώνους ο άνεμος ως τα ισκιωµἑνα νἐφη. 


Ακόμα αντἰκρισα το Σἱσυφο βαριά να τυραννιέται, 
γιγάντιο ως µε τα χέρια πἆλευε ν᾿ αναχρατῆσει βρἀχο' 


γερά αντιστυλωμἑνος δούλευε µε χἐρια χαι µε πὀδια 

παι στο βουνό το βράχο ανἑβαζε' µα την κορφή του ως ταν 
να ξεπεράσει πια, το βάρος του τον ξετραβοὺσε πίσω, 

παι πάλι ο βράχος ο ἕαδιάντροπος κατρακυλούσε ως κάτω. 
Κι αυτὸς αφαγωνιόταν κι ἐσπρωχνε, κι απ όλο το κορμἱ του 


ο ἵδρωτας ἐτρεχε, χαι τύλιγε την πεφαλη του η σκὀνη. 

Μπροστά µου κι ο Ηραχκλῆς επρὀὸβαλε ---- τον ἰσχιο του εἶδα µόνο, 
τι ατὸς που ζει µε τους αθάνατους θεοὺς και ξεφαντώνει’ 

γυναίκα του η Ἠβη η λιγναστράγαλη, που η χρυσοσάνταλη Ἠρα 
στο Δία τον τρισµεγάλο εγἐννησε' µα εδ, στον Κάτω Κόσμο, 


ἐχραζαν οι νεχροἰ τρογὺρα του σαν τα πουλιά που φεύγουν 
σχιαγμἑνα δώθε κεἰθε' πι ἑστεχε σα μαύρη νύχτα εκεἰνος, 
γυμνό κρατώντας το δοξάρι του, στην χόρδα τη σαγίτα, 

µε ἀγριες ματιὲς τρογὺρα, ως να "θελε κάθε στιγμὴ να οἱξει' 
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παι του σπαθιοὺ γύρω απ' τα στήθη του πρεμόταν το λουρἰπι, 


χρυσό κι όλο φοβέρα απἀνω του πλουμὶδια, να σαστίζεις: 
αρχούδες θώρειες χι αγριογούρουνα χαι σπιθοµάτες λιόντες 
παι σκοτωμοὺς πι αντροπαλέµατα και φόνους χαι πολέμους. 
Τέτοιο λουρίΐχι µε την τἐχνη του που εἶχε ο τεχνίτης φτιάξει, 
ποτὲ ποτἐ να µη δοχἰµαζε παρόμοιο να πλουμἰσει] 


Κι εκείνος στη στιγμή µε γνώρισε θωρώντας µε μπροστά του, 
παι µες στα κλάματα ανεµάρπαστα µου συντυχαἰνει λόγια: 

» Γ ιὲ του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 

ἴδια χαι συ τραβάς, βαριόµοιρε, τρισάθλια µοἱρα, βλέπω, 

σαν που χι εγὼ τραβοὺσα αδιάκοπα κάτω απ’ το φως, του γήλιου! 


Του Κρόνου ο γιος, ο Δίας, πατἐρας µου, µα πἐρασα τυράννια 
αρίφνητα, σε αφέντη δούλεψα πολὺ αχαμνότερο µου, 

που µόχτους φοβεροὺς, αβάσταχτους µε πρὀὸσταζε να πάνω. 
Με εἰχε κι εδὠ σταλμἐνο κάποτε, τον σκύλο να του φἐρω, 

τι µόχτος πιο βαρὺς, λογάριαζε, δε γίνεται απὀ τούτον. 


Ωστόσο εγὠ του τον ανέβασα, τον έβγαλα απ’ τον Άδη, 
τι Ίταν ο Ερμής που µου παράστεκε κι η γλαυκομάτα Κόρη." 


Σαν εἶπε τούτα, πίσω εχἰνῃησε, στον Άδη να διαγειρεί’ 
μα εγώ χει πὲρα αμετασάλευτος καθόμουν, µΊπως ἑρθει 
απ τους τρανοὺς ηρώους που εχάθηκαν πα πια πανεὶς ακόµα. 


ΊΝα δω χαι τους παλιοὺς, ως θελα, μποροὺσα, τον ΠΠειρἰθο 
παι το Θησέα, τους πολυξάκουστους υγιοὺς των αθανάτων, 
αν ἕάφνου δε μονοσυνάζουνταν νεχροἱ χιλιάδες γύρα 

µε ἀγριον αχὀ, που εμένα ολόὀχλωμήη περέχυσε τρομάρα, 
µπας χι απ' τον Άδη κάτω η ρήγισσα µου στεἰλει Περσεφόνη 


το ἀγριο παράλλαμα, το ανῆμερο πεφἀλι της 1 οργόνας. 

Τρέχω στο πλοϊο, χαι μὸλις έφτασα, προστάζω τους συντρόφους, 
μὸλις ανέβουν στο πλεοὐύμενο, να λύσουν τις πρυμάτσες. 
Μπῆκαν κι εκείνοι δίχως ἀργήτα και στα ζυγά καθἰσαν. 
Σπρωγμένο απ΄ τα πουπια µας τ᾽ άἄρμενο, μετὰ απὀ πρὶµο αγἑρι 


παλοδεχούμενο, κατέβαινε του Ωκεανού το ρέμα. 


Οµήρου Οδύσσεια - µ 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 
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Του Ωκεανού το ρέμα ως άφηχε, μπήκε το πλοἰο στο χύμα 
µέσα του πἐλαου του πλατύδρομου, χαι στο νησὶ τής Λίας 
ἢρθε κοντά’ της πουρνογἑννητης Αυγῆς τα χοροστάσια 

παι το παλάτι, και τ' ανάτελα του Τ Ἴλιου εχεὶ βρίσκονται. 


Μόλις εφτάσαµε, καθἰσαµε στον ἆμμο το παράβι, 

πι εµεἰς εβγήκαµε στο ακρὀγιαλο τής θάλασσας απάνω 

παι καρτεροὺσαμε κοιμάμενοι τή θεἰαν Αυγή να φέξει. 

Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
στης Κἰρχκῆς το παλάτι πρὸσταξα να δράµουν οι συντρὀφοι, 


γοργά το ανέψυχο του Ελπήῆνορα πορμὶ να κουβαλῆσουν. 

Κι ως δέντρα εχόφαµε, στου αχρὀγιαλου ψηλά ψηλά την ἄχρα 
τον κάφαμε θλιμμέἑνοι, κι ἐτρεχαν τα μάτια µας ποτὰμι. 

Και σύντας πια ο νεχρὸς και τ' ἁρματα μαζί του αποκάηκαν, 
μνημοὺρι ασχώσαµε, χαι σύραμε µια πἐτρα για σημάδι, 


παι στην κορφὴ απ το μνήμα εμπήξαµε κουπὶ παλοφτιαγμἑνο. 


Εμεὶς εχεὶ γι αυτά γνοιαζόμασταν, µα η Κίρκη απὀ τον Άδη 
πως εἶχαμε διαγεἰρει το ξερε, κι αφοὺ στολἰστη πρὠτα, 

ἢρθε γοργά, κι ακχλούθουν πίσω τῆς οι βάγιες κουβαλώντας 
χρασὶ που στραφταλοὺσε χόγφανο, ψωμἰ χαι χρέατα πλήθος. 


Κοντά µας στἀθη τότε η αρχὀντισσα θεά χαι µας μιλοὺσε: 

» Ἐσείς οι απὀχοτοι, που µπήκατε και ζωντανοὶ στον Άδη! 
Εσεἰς οι διπλοαποθανούμενοι ---- κι όλοι οι ἄλλοι µια πεθαἰνουν! 
Μα ελάτε τώρα, εδὠ παθἰσετε, φαῖ, χρασἰ χαρείτε 

ολημερίἰς, αι τα χαράματα, σα φὲξει πια, πινάτε 


µε τ' ἁρμενο' χι εγὠ το δρόµο σας θα δεἰξω, και τα πάντα 
θα ξεδιαλύνω, µη στα πἐλαγα για στη στεριἁ σας λάχουν 
πίβουλες τέχνες και σε αβάσταχτα ξανά ριχτεἰτε πάθη." 


Είπε, παι σύγχλινε στα λόγια της η πἐρφανη χαρδιά µας. 
Ἔτσι, ως του ἤλιου τα βασιλέματα παθούμενοι ὀλη µὲρα 


µε πλῆθος χρέατα χαι µε ολόγλυκο χρασἰ φραινόμαστε ὁλοι. 
Μα ὀντας ο γῆλιος πια βασίλεψε παι πῆραν τα σποτάδια, 

µπρος στις πρυμἀάτσες του πλεούµενου πλάγιασαν οι σύντροφοι 
εμένα η Κίρκη αλάργα μ' ἐσυρε, κρατώντας µε απ το χέρι, 

µε κάθισε, χοντὰ µου πλάγιασε, χαι µου τα ρώτήσε ὁλα' 


χι όὁπως εγὠ τα πάντα ιστὀρήσα µε τη σειρὰ πως γίναν, 
πἠρε η σεβάσµια ΚΙρΝΊ κι έλεγε χι αυτά µου απηλογήθη: 
» Έτσι όλα τούτα τώρα τἐλεψαν µα στα δικἀ µου λόγια 
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για στῆσε αφτὶ μπορεὶ χι αθάνατος να σου τ' αναθυμἰσει] 


πιο πρὠτα στις Σειρῆνες φεύγοντας θα φτάσεις, που πλανεύουν 


τους θνητοὺς όλους, ὁποιος έτυχε να φτάσει στο νήσίὶ τους. 
Κανεὶς αν τις σιµώσει ανῄξερος χαι τη φωνῆ γρικῆσει 

απ᾿ τις Σειρήνες, πια η γυναίκα του και τα μικρά παιδιἀ του 
το γυρισμὸ του δεν τον χαἰρουνται τον έχουν οι Σειρήνες 
µε το γλυκὸ μαθές τραγούδι τους πλανέψει. Το λιβάδι 


που κἀθουνται το ζώνουν κόκαλα σωρὀς, απὀ χουφἀάρια, 

που γύρω εσκέβρωσε το δἑρµα τους χι η σάρχα έχει σαπὶσει. 
Μα εσὺ προσπερνά τις, και βούλωσε τ' αφτιὰ των σὐντροφών σου 
περὶ µελόγλυκο µαλάζοντας, κανεἰς απὀ τους άλλους 

μην τις ακοὺσει' συ όμως άκου τες, αν το τραβά η καρδιά σου' 


μα να σε δἑσουν χεροπὀδαρα µες στο καράβι, ολόὀρθο 

πα στο κατάρτι, να ναι πάνω του δεμένα τα σχοινιά σου, 

ν᾿ αναγαλλιάσεις τις γλυκόλαλες ακούγοντας Σειρηνες. 

Κιαν τους φωνάζεις να σε λὺσουνε παραχαλώντας, πες τους 
να οἰχτουν πάνω, σου, σφιχτότερα να δέσουν τα σκοινιἀ σου. 


Μα όταν πια θα "χουν οι σύντροφοι σου περάσει τις Σειρὴνες, 

εδώ χι ομπρὀς στις που σου ανοϊγουνται δυο στράτες ποιἀν θα πάρεις 
μη µε ρωτῆσεις' τὴν απὀφαση να πἀρεις πρὲἑπει ατὸς σου' 

εγώ θα πω το τι σου µέλλεται να βρεις στις δυο τις στράτες: 


Δώθε εἶναι βράχοι αφηλοκρέμαστοι και της γαλανομάτας 


τής Αμφιτρΐτης σπάζει απάνω τοὺς µε ἀγριον αχό το κύμα. 
Τους νοματίζουν Ταξιδόβραχους οι τρισμακαρισμἑνοι 
θεοί’ πουλἰ δεν τοὺς προσδιάβηκε, μηδὲ τα περιστέρια 

που κουβαλοὺνε την αθάνατη θροφη στο Δία πατὲρα᾽ 

πάθε φορά θ' αρπάξει κι ἑνα τους ο ορθὀγκρεµος ο βράχος' 


παι βάζει ἑνα ἀλλο ο Δίας στον τόπο του, λειψἀἁ να µην του µεϊἰνουν. 
Απ' ὁσα εχεὶ βρεθούν πλεούμενα κανένα δε γλιτὠνει' 
παραβοσάνιδα χι ανθρὠπινα πορµιά μαζί ξεσέρνει 

το χύμα αδιάκοπα κι ο σἰφουνας του φοβεροὺ βουλκάνου. 

Ένα μονάχα πελαγὀδρομο καράβι τους προσδιάβη, 


η Αργώ, τη γη του Αιήτη ως αφήκεν, η πολυφουμισμἑνη' 
στους τρανοὺς βράχους πάνω θα 'πεφτε πι επεΐνο, µα το αφὴκε 
η Ἠρα απὀ αγάπη στον Ιάσονα γερὸ να προσπεράσει. 


Κεἰθε θα ιδεὶς δυο θαλασσόβραχους του ενὸς στα ουράνια φτάνει 
η σουβλερή πορφὴ' το σύγνεφο, που εχεὶ ψηλά τον ζώνει, 


75 


50 


δ5 


90 


05 


100 


105 


110 


το σχοτεινὀ, κανένας άνεμος δεν το σχορπάει, και μήτε 
για χαλοκαίἰρι για χινόπωρο ποτὲ η κορφή ξανοἰγει. 
θΟνητὸς απάνω εχεὶ δεν πάτησε’ κι εἶχοσι χἐρια αν εἰχε 

πι εἶχοσι πόδια, δε θα δονούνταν ν᾿ ανἑβει στην κορφή του᾽ 
ποφτὸς ο βράχος ἰσια υψώνεται, λες κι εἶναι δουλεµἑνος. 


Στη μέση εχεὶ του θαλασσόβραχου, στραμμένη στο σκοτάδι, 
στα δυσμικἀ, µια μαὐὺρη ανοϊγεται σπη πια ’ και σεις εχείθε 
θα προσδιαβεἰτε λέω µε τ' ἆρμενο, περἱλαμπρε Οδυσσέα. 
ΊΝα οἰξει πι ἑνας χεροδύναμος θνητὸς µε το δοξάρι 

πάτωθε, απ’ τ' ἀρμενο, δε δύνεται να φτάσει στην χουφάλα 


του σπήλιου. Μέσα η Σπύλλα κάθεται κι άγρια αλιχτάει' πι αν εἶναι 
σαν χουταβιοὺ μικροὺ, νιογἐννήτου το γαὐγισμά τῆς, όμως 

ατή τῆς ἀγριο εἶναι παρἀλλαμα’ θωρώντας τη μπροστά του 

πανεὶς δε θα '"νιώθε αναγάἀλλιαση, πι αθάνατος αν ταν. 

Ἐχει μαθὲς ποδάρια δώδεκα, µισερωμέἑνα, κι έξι 


λαιμοὺς φηλοὺς, κι απὀ "να υψώνεται στις ἄχρες τους πεφάλι 
τοομαχτικὀ, που ανοιεἰ το στόμα του µε τρεις αρᾶδες δόντια 
πυχνά, σφιχτοδεµένα, θάνατο ποὺ ξεχειλἰζουν μαύρο. 

Με το μισὸ χορμἰ τῆς κρύβεται στο βαθουλὀὸ το σπἢλιο, 

πι απ’ τα φριχτά του βάθη βγάζοντας τις κεφαλέὲς της όξω 


φαρεύει αυτού, στο βράχο ολόγυρα γυρεύοντας δελφἰνια, 
σχυλόφαρα, για κι αν τρανότερο θεριόφαρο τσαχώσει, 

απὀ τα μὺρια που η βαριόὸμουγκρη θεά Αμφιτρἱτη βὁσχει. 

Δε βρἰσκεται ἁρμενο που οι ναύτες του να παινευτούν πως φύγαν 
άβλαβοι εχεἰθε' τι το κάθε της κεφάλι αρπάζει κι ἕναν 


απὀ το πλοὶο το γαλαζόπλωρο και το τραβάει μαζί του. 

Ο άλλος ωστόσο θαλασσόβραχος τόσο αφηλὸς δεν εἶναι 

πι ουδὲ μακχριὰ απ’ τον πρὠτο' αν ἐριχνες, τον έφτανε η σαγίτα. 
Μια αγριοσυπιά κει πἐρα βρἰσκεται µεγάλη, φυλλωμένη, 

πι η Χάρυβδη η θεύαιἀ στη ρἶζα τής αναρουφάει το χύμα. 


Τρεις το ἕξερνάει πάθε μερὀνυχτο φορὲς χαι τρεις βρουχιώντας 
το αναρουφἀει' να µη σου τύχαινε να 'σαι, ως ρουφάει, κοντά της, 
τι απ’ το χαμὀ δε θα σε γλίτωνε μηδέ κι ο Κοσμοσεὶστης! 

Γι αυτὸ στης Σπύλλας ποντοζύγωσε το βράχο το καράβι 

παι πέρνα γρήγορα καλύτερα πολὺ απὀ τ' ἀρμενὸ σου 


να λείψουν ἑξι μόνο σύντροφοι παρά να λείψουν όλοι. 


Είπε, χι εγὼ γυρνώντας µἰὶλῆσα χι απηλογιἀ τής δίνω: 
». Θεά, τη χάρη ετούτη κάνε µου και την αλήθεια πες µου' 
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μπορώ, τη Χάρυβδη ξεφεύγοντας την άγρια, µε τη Σύλλα 
να πολεμήσω, σα θα χύνεται να φάει τους συντρὀφους µου; 


Ἠίπα, πι ευτὺς εχεϊνη, η αρχόντισσα θεά, µου απηλογήθη: 
» Απόκοτε! Καινούργια βάσανα γυρεύεις και πολέμους; 
Γιατὶ δε σχύβεις στους αθάνατους θεοὺς την χεφαλη σου; 
θΟνητὴ δεν εἶναι εχεϊνη’ απέθαντο, κακὀ θεριά μονάχα, 
φριχτό χαι φοβερό κι ανῆμερο κι αμἀχητο' μαζί της 


ποιος να τα βάλει; Το καλύτερο, γοργά να ξαλαργέψεις' 

τι αν χάσεις ώρα, ως αρματὠνεσαι, στο βράχο πλάι, φοβούμαι 
μη βρει καιρό ξανά κι απάνω σας χιμίζοντας σου αρπάξει 

µε τα πεφάλια ποὺ της βρἰσκουνται συντρὀφους ἄλλους τόσους. 
Μόνο κουπὶ τραβάτε γρήγορα, παι στην Κραταιῆ, τής Σύλλας 


τη µάνα χράζε, που τη γέννησε κατάρα στους ανθρώπους, 
πι αυτή θα όψει λέω τη φόρα της, να µην ξαναχιμἰξει. 


Στη Θριναχία θα φτάσεις έπειτα. τ' αρνιά του Γήλιου βόσκουν 
σε τοὺτο το νήσὶ τα ολόπαχα και τα πολλὰ γελάδια 
ποπάδια εφτά γελάδες, πρόβατα κοπάδια εφτά’ πενῆντα 


μετρά πεφάλια το καθὲνα τους πι ουδέ γεννούν ποτέ τους, 
ουδέ χι αργιεύουν δυο ωριοπλέξουδες θεές, Καλοχυράδες, 

τα βγάζουν στη βοσκη, η Φαέθουσα κι η Λαμπετώ, του 1 ἤλιου 
οι θυγατἑρες τ' ουρανόδρομου και της θεῖχιάς Νεαἰρας. 

Σα γεννήθηκαν κι αναστήθηκαν, η σεβαστὴ τους µάνα 


αλάργα στο νησὶ τις έστειλε της Θριναλίἰας, του πὑρη 

τ αρνιά μαθὲς και τα στριφτόκερα γελάδια να φυλάνε. 

Χὲρι σ' αυτά αν δε βάλεις, ἐχοντας το γυρισμὸ στονου σου, 
μπορείτε µε τα χὶλια βάσανα να ᾿οθεῖτε στην [θάκη. 

Μα αν βάλεις χἐρι, τότε χάθηκες αι σὺ παι το καράβι 


πι οι σὑντροφοί σου, αυτή εἰν' η αρμῆνια µου! Και συ να ξεγλιτώσεις, 
Θα φτάσεις πίσω δίχως συντρόφους, αργάἀ, συφοριασμἑνος."' 


Μόλις µου τα "πε αυτά, η χρυσόθρονη πρόβαλε Αυγῆ, και τότε 
πὴρε η θεά η σεβάσµια του νησιοὐ τ' ανάπλαγα να φύγει 
πι εγὠ τραβώντας στο παράβι µου προστάζω τους συντρὀφους, 


μόλις ανέβουν στο πλεοὐύμενο, να λὺὑσουν τις πρυµάτσες. 
Κι ως ανέβηκαν δίχως ἀργήτα χαι στα ζυγά κάθισαν 
γραμμή, τὴν αφρισμένη θάλασσα µε τα κου πια χτυπούσαν. 
Ἐοπίσω απὀ το γαλαζόπλωρο καράβι πρὶμο αγὲρι, 
σταλμἑνο απὀ την ωριοπλἐξουδη, την ανθρωπολαλούσα 
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θεά, την άγρια Κἱἰρχή, σύντροφος παλὸς µας προβοδοὺσε. 
Κι ως τ' ἀρμενα του πλοϊου συντάξαµε, καθόμαστε, τι εκεἰνο 
παλὰ το κυβερνούσαν ο άνεμος χι ο τιμονιἐρης µὀνο. 

Και τότε στους συντρὀφους μίλησα µε µαραμένα σπλάχνα: 
» Ένας χαι δυο μονάχα, φίλοι µου, δεν πρἑπει να κατέχουν 


όσες µαντεἰες η ΚΙΘΧΥΗ, η αρχὀντισσα θεά, µου μολογοὺσε 
Θα σας τις πω, για να τις ξέρουμε, Ἆαι για πεθαίνουµε ὁλοι 
για χαι γλιτώνοντας ξεφεύγουμε του Χάρου και τής µοἱρας. 
Μου ᾿λεγε πρὠτα των γλυκόλαλων Σειρήνων το τραγούδι 
παι το ανθισµένο να ξεφύγουμε λιβάδι’ τη φωνή τους 


ν᾿ ακούσω µὀνο εγώ, µα δἑστε µε γερά που να πονέσω 

ορθά µε το σκοινὶ, απ τη θὲἐση µου να µη µετασαλεύω, 

πα στο κατάρτι, να "ναι πάνω του δεμένα τα σποινιἀ µου. 

Κι αν σας φωνάζω να µε λὺσετε και σας παρακαλιέμαι, 
αρπάχτε τα σχοινιά και σφιχτὲ τα πιο ακόµα στο πορμὶ µου." 


Την ώρα που όλα αυτά ξεδιάλυνα μιλώντας στους συντρόφους, 
χαθὼς αγέἐρας πρὶµος ἑσπρωχνε το παλοσκαρωμἑνο 

παρἀβι, το νησὶ αντικρἰὶσαµε σε λἰγο των Σειρήνων. 

Μεμιάς ο αγἐρας παταλάγιασε και χύθηκε γαλήνη 

τοογύρα απἀνεμή, χαι ποἰὶµισε κάποιος θεὸς το χύμα. 


Τότε πετάχτηκαν οι σύντροφοι χαι τα πανιά μαϊνάραν, 

πι ὡς στο βαθὺ το πλοἰο τ' απίθωσαν, στα τορνευτὰ 
κάθισαν ελάτινα χου πια και γέμιζαν αφροὺς το χύμα γὑρα. 
Κι εγὼ απὀ µια τρανή κερὀπιτα µε χοφτερὸ μαχαίρι 
µικρὰ χοµµάτια κόβω χι άρχισα µες στα γερά µου χέρια 


να τα µαλάζω, ως που ζεστάθηκαν, καθώς κι η δύναμη µου 

παι του Ἠλιου η πὺρα τ' ουρανὀδρομου τα δἀµαζε απὀ πάνω. 
Κι ως όλων των συντρόφων βούλωσα τ' αφτιὰ µε τούτο, εκείνοι 
σφιχτά µε δἐσαν χεροπόδαρα µες στο παράβι ολὀρθο 

πα στο κατάρτι, χι ῆταν πάνω του δεμένα τα σχοινιά µου" 


µετά χαθίσαν χαι τη θάλασσα µε τα κου πια χτυπούσαν. 

Μα ως το ἆρμενο το γοργοθάλασσο, στη φόρα που ᾿χε πἀρει, 
πια εἶχε ζυγώσει τόσο, που η φωνή ν᾿ ακούγεται του άνθρωπου, 
το 'δαν αυτὲς που ερχόταν κι άρχισαν να φιλοτραγουδούνε: 


» Έλα κοντά, Οδυσσέα περἰλαµπρε, των Αχαιών η δόξα! 


Το πλοἰο σου στο νησὶ µας ἀραξε, ν' ακούσεις τη φωνή µας' 
πανεἰς ως τώρα δεν προσπἑρασε µε μελανό καράβι, 
τή μελοστάλαχτη απ' τα χεὶλη µας φωνὴ πριχοὺ γρικῆσει' 
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χι ως φρἀθη πια χι ο νους του επλούὐτυνε, πινάει παι φεύγει πἀλε. 
Από βουλῆ θεὼν τα που 'συραν οι Τρὠες κι οι Αργίτες πάθη 


στης Τροἱας τον πάµπο τα πατέχουµε µιαν άκρη ως ἀλλη, ακόµα 
πι όσα στη γῆς αχἑρια γίνουνται την πολυθρὀφα απάνω." 


Ἔτσι μιλούσαν µε αηδονόλαλη φωνή, και λαχταροὺσε 
μένα Ώ παρδιά ν᾿ ακούει, και γύρευα να λύσουν τα σποινιά µου, 
στους άλλους µε τα φρύδια γνέφοντας' µα αυτοἰ λαμνοκοπούσαν 


σχυμμµἐἑνοι, και πετἀχτη ο Ευρύλοχος μεμιὰς χι ο Τεριμήδης 
χαι µε σχοινιά µε δέναν πιότερα χαι πιο γερά µε σφἰγγαν. 

Κι ως τέλος το νησὶ προσπέἑρασαν γοργά, χαι των Σειρῆνων 
μηδέ η φωνὴ στ' αφτιά µας έφτανε μηδὲ και το τραγούδι, 

οι γκαρδιακοὶ σύντροφοι µου ἐβγαλαν το που τους εἶχα βάλει 


περὶ στ αφτιά και πῆραν κι έλυσαν και μένα απ’ τα δεσµά µου. 


Μα ως το νησἰὶ πια πίσω αφήκαµε, σε λίγην ώρα ομπρὀς µας 

θωρώ παπνὸὀ και χύμα τρἰφηλο κι αχούω βροντὴῆ µεγάλη. 

Κι οι ἀλλοι τρόὀμαξαν κι απ' τα χὲρια τους ξέφυγαν τα πουπιἁ τους, 
χι ως πἑἐσαν στο νερὀ οι φτεροὺγες τους, σουσοὺριζαν, χι εκὀπη του 


ἄρμενου ο δρόμος, τι δὲν το 'σπρωχναν τα σπαθωτὰ χουπιὰἀ µας. 
Και τότε εγώ, το γὑὺρο παἰρνοντας του πλοἰου, τους συντρόφους µου 
µε λόγια μαλακά τους γκάρδιωνα, μιλώντας σ' ἑναν έναν: 

» Φὶλοι µου, απάτεχοι απὀ βάσανα δεν εἶμαστε καθόλου" 

ετούτο λέω πακὀὸ χειρότερο δε θα "ναι απ’ ό,τι τότε 


που µέσα στη σπή πια του Κύκλωπα βρεθήκαµε κλεισμἑνοι' 
µε την αξιά µου ωστόσο, βάζοντας μπροστά και νου και τέχνες, 
γλιτὠσαμε. Θα τα θυμούμαστε µια μέρα λέω και τούτα 
Μα ελατὲ τώρα, ομπρὀς, το λὀγο µου ν᾿ ακούσουμε ὁλοι. θέλω: 
2 2 
΄ σ { α . { 
Οι ναύτες, στα ζυγά χαθούὐμενοι, µε τα πουπιά χτυπάτε 


τα βαθιά κύματα τής θάλασσας, αν δώσει Ο Δίας την άγρια 

τοὐτη φοβέρα να ξεφύγουμε χαι λυτρωμὸ να βρούμε. 

Και συ τον ορισμὀὸ µου αγρἰκησε και βαλ’ τον, τιµονιἑρη, 

στο νου σου, µια παι του πλεούμενου το διάχι κουμαντάρεις' 
µακριά απ’ το χύμα εχεἰνο χράτα µας χι απ’ τον παπνὸ που βλέπεις' 


πατά μεριά του θαλασσόβραχου κυβέρνα, μήπως τύχει 
παι πατ' αλλού γυρἰσει τ' ἄρμενο και στο χαμὸ µας οἵξεις." 


Ηίπα, πι ευτὺς εκείνοι σύγχκλιναν εγὠ ὁμως για τη Σχύλλα, 
το αμάχητο κακὀ, δεν έβγαλα µια λέξη απὀ το στόμα" 
τι ἤτανε φόβος, οι σὑντροφοί µου ν᾿ αφήσουν τα κουπιά τους 
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παι να πρυφτούν απ' την τρομάρα τους στου παραβιούὺ τ' αμπἀρι. 
Την ώρα εκεἰνη δε λογάριασα την ἄπονη της Κίρκης 

ορμήνια, που λεγε για πόλεμο να µη σιαχτὼὠ καθόλου. 

Την ξακουστή µου αρµάτα φὀρεσα γοργά, και δυο κοντάρια 
μακριά φουχτώνοντας ανέβηκα στής πλώρης τήν κουβέρτα, 


τι το θεριό του βράχου ελόγιαζα να ξεπροβάλει πρὠτα 

εχείθε, η Σκύλλα, μαὑρο που χλωθε χαμὸ στους συντρόφους µου. 
Μα πουθενά δεν την ξεχὼριζα' τα μάτια µου απὀκαµαν 

γύρω παντοὺ τον αχνογάλαζο να ψαχουλεύουν βράχο. 


Με θρήῄνους το στενὸ τραβοὺσαμε να το διαβούμε ωστὸσο' 


εδώθε η Σηύλλα, εχείθε η Χάρυβδη, που το νερὀ ϱουφούσε 
βοουχιώντας το αρμυρὸ τῆς θάλασσας, που να σε πιάνει τρόμος. 
Κι όντας το ἕερνά, ἀναταράζουνταν χαι χόχλαζε, ως λεβέτι 

σε δυνατὴ φωτιά που το βαλαν, κι ανέβαινε η αλισἀάχνη 

χι απάνω στις χορφὲς ξανάπεφτε Ψηλά των δυο των βράχων. 


Μα ως το αρμυρὀ νερὀὸ της θάλασσας αναρουφούσε πάλι, 
στροβἰλα ανοἰγουνταν που εχὀχλαζε, τρανῆ, πι ο βράχος άγρια 
βογγοὺσε ολόγυρα, Ἆαι πρὀβελνε κάτω βαθιά του πάτου 

ο μαύρος άμμος --- Ἆι οι σύντροφοι, µου θωρούσαν περωμὲἑνοι. 
Μα ως πεἰνη βλέπαμε Ἆαι τρἑµαµε πως Θα χαθοὺµε, ξάφνου 


πρὀφτασε η Σχύλλα χι απὀ τ' ἄρμενο το βαθουλὸ συντρόφους 
ἑξι µου αρπάζει, τους αξιότερους σε αντρεἰα χαι χέρια απ᾿ όλους. 
Και χαθὼς ἑστρεψα στους συντρόφους χαι στο ἆρμενο τα μάτια, 
εἶδα τα πὀδια χαι τα χέρια τους να σειούνται πἀνωθέ µου. 

φηλά ως τους ἑσερνε' και φώναζαν αυτοἱ κι αναπαλιούνταν 


στερνὴ φορά µε το παράπονο στα χεὶλη τ' ὀνομά µου. 
πὼς ο ψαράς απἀ σε ακρὀβραχο µε το μακρύ παλάμι 
δόλωμα ϱἰχνει στα µικρὀφαρα, στη θάλασσα πετώντας 
το αγχἰστρι, περαστὸ σε πἐρατο βοδιοὺ παλοθρεμμµένου, 
πι ὅταν πανένα πιάσει, το πετὰει σπαρταριστὸ στον ἀμμο 


παρόμοια τότε τους ανάσερνε σπαρταριστοὺς στα βράχια 

παι στη µμπασιὰ μπροστά τους ἐτρωγε, κι εχεἰνοι να γλιτώσουν 
του πάχου πἀλευαν, και γόζουνταν τα χέρια απλὠνοντας µου. 
ΤΠιο φοβερὀ παχὸ τα μάτια µου δεν έχουν δει ποτὲ µου 

στα τόσα που ΄'συρα, τα διάβατα τής θάλασσας ζητώντας. 


Τους βράχους ἐτσι και τη Χάρυβδη την άγρια και τη Σκύλλα 
σαν πἰσω αφήκαµε, το πάγκαλο θεϊχκὀ νησὶ σε λἰγο 
πρόβαλε πἑρα’ εκεἰὶ ἦταν τα όμορφα, τα φαρδιοκουτελάτα 
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του Τἡλιου βόδια τ' ουρανόδροµου και τα παχιά τ' αρνιὰ του. 
Ακόμα απ’ τ' ανοιχτά του πελάγου στο μελανό καράβι 


μουκανητά βοδιών αγρἰκησα µακριάθε μαντρισµένων 

πι αρνιὼν βελάσματα, και γύρισαν στα φρένα µου όσα 

µου Ἰπεν ο Τειρεσίας, ο μάντης που ζησε τυφλὸς στη Θήβα, κι όσα 
η Κἰρχή µου διπλοπαράγγελνε στην Λία, να ξαλαργέψω 

απ’ το νησὶ του Γήλιου, που ἀδολη χαρὰ σκορπᾶει στον κόσμο. 


Και τότε στους συντρὀφους μίλησα µε πικραµένα σπλάχνα: 


» Και τόσα που τραβάτε, σύντροφοι, τα λόγια µου για ακούτε, 
να φανερώσω τι προφήτεφαν ο Τειρεσὶας ο μάντης 

πι η Κἰρχη απὀ την Λία, που γὑρευε µακριά να χρατηθούμε 
απ’ το νησὶ του Γήλιου, που ἀδολη χαρἀὰ σκορπἀει στον κόσμο" 
τι εδὠ µας περιμένουν, έλεγε, τα πιο μεγάλα πἀθη. 
Ελάτε το νησἰ µε τ' ἆρμενο λοιπὸν να προσδιαβούὐμε!" 

Λυτά εἶπα, χι η παρδιάἀ τους ράγισε, κι ευτὺς αναµεσά τους 

ο Βυρύλοχος αγουρομἱλήσε γυρνώντας κατά μένα: 

» Ἠΐσαι θεριό, Οδυσσέα Την κούραση μηδέ η φυχή σου νιώθει 


μηδέ και το κορμἱ σου’ ολάκερος επλάστης σιδερἑνιος ---- 


που τους συντρὀφους σου, απὀ κάµατο κι αγρύπνια τσαχισµένους, 
δε µας αφἢῆνεις να πατῆσουμε στεριά και να χαρούμε 

γλυκὀ ψωμὶ στο θαλασσὀζωστο νησὶ γυρεύεις μόνο 

διωγμἑνοι απ' το νησἰ, στη γρήγορη μὲσα νυχτιά, στο χύμα 


το σκοτεινὸ να παραδέρνουµε σαν ἁδιχη κατάρα. 
Φέρνουν κπαχοὺς οι νύχτες άνεµους, ζημιές για τα καράβια’ 
πὼς θα γινόταν να ξεφύγουμε τον ξαφνικὸ χαμὸ µας, 

τυχόν αν άγριο ανεμοτάραχο ξεσπούσε, σηκωμµέἑνο 

απ᾿ το νοτιά για απ’ τον ανηµερο πουνἑντη, που και δίχως 


των πυβερνών θεών το θέλημα τσανχίζουν τα καράβια; 

Πλακώνει η νύχτα, ας γένει, η χάρη της ελἀτε στο αχρογιάλι 
δίπλα στο γρήγορο καράβι µας το δείπνο να γνοιαστοὺμε' 

παι την αυγη ξανά ανοιγόµαστε στα πελαγἰσια πλάτη. 

Αυτά εἶπε ο Βυρύλοχος, πι ως σύγχκλιναν όλοι μαζί οι σύντροφοι, 


το ΄νιωσα, πάθη πως µας έχλωθε κάποιος θεὸς περἰσσια, 


χαι πράζοντας τον ανεµάρπαστα του συντυχαϊνω λόγια: 
» Ἑυρύλοχε, ἐτσι µε ζορϊζετε, χι ἔχω αποµμεἰνει μόνος. 
Όμως ελάτε τώρα Χι όλοι σας τρανὸν αμώστε µου ὀρχο, 
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πως αν ποπάὰδι δούμε πρὀβατα µεγάλο για γελάδια, 


για το πακὸ µας τόσο αστὀχαστος δε θα βρεθεί κανένας 
να σφάξει βόδι για και πρόβατο’ δίχως φωνὲς και γρίνιες 
απ τις θροφὲἑς που η Κίρκη η αθάνατη µας έδωσε να τρὠτε. 


Ἠίπα, χι αυτοἰ, καθώς τους γύρευα, µεμιάς τον ὀρχο ἑδωκαν 
παι πια σαν ἁμωσαν και τέλεψαν τους όρκους, το καράβι 


το παλοσκαρωμἐνο αράξαµε σε βαθουλὀ λιμάνι, 

πλάι σε γλυκὸ νερό’ κι απ' τ' ἆρμενο σα βγήκαν οι συντρὀφοι, 
επήραν έπειτα παι σύνταζαν μ' ἐγνοια πολλἠ το δεἰπνο. 

Και σύντας του πιοτούὺ θαράπεφαν χαι του φαγιοὺ τον πὀθο͵, 
πήραν να χλαιν αναθυµάµενοι τους γκαρδιαχοὺς συντρὀφους, 


που απ’ το βαθύ παράβι αρπώὠντας τους εἶχε σπαράξει η Σύλλα" 
πι ουδὲ σταμάτήσαν το θρήνο τους, γλυκός ως που θε ο γύπνος. 
Μα όντας η νύχτα πια ασπρογἀλιαζε χι ελιχανε γεἰρει τ' άστρα, 
αἀνεμοζάλη ο Δίας ξεσήχκωσεν ο νεφελοστοιβάχτης 

ζάφνου µεγάλη κι ἀγριο δρόλαπα, και σκέπασε µε νέφη 


στεριά μαζὶ παι πέλαο, Χι ἁπλωσε θολὴη απ’ τα ουρἀνια νύχτα. 


Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
τραβώντας το ἆρμενο το κρύφαμε σε βαθὺ σπῆλιο µέσα, 
ὁπου οι ξἕωθιές το χοροστάσι τοὺς χαι τα θρονιά τους εἰχαν. 
Μετά σε σύναξη τους χάλεσα χι αναµεσά τους εἶπα: 


η ᾽ ' ! ! 1 ᾽ ! 
» Φαγἱ, πιοτὀ, σύντροφοι, τα χουμε στο γρήγορο ἀρμενό µας 
στά βὸδια χἑὲρι ας µην απλώσουµε, να µη συφοριαστοὐμε' 
τι εἶναι άγριος ο θεός, τα πρόβατα και τα γελάδια που χει, 
ο ΓἼλιος, αι τα πάντα πάνωθε θωρείἰ χι ακούει τα πάντα. 


Ἔτσι τους µἰἱλησα, κι η πἐρφανη καρδιά τους τ' αποδέἑχτη. 


Ένα φεγγάρι αχέἑριο ασἰγαστα νοτιάς φυσοὺσε, χι οὗτε 
αγἐρας άλλος, μον µας ἐδερναν νοτιάς - σιρόχκος µὀνο. 
Όσον καιρὸ φωμὶ και πόχχινο χρασὶ στο πλοὶο βρισκόταν, 
τα βόδια οι σύντροφοι δεν πεἰραζαν, µη χάσουν τη ζωὴ τους' 
μα σύντας οι θροφὲς απὀλειψαν απ’ τ' ἀρμενὸ µας ὀλες, 


πήραν ολούθε και τριγὑριζαν αναγκεµἑνοι, να βρουν 

φάρια, πετούμενα ---- ό,τι λάχαινε στα χέρια τους να πὲσει ---- 
µε αγχἰστρια γαντζωτά, τι εθἐριζε τα σπλάχνα τους η πεἰνα. 
Και τότε του νησιού τ' ανάπλαγα πῆρα κι εγώ, κανένας 

θεός αν μ' ἆχουε αι µου ορµἢνευε του γυρισμοὺ τή στράτα. 
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Κι ως στου νησιοὺ τα βάθη βρέθηκα µακριά απὀ τους συντρὀφους, 
επῆρα χι ἐπλυνα τα χἑὲρια µου σε µιαν απἀνεμη άκρη 

παι δεόµουν σ' όλους τους αθάνατους, τον Όλυμπο που ορίζουν 
όμως εχεἰνοι στα µατόφυλλα γλυκὸ µου ἐχυναν ὑπνο. 


Στους συντρόφους ωστόσο ο Ευρύλοχος βουλὴ παχιά πινοὺσε: 


» Και τόσα που τραβάτε, σύντροφοι, τα λόγια µου για αχοὺτε' 
γλυκός ποτὲ δεν εἶναι ο θάνατος στους ἁμοιρους ανθρώπους' 

όμως ο πιο πικρὸς στον ποὺ ᾿λαχε τής πείνας να πεθάνει. 

Ελάτε, του Ἠλιου να λαλήσουμεττις πιο παχιὲς γελάδες, 

στους θεοὺς θυσία να τις προσφέρουμε, ποὺ ζουν στα ουράνια πλάτη. 


Κι αν ἴσως στην Ιθάκη φτάσουμε, στη γη την πατρικἠ µας, 
πλούσιο ναὀ στον ουρανὀδροµο να χτίσουμε τον ἩἨλιο, 

µε πλῆθια ατίμητα χαρἰσµατα μαζι στολἰζοντας τον. 

Μα εχεΐνος αν για τα ορθοκἑρατα χολομανῆσει βόδια 

παι πει να σπάσει το καράβι µας κι οι άλλοι θεοἰ συγκλίνουν, 


πάλλια ᾿χω να βρεθὠ στα χύµατα µια και καλή πνιγµἑνος, 
παρά να τυραννιέµαι ατέλειωτα στο ερημονῆσι ετοὺτο! 


Αυτά εἶπε ο Ευρύλοχος, και σύγκλιναν όλοι μαζὶ οι σύντροφοι’ 
πι ευτὺς' του ΙΓ Ἴλιου τις καλύτερες λαλοὺν μπροστά γελάδες' 
πι ταν κοντά, τι απ' το καράβι µας δεν ἐβοσχκαν αλάργα 


το γαλαζόπλωρο οι στριφτοχερες, οι φαρδιοκουτελάτες 

ώριες γελάδες' πι ως τις έζωσαν, δροσάτα έκοψαν φύλλα 

φηλά απὀ δρυν αψηλοφούντωτο χαι στους θεοὺς ευχιούνταν 
στο πλοὶο μαθὲς το καλοκούβερτο κριθάρι δε βρισκόταν. 

Την προσευχῆ τοὺς μόλις τἐλεψαν, τις σφάξαν και τις γδάραν, 
χὠρισαν τα µεριά, τα τύλιξαν τρογύρα µε τη σκἐπη 
διπλώνοντας τη, κι απὀ πάνω τους χομμὰἀτια κρέας πιθὠσαν. 
Όμως χρασὶ δεν εἶχαν, στα σφαχτά που ἐχαιγαν να σταλάξουν, 
χι ως ἐφηναν τα σπλάχνα, στάλαζαν νερὀ για τις σπονδὲς τους. 


Και σύντας τα µεριά αποχάηκαν και γεὐτηκαν τα σπλάχνα, 


λιάνισαν τ' άλλα παι τα πἑρασαν στις σούβλες, να τα ψῆσουν. 


Τότε κι ο ανέγνοιος ὑπνος σχόρπισεν απὀ τα βλέφαρα µου, 
παι κἰνησα να πάω στο αχκρὀγιαλο χαι στο γοργὸ καράβι. 
Ζύγωνα πια στο δρεπανὀγυρτο πλεούμενο µας ---- ξάφνου 
τη µυρουδιά τής πνίσας ένιωσα γλυκά να µε χυχλώνει. 


Με βόγγους τότε τους αθάνατους θεοὺς ανακαλιόμουν: 
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» Πατέρα Δία και σεις αθάνατοι θεοὶ µακαρισμἑνοι, 
σε ὑπνον ανήλεο µε βουλιάξατε για συφοράἀ µου, χι Ίβραν 
παιρὸ οι σύντροφοι χαι μελέτησαν ἐργο φριχτὸ στα φρένα 


Μηνύτρα η Λαμπετὼ ξενχἰνῆσε γοργά η μακρομαντοὺσα, 


να πει στον Ἠλιο πως του σφἀάξαµε τα βόδια εμείς κι επείνος 

ευτὺς μιλούσε στους αθάνατους µε θυμωμένα σπλάχνα: 

» ΓΙατέρα Δία και τρισμακἀριστοἰ θεοὶ αναιώνιοι, δώστε 

να πάρω απ’ του Οδυσσέα τους συντρόφους το γδινιωμὸ µου πἰσω' αποδιαντράπηκαν 
παι µου '"σφαξαν τα βόδια, κάθε μέρα 


που τα χαιρόµουν, στ αστροφὠτιστα τα ουράνια ανηφορώντας, 
παι πάλε όντας ξανά κατέβαινα στη γη ψηλά απ' τα ουράνια. 

Κι αν δεν πλερώσουν για τα βόδια µου βαριά, καθώς ταιριάζει, 
εγώ θα χατεβὠ στα Τάρταρα χαι στους νεχροὺς θα φἐγγω! 


Κι ο Δίας γυρνώντας του αποκρϊθηκεν ο νεφελοστοιβάχτης: 


» Ἠ]λιε, ξακλούθα στους αθάνατους το φως σου να χαρίζεις 
παι στους θνητοὺς, στα πολυκἀάρπιστα της γής χωράφια απἀνω' 
χι εγὼ µε φλογερὀ αστροπέλεκο σε χίλια δυο χομμµάτια 

θα σπἁάσω το γοργὀ παράἀβι τους στο πἐλαο το κρασάτο. 


Απ' την ωριόμαλλη εγώ τ' άκουσα την Καλυψώ ὁόλα τούτα, 
πι επείνης πάλε τα πε, ως µου ΄λεγεν, ο Ερμής ο ψυχολάτης. 


Μόλις κατέβηχα στη θάλασσα χαι στο παράβι, πῆρα 

µε βαριά λόγια και τους µάλωνα µε τή σειρἀ ---- του κάχου] 
Τρόπος γιατριάς πια δεν απόµενε, τι εἶχαν σφαχτεί οι γελάδες! 
Ίδια στιγμή οι θεοἰ τους ἐστελναν σημάδια: τα τοµάρια 


εσέρπαν Ἆαι τα πρέατα ολόγυρα στις σούβλες µουκανιόνταν, 
φημένα χι ἄφητα, χι ακούγονταν βοδιὠν φωνές τρογὺρα. 

Ἔξι μερόνυχτα ξεφάντωναν οι γκαρδιαχοἰὶ σύντροφοι 

του Γήλιου τις γελάδες τρὠγοντας τις πιο παχιὲς που έπιασαν 
μα στις εφτά, τή νέα σαν έφερε του Κρόνου ο γιος Ώμερα, 


πια πήρε ο αγἐρας αι µαλάχωσε την ἀγρια µάνητα του. 
Μπήκαμε αμέσως χι ανοιχτήκαµε στα πελαγἰσια πλάτη 

µε το κατάρτι ορθὀ και πάνω του τ' άσπρα πανιά απλωμἐνα. 
Μα ως το νησἰὶ πια πίσω αφήκαµε χι ουδὲ φαινόταν ἀλλη 
στεριά τρογὺρα, µόνο η θάλασσα τον ουρανό να σμἰγει, 


στύλωσε πάνω απ᾿ το καράβι µας ο γιος του Κρόνου ξἕάφνου 
σύγνεφο μαύρο, που σκοτεϊνιασε το πἐλαγο ἀχρη ως άκρη. 
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Πολληώρα ακόµα δεν αρμὲνιζε το πλοἰο µας, χι ο πουνἑντης 
χύθηκε απάνω µας μουγκρἰζοντας στη λυσσομάνητὰ του, 
πι απ’ την ορμή του ανέμου επόπηκαν τα δυο μπροστά τα ξάρτια, 


και το πατάρτι, πίσω γέρνοντας, σωριάστη, και στο αμπάρι 
πέφτουν πανιὰἀ, σχκοινιἀ στ' απὀνερα; και το κατάρτι βρήκε, 
στην πρύμνα ως έπεφτε, χατάχορφα τον τιµονιἑρη, χι όλα 
του θρεἰ τής κεφαλἠῆς τα κόκαλα" σα βουτηχτὴς επεΐνος 
απ’ την κουβέρτα πέφτει, κι αφήχε τα κπόπαλα η ψυχή του. 


Μαζἰ πι ο Δίας βροντάει και τ' ἄρμενο χτυπάει µε αστροπελἑχι, 
πι αυτὸ απ’ του Δία τ' αστραποπέἐλεκο στρουφοτινάχτη αχἑριο 
παι θειάφι εμὺρισε, χι οι σύντροφοι µες στο νερὀ βρέθηκαν, 

πι ἴδια κουροὺνες γύρω στ’ ἆρμενο το μαὑρο παράδερναν 

στο κύμα, µα ο θεὸς τους έκοψε του γυρισμοὺ τη στράτα. 


Εγώ µες στ' ἆρμενο γυρόφερνα, µα κάποτε η φουρτούνα, 
χτυπώντας, τα πλευρά του σχόρπισε, χι απὀµεινε η παρἰνα 
γυμνὴ στο κύμα’ ἕάφνου απάνω τής και το κατάρτι πέφτει: 
πι ὅπως Ἠ σκὀτα, απὀ βοϊδόπετσο φτιαγμένη, του κρεµόταν, 
πῆρα τα δυο μαζί παι τα ΄δεσα, καρίνα αι πατάρτι, 


πι ἔχατσα πάνω χι αµολήθηκα στη λὺσσα των ανέμων. 


Ηρθε ὡρα που ο πονἑντης ἐχοψε την άγρια µάνητα του, 

μα ασκὠθη ευτὺς ο νότος, βάσανα καινούργια φέρνοντας µου, 
µπρος να περάσω απὀ τη Χάρυβδη ἕανά µαθέὲς την άγρια. 
Ολονυχτὶς το χύμα μ' ἑσερνε, κι εχεὶ που ο γήλιος σκοὺσε, 


στης Σχύλλας και στής ἀγριας Χάρυβδης ξανάφτασα τους βράχους 
χι ως το αρμυρὸ νερὀὸ τῆς θάλασσας αναρουφοὺσε τοὐτή, 

την αφηλή προφταϊνω αγριοσυπιὰ ν᾿ ανασχωθὼ ν' αρπάξω, 

πι ὡς νυχτερἰδα εχεἰθε πιάστηκα᾿ κι ουδ’ εἰχα τα ποδάρια 

που να πατήσω, για ανεβαίνοντας να βρω κλαρὶ να κάτσω' 


τι οι ρἰζες χαμηλά απλωνόὀντουσαν και τα χλωνάρια άνοιγαν 
μακριά, χοντρά χι αφηλοκρέµαστα, τη Χάρυβδη να ισκιώνουν. 
Κεἰθε γερἀ χρατιόµουν ἅἁπαυτα, την ὡρα λαχταρώντας 

ποὺ θα ξερνοὺσε το κατάρτι µου και την καρίνα ---- πι ηρθαν 
αργά πολὺ! Ποιάν ώρα ασχώνεται για δεἰπνο ο χρισολόγος, 


στην αγορά πολλοὺς που εδίχασε χαι µοἱρασε το δίχιο ---- 
την ώρα αυτὴ τα ξύλα η Χάρυβδη στο φως να βγουν αφἠήκε. 
Κι εγὼ ψηλάθε ξαμολήθηκα µε χέρια και µε πὀδια 

πι ἐπεσα µέσα, στα στενόμαχρα µαδἑρια πλάι, µε βοὀντο, 
πι ἔχατσα πάνω τους, χαι πἰνησα να λάμνω µε τα χέρια. 
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Τη Σηύλλα ωστόσο των αθάνατων καὶ των θνητὠν ο πὑρής 
δε μ' αφήχε να ιδὼ' δε γλίτωνα µαθέὲς του Χάρου τότε. 


Μέρες εννιά θαλασσοδέρνοµμουν, στις δέχα, µες στη νύχτα, 
στης Καλυφώς τής ωριοπλέἐξουδης, τής ανθρωπολαλοὺσας 
θεάς, το ερημονῆσι οι αθἀάνατοι, την Ογυγία, µε ρἰξαν, 


που µου δειξε ὁλη την αγάπη τῆς --- µα τι μιλώ για τούτα; 
Χτες βρἀδυ αχόµα σου τα ιστὀρήσα µες στο παλάτι ---- εσένα 
παι τής αρχὀντισσας γυναϊΐχας σου’ δε µου 'Όχεται καθόλου 
αυτά που ειπώθηκαν ξεκάθαρα να τα ζξαναιστορῄσω» 


Οµήρου Οδύσσεια -ν 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 


Λυτά τους έλεε, Ἆι οι ἀλλοι αμἰλητοι, βουβοίἱ δε βγάζαν ἀχνα, 
σα μαγεμἑνοι απὀ τα λόγια του, στον ισχιερὸ αντρωνὶτη! 

πι ο Αλκίνοος τότε απηλογήθηκε κι αυτά τα λόγια του "πε: 
«ὼτο χαλκοκάτωφλο µια χι έφτασες παλάτι µου, Οδυσσέα, 


το αφηλοτάβανο, στον τόπο σου χωρίς να παραδεἱρεις 

λέω θα γυρίσεις πια, χι ας ἑσυρες πολλά τυράννια ως τώρα. 

Μα σεις οι αρχὀόντοι, ποὺ φλογόμαυρο κρασί για βασιλιάδες 
περνιέστε πάντα στο παλάτι µου, και κάθεστε κι ακούτε 

τον τραγουδάἀρήη, αφουγκραστεΐτε µου, να πω τους ορισμοὺς µου: 


Στο σκαλιστὀ σεντούχι βρἰσπουνται του ξένου µας τα ρούχα, 
το καλοδουλεμἑνο µάλαμα, μαζί τα δώρα τ' άλλα, 

που των Φαιάχων του πουβάλησαν οι πρωτοκεφαλάδες' 

μα ομπρὸς, τρανὸ να του χαρίΐσουµε τριπὸδι αι λεβέτι, 
χάθε άντρας κι ἑνα, και µαζώνουμµε µετά το αντϊἰµεμά τους 


απ’ το λαό’ βαρὺ το χάρισμα να πὲσει σ' ἑναν μόνοι» 

Αυτά εἶπε ο Αλκίνοος, χι ως στο λὀγο του μετά χαράς συγκλἰναν, 
για το δικὀ του σπἰτι κίνησε παθένας να πλαγιάσει. 

Κι η Λυγὴ σα φάνη η πουρνογέννητη παι ροδοδαχτυλάτη, 

όλοι µε βιάση τον αντρἰστικο χαλκὸ του κουβαλούσαν 


ως το πλεοὐύμενο. Κι ο αντρὀκαρδος Αλκίνοος µπῆκε ατὸς του 
παι κάτω απ’ τα ζυγά τον ἑστησε του καραβιού, µην τύχει 
στους χπουπολἀτες κι εἶναι αμπὀδισµα, παθὼς γοργά θα λάµναν 
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πι όλοι μετὰ στου Αλγκίνοου τράβγξαν και σύνταζαν το γιόμα. 


Βὸδι ο τρανὸς Αλκίνοος ἑσφαξε στον κύβερνο του κόσμου, 


τον τρανό Δία τον μαυροσύὐγνεφο, να φαν χι οι καλεσμένοι’ 

και τα µεριά σαν πάψαν, κάθισαν σε αρχοντικὀ τραπέζι, 

πι ο τιμημένος ο Δημόδοχος, ο θείος ο τραγουδάρης, 

τοὺς τραγουδοὺσε εχεἰ, ως ξεφάντωναν µα εκείνος, ο Οδυσσέας, 
στον Ίλιο εγύρνα τον ολόλαμπρο συχνά την πεφαλη του, 


να βασιλέψει πια απαντέἐχοντας, τι εἶχε παημὀ να φύγει. 


πὼς ο ἕωμάχος, που το αλἐτρι του σε χέρσα γη ολημέρα 

τα βόδια τα χρασάτα του 'σερναν, λαχτἀρήησε το δεἰπνο, 

παι χαίρεται η φυχἩ του βλέποντας το φως του ἤλιου να σβήνει, 
να πάει για δείπνο, χι ως ξεκἰνήσε, λυγοὺν τα γόνατα του --- 


όμοια ο Οδυσσὲας εχάρη βλέποντας το φως του ἤλιου να σβῆνει, 
χι ευτὺς στους Φαίακες, τους περἰλαµπρους μιλοὺσε χουπολάτες, 
απ' όλους στον Αλκίνοο πιότερο το λὀγο του γυρνώντας: 


«Λλνίνοε, βασιλιά περἰλαµπρε, πια τις σταλιὲς γνοιαστεΐτε, 
χαι προβοδἀτε µε, µα σίγουρα, χαι γεια χαρά σας όλοι] 


Τα πάντα τώρα πια ξετέλεψαν, ὁσα η παρδιἀ µου επὀθει, 

χαι συνοδεἰα χαι δώρα ατίμητα, που οι πύβερνοι στα ουράνια 
θεοίἰ να τα βλογοὺν Ἆαι φτάνοντας στο αρχοντικὀ µου ας εἶναι 

να βρω το ταἰρι µου, χι ανέβλοφους και τους δικοὺς τοὺς άλλους. 
Και πἀλι εσεἰς, εδὠ που μνἰσκετε, τα τέχπνα χαι τα ταἰρια 


τα βλογητά σας να σας χαΐρουνται, χι απ' τους θεοὺς να δείτε 
χάθε καλὸ, μηδὲ στον τόπο σας παχὸ ποτὲ να πἐσει» 


Εἰπε, πι αυτοὶ μαζὶ του εσύγχλιναν κι αναµεσά τους λἐγαν, 
τον ξένο, ἐτσι σωστά που µἰλησε, ν' αφήσουν πια να φύγει. 
Κι ο Αλνίνοος τότε ο παρτερόψυχος γυρνάει χαι λέει στον πράχτη: 


«ΓΙοντόνοε, το πρασὶ συγκἑἐρασε, κι απ’ το προντῆρι σε όλους 
μοίραζε γύρα, ευκἠ να υψώσουµε στο Δία πατἐρα πρὠτα, 
µετά τον ξἐνο ας προβοδώσουµε στη γή την πατρικῆ του.» 


Εῄπε, χι αυτὸς χρασὶ µελόγλυκο συγκἑρασε, και πήρε 
παι σε όλους μοἰραζε ζυγώνοντας κι εκείνοι στους µακάριους 


θεοὺς σπονδὲς εκἀµαν, τ' ἀσωστα που κυβερνούν ουράνια, 


απὀ τη θέση εχεὶ που πάθουνταν. Πετάχτη χι ο Οδυσσέας 
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πι ἑβαλε κούπα διπλογούβωτη στο χἑρι τὴς Αρήτης 
και πράζοντας την ανεµάρπαστα χινοὺσε λόγια ομπρὸς της: 
«Μόνο χαρὲς να σε βρουν, ρἤγισσα, τα γερατιἁ ως να φτάσουν 


πι ο θάνατος, τι αυτά δε δύνεται θνητὸς να τα ξεφύγει. 
Σου αφήνω γεια! Και συ να χαἰρεσαι σε τούτο το παλάτι 
το ϱἤγα Αλνίνοο χαι τα τἐχνα σου χαι το λαό σου αχἑριο» 


Εἰπε ο Οδυσσέας οθειος χαι κίνησε περνώντας το κπατὠφλι' 
πι ο Αλχίνοος ο τρανὸς ξαπόστειλε μαζὶ τον κράχτη, να πει 


μπροστά στο δρόµο για το αχρὀγιαλο και το γοργὸ καράβι. 


Κιη Αρήτη πρὀὸσταξε απ᾿ τις σχλάβες της να πἀνε τρεις στο χἐρι καλοπλυμὲνο η µια 
πανώρουχο πρατοὺσε και χιτὠνα᾽ 

κι εἶπε στη δεὑτερη, τὴ στεριἀ του να φορτωθεὶ πασέλα, 

πι η ἀλλη στερνά ψωμί και κόγφανο πρασὶ του κουβαλούσε. 


Κι αφοὺ κατέβηκαν στη θάλασσα και το καράβι εβρῆκαν, 

τα πῆραν οι αντρειωµἑνοι πρὀβοδοι χρασὶ, θροφὲς ---- τα πάντα, 
παι τ' ακοὐμπησαν μὲσα στ' ἄρμενο το βαθουλὸ µε βιἀση. 

Στης πρύμνας την κουβέρτα του άἄρμενου του βαθουλοὺ ἑνα πεύχι 
πι ἑνα σεντὀνι πήραν κι ἑστρωσαν, να ποιμηθεἰ ο Οδυσσέας 


αξύπνητα' κι ατὸς του ανέβηκε κι απὀγειρε στο στρὠµα 
δίχως µιπια . Κι οι Φαίακες κάθισαν, καθένας στο κουπίἰ του. 
με τάξη, πι απ’ το τρὺπιο λὑσανε λιθάρι την πρυμάτσα᾽ 

χι ως πῆραν, το κορμὶ αναγέρνοντας, µε τα κου πια το χύμα 
να σχἰζουν, ὑπνος χὺθη ολόγλωχος στα µάτια του Οδυσσέα, 


βαθύς, αξύπνητος, 0 θάνατος θαρρεὶς τον εἶχε πάρει. 

Κι αυτοί --- πὼς τρέχουν ἀάτια τέσσερα, ζεμένα στο ἰδιο αμάξι, 
όλα μαζὶ µε πὀδια γρήγορα, στου μαστίγιου τους χτύπους, 

πι αφηλορθώνουνται στη βιάση τους το δρόµο να τελέφουν ---- 
όμοια κι εχείνου η πρύμνα ορθὠνουνταν, χαι φούσκωνε το κύμα 


τής πολυφοὑρφουρής της θάλασσας τρανὀ, πρασάτο, πἰσω' 
πι ἔτρεχε σίγουρα, ανεχράτητα το πλοἰο, μηδέ γεράκι, 

το πιο γοργὀ απὀ τα πετούμενα, δυνόταν να το φτάσει. 

Ἔτσι ἑσχιζε γοργά τα κύματα δροµώντας το παράβι, 

παι κουβαλοὺσε εχεἰνον που ΄µοιαζε µε των θεὼν ονους του, 


παι που εἶχε χὶλια μὺρια βάσανα στα περασμένα σὺρει 

µέσα σε τόσα αντροπαλέµατα και κύματα αγριεµένα, 

και τώρα γαληνά ποιµότανε, τα πἀθη του ξεχνώντας. 

Κι ως το άστρο πρόβαλε τ' ολόλαμπρο, που απ’ όλα τ' ἀλλα πρώὠτο βγαίνει, το φως τής 
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πουρνογέἑννητης Λυγἠὴς για να μηνύσει, 


το πελαγὀδρομο παρἀβι τους πια στο νγησὶ εἰχε φτάσει. 

Του Φόρχυνα εχεὶ πὲρα βρἰσκεται του θαλασσογερὀντου 

ο κόρφος' κάβοι δυο δεξόζερβα προβάλλουν στο άνοιγμα του, 
φηλοί χι απὀγχρεμοι, µα µέσαθε κατηφοροὺν ως κάτω, 

παι τα τρανἁ αποδιώχνουν κύματα των φοβερών ανέμων 


απὀξω' µἐσα ὁσα το δρόµο τοὺς απὀσωσαν κι ἁραξαν 

απὀ τα πλοἰα τα παλοχούβερτα κανένας δεν τα δένει. 

Εἰναι χαι κάποια ε πια στενὀφυλλη στου λιμανιού την πὀχη, 
και δίπλα τής γαλαζοσκότεινο, χαριτωμένο σπῆλιο, 

ταμἐνο στις ξανθιές, τρισέβαστο, στις Νεροχόρες. Μέσα 


θωρείς χροντήρια χαι διπλὀχερες λαγήνες --- απὀ πέτρα, 

χαι μέλισσες που µπαινοβγαϊίνουνε χαι τα χρινιά τους χτίζουν 

πι εἶναι αργαλειοὶ πετρἑνιοι τρϊψηλοι, παι υφαίνουν τα σπουτιά τους εχεὶ οι ξωθιές τ' 
αλικοπόρφυρα, θαμπώνεις που τα βλἐπεις' 

παι βρυσομάνες ἐχει αστἐρευτες. Από τις δυο µπασιὲς του 


τη βορεινἠ μονάχα δονούνται να κατέβουν άνθρωποι’ 
η ἀλλη εἶναι των θεών και στρἐφεται κατὰ νοτιά’ κανένας 
δεν την περνά θνητὀς' οι αθάνατοι μονάχα τη διαβαἰνουν. 


Κει μέσα τράβγξαν, τι τα ἔεραν τα µἐρη αυτά απὀ πρὠτα. 
Δρομώντας το καρἀβι εκἀθισε, μισὀ απ᾿ το μάκρος του όλο, 


στον άμμο, τα που πια ὅπως δούλευαν µε φόρα οι λαμνοκόποι. 


Και βγήκαν απ’ το παλοζὑγιαστο πλεούμενο τους όξω 

πι απ’ το βαθύ καράβι ανάσκωσαν τον Οδυσσέα πιο πρὠτα 
µε το σεντόνι που τον τύλιγε και το αστροβὸλο πεύπι, 

πι απἁ στον άμμο τον απίθωσαν, στον ὑπνο βουλιαγμἑνο. 


Μετά τα δώρα βγάζαν, οι ἐμνοστοι που του 'χαν Φαίακες δώσει, 
ως γύρναε σπίἰτι του, απ' την ἀτρομήη την Αθηνά σπρωγμἑνοι, 

παι στής ελιάς ποντά τ' απἰθωσαν όλα μαζὶ τη οἷζα, 

παράµερα, µην τύχει κι ἁπλωνε περνώντας απὀ χεἰθε 

πανεὶς διαβάτης χέρι απάνω τους, πριν ο Οδυσσέας ξυπνῆσει. 


Ευτὺς οι Φαίακες φύγαν παἰρνοντας του γυρισμοὺ τη στρἀτα᾽ 

μα ο Κοσμοσεἰστης δε λησμόνησε το τι εἶχε φοβερίσει 

του ισόθεου του Οδυσσέα πὼς θα χανε, και λέει στο Δία ρωτώντας: 
«ΓΙατέρα Δία, πια πως οι αθάνατοι θεοί να µε τιμοὺνε, 

αφού οι θνητοἰ παμιά δεν έδειξαν τιμἠ στο πρὀσωπο µου, 
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οι Φαίακες, που ΄ναι πι απ’ το γαίμα µου χαι σέρνουν απὀ μένα; 


Ἠγὼ έλεγα, ο Οδυσσέας στο σπἰτι του να µη διαγεἰρει πἰσω, 
πριχοὺ περάσει μὑρια βάσανα! δεν εἶπα εγὠ ποτέ του 

να µη γυρίσει, µια και το ταξες και σύγχκλινες να γένει. 

Μα αυτοἰ απ' το πἐλαγο τον πἑρασαν µε το γοργὸ παράβι 


χαι στην Ιθάκη τον απἰθωσαν, στον ὑπνο βυθισμἑνο, 

χαι δώρα αρἰφνητα του εχάρισαν, χαλκό, υφαντά, χρυσάφι! 

πι όμως ποτέ απ’ την Τροἱα δε θα 'φερνε τόσο πολλὰ ο Οδυσσέας, 
πι ας γύριζε ἀβλαβος χι ας γλίτωνε τα κοὺρσα που του λάχαν.» 

Κι ο Δίας γυρνώντας του αποκρἰϊθηκεν ο νεφελοστοιβάχτης: 


««Οχοὺ µου, Κοσμοσείϊστη ανἰκητε, τι λόγια αυτά που χρένεις; 
Και τώρα σε τιμοὺν οι αθάνατοι| ἸΚαι πὼς μπορεὶ να γένει 

τον πιο τρανόὀ τους, τον πιο πάλλιο τοὺς σε καταφρὀνια να χουν; 
Όμως θνητὸς αν ξεθαρρεύτηκε και βρήκε το κουράγιο 

να σε αφηφῆσει, πάντα δύνεσαι ξεγδιιωμὸ να πάρεις. 


Και τώρα, ως Χρίνεις, πάρε απὀφαση, χι ως το ποθεἰ η φυχῆ σου» 


Κι ο Ποσειδώνας αποχρἰθηκεν, ο κοσμοσεὶἰστης, κι εἰπε: 
«θα το "χα πράξει, Μαυροσύγνεφε, παθὼς ορίζεις, πιόλας, 
μα τη δικιά σου γνώμη σἐβουµαι και το θυμὀ φοβούμαι. 
Τώρα των Φαιάχων το τρισκἀλλινο παθὠς γυρνάει καράβι, 


στο ανταριασμἐἑνο µέσα πἐλαγο να το συντρἰψω θέλω, 

να σταµατῆσουν, το προβάδισμα που κάνουν των ανθρώπων 
να πάφουν, και τρανὀ στην πὀλη τους βουνὀ θα υψώσω γὺρα» 
Κι ο Δίας γυρνώντας του αποκρἰϊθηκεν ο νεφελοστοιβάχτης: 


«Ἅκου, καλέ, τι εμένα εικάζεται το πιο σωστό πως εἶναι" 


πάνω στην ὡρα που απ’ το κάστρο τους θα το θωρούν να φτάνει 
οι Φαἰαχκες όλοι, στο περγιαλὸ μπροστά μαρμάρωσε το, 

να μοιάζει ο βράχος του πλεούμενου, που να θαμάζουν όλοι 

οι άνθρωποι, και τρανὸ στην πὸὀλη τους βουνὸ να υψώσεις γὺρα.) 
Κι ο Ποσειδώνας, μόλις ἆχουσε του Δία το λὀγο τούτο, 


για το νησἰ των Φαιάκων χπἰνησε να πάει, για τη Σιχερἰα, 

πι εχεὶ περἰμενε, ως που ζύγωσε τρεχάτο το καράβι 

το πελαγόδροµο. Ζυγώνοντας ο Κοσμοσεϊστης τότε 

του ΄δωσε µια µε την παλάμη του χαι τοὺς το μαρμαρώνει, 
παι στο βυθὸ βαθιά το ρἰζωσε' µετά κινάει αι φεύγει. 


Κι οι Φαίακες, οι τρανοἰ µακρόκουποι θαλασσινοὶ, να ιδούνε 
τἐτοιο κακό, λόγια ανεµάρπαστα σταύρωναν μεταξὺ τους, 
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πι ἐτσι μιλοὺσεν ο καθένας τους στο διπλανὀ γυρνώντας: 


««»χοὺ, στο πἐλαο ποιος µας έδεσε το γρήγορο καράβι, 
ως πίσω αρμένιζε χι ολάκερο φαινόταν πια μπροστά µας» 


Αυτά αναθἰβαναν δεν κάτεχαν µαθὲς το τι εἶχε γένει. 


Και τότε ο Αλκίνοος τέτοια μἱλησε χι αναμεσὸ τους εἶπε: 
«Αλί µου, τα πα πια µαντόλογα µε βρἱσκουν όλα τώρα, 

που ο χὑρης µου ἐλεγε, πως κάποτε θα θύμωνε μαζὶ µας 

ο Ποσειδώνας, τι όλους σπἰτια τους γεροὺς τους προβοδάμε' 


πι ἑνα καράβι µας καλόφτιαστο, την ὦρα που θα ᾿Οχόταν 
απὀ προβάδισμα, θα το ΄σπαζε στο αχνὸ το πέλαο µέσα, 
παι µε βουνὀὸ τρανὸ θα σκἑπαζε την πολιτεἰα µας γὺρα. 
Τέτοια ιστορούσε τὸτε ο γέροντας τώρα τελεύουν όλα. 


στὸσ ᾿ ακούσουμε ὁλοι θἐλω' 
Ωστόσο ελάτε, ομπρὸς, τολόγοµουν 


να πάφουν πια τα προβαδἰσµατα του καθενὸς που φτάνει 

στην πόλη µας εδώ' και δώδεκα στον Γ]οσειδώνα ταύρους 
ξεδιαλεγµένους τώρα ας σφάξουµε, μπορεὶ σπλαχνιὰ να νιώσει 
παι τρὶἱψηλο βουνὸ στην πόλη µας να µην υφώσει γὺρα. 

Λυτά εἶπε, χι όλοι τους φοβήθηκαν και σύνταζαν τοὺς ταύρους. 


Εκείνοι επήραν τότε χι εὐχουνταν στο ρΊγα Ποσειδώνα 

των Φαιάχων όλοι οι πρωτοχύβερνοι χι αρχόντοι, στο βωμὸ του 
τοογὺρα ορθοἱ. Κι απὀ τον ὑπνο του στο πατρικὀὸ του χώμα 

ο ισόὀθεος Οδυσσέας πετάχτηκε, µα δεν το γνώρισε, ὀχι' 

τι έλειπε χρόνια, κι εἰχε ολόγυρα του γιου του Κρόνου η κὀρη 


πυχνῆν αντάρα χὺσει λόγιαζε την ὀψη του να χάνει 

πιο πριν ανἑγνωρη, τη γνώμη τῆς καταλεπτώς ν' αχοὺσει, 

να μη φανερωθεἰ στο ταἰρι του, στους φίλους και στους άλλους, 
πριχοὺ οι μνηστήρες να χουν όλες τους τις ανομἰες πλερώσει. 


Γι αυτό τα πάντα τώρα αλλόξενα του βασι πια φάνταζαν, 


οι βράχοι οι απὀγκρεμοι, τ' ατέλειωτα που ἀνοιγαν μονοπάτια, 
τα δέντρα ολόγυρα που φούντωναν χαι τα φαρδιά λιμάνια. 


Κι ευτὺς πετάχτη ορθὸς, χι ως ποἰταξε τη γη την πατρικἩ του, 
σέρνει φωνή µεγάλη σκούὐζοντας, αι τα µεριά χτυπώντας 
µε τ' ανοιχτἁ του χεροπάλαμα μεμιὰς χινάει το θρήνο: 


«Αλί σε ένα, σε ποιὼν έφτασα θνητὼν ἕανά τη χώρα; 
Άνομοι τάχα να "ναι, ανἑσπλαχνοι, που δεν ψηφοὺν το δίκιο, 
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για έχουν φυχη θεοφοβούμενή και συμπαθοὺν τον ξένο; 
Καιπου να πάω το βιος µου το ἀμετρο; πι ατὸς µου που να σύρω; 
Χίλιες φορές εχεὶ ν᾿ απόὀµεναν, στη χώρα των Φαιάκων, 


χι εγὼ σε κάποιον ἄλλο αδεἰλιαστο να πῄγαινα ϱηγάρχη, 

να βρω ποντὰ του φιλοχκόνεμα χαι συνοδεἰα, να φύγω. 

Τώρα γι αυτὰ χπρυφὠνα αν θα βρισκα, δεν ξέρω, µα εδὼ πἐρα 
δε θα τ' αφήσω εγώ να ποἰτουνται, μη µου τ' αρπάξουν ἀἄλλοι. 


Ωχού, χαλά δεν τα λογάριασαν το πάθε τι και μῆτε 


σωστά φἐρθηκαν οι πρωτόὀγεροι κι αρχόντοι των Φαιάνχων, 
που σε ἄλλον τόπο µε χουβάλησαν. Μου λέγαν στην Ιθάκη 
τάχα θα μ’ ἐφερναν την ξἐφαντή, µα δεν το πάμαν, ὀχι. 


Ο Δίας ο ικἐσιος, που το µάτι του χαι σε άλλες χώρες πέφτει χαι τιµωράει βαριά τον 
άνομο, το γδιχιωμό µου ας πὰρει 


Μον’ ἐλα, να µετρὴῆσω θα θελα το βιος µου, για να ξέρω, 
πριν φύγουν, µη µου πήραν τίποτα στο βαθουλὀὸ καράβι» 
Είπε και πῆρε τα πανέμορφα τριπὸδια και λεβέτια, 

το µάλαμα και τα παλόφαντα σκουτιά να λογαριάζει. 

Δεν του ᾿χελείψει απ’ όλα τίποτα, µα αυτὸς το θρὴνο εχίνα 


στής πολυφοὑρφουρής τῆς θάλασσας σερνάµενος τον άμμο, 
τα πατρικἁἀ ποθώντας χώματα. ΊΚι Ίρθε η Αθηνά ποντά του, 

πι ἐμοιαζε νιοὐτσιχο στο ανάριµµα βοσκόπουλο, που η σάρκα 
του ανθίζει ακόµα πεντατρύὐφερη, βασιλοπαἰδι ως να ταν. 
Φορούσε διπλωτὴ στους ὦμους της καλοὐφασμένη κάπα, 


στ' αστραφτερἀ τής πὸδια σάνταλα, και φούχτωνε κοντάρι. 


Κι ως ο Οδυσσέας την εἰδε, χάρΊηΧε χι αντίχρα της εστάθη, 
την ἐχραξε χαι µε ανεµάρπαστα της συντυχαίἰνει λόγια: 
«Μια χαι σε αντάµωσα, χαλόπαιδο, στα µἐρη ετοὺτα πρὠτο, 
γεια χαι χαρά σου Καλοπρόθετος και συ για δες µε τώρα, 


παι τούτα γλίτωσε, και γλίτωσε και μένα σου προσπἑφτω 

θεός ως να 'σουν. Εἶμαι ικἑτης σου, τα γόνατα σου πιάνω. 

Κι ακόµα αυτὸ σωστά µολὀγα µου, να ξέρω, σε ποια χωρα, 

σε ποιους ανθρὠπους τώρα βρέθηκα; ποιοι ζουν σ' αυτά τα µέρη; 
ἸΝΝησίὶ εἰναι τάχα τοὺτο ξέφαντο; για κάποια γλὠσσα µὀνο 


απὀ στεριἀ τρανη παχιόβωλη, που απλώνει ως τ' ακρογιἀλι» 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, του απηλογήθη κι εἶπε: 
«ΠΤοια η χώρα τούτη; Τέτοιο ϱώτημα μικρὸ παιδὶ σε δείχνει, 
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για απὀ µακριά πως φτάνεις, ξένε µου’ δεν εἶναι δα και τόσο 
µε δίχως ὀνομα! την ξέρουνε μαθὲς χιλιάδες κόσμος, 


πι ὁσοι μεριά του Άλιου χι ανάτελα βρἱσχονται κι ὁσοι ζούνε 
πίσω μεριά, κατὰ το σύθολο στα δυτικἁ σκοτάδι. 

Τραχιά εἶναι αλῆθεια η γή τῆς, άλογα δεν τρέχουν εδώ πἑρα, 
μα χι αν δεν εἶναι τόσο απλὀχωρη, τὴ φτώχια δεν την ἔἐρει' 
βγάζει μαθὲς το στάρι αμἑτρήητο και το χρασὶ περἰσσιο, 


τι και οι βροχές και η δρὀσο αδιάκοπα το χώμα της νοτίζουν. 


Εἰδια χαι βόδια έχουν βοσκότοπους καλοὺς, και δέντρα μὺρια 
προχκόβουν, χαι πηγὲς αστέρευτες ποτἰζουν τα κοπάδια. 

Γι αυτό κι η Ιθάκη, ξένε, αχοὺστηκεν ως και στης Τροἱας τα µέρη, 
που απὀ τη χώρα αλάργα βρἰσκεται των Αχαιών, ως λἐνε» 


Στα λόγια τούτα ο θείος, πολύπαθος ξανάσανε Οδυσσέας 
όλο χαρά, απ’ του βροντοσκούταρου του Δία τη θυγατἑρα, 
την Αθηνά, ν' ακούει πως έφτασε στη γη την πατρική του" 
και πράζοντας την ανεµάρπαστα χινοὺσε λόγια οµπρὸς της, 
μα την αλήθεια δε µολόγησε, μον' πἠρε πἰσω ὁ,τι εἶχε 


να πει, τι πάντα ονους του δούλευε µε πονηριά στα στήθη: 
«Για την ΙθάΧχη στην απλὀχωρή κι εγὼ έχω αχοὺσει Κρήτη, 
πἐρα απ’ τη θάλασσα να που φτασα στα µέρη αυτά κι ατὸς µου 
µε τούτο εδὠ το βιος, αφήνοντας τ' ἄλλα µισά στους γιους µου. 
χω µισέψει, γιατὶ σκότωσα το γιο του Ιδομενέα, 


το γοργοπὀὸδη τον Ορσίλοχο, που στην πλατιά την Κρήτη 
ἄλλος θνητὸς δεν του παράβγαινε στα γρήγορα ποδάρια. 
Όλα μαθὲς τα κούρσα εγύρευε που Ίχα απ’ την Τροἱα φερμένα 
να µου τ' αρπάξει, ας εἶχα βάσανα γι αυτά πολλά τραβῆξει 
µέσα σε τόσα αντροπαλέµατα και κύματα αγριεµένα. 


Δεν εἰχα λέει σταθεἰ του χὑρη του στης Τροἱας τα µἑρη πἑρα, 
πι ουδὲ τον δούλεψα, μον’ ὁριζα συντρόφους άλλους μόνος. 
Γι’ αυτό, ως γυρνοὺσε απ' τα χωράφια του, καρτὲρι μ’ ἑνα φίλο 
στήνω στο δρόµο πλάι παι του ϱοιξα µε χάλπινο κοντὰρι. 
Νύχτα περἰσκεπε τρισκὀτεινη τον ουρανό, κι ουτ' ἑνας 


θνητὸς µας εἰδε πι οὗὖτε μ’ ἑνιωσαν που πῆρα τη ζωή του. 

Μα ως πια µε ποφτερὀ τον σκότωσα χαλκό, κινὠ και φεύγω, 

πι ἑνα καράβι πετυχαϊνοντας στους Φοίνικες προσπἐφτω 

τους αντρειανοὺς χι απὀ τα κούρσα µου τους δίνω πλούσια δώρα᾽ 
ν᾿ ανέβω στ' ἆρμενο τους γύρευα, στην Πύλο να µε βγάλουν, 


για αχόµα και στη θεἰα την Ἠλιδα, των Ἠπειὼν τη χὼρα. 
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Μα εχεὶ να πιάσουν δεν κατάφεραν, σπρωγμἑνοι απ τους ανέμους, 
πολὺ ἀθελα τους’ δεν εγύρευαν μαθὲς να µε γελάσουν. 
Ξεστρατισμἑνοι εχεἰθε φτάνουμε στα µἐρη αυτά τη νύχτα, 

παι λάμνοντας γοργά τρομάξαµε να μπούμε στο λιμάνι’ 


πι ουτ' ἑνας µας να φάει θυμήθηκε, πι ας εἶχαμε όλοι ανάγκη, 
μον όπως βγήκαμε, βρεθήκαµε στον ἆμμο ξαπλωμὲἑνοι. 

Εγώ εἶχα απ’ το βαρὺ τον κἁματο σε ὑπνο γλυκά βουλιάξει, 
πι αὐτοὶ απ’ το βαθουλὀ τους ἑβγαλαν καράβι τ' αγαθά µου, 
πι ως τ' απίθωσαν, ὁπου εχοἰτομουν χι εγὠ, στον ἀμμο απάνω, 


για της Σιδόνας πήραν κι ἐφυγαν τις πλούσιες χώρες πίσω 
µε το παράἀβι, παρατώντας µε μονάχο στον καημὸ µου» 
Λυτά εἶπε, χι η Αθηνά η γλαυκόματη θεά, µε χαμογέλιο 
το χἑὲρι απλὠνοντας τον χἀιδεφε' µεμιὰς την όψη επὴρε 
γυναίκας ὁμορφήῆς, τρανόπορµτης, πιδέξιας ανυφάντρας, 


και πράζοντας τον ανεµάρπαστα κινοὺσε λόγια ομπρὸς του: 


«την πονηριά αν πανεὶς παράβγαινε µαζί σου, ακόµα ας ταν 
θεός, ανάγκη πλήθος να Ἔερε πλανέματα και δόλους! 

Της πονηρἰας τεχνἰτη αχὀρταγε, πια αλῆθεια δε βαστιὲσαι! 
Μηδὲ στη χώρα σου εἶπες φτάνοντας τις πονηριὲς ν᾿ αφἤσεις 


παι τις ψευτιές, που λες χαι χαἰρεσαι, σαν που 'ναι φυσικὸ σου! 
Μα αυτά ας τ' αφήσουμε, κατέχουµε πι οι δυο µας απὀ τἐχνες. 
Ἠσένα ποιος στον χὀσμο βρἰσκεται στη γνὠση και στα λόγια 
να ξεπερνά; Κι εγὼ δοξάζουµαι µες στους θεοὺς η πρὠτη 

για τις βουλὲς µου και τις τέχνες µου. Την Αθηνά Παλλάδα, 


του Δία την κόρη, δεν τή γνώρισες ωστόσο, νύχτα µἐρα 

που στἐχουµαι στον χάθε μὀχτο σου χαι σε φυλάω µην πάθεις. 
Εγὼ εἶμαι ποὺ τους Φαίακες ἑκαμα να σε αγαπῆσουν ὁλοι' 

χαι τώρα φτάνω εδὠ να πλέξουµε βουλη μαζί καινούργια, 

να πρύφω και το βιος, οι ασύγκριτοι που σου "χουν Φαίακες δώσει, 


ως γύρναες σπἱτι σου, απὀ φὠτιση πι απὀ βουλη δικιά µου" 

παι να σου πω στο στἑριο σπἰὶτι σου τι βάσανα απ’ τη µοἱρα 

σε παρτεροὺν ωστόσο βάσταξε και συ---- χι αθέλητα σου' 

μηδέ και να βγει απὀ το στόμα σου µπρος σε άντρα για γυναίκα, 
αφοὺ παράδειρες, πως γὑρισες, μον ό,τι χι αν σου κάνουν, 


βρισιές χαι βάσανα, όλα δέχου τα, χωρίς µι πια να βγάνεις» 
Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος τῆς µἰλήσε Οδυσσέας: 

«Να σε γνωρίσει δεν εἶναι εὐχολο, θεά, ο θνητὸς μπροστά του, 
όσα χι αν ξέρει, τι την ὀψη σου κάθε φορά κι αλλάζεις. 
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Τούτο πατέχω εγώ: πρωτύτερα, τα χρόνια που στην Τροἱα 


των Αχαιών οι γιοί χτυπιούμασταν, σουν καλη μαζί µου. 

Μα πια του Πρἱαμου σαν πατῆσαμε το απὀγκρεμο το κάστρο 
πι ἑνας θεὸς ανεµοσχόρπισε τους Ἀχαιοὺς, ως μπήκαν 

στα πλοἰα, πια δὲ σε ανανογήθηκα, κὀρη του Δία, δε σ' εἶδα 
να βάλεις πὸδι στο καράβι µου, να µου σταθεὶς στα πάθη, 


μόνο παράδερνα αξανάσαστα µε σπαραγµένα σπλάχνα, 

ως τέλος πια οι θεοἰ απ’ τα βάσανα µε γλίτωσαν τα πλῆθια. 
Τώρα στερνἁ κι εσὺ µε γκάρδιωσες μιλώντας µου στην πλοὺσια 
των Φαιάχων χώρα χαι στην πόλη τους µε οδηγήσες ατὴ σου. 
Όμως στου Δία σε ορχίζω τ' ὀνομα, στα γόνατα σου πἐφτω' 


δεν το φαντάζουµαι πως ἐφτασα στην ξέφαντην Ιθάκη! 
ἀλλη εἶναι η γή που τώρα βρέθηκα, θαρρώ, κι αν τα πες τούτα, 
το νου µου να πλανέσεις Ἴθελες χαι να µε ξεγελάσεις. 


Αχ, πες µου τώρα αλῆθεια αν πἀτήσα τή γΥ την πατρικῆ µου» 
Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Αποζαρχῆς µια τέτοια στὀχαση σου χυβερνάει τα φρένα, 

που εγὠ στις συφορὲς δε δονούµαι να µη σου παραστέχω, 

που χεις μυαλό ξὑπνο και γρήγορο και γνωστικὀ. Ποιος άλλος, 
που, αφοὺ παράδειρε, θα γὑριζε στο σπίτι του, δε θα ᾿χε 

τρέξει χαρούμενος, το ταίρι του να ιδεὶ και τα παιδιά του; 


Μα εσὺ δε θες να ξέρεις τίποτα γι αυτοὺς χι ουδὲ να μάθεις, 
πριν δοχιµάσεις τή γυναΐχα σου, που κάθεται χλεισμένη 
µέσα στο σπίἰτι σας, κι αγλύχκαντες µια µια ν᾿ αποδιαβαἰνουν 
θωρεἱ τις νύχτες χαι τις μέρες τῆς, στα δάκρυα βουτηγμένη. 
Ἠμένα η πἱστη δε µε απὀλειψε, το κπάτεχα στα φρένα 


πως θα διαγεἰρεις, µόνο που όλους σου θα χάσεις τοὺς συντρὀφους. 


Μα να πιαστὼ µε του πατἐρα µου τον αδερφὀ δεν το χα σωστό, 
τον Ποσειδώνα, που ΄νιωθε βαρύ θυμὸ για σένα, 

τι σου ᾿χε µάνητα που ετύφλωσες τον αχριβὸ το γιο του. 

Και τώρα την Ιθάκη θα θελα να ξεσκεπάσω ομπρὸς σου, 


για να πιστέψεις: Να του Φόρχυνα του θαλασσογερὀντου 

ο χόρφος, να χι η ε πια η στενὀφυλλη στου λιμανιού την κόχη, 
και δίπλα το γαλαζοσκὀτεινο, χαριτωμἐἑνο σπήλιο, 

ταμἐνο στις ξανθιές, τρισέβαστο, στις Νεροχόρες.Δες τη 

τη θολωτή σπη πια , πει που άλλοτε ποτὲ σου δεν ξεχνοὺσες 


στις Νεροχόρες αφεγάδιαστες τρανὲς θυσίες να χάνεις! 
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Κι αυτὸ εἶναι το βουνό το ΝΜριτο, µε δάση σκεπασμὲἑνο.» 
Μιλώντας την αντάρα σκόρπισε κι εφάνη γὑρα ο τόπος' 

χαι χάρηκε ο Οδυσσέας ο αρχοντικὸς, ο τρισβασανισµένος, 
που εἰδε τη γη του, χαι τα χώματα φιλεὶ τα πολυθρὀφα’ 


χι υψώνοντας τα χέρια ευχΏθηκε στις Νεροχόρες κι εἶἰπε: 


Κόρες του Δία, ἕανά δεν το λεγα, ξανθιὲς, καλονυράδες, 

πως θα σας δω. Μα τώρα ολόχαρος τὴν προσευχἩ µου υφώνω. 
Γεια χαι χαρά! Θα σας προσφέρουμε χαι δώρα, σαν χαι πρώτα, 
μονάχα η κουρσολὀγα να "θελε, του γιου του Κρόνου η πὀρη, 


πι εγὼ να ζω, πι ο γιος µου ανέβλαβος να βλέπω να τρανεύει.» 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, γυρνώντας του αποκρἰθη: 
«ΚΚάμε πουράγιο χαι µη γνοιάζεσαι στα φρένα σου για τούτα. 


Μα τώρα ευτὺς το βιος να πρύφουμε στα βάθη, µέσα µέσα, 
τῆς θεϊκιὰς σπηλιάς, απεἰραχτα να μείνουν τ' αγαθά σου' 


χι ας στοχαστούµε πως καλύτερα θα βγει η δουλειά ως την άκρη» 


Εἰπε η θεά, και στ' ολοσκὀτεινο το σπήλιο µέσα εχώθη, 

πρυφὠνες να Ἄρει φαχουλεύοντας' µετά ο Οδυσσὲας επὴρε 

παι κουβαλοὺσε τον ανἑσπλαχνο χαλκό χαι το χρυσάφι 

παι τα παλά υφαντά --- τα πλούτη του, που οι Φαίακες του ᾿χαν δώσει. 


Τότε η Αθγνά, του βροντοσκούταρου του γιου του Κρόνου η κόρη, 
µε τάξη ως τα Ἄρυψε όλα, σφἀλιξε τη θύρα µε µια πἑτρα, 

πι ἐπειτα πλάι στῆς ἅγιας κάθισαν ελιὰς τη οἰζα οι δυο τους, 

μαζὶ το χαλασμὀ των ἄνομων να βουλευτοὺύν μνηστήρων. 

Πρώτη τα λόγια η γαλανομάτη θεά Αθηνά χινοὺσε: 


«Γϊε του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολύτεχνε Ὀδυσσέα, 

πως στους μνηστήρες τοὺς αδιάντροπους θα βάλεις χἑρι, 
σκέψου, που σαν αφεντικἀ το σπἰτι σου τρεις χρὀνους αλωνίζουν, 
και δώρα τάζουν, τὴ γυναΐχα σου για να την πάνουν-ταίρι. 

Μα αυτή, το γυρισμὸ σου αδιάκοπα θρήνώντας στην καρδιά της, 


σε όλους ελπἰδες δίνει ψεύτικες παι σἑναν ἑναν τάζει 
χαι τον πλανεύει µε μηνύματα, µα ονους τῆς ἄλλα κχλὠθει» 


Γυρνώντας τὀτε ο πολυμήχανος τῆς µἰλήησε Οδυσσέας: 
«ΠΙωπώὠ, χαθὠς τον Αγαμέμνονα, θαρρώ, το γιο του Ατρέα, 
χι εγὼ απὀ θάνατο θα πήγαινα παχὸ στο αρχοντικὀ µου, 
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το κάθε τι απὀ σε αν δεν άκουγα, θεά, µε τή σειρά του. 


Μον’ ἐλα, για να πάρω ἐγδίχηση, βουλῆ να υφάνεις θέλω, 

χαι στάσου στο πλευρὀ µου, ατρὀµητη καρδιά χαρίζοντας µου, 
σαν τότε ποὺ ξεχεφαλίἰσαµε την Τροἱα τη στραφταλούὺσα. 

Αν, Γλαυκοµάτα, µου παράστεχες µε ἴδιαν ορμἢ και τώρα, 


εγώ μαζί σου θ' αντροπάλευα και µε τρακόσιους, φτάνει 
να ξέρω πλὰι µου, πολυσἑβαστη θεά, πως παραστέχεις.» 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυχὐματή, του απηλογήθη κι εἶπε: 
«θα μ' έχεις πάντα παραστάτισσα και δε θα σε ξεχάσω, 
η ώρα σα φτάσει πια ν᾿ αρχίσουμε. Θαρρώ απὀ τους μνηστήρες, 


που τρων το βιος σου τώρα ανέµποδα, δε θα ΄ναι λἰγοι εκείἰνοι 
που θα µολέψφουν µε το γαἰμα τους και τα μυαλά το χώμα. 
Μον’ ἑλα να σε κάνω αγνώριστο µπροστά στον κόσμον ὁλο: 
Το δέρµα θα ζαρώσω τ' ὀμορφο στο λυγερὸ κορμί σου, 

τῆς κεφαλἠς σου τα ξανθόμαλλα θα τ' αφανἰσω, γύρα 


πουρἑλια θα σε ντὺσω, σἰχαµα σ’ ὁποιον σε βλἑπει να 'σαι. 


Θα σου θολώσω αχόµα τα ὀμορφα που ως τώρα άστραφταν μάτια, 
να δείξεις στους μνηστήρες χάχοφος, στο ταἰρι σου, στο γιο σου, 
μικρὀ που αφήχκες στο παλἀτι σου, κανεὶς να μή σε νιώσει. 

Μα εσύ πιο πρὠτα απ’ όλα τράβγξε για το χοιροβοσκὸ σου, 


αυτὀν που γνοιάζεται τους χοἰρους σου χαι το χαλό σου θέλει, 

πι έχει στο γιο σου και στη φρόὀνιµη την Πηνελόπη αγάπη. 

Στους χοἰρους θα τον βρεις να κάθεται κοντά, που εχεὶ στο βράχο 
του Κόρακα χαι στης Ἀρέθουσας τη βρὺση γύρω βόσκουν, 

παι τρων βαλάνια, ως να χορτάσουνε, χι απὀ το μαυρονἑρι 


πίνουν νερὸ µε αυτά το ἕϊγνι τους μαθὲς πληθαϊνει τ' άσπρο. 
Εκεί να μένεις χαι παθούµενος το κάθε τι ανέρωτα, 
ωὠώσόπου εγὠ στη Σπάρτη τρέχοντας την ωριογυναικοὺσα 
φωνάξω πίσω τον Τηλέμαχο, το γιο σου τι ἔχει φύγει 

για την πλατιά τη Λακεδαίμονα, στου Μενελάου το σπίτι, 


μήπως για σἑνα αχοὺσει τίποτε, πως ζεις αχόµα κάπου» 


Τυρνώντας τὀτε ο πολυμήχανος τῆς µἰλήησε Οδυσσέας: 

«Τα πάντα εσὺ στα φρένα εχάτεχες' πως τότε δεν του τα πες; 

πι αυτὸς τυράννια παραδέρνοντας για να τραβήξει τάχα 

πάνω στη θάλασσα την ἁπαρπη, πι Οι άλλοι να τρων το βιος του» 
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Τότε η Αθγνά, η θεά η γλαυκόματη, του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Για τον υγιόὸ σου εσὺ µη γνοιάζεσαι μαζί του ατή µου επἠγα, 
για ν' ακουστεἰ πι αυτός, περἰλαµπρο να γίνει τ' ονοµά του 

στα µἑρη εκεἰνα, πι ουδὲ βάσανα τον βρήκαν στο παλάτι 

μένει του γιου του Ατρὲα χαι χαἰρεται του κόσμου τα ξαρέσια. 


Αλήθεια οι νιοι παρτἑρι του 'στησαν µε μελανό καράβι, 

να τον σκοτώσουν, πριν στα χώματα τα πατρικάἁ διαγεἰρει 

μα αυτό δε γίνεται πρωτύτερα πολλοὺς θα φάει το χώμα 

απ τους μνηστήρες λέω, τα πλοὺτη σου που τρὠνε χι αφανίζουν» 


Είπε η Αθηνά, κι ευτὺς τον άγγιξε µε το ραβδί που εκράτει, 


παι ζάρωσε το δέρµα τ' όμορφο στο λυγερό πορμὶ του, 
τῆς κεφαλής του τα ξανθόμαλλα τ' αφάνισε, µε δέρµα 
γερόντου του ζωσε πολύχρονου τα μέλη γύρω γύρω, 

του θόλωσε τα μάτια τα ὀμορφα, που ξάστραφταν ως τὀτε, 
ακόµα µε άλλα τον περἰζωσε κουρέλια αι χιτώνα, 


λερά κι ολότρυπα, σε ανείπωτη μουντζούρα βουτηγμἑνα. 
Λαφίνας γρήγορης του φὀρεσε τρανὀὸ τοµάρι τέλος, 
ξεμαδημένο, και στο χέρι του ραβδὶ κι ἑνα σαχούὺλι 
βρώμικο, ολότρυπο, που εχρέµουνταν απὀ σκοινὶ, του δίνει. 
Σαν ἐτσι τα ταἰριαξαν͵, χώρισαν αυτὴ για του Οδυσσέα 


πινάει το γιο στη Λακεδαίμονα τη θεἰα γοργά να φτάσει. 


Οµήρου Οδύσσεια - ἕ 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 


πι εεϊνος, το λιμάνι αφήνοντας, μὲσ᾽ απ’ το λὀγγο επἠρε 

τ' ορθό το μονοπάτι, που βγαζε στο δάσο, εχεὶ που του Ίχε 

δείξει η Αθηνά το θεἰο πως θα βρισκε χοιροβοσκὀ, τι απ όλους 
τους δούλους του Οδυσσέα παλύτερα το βιος του αυτὸς γνοιαζόταν. 


Μπρος στην καλύβα του τον πέτυχε χαθούμενο, αι γύρα 
χτισμὲἑνον έβλεπες αυλότοιχο, στο ξἐέφαντο, µεγάλο, 

φηλὸ, πανὲμορφο' σαν ἐφυγεν ο ϱἤγας του, τον εἶχεν 

ο θεἰος χοιροβοσκὸς μονάχος του σηκώσει για τους χοἰρους, 
χωρὶς η αφέντρα του χι ο γέροντας Λαἑρτης να το ξέρουν, 
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απὀ τις πἑτρες που πουβάλησε' πι εἶχε ψηλά παρφώσει 
αγριαχλαδιάς κλωνάρια, κι έξωθε πυκνά παλούχια μπῆξει 

ως πἑρα απὀ βαλανιδόκλαρα, τη φλούδα βγάζοντας τους. 

Και στην αυλἩ εἰχε μάντρες δώδεκα µια πλὰι στην ἀλλη χτίσει, 
να χουν οι χοἰροι να χοιτάζουνται' στην κάθε µια βρἰσκονταν 


μαζὶ πενήντα χαμωκύλιστες γουρούνες µαντρισµένες, 
γεννούσες, θηλυκές. Τ' αρσενικἀ πλάγιαζαν ἐξω κι ἦταν 
πολὺ πιο λἰγα᾿ τι τ' αφἀνιζαν οι ισόθεοι τρὠγοντας τα 
μνηστήρες! κι ὀλο και τους ἐστελνε τον πιο καλὸ του χοἰρο 
ο θεἰος χοιροβοσνὀς, διαλέγοντας απ’ τα παχιἁ θρεφτάρια. 


Αρσενικά γι' αυτό του απόὀμεναν τραχόσια εξήντα μὀνο. 


Ἴδια θεριά ποντἀ τους τέσσερα σχυ πια ποιμόνταν πάντα, 

που ο θεὶος χοιροβοσκὸς τ' ανάστησε, στους δούλους µέσα ο πρὠτος. 
Την ώρα εχεϊνη δέρµα κόβοντας καλόχρωμο, βοδίσιο, 

στα πὀδια του σαντάλια εταἰριαζεν οι ἆλλοι βοσκοἰ εἶχαν φύγει 


άλλος γι αλλού, ξοπἰσω παἰρνοντας των χοίρων τα κοπάδια, 

οι τρεις τι εἶχε μαθὲς τον τἐταρτο σταλμἑνο στανικὠς του 

στην πολιτεία, να πἀει στους πέρφανους μνηστήρες ἑνα χοἰρο, 
για να τον σφάξουν, να χορτάσουνε µε κρέατα την καρδιά τους. 


Ὀάφνου τον εἶδαν τ' αλιχτιάρικα σχυ πια τον Οδυσσέα, 


πι ευτὺς του χἰμιξαν γαυγίζοντας' µα αυτὸς κουτὸς δεν ταν, 
μόνο καθίζει κάτω, αφήνοντας να πὲσει το ραβδί του. 

Κι όμως τρανὀ παχὸ θα πάθαινε µες στο δικὀ του χτῆµα, 
αν το τοµάρι ο θεὶος χοιροβοσκὸς δεν πἑταγε απ’ το χἐρι 
παι στην αυλόπορτα δεν ἐτρεχε µε γρήγορα ποδάἀρια' 


χι ως µε φωνές µεγάλες ἐδιωξε τους σχύλους δώθε κείθε 
απανωτά λιθάρια ρἰχνοντας, γυρνάει χαι λέει στο ρήγα: 
«Οι σχύλοι παραλίγο, γέροντα, να σ' ἐπαναν κομμάτια, 
ξάφνου ως σου χὶμιξαν, και θα ριχνες αι τη ντροπή σε μένα. 
Τα ὁσα οι θεοὶ τυράννια µου 'δωχαν χαι βάσανα δε φτάνουν; 


----που τον ισόθεο χλαϊω το ρῆγα µου και μὺρουμοα ὁπου κάτσω, 
πι οι ολὀπαχοἰ µου χοἰροι θρέφουνται για ξένους, να χουν πάντα 
να τρων µα εχεἰνος λέω σε αλλόγλωσσων ανθρώπων πολιτείες 

χαι χώρες παραδέρνει αδιάκοπα, χαι το φωμί του λεϊπει ---- 

αν εἶναι στη ζωὴ και χαἰρεται του Ίλιου το φως ακόµα. 


Ακλούθα τώρα, στο παλὺβι µου να πάμε, χι ὡς ευφράνεις 
µε το φωμί τα σπλάχνα, γέροντα, χαι το πρασὶ, σειρά σου 


50 


55 


60 


65 


70 


15 


50 


να πεις πούθε εἰσαι χαι τι τράβηξες ως τώρα στη ζωή σου» 


Εἶπε, και μπῆκε ο θεἰος χοιροβοσκὸς μπροστά για το παλύβι, 
πι ως φτάσαν, αποχκἀάτω του βαλε φουντόκλαρα να κάτσει, 


χι ἔστρωσε απάνω τους αδρόµαλλο τομάρι αγριογιδἰσιο, 
παχὺ, µεγάλο, εχεἰ που πλάγιαζε χι ατὸς του' κι ο Οδυσσέας 
χαιρόταν που ἑἐτσι, τον προσδέἑχτηκε κι αυτὰ τα λόγια του πε: 
«Ο) Δίας μακάρι κι οι ἀλλοι αθάνατοι θεοὶ να σου χαρίσουν 
ὁ,τι ποθεἰ η καρδιά σου, ξένε µου, που ἐτσι χαλά µε δἐχτηςῦ 


Εὐμαιε, παι συ του απηλογήθηχες, χοιροβοσκέὲ, και του πες: 
«Ξένε, σωστὀ δεν το ᾿χω ο ξένος µου να νιώσει αφηφισμἑνος, 
πι ας εἶναι πιο απὀ σὲνα δὑστυχος φτωχοὶ και ξένοι ἑρχονται 
όλοι απ’ το Δία, χι εἶναι παλόδεχτο το χάρισμα µας πάντα, 
ὁσο µικρὀ. Και τι καλύτερο μπορεὶ να κάνει ο δούλος, 


που ο φόβος τον πρατεὶ ακατάπαυτα, σαν έχει νιους αφἑντες, 
ως τούτοι; Μα εχεἰνου του βάσκαναν οι αθάνατοι το δρόµο. 
Θα µε αγαποὺσε αυτός, θα μ’ ἑχανε χαι μένα νοικοχὑρη, 
σπἰτι και κλήρο και µιαν ὀμορφη γυναἰκα δίνοντας µου, 

όσα ο παλὸς αφέἑντής χάρισε στο δοὺλο του σπιτιού του. 


που δούλεψε πολὺ χι ἑνας θεὸς του πρὀκοψε το µὀχτο, 

χαθὼς επρὀχκοφε κι ο μὀχτος µου σε τοὺτα εδὼ που χάνω. 
Πολὺ θα µου 'στεκεν ο αφἑντης µου, τα γερατιά αν τον βρἱσκαν 
εδώ, µα εχἀθη. Να ᾿ταν άἄχναρα το γένος τής Ελένης 

να χάνουνταν, που τόσων έλυσε παλικαριὼν τα γόναι 


Γιατί κι εχεἰνος του Αγαμέμνονα το γδικιωμὸ ζητώντας 
πήγε στην Τροἱα την καλοφόραδη, τους Τρώες να πολεμῆσει» 


Είπε, χαι σφἰγγοντας τη ζώνη του τρογὺρα στο χιτώνα 
για τα µαντριά χινοὺσε, μὲσα τοὺς πολλοὺς που ἔχλειναν χοἰρους' 
πι ἔπιασε χεἰθε δυὀ, τους ἐσφαξε, καφἀλισε τις τροἰχες, 


πι αφοὺ τους λιάνισε, τους πἐρασε σε σούβλες να ψηθοὺνε' 
σαν ψήθηχε το κρέας, το απἰθωσε ζεστό και µε τις σούβλες 
στον Οδυσσέα μπροστά, πασπάλισε χριθάλευρο απὀ πάνω, 
χι αφοὺ γλυκόπιοτο συγκέἐρασε χρασὶ στο χπρασοκαύχι, 
πγε και κάθισε απαντίκρυ του και λέει γκαρδιὠνοντάς του: 


«Να φας ό,τι έχω, ξένε, κὀπιασε, το χοιρινὸ των δούλων, 

τι εἶναι οἱ μνηστήρες τα θρεφτάρια µου που τρων, χι ουδέ λογιάζουν 
στα φρένα των θεὼν τη µάνητα, χι ουδὲ και σπλάχνος νιώθουν. 

Δεν αγαποὺν οι τρισµακάριστοι θεοίἰ τις αδικίες µας, 
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μόνο τιμοὺν το δίχιο, τις καλὲς τις πρἀξες των ανθρώπων. 


Οι οχτροἰ χι οι αντὶµαχοι, που πίνησαν να παν σε ξένους τόπους 
παι τους πατοὺύν, χι ο Δίας τους ἑδωκε ν᾿ αρπάξουν πλῆθια κούρσα, 
πι αφού γεμίσουν τα καράβια τους, γυρνοὺν χαι φεύγουν πἰσω ---- 
πι επείνοι των θεών τη µάνητα βαθιά στα φρένα τρέμουν. 

Μα τούτοι εδώ σαν κάτι να 'µαθαν, θεού φωνή θ' αχούσαν, 


πως κεϊνος βρήκε μαὺρο θάνατο, γι αυτό και δε ζητούὺνε 

γάμο µε τρὀπο που θα ταἰριαζε, στα σπἰτια τους δεν πάνε, 

μον’ τρων το βιος του ανἑγνοιοι, αδιάντροπα, χωρὶς να το λυπουνται. 
Στο κάθε που περνάει μερὀνυχτο σταλμἑνο απὀ το Δία 

ἑνα σφαχτὸ ποτὲ δε σφάζουνε μηδὲ και δυο μονάχα᾽ 


παι πάντα το χρασἰ αλογάριαστο τραβούνε κι ασωτεὺουν. 
Ἠταν αλήθεια εκείνου αρἰφνήτο το βιος' κανένας τόσα 
απὀ τους Ίρωες δεν απὀχτήσε, για στη στεριάν αντἰκρυ 
για στην Ιθάκη ακόµα. Κι εἰχοσι να μαζεύονταν άντρες, 
πάλε δε θα 'φταναν τα πλούτη του’ να σου τα διαμετρήσω: 


Αντίκρυ βουκολιά έχει δώδεκα, τόσα κοπάδια γίδες 
σκορποὺσες, τόσα χι αρνοκόπαδα και τόσα χοιροστάσια, 
που τα βόσχουν δικοἰ µας άνθρωποι και ξένοι ρογιασμἐἑνοι. 
Ἠδώ κοπάδια βόσκουν έντεκα σχορποὺσες γίδες, πέρα 
στην ἀχπρη του νησιού’ τα γνοιάζουνται γιδάρηδες παράξιοι, 


παι κάθε μὲρα πάει καθένας τοὺς χι απὀ "να ζω σε χεἰνους, 

απ τα καλόθρεφτα τα γίδια τοὺς το πιο παχὑὺ που θα Ἆρει. 

Κι εγώ, που εδώ φυλάω και γνοιάζουµαι τους χοἰρους τούτους, έχω 
να ζεχωρίζω τον καλύτερο, σε χεἰνοὺς να τον στἐλνω» 


Αυτά εἶπεν αρπαχτά, αξανἁάσαστα το κρὲας μασοὺσε εκείνος 


χαι το χρασὶ ρουφούσε, αμἰλητος, χαχά για τους μνηστήρες 
στο νου του χλὠθοντας. Κι ως ἐφαγε Ἆαι στύλωσε η παρδιά του, 
ο θεἰος χοιροβοσκὸς του πρὀσφερε να πιεὶ απὀ το παυχὶ του 
γεμάτο µε χρασὶ. Καρούμενος εχεΐνος το προσδέἐχτη, 

και πράζοντας τον ανεµάρπαστα του συντυχαίἰνει λόγια: 


«Αλήθεια, φίλε, ποιος σε αγόρασε και ἕόδιασε απ’ το βιος του, 
µε τόσα πλούτη, τέτοια δύναμη, καθώς µου αναθιβάνεις; 
Χάθηκε, µου πες, του Αγαμέμνονα το γδικιωμὸ ζητώντας' 
νομάτισἑ τον, να τον γνώρισα μπορεἰ πι εγὼ µια μέρα. 

Ο Δίας το ξέρει πι οι άλλοι αθάνατοι μονάχα, αν δεν τον εἶδα 


πι ἔχω µαντάτα του' παράδειρα μαθὲς σε τὸσες χώρες)» 
Σ) αυτά ο χοιροβοσκὸς του απἀντησε, στους δούλους µέσα ο πρὠτος: 
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«Απ' όσους φτάνουν µε μαντάτα του περάτες, γέροντα µου, 
ποιὀν να πιστέψει πια η γυναΐχα του χι ο γιος του αλήθεια τώρα; --- 
που τους φορτώνουν όλο φἑματα! Το µόνο οι στρατοκόποι 


που θέλουν εἶναι να βρουν πὀρεψη, δε λἑνε την αλήθεια. 


Όποιος κι αν φτάσει, γυροφέρνοντας τον χόσμο, στην Ιθάκη, 
πάει στην πυρἀ µου κι όσες του Όχονται φευτιὲς τής αραδιάζει. 
Κι εχεἰνη τον φιλεὺει απλόχερα χαι τον ρωτάει τα πάντα, 

χι απὀὸ τα βλέφαρα, όπως μύρεται, τα δάχρυα ξεχειλούνε, 


συνῄθιο ως το ᾿χουν ὁσες ἐἔχασαν τον άντρα τους στα ξένα. 


Εὐκολα, γέροντα, θα σχάρωνες χαι συ το παραμύθι, 

για να ντυθεὶς, χανεὶς αν σου 'δινε χλαμὺδα και χιτώνα. 

Μα εκείνου σίγουρα τα κόκαλα τα χουν γυμνώσει οι σχύλοι 

παι τα ὀρνια τα γοργά απ' τις σάρπες τους, πια στη ζωή δεν εἶναι. 


Μπορεἰ τα φάρια να τον ἐφαγαν στα χύματα, χαι τώρα 

του κρύβει ένας γιαλός τα κόκαλα, χωμµένα µες στον άμμο. 
Εκεἰνος ἐτσι εχἀάθη, κι’ έμεινε στους φίλους ο καημὸς του, 
σε όλους, σε µένα ωστόσο πιότερο, τι εγὼ ποτὲ κανέναν 

δε θα βρω αφἐντη πιο παλόκαρδο, τον κόσμο κι αν γυρἰσω, 


στου χύρη αχόµα χαι στής μάνας µου να διάγερνα το σπίτι, 


εχεὶ το φως που πρωτοχάρηχα χι ατοἰ τους µε ανάστήσαν 

μηδὲ γι αυτοὺς πια τόσο µύρουμαι, πι ας λαχταρὠ στη γη µου 

την πατρική γυρνώντας κάποτε να τους ξαναντικρἰσω. 

Πιο του Οδυσσέα, που εχάθη φεύγοντας, µε χαΐει η λαχτάρα, ξένε' 


παι μόνο τ' ὀνομά του ντρἐπουµαι να βγάλω απὀ το στόμα, 
πι ας μη µε ακούει πολὺ µε γνοιάζουνταν μαθὲς και µε αγαποὺσε' 
για μένα, ακόµα κι αν µας έλειψε, μένει ο αχριβὸς µου αφέντης» 


Κι ο αρχοντογέννητος, πολύπαθος του απάντησε Οδυσσέας: 
«Φὶλε, αν εσὺ το αρνιέσαι ολότελα χαι λες πως δε διαγέρνει 


ποτὲ του εχείνος, χι έχεις ἀπιστη παρδιά στα στήθη πάντα, 
μα δεν πετώ κουβέντες ἆμυαλες πι εγὼ, μον ὁρπο παἰρνω: 
Πίσω ο Οδυσσέας θα ᾿ρθεί και δώσε µου τα συχαρἰχια τότε, 
που θα τον δεις φτασμἑνο σπἰτι του να µπαἰνει ---- τότε µόνο 
µε ρούχα να µε ντὺσεις όμορφα, χλαμὺδα χαι χιτώνα. 


πιο πριν, πι ας ἔχω ανάγκη, τίποτε δε θα δεχόµουν, ὀχι' 
τι σαν τις πύλες του Άδη οχτρεύουµαι τον άνθρωπο που η φτώχια 
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τον βασανίζει χι όλο ψέματα μιλώντας αραδιάζει. 


Πρὠτος ο Δίας ας εἶναι μάρτυρας και τής φιλιάς η τάβλα 
και του Οδυσσέα το τζάκι του άφεγου, που εδἐχτη εμὲ τον ξένο, 


πως όλα που θα πω απαράλλαχτα θα βγουν µιαν ἀχρη ως ἀλλη: 
Δε θα γυρἰσει χρὀνος χαι θα δεις τον Οδυσσέα να φτάνει ---- 

σ' αυτού του φεγγαριού τη λἰγωση, στην πιάση του καινούργιου ---- 
ξανά στο σπίἰτι του, πι εγδίκήση να παἰρνει απ όσους τώρα 
χαταφρονοὺν εδώ το ταἰρι του αι τον παράξιο γιο του. 


Εὐμαιε, παι συ του απηλογήθηχες, χοιροβοσκέἑ, και του πες: 
«Μηδὲ κι εγὠ σχαρἰκια, γέροντα, ποτὲ µου θα σου δώσω, 
μηδὲ ο Οδυσσέας θα φτάσει σπἰτι του’ μονάχα ανἐγνοιος πἰνε 
πι ἀλλη κουβέντα τώρα ας πιάσουμε' τι τα θυµίζεις τούτα; 
Κάθε φορά µου φαρμακὠνεται βαθιά η καρδιά στα στήθη, 


μόλις το ρϱγα µου τον ἄφεγο κανεὶς µου αναθυμἰσει. 


Τους ὀρχους τώρα ας παρατήσουµε, πι ο θεὸς ας δώσει να ρθει 
εδὠ ο Οδυσσέας, χαθὼς το θέλουμε κι εγὠ κι η Γηνελόπη 

χι ο θεοπρόσωπος Τηλέμαχος χι ο γέροντας Λαέρτης. 

Μα για το γιο του τώρα γόζουµαι κι αλάγιαστα χτυπιέµαι, 


για τον Τηλέμαχο, που τράνεψε µε των θεών τη χάρη 

σα ροδιχμὸς, χαι του παµάρωνα το ανάριµµα, την ὀψη, 

πι έλεγα, ως άντρας πως δε θα δειχνε πιο κάτω απ’ το γονιὸ του, 
Μα ἑνας θεὸς του παροσάλεφε τα ζυγιασμένα φρένα, 

για χι άνθρωπος, και για τον πὺρη του ξεκίνησε να μάθει 


στην ἆγια Πὐλο. Ωστὸσο οι πἐρφανοι μνηστήρες του ᾿χουν στήσει 
παρτέἑρι, ως θα διαγέἐρνει σπἰτι του’ του ισόθεου του Ἀρχεισίου 

να ζεχληρἰσει θέλουν άχναρα το γένος στην Ιθάκη. 

Όμως γι αυτόν, πι αν εἶναι να πιαστεί πι αν εἶναι να γλιτὠσει, 

το χέρι Ο Δίας αν βάλει απάνω του, πια ας μη μιλοὺύμε τώρα. 


Μον’ έλα, πες µου, αν θέλεις, γέροντα, τα πάθη τα δικἀ σου' 

και πρὠτα τούτο εδώ µολὀγα µου, παλά να το πατέχω: 

Γ]οιος εἰσαι; πούθε; που η πατρἰἱδα σου χαι που οι γονιοὶ σου εσένα; 
παι ποιο εἶναι το καράβι που φτασες; οι ναὺτες στην Ιθάκη 

πως σ' ἐφεραν µαθὲς; ποιοὶ πἑτουνται πως εἶναι τάχα, πες µου' 


στα µέρη ετούτα δε φαντάζουµαι πεζὸς φτασμἑνος να σαι!» 
Τυρνώντας τότε ο πολυκάτεχος του µἰἱλήσε Οδυσσέας: 


«Για τούτα τώρα που µε ρώτήσες θα πω την πάσα αλήθεια’ 
να ΄µαστε οι δυο µας χαι να πίνουμε γλυχκὸ χρασὶ, να τρώμε 
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µες στην καλύβα εδώ, χαθούμενοι στην τάβλα δίχως ἐγνοια, 


παιρὀὸ ὁσο θέµμε, αι να γνοιάζουνται για τις δουλειές µας άλλοι --- 
παι πάλε δε γινόταν εὐχολα, παι σ' ἑνα χρόνο ακἑριο, 

αν σου αναθἰβανα τα πάθη µου, να φτάσω να τελἑψω 

τα που ᾿χω απ’ των θεὼν το θέλημα τυράννια σὺρει ως τώρα. 

Απ’ την πλατιά την Κρήτη πἑτουµαι πως η γενιά µου σἑρνει' 


πλούσιος ο κὺρῆς µου, που ανάσταινε χι εἶχε γεννῆσει χι άλλους 
πολλοὺς στο σπίτι γιους’ το ταἰρι του τοὺς εἶχε γεννημένα ---- 
γνῆσιους υγιούς' κι ταν η μάνα µου συγκὀρμισσἁ του µόνο 
αγοραστὴ, µα δε µε χὠριζεν απ’ τους υγιοὺς τοὺς άλλους 

χαθόλου ο γιος του Ἰλάκου, ο Κάστορας --- τι εἰμαι σπορά δικιά του. 


Στην Κρήτη τὀτε σαν αθάνατο τὀνε τιμοὺσε ο κόσμος 

για τ' αγαθά του και τα πλοὐτη του χαι τους παράξιους γιους του. 
Μα σύντας πια τον πῆραν κι ἐφυγαν του Κάτω Κόσμου οι Λάμιες, 
στον Άδη να τον παν, διαμοίρασαν το βιος του βάζοντας το 

τ' ἄλλα τ' αδέρφια µου τα πἐρφανα σε κλήρο’ μόνο εμένα 


απ’ τ' αγαθἀ του λίγα µου ΄δωκαν χι ἑνα μονάχα σπίτι. 

Κι όμως την κόρη εγὼ παντρεύτηχα τρανὠν νοικοπυραϊων 

για την αξιά µου’ φυγοπόλεμος πι ανούφελος δεν Ίμουν 

μαθὲς καθόλου! πι ὅμως χάθηκαν τα πάντα πια για μένα] 

Μα εσύ θαρρώὠ πως χι ἐτσι, βλέποντας την παλαμιά, θα νιώσεις 


ποιος Ἴμουν άλλοτε, τα βάσανα προτού πλακὠσουν πλῆθια. 


Ο Ἂρης μαθὲς κουράγιο µου ΄δινε περἰσσιο χι η Παλλάδα 

παι τσάχιζα στρατούς! κι ως διάλεγα, καρτἑρι για να στῆσω, 

τοὺς πιο αντρειανούς, για τους αντίµαχους παχά στο νου χλωσώντας, 
το θάνατο Ἠ καρδιά µου η πἐρφανη ποτὲ τής δε φοβόταν. 


Πρώτος μπροστά χιμώντας ἐριχνα µε το κοντάρι πάτω 

ὁποιον αντἰµαχο τα πὸδια µου πρὀφταιναν, ως δρομοὺσε. 
Τέτοιαν αξιά εἶχα εγώ στον πὀλεμο᾽ τη γη δεν τή γνοιαζόµουν 
πι ουδέ το σπίτι, που προπόβοντας τρανὰ παιδιὰ ανασταἰνει' 
εμένα ο νους µου πάντα στ' ἁρμενα χαι στα χου πια γυρνούσε 


και στους πολέμους, στα καλόξυστα κοντάρια, στις σαγίτες, 

που ειν ὁλο αγριότη και θωρώντας τα τα τρέµουν οι άλλοι ανθρὠποι. Αυτά ο θεὸς 
ωστόσο µου βαζε στα φρένα, αυτά µου άρεσαν 

κάθε άνθρωπος και µε ἀλλη χαίρεται μαθὲς δουλειά στον κόσμο. 

Των Αχαιών οι γιοι το πὀδι τους δεν εἶχαν βάλει αχόµα 


στην Τροΐα, κι εννιά φορὲς χυβἐρνήσα στρατοὺς και πλοία, να πάμε 
µακριά σε αλλόξενους αντἰµαχους, χι ταν πολλὰ τα κοὺὐρσα. 
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Ατὸς µου περἰσσα εξεδιάλεγα, παι µου ΄δινε χι ο κληρος 
πι ἄλλα πολλά’ σε λἰγο επλούτυνε το σπίτι µου, χι ο κόσμος 
στην Κρήτη πήρε να µε σέβεται, να νιώθει φόβο ομπρὸς µου. 


Μα ως τοὐτή τή στρατιά αποφἀσισεν ο Δίας ο µακροβἰγλης, 

τη μισητὴ, που τόσων ἆλυσε παλιπαριὼν τα γόνα, 

τον ξαχουσμἑνο επῆραν κι ἐσπρωχναν Ιδομενέα και μένα 

στην Τροἱα τα πλοία να πυβερνῆσουμε. Για ν᾿ αρνηθούµε τρόπος' 
δεν ἦταν η βαριά µας τρόµαζε καταλα πια του κόσμου. 


Των Αχαιών οι γιοι παλεύαμε χρόνους εννιά χει πἑὲρα' 
στους δέκα, του Πριάμου ως πῆραμε το κάστρο, ξεχινούμε, 
μα ἑνας θεός ανεμοσκόρπισε τ' αργἰτικα παράβια. 

Για μένα βάσανα ο βαθύγνωμρς ο Δίας στοχάστηκε ἆλλα, 
του άμοιρου, τι ἑνα μῆνα χάρηκα μονάχα τα παιδιά µου 


παι τ' αγαθά µου και το ταἰρι µου’ στους δυο η καρδιά µου ξάφνου 
παράβια ν αρματώσω μ' ἐσπρωξε, για ν' αρμενίσω αλάργα 

µε τους ισόθεους τοὺς συντρόφους µου, στής Αίγυπτος τα µἑρή. 
Εννιά παράβια πρὠτα αρµάτωσα και βρήκα τσοὺρμο αμἑσως" 

ἑξι μερόνυχτα ξεφάντωναν οι γκαρδιακοἰ συντρὀφοι, 


πι εγὼ σφαχτά πολλά τους ἑστελνα, να "χουν μµαθὲς να πάνουν 
παι στους θεούς θυὺσἰες κι οι τἆβλες τους γεμάτες να ναι πάντα. 
Απάνω στις εφτά μπαρκάραμε, πι απ’ την πλατιά την Κρήτη 
µε πρὶμο δυνατό αρμενίζαµε βοριά, λες κάποιο ρέμα 

μαζί του ανέκοπα µας ἐσερνε' χανὲνα µου παράβι 


δεν ἐπαθε' γεροἱ χι ανέβλαβοι καθόμαστε, τι εκείνα 

χαλὰ τα κυβερνούσαν οι άνεμοι χι οι τιμονιἑροι µόνο. 

Σε πἑντε μέρες Χιόλας φτάσαμε στον ωριορεματάρήη 

το Νείλο ποταμὀ, κι αράξαµε τα δρεπανὀγυρτἁ µας 

παράρια εκεὶ κι εγὼ παράγγελνα στους γκαρδιακοὺς συντρὀφους 


στ' ἀρμενα πλάι να μένουν, τ' ἄρμενα στο νου τους πάντα να χουν, 
παι βίγλες τις χορφὲς επρὀσταξα να πιάσουν ἑνα γὑὺρο. 

Μα αυτοὶ το παραπηραν πάνω τους, χαι στην αποχοτιἁ τους 

των Αιγυπτίων τα πλούσια χτήῆµατα πινοὺσαν να πατήσουν, 

παι σέρναν σχλάβες τις γυναϊχκες τους χαι τα μικρά παιδιά τους, 


παι σκότωναν χι αυτούς. Μα ως έφτασε γοργά η βοὴ στην πὀλη, 
εχεἰνοι ακούγοντας το κάλεσμα χαράματα πρὀφτασαν, 

πι ευτὺς ο χάµπος ὀλος γέμισε πεζοὺς χι αμαξολάτες, 

χαι τα χαλκένια ἀστραφταν άρματα. Στους συντρόφους µου τότε 
φύτεψε ο Δίας ο περαυνόχαρος δείλια πακη, πι ουτ' ἑνας 


µπρος στον οχτρὀ εχρατήθη, τι ο χαμὸς µας εἶχε ζώσει ολούθε. 
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Εκεί πολλοὺς δικοὺς µας σκότωσαν µε τα χαλχά ποντάρια 

τους άλλους ζωντανοὺς τους ἑσερναν, να τους δουλεύουν σκλάβοι. 
Μα εμένα ο Δίας ατὸς του µου βαλε στα φρένα αυτή τη γνώμη --- 
πι όμως μακάρι εκεὶ να πἐθαινα, να μ' εἶχε πάρει ο Χάρος 


στην Αίγυπτο, τι µε περἰμεναν πολλά τυράννια ακόµα! 

Την κεφαλή απ' το πρἀνος γύμνωσα το στὲριο, και τους ὦὠμους 
απ’ το σπουτᾶάρι, το κοντάρι µου να πέσει κάτω αφήκα, 

πι Ίρθα αντικρὺ στου ρῆγα τ' ἀλογα, τα γόνατα του πιάνω 

παι τα φιλώ’ κι αυτὸς µε γλίτωσε και μ' ἀφησε να ζήσω, 


πι απἀ στο αμάξι του θρηνάµενο µε πήγε στο παλάτι. 
ΓΠλῆθος ωστόσο πάνω µου έριχναν µε φράξινα κοντάρια, 
στην ἀγρια µάνητα τους θέλοντας να µε σκοτώσουν οι ἀλλοι' 
όμως εχεἰνος δεν τους άφηνε, τι εἶχε του Δία το φόβο, 

τους ξένους που φυλάει και τ' άνομα τόνε ξοργίζουν έργα. 


ἈΧρόνους εφτά χει πἐρα απὀµεινα, κι εἶχα μαζέψει πλούτη 
µέσα στην Αἰγυπτο γυρίζοντας, γιατὶ όλοι µου χάριζαν. 

Μα στου καιροὺ το χυκλογύρισμα τα οχτὠ σαν Ίρθαν χρόνια, 
απ τη Φοινίκη κάποιος έφτασε, στους δόλους κατεχάρης, 
πορμἰ χαμἑνο, που’ χε αρἰφνητα κακά στον κόσμο κάνει. 


Τα λόγια του το νου µου πλάνεψαν και ξεχινούμε αντάµα 

για τη Φοινίκη, ὀπου του βρἰσπουνταν και βιος πολὺ και σπὶτια. 
Ακέριος ένας χρόνος πἑρασε που 'µεινα εχεὶ κοντά του" 

όμως οι µέρες πια σα διάβηκαν και κὐλῆσαν οι μῆνες 

χι ο χρὀνος γὑρισε χι Ίρθε άνοιξη ξανά στην πλἀάση, τότε 


στο πελαγὀδροµο καράβι του για τη Λιβύα µε πῆρε, 

παι µε γελούσε, τάχα αντἆάµα του φορτὶο θα κουβαλούσα, 
μα αλήθεια εἰχε στο νου πουλώντας µε περἰσσια να περδίσει. 
Εγώ τι θα γενεὶ το µάντευα, µα αχλοὐθηξα απ’ ανάγκη! 

παι το ἆρμενο µε πρὶμο αρμἐνιζε βοριά’ δεξιά χι αλάργα 


χάραζε η Κρήτη! ωστόσο θάνατο τους μελετούσε ο Δίας 

τι πια την Κρήτη ως πἰσω αφῆκαµε κι ουδέ φαινόταν άλλη 
στεριά τρογὺρα, µόνο η θάλασσα τον ουρανό να σμίγει, 
στύλωσε πάνω απ’ το παράβι µας ο γιος του Κρόνου ξἕάφνου 
σύγνεφο μαὺρο, που σκοτεϊΐνιασε το πἐλαγο ἀκρη ως ἀχρη' 


μαζί κι ο Δίας βοοντάει και τ' ἆρμενο χτυπά µε αστροπελἑχι, 
πι αυτὸ απ’ του Δία τ' αστραποπέλεκο στρουφοτινάχτη ακἑριο 
παι θειάφι εμὑρισε, χι ως πὲσαμε µεμιάς απ’ το καράβι, 

ἰδια κουροὺνες οι ἆλλοι στ’ ἆἀρμενο τρογύρα παράδερναν 

στο χύμα, µα ο θεὸς τους ἐχοψε του γυρισμοὺ τη στράτα. 


210 


919 


928 


225 


220 


235 


240 


245 


Ἠμένα ο Δίας, καθὠς δοχἰμαζα τόσους καημοὺς, ατὸς του 
του γαλαζόπλωρου πλεούμενου το τρἰὶφήλο κατάρτι 

στα χἐρια µου ᾿Οιξε, το θάνατο για να ξεφύγω πάλε. 
Πιασμἑνος πάνω του παράδερνα μ’ ενἀάντιους τους ανέμους 
μέρες εννιά στις δέκα μ' ἐριξε στων Θεσπρωτών τη χώρα 


χύμα µεγάλο, στρουφοχύὑλιστο, στη μαὑρη µέσα νύχτα. 

Κει πἑρα ο ξακουσμέἑνος Φεΐδωνας, των Θεσπρωτὼν ο ρήγας, 
µε δἐχτη ως φίλος αξαγόραστα’ τι ως Ίμουν δαμασμἑνος 

απὀ την πάχνη χαι τον κάµατο, µε σῆχωσεν ο γιος του 

απὀ το χἑρι παι στου κὺὑρη του µε πΏγε το παλάτι, 


παι ρούχα να φορέσω µου’ δωκε, χλαμύδα και χιτώνα. 

Κει πἑρα τ' ὀνομα πρωτόπεσε στ αφτιά µου του Οδυσσέα! 
τον εἶχε ο ρῄγας, στην πατρἰδα του παθὼς γυρνούσε εκεϊΐνος, 
φιλοκονέψει λέει’ και µου δειχνε το συναγμἐνο βιος του, 
χρυσάφι και χαλκό και σὶἰδερο µε κόπο δουλεμἑνο' 


γενιές ακἑριες δέκα θα ΄φταναν να θρέψουν όλα τούτα! 

τόσο μεγάλο βιος τον πρὀσμενε στου ϱήγα το παλάτι. 
Προσὠρας στη Δωδώνη, µου ΄λεγε, βρισκόταν, για να πάρει 
βουλῆ απ᾿ το Δία, το δρυ του απούὐγοντας τον ψΨηλοφουντωμένο, 
µετά απὀ τόσα χρόνια που ᾿λειψε, το πως θα γύρναε πίσω, 


χρυφά για φανερά, στα χώματα τα πλούσια της Ιθάκης. 

Στον ἰδιο εμένα ορχἰστη, ως έκανε σπονδη στο αρχοντικὀ του. 
πως εἶχαν οἰξει χιόλας τ' ἆρμενο στο χύμα, πι οι σύντροφοι 
πρὀσµεναν ἐτοιμοι, στον τόπο του τον Οδυσσέα να πάνε. 
εμένα μ’ ἐστειλε πρωτύτερα, τι βρέθηκε καράβι 


θεσπρωτικὀ για το πολὐσταρο Δουλίχιο να σαλπἀρει. 

Κει πἐρα να µε παν στον Ἄκαστο το ϱῆγα δίχως ἆλλο 

τους πρὀὸσταξε' µα αυτοὶ μελέτησαν παχιά βουλὴ στα φρένα 
για μένα, για να μπλέξω πιότερο στής συφοράς το δἰχτυ. 
Μόλις το πλοἰο το πελαγόδρομο βαθιά ξανοϊχτη, εχεἰνοι 


μηχανεύτηκαν δίχως άργητα τη μέρα τής σκλαβιάς µου" 

τα που φορούσα ρούχα µου βγαλαν, χλαμύδα και χιτώνα, 
χι ἄλλο χιτώνα χαι παλιόρουχα µου δώκαν να φορέσω, 

όλα ξεσχἰὶδια) µε τα μάτια σου τα βλἑπεις τώρα ομπρὀς σου. 
Το βρἀδυ, στα χωράφια ως έφτασαν τής ξέφαντης Ιθάκης, 


πρὠτα στο πλοἰο το παλοχκούβερτο γνοιάστηκαν να µε δἐέσουν 
γερά μ’ ἑνα σκοινὶ καλόστριφτο, µετά πἠδησαν ὀξω 

όλο βιασύνη, στο περἰϊγιαλο το δείπνο να συντάξουν. 

Μα ατοὶ τους οι θεοἰ µου ξέἐλυσαν τον χόμπο δίχως κόπο, 
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και τότε εγὼ τα χουρελόρουχα τυλἰγω στο κεφάλι, 


πι απ’ το τιμόνι κάτω εγλἰστρησα, χι αχούμπήησα στο χύμα 
το στήθος, κι ἀνοιξα τα χέρια µου και πίνησα να πλέχω' 

χαι στη στεριά σε λἰγο βρέθηκα, μακριά απὀ κπεἰνους, πι ὀξω 
σε λόὀγγο βγαίνω λουλουδόσπαρτο και πλάγιασα χει µέσα 
ἑνα πουβάρι πΊραν κι ἐτρεχαν εχείνοι συχυσμἑνοι 


γυρεύοντας µε, µα τους φάνηκε το πιο καλὸ πως εἶναι 

πιο πἑρα να µην ψάξουν. Στ' ἆρμενο λοιπὸν γυρνοὺν και µμπαΐνουν 
παι ξεπινοὺν µα εμένα μ' ἐχρυψαν µε δίχως κόπο ατοὶ τους 

οι αθάνατοι θεοί και μ' ἔφεραν σε ανθρώπου μυαλωμένου 

τη μάντρα τώρα! θα ΄ναι, φαΐνεται, γραφτὸ να ζήσω ακόμα!» 


Εὐμαιε, παι συ του απηλογήθηχες, χοιροβοσκέἑ, και του πες: 
«Ὀένε τρισάµοιρε, ξεσήχωσες περἰσσια την χαρδιά µου 

τις συφορέὲς σου ανιστορὠντας µου, τα παραδἑρµατά σου. 

Μα λέω πιο πριν σωστά δε µίλησες, πως του Οδυσσέα µαντάτα 
µας φἑρνεις' δεν πιστεύω! Μου 'φταναν τα πάθη τα δικἀἁ σου. 


Γιατί να πεις του κάχου ψέματα; Δεν ξέρω λες χι ατὸς µου 

πως δε γυρίζει πίσω ο αφἐντης µου; Τον µἰσησαν περἰὶσσια 

όλοι οι θεοί, που δεν τον σκότωσαν πιο πριν στης Τροἱας τα µἑρηή, 
μηδὲ, σαν τἐλεψε τον πὀλεμο, στα χέρια των διχὠν του. 

Οι Αργίτες όλοι θα του σήχωναν τρανὸ μνημοὺρι τὀτε, 


πι ακόμα η δόξα του θ' απὀµενε πληρονομιἁ στο γιο του. 
Μα τώρα αδόξαστο τον άρπαξαν οι Λάμιες του θανάτου’ 
πι εγὼ τραβήχτηκα φυλάγοντας τους χοἰρους' δεν πηγαϊνω 
ποτὲ στη χώρα, ἕον αν εἰδηση τύχει απὀ χάπου κι έρθει 
χαι στείλει η Πηνελόπη η φρὀνιµη και πει πως µε γυρεὺει. 


Εκεί χοντά στον ξἐνο κάθουνται και τον φιλορωτούνε, 

ἄλλοι θλιμμένοι για το ϱῆγα τους που χρόνισε στα ξένα, 

πι ἄλλοι χαρούμενοι, που αγδίχιωτα τα πλούτη του ϱηµμάζουν. 
Μα εγὼ μηδέ ξετάζω τίποτε μηδέ ρωτώ, απὀ τὀτε 

που Ίρθε ἑνας Λιτωλὸς και μ’ ἐπαιξε' τι εἶχε σκοτώσει κάποιον, 


χι αφοὺ παράδειρε γυρἰζοντας σε πλῆθος χώρες, ηρθε 

παι στο μαντρὶ µου’ κι όπως κοἰταζα να τον καλοσκαμνἰσω, 
στην Κρήτη πως τον εἶδε µου ᾿λεγε να σιάζει τα καράβια 
που του κακόπαθαν στις θάλασσες, στου Ιδομενέα το σπίτι. 
Για θέρος για φιμοκαλόκαιρο κοντά µας θα γυρνοὺσε 


µε τους ισόθεους λἐει συντρὀφους του, στα πλοὑτη φορτωμένος. 
Και συ, χατακαημἑνε γέροντα, µια χι ο θεὸς σε φέρνει, 
μη µε πλανάς, µη θες µε ψέματα να µε παλοκαρδίσεις' 
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δεν εἰν' γι αυτό που την αγάπη µου και την τιμῆ µου θα ᾿χεις' 
τον ξένιο Δία φοβούμαι χι ένιωσα συμπόνια χαι για σἐνα.» 


Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του µἰλησε Οδυσσέας: 

«τα στῆθια σου η παρδιἀ σε τίποτε δε δίνει πἰστη αλἢθεια, 
αφού χαι µε ὀρχο µου δεν μπόρεσα τη γνώμη σου ν αλλάξω. 
Μον έλα, στοϊχηµα να βάλουμε, κι ας εἶναι απἀνωθέ µας 

οι αθάνατοι που ζουν στον Όλυμπο και για τους δυο μαρτὺροι: 


Αν τύχει αι διαγεἰρει ο αφέντης σου στο σπίἰτι τούτο πἰσω, 
οούχα να βάλω δώσε απάνω µου, χλαμὺδα και χιτώνα, 

παι πέρα στο Δουλίχιο στεἰλε µε, σαν που ποθεὶ η παρδιά µου" 
μα αν δε γυρίσει πίσω ο αφἐντης σου, καθὼς σου λέω, να βάλεις 
τους δούλους σου απὀ βράχο τρὶἱφηλο να µε γκρεµἰσουν πάτω, 


για να φοβάται κι άλλος ζήτουλας φευτιὲς να κατεβάζει» 


Κι ο θείος χοιροβοσκὸς του μίλησε κι απηλογιἁ του δίνει: 
«Ὄλδνομα, ξένε, λέω πως θα 'βγαζα παλὸὀ, θα µε τιμοὺσεν 

ο κόσμος --- τωρινοὶ, μελλούμενοι ---το στοϊχημα αν δεχὀμουν! 
ΊΝα σε δεχτὼ µες στο παλύβι µου, να σε χαλοσκαμνἰσω, 


χι αμέσως να σου δώσω θάνατο, να πάρω τη ζωὴ σου! 

Και πια στο Δία τα παραχκάλια µου µε τι παρδιά θα υψώνω; 
Καιρός για δείπνο! Μόνο οι σύντροφοι να φτάναν στο καλὺβι 
µιαν ώρα αρχύὑύτερα, το δεἰπνο µας να το γνοιαστοὺμε πλούσιο» 
Εκείνοι τέτοια συναλλήλως τους σταύρωναν λόγια τὀτε, 


παι να οι χοιροβοσκοἰ που διάγερναν στη μάντρα µε τους χοίρους. 

Κι ευτὺς, ως πήραν και τους ἐχλεισαν στις κοἰτες να πλαγιάσουν, αλαλητὸς ασκὠθη 
αλάγιαστος απ' τα γρυλλἰσµατά τους. 

Κι οθεἰος χοιροβοσκὸς εφὠναξε τους συντρὀφους του κι εἶπε: 

«Τον πιο παλό απ' τους χοἱρους φἑρτε µου, να σφάξω για τον ξένο 


το μακρινό’ ας παλοπεράσουµε και µεις, που χρόνια τώρα 
τόσα τραβοὺμε, τοὺς ασπρὀδοντους για να φυλάμε χοἰρους, 
πι ἄλλοι αξεπλέρωτα τα χκόπια µας να τρων και ν' ασωτεύουν» 


Είπε, και πῆρε µε τον ἀσπλαχνο χαλκό να κόβει ξύλα, 
πι οι ἀλλοι πολὺ παχὺ, πεντἀχρονο του φἑραν µέσα χοἰρο, 


χαι να σταθεἰ στη στιἁ τον ἐσπρωξαν. Μία τους θεοὺς και τότε 

ο θεἰος χοιροβοσκὸς δεν ξέχασε στην ἀδολη καρδιά του, 

πι ἑπαμε αρχή και τρίχες έριχνε στη φλόγα απ’ το κεφἀλι 

του ασπροδοντάτου χοἰρου, χι εὐχουνταν στους αθανάτους όλους, 
να στρἑψει πια ο Οδυσσέας στο σπίτι του’ μετὰ µε σχίζα, που ᾿χε 
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απὀ το δρυ πρατῆσει που 'χοψε, παἰρνοντας φόρα, δίνει 

στο χοἰρο µια, κι αυτὸς σωριάστηκε’ πι οι ἄλλοι γοργά τον σφάξαν, 
τον καφἀλισαν και τον ἐχοψαν κι εκείνος πήρε ολοὺθε 

πομμµάτια πρἑὲας ωμὀ και τα βαζε σε πλήθιο ἔίγκι απἀνω' 

πι αφοὺ µε αλεύρι τα πασπἀλισε και τα ϱοιξε στις φλόγες, 


τ' ἄλλα τα λιάνισαν, τα πἑρασαν στις σούβλες και τα φῄναν 

μ’ ἐγνοια πολλή! και σύντας ψήθηκαν κι απ’ τη φωτιά τα βγάλαν, 
στα κρεατοσάνιδα τα σώριασαν χαι πῆρε να μοιράζει 

ο Εὐμαιος ορθὸς, τι αλήθεια κάτεχε της τάβλας τα συνήθια. 
Εφτά µερἰδες όλο το 'παμε το κρέας, πριχού μοιράσει’ 


µε δἐηση µια στην πάντα απἰθωσε για τον Ερμή. της Μαΐας 

το γιο, και τις ξανθιές, παι µοἱρασε τις λλες στους συντρόφους' 

μα ομπρὀς στον Οδυσσέα, τιμώντας τον, χοφἰδια απὀ την πλάτη του ασπροδοντάτου 
χοἰρου εσὠριαζε, και χαἰρουνταν ο ρἤγας. 

Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του µἰλησε Οδυσσέας: 


«Ο) Δίας πατέρας, Εὐμαιε, να "θελε να σου χει αγάπη τόση, 
σαν ὀση εγώ, που στην κατάντια µου µε νοιάζεσαι ἐτσι πλοὺσιαῦ 


Εὐμαιε, παι συ του απηλογήθηχες, χοιροβοσκέἑ, και του πες: 
«Π]άρε και τρὠγε, ξένε δύστυχε, και χάρου ό,τι έχεις µπρος σου 
µας πυβερνάει θεοὺ το θέλημα’ µια τοὺτο µας το δίνει, 


µια το ἆλλο µας το αρνιέται, ως του δοξε, τι δύνεται τα πάντα» 


Λυτά εἶπε, κι ἐχαψε το αγιάτικο το χρὲας στους αναιώνιους 
θεοὺς, χρασὶ φλογάτο εστάλαξε, μετὰ στον Οδυσσέα 

την κούπα πρὀσφερε, χαι κάθισε πι ατὸς του στο τραπέζι’ 
στερνἀ ψωμὶ ο Μεσαύλιος µοἰρασε' τον εἶχε αγορασμἑνο 


ο θεἰος χοιροβοσκὸς μονάχος του, κι εἶχε απ’ το βιος του δώσει, 
τότε απ’ την Τάφο που τον ἔπαιρνε, σαν πια εἶχε φύγει ο ρἤγας, 
χωρὶς να το προστάξει η αφέντρα του χι ο γέροντας Λαέρτης. 
Κι αυτοἰ στα ετοιµασμἑνα αντίκρυ τους φαγιἀ τα χέρια απλὠσαν 
και σύντας του πιοτοὺ θαράπεψαν και του φαγιοὺ τον πόθο, 


πήρε ο Μεσαύλιος παι τους σήκωσε τ' απομεινάρια, πι όλοι, 

φωμἰ και κρέας χορτάτοι, χίνησαν να πάνε να πλαγιάσουν. 

Η νύχτα εἶχε έρθει μαύρη, αφἐγγαρη, και πῆρε ο Δίας να βρἐχει ολονυχτὶς' φυσοὺσε 
αλάγιαστος χι ολο βροχή ο πονέἑντης' 

πι εἶπε ο ()δυσσέας, τον Εὐμαιο θέλοντας να δοχιµάσει, τάχα, 


µια και τον γνοιάστη τόσο, θα βγαζε µια κἀάπα να του δώσει, 
για τή δικιά του για ἆλλον σπρὠχνοντας απὀ τους συντρόφους του; «Εὐμαιε και σεις 
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σύντροφοι επὶλοιποι, το τι θα πω για αχοὐτεὶ 
Ένα µεγάλο λόγο θα ᾿λεγα' το παλαβὸ µε σπρὠχνει 
πρασὶ' τι αυτὸ χαι τον πιο φρὀνιµο να τραγουδήσει βάζει, 


τον κάνει να ξεσπὰ σε χάχανα, τον σπρὠχνει να χορεύει, 

να πει παι λόγια, που παλύτερα να µην τα ξεστομοὺσε. 

Όμως µια χι άνοιξα το στόμα µου, πια δε θα το κρατήσω. 

Αχ. νιος και να ΄µουν, αξεθύὐμαστη τη δύναμη µου να χα, 

ως τότε που καρτὲρι εστήσαµε κάτω απ' της Τροἱας το κάστρο! 


Ο γιος του Ατρέα Μενέλαος άνοιγε το δρόµο κι ο Οδυσσέας, 
πι εἶχαν καλἑσει τρἰτο αντάµα τοὺς και μένα ν᾿ αρχηγέφω. 
Μα σύντας πια στο κάστρο ἐφτάσαμε και στα ψηλά τειχιά του 
παι στα χαμὀδεντρα χωθήχαµε, σε βάλτους χαι παλάμια, 
στη γη ξαπλώσαμε, ζαρώνοντας µες στην αρµατωσιά µας. 


Κι ως έπεσε ο βοριάς, µας πλάχωσε κανχιά χαι παγωμένη 

η νύχτα’ ως πάχνη σκληρὸὀ κι ἁλιωτο σωριάζουνταν το χιόνι, 

που ως έπεφτε ἐτσι κρύο, χρουστάλλιαζε τρογὺύρα στα σχουτάρια. 

Οι άλλοι, μαζὶ τους όπως εἶχανε χαι πάπες χαι χιτώνες, γλυκοκοιμούνταν, χαι τις πλάτες 
τοὺς µε τα σκουτάρια εσκέπαν 


μα εγὠ την κάπα στους συντρόφους µου, πινώντας, εἶχα αφήσει 
αστόχαστα’ πως θα ξεπἀγιαζα δεν πἰστευα, και πήγα 

φορώντας µόνο το σχουτάρι μου χαι το λαμπρὀὸ το ζὰμα. 

Μα όντας η νύχτα πια ασπρογἀλιαζε κι εἰχανε γεἰρει τ ἀστρα, 
τον Οδυσσέα, που πλὰι µου ποϊτουνταν, σκουντὠ µε τον ἄγχωνα, 


πι αφτὶ μεμιὰς εχεἰνος ἐστησε, τα λόγια µου ν' ακούσει: 


» Γιὲ του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολὑτεχνε Οδυσσέα, 
το κρύο το ἀποψινό µε αφἀνισε' πια µη µε λογαριάζεις 
στους ζωντανούς! θεός µε πλάνεψε και ξέχασα την κάπα. 
Φορὼ μονάχα το χιτώνα µου χαι γλιτωμὸ δεν ἐχω." 


Είπα, κι εκείνου ο νους εδούλευε γοργά και βρήκε τρόπο, 

τι στη βουλἡ καθώς και στ' ἁρματα το ταἰρι του δεν εἶχε' 

σε μένα πρὠτα απηλογήθηκε μουρμουριστά και µου "πε: 

» Σὠπα, µην τύχει και το λὀγο σου γρικῆσει Λργίτης άλλος! 
Μετά, ακουμπώντας στον αγκώνα του την πεφαλῆ, φωνάζει: 


» Ακοὺτε, φὶλοι] Μου 'ρθεν ὀνειρο θεϊκό στον ὑπνο απἀνω' 
πολὺ μακριά απ' τα πλοἰα βρεθήκαμε' μονάχα να 'ταν κάποιος 
στο γιο του Ατρέα, τον Αγαμέμνονα, να τρέξει, το ρηγἀρχη. 
να ξεσηκώσει να ρθουν πιότεροι δω πἑρα απ’ τα καράβια." 
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Είπε, κι ο Θόας, ο γιος του Αντραΐμονα, πετάχτη ορθὀὸς µε βιάση, 


μα μόλις ἑριξε απὀ πάνω του τὴν πορφυρή του χάπα 

πι ἐτρεξε πίσω στα καράβια µας, εγὼ στο ρούχο εχεἰνου, 

πια ως που’ φεξεν η Αυγή η χρυσὀθρονη, χαρούμενος κοιμόμουν. 
Νιος ἐτσι να 'µουν κι αξεθύμαστη τή δύναμη µου να χα, 

παι κάποιος στο µαντρἰ θα µου 'δινε χοιροβοσκὸς µια κάπα, 


σ' ἔτοιο αντρειωμµένο την αγάπη του να δείξει παι το σέβας. 
Τώρα µε τέτοια χουρελόρουχα χαι ποιος µε λογαριάζει!» 
Εὐμαιε, και συ του απηλογῆθηκες, χοιροβοσκἑ, και του "πες: 
«Μιαν ιστορἰα µας εἶπες, γέροντα, χωρὶς φεγάδι αλήθεια, 

πι ουτ' ἑνας λόγος σου για αταἰριαστος για δίχως ὀφελὸς σου. 


Γι΄ αυτό παι ρούχα θα σου δώσουμε κι ό,τι ἀλλο ακόµα, απ’ όσα 
θέλει ἑνας ξένος που πακόπαθε χαι φτάνει αναγκεµἑνος ---- 

γι απὀψε' το πουρνὸ τυλίγεσαι και πἆλε στα κουρἑλια᾽ 

χιτώνες για αλλαξιά δεν έχουµε χι ουδέ περἰσσιες κάπες, 

για να φορούμε ἑδώ' καθένας µας µιαν έχει παι τη βάζει. 


Μα του Οδυσσέα το γιο περἰμενε] Μόλις διαγεἰρει εκείνος, 

και πάπα χαι χιτώνα μόνος του θα σου χαρίσει, χι όπου 

παρδιά χαι νους σε σπρὠχνουν, πρὀθυµα θα σε παλοστρατἰσει.» 
Σαν εἶπε αυτά, πετἀχτη κι άρχισε πλὰι στη φωτιά να στρώνει, 
τοµάρια απανωτά σωριάζοντας αρνἰσια και γιδίσια! 


χι ως πλάγιασε ο Οδυσσέας, τον σκέἐπασε, µια πάπα ρἰχνοντας του 
χοντρῆ, µεγάλη, που τη φύλαγε µαθέὲς να µεταλλάζει, 

για να ᾿χει να φορεὶ, σαν πλάχωνε πολὺ βαρὺς χειμώνας. 

Ἔτσι ο Οδυσσέας εχεὶ κοιμήθηκε, κι οι νιοὶ βοσχοὶ κοντά του 
ποιμόνταν ὁμως δεν το θέλήσε μαζί τοὺς να πλαγιάσει 


ο θεἰος χοιροβοσκὸς, αφήνοντας αφύλαχτους τους χοίρους. 

Ὀξω λοιπὸν να βγει αρματώνουνταν, παι χάρηπε ο Οδυσσέας, 

που τόσο για το βιος του εγνοιάζουνταν, χι ας τον θαρρούσε αλάργα. 
Φτους στἑριους ὦὠμους πρὠτα πἐρασε το κοφτερὀὸ σπαθὶ του, 

πάπα πολὺ χοντρή, απ’ τον άνεμο να τον φυλάει, τυλιχτῆ, 


τοµάρι ακόµα γίδας σήκωσε τρανής, καλοθρεμμὲἑνης, 

και κοφτερὀ κοντάρι παἰρνοντας, σὺ πια µακριά χι ανθρώπους 

να διώχνει, για το βράχο εχίνησε, που οι χοίροι οι ἀσπροδοντάτοι, 
απ το βοριά για ν' απαγγειάζουνε, κοιμούνταν πἀτωθὲ του. 


Οµήρου Οδύσσεια -ο 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 


-15- Τια την πλατιά τη Λακεδαίμονα ξεκίνησε η Παλλάδα 
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την ἰδιαν ὡρα, στον πανέµνοστο του αντρὀκαρδου Οδυσσέα 
για να θυμἰσει, πια πως έφτασε του γυρισμοὺ του η µἐρα. 
Στο στρώμα έβρηκε τον Τηλέμαχο και τον υγιό τον άξιο 


του Νέστορα, στου πολυδὀξαστου Μενέλαου το χαγιάτι. 


Είχε βουλιάξει ο γιος του Νέστορα σε βελουδένιον ύπνο, 

μα τον Τηλέμαχο, ως του πὺρή του τον τυραννούσεν η ἐγνοια, 
ο γλυχκὸς ὑπνος δεν τον έπαιρνε στη θεία τη νύχτα µέἐσα. 

Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυχκόματη, σιµά του εστάθη κι εἶπε: 


«Για απὀ το σπἰτι σου, Γηλέμαχε, να λείπεις δεν ταιριάζει’ 

τι έχεις αφἢσει εχεὶ τα πλοὑτη σου και µες στο σπίἰτι σου άντρες 
τόσο ἕαδιάντροπους, που ολάκερο μπορεἰ να φαν τα βιος σου 
μοιράζοντας το, απ’ το ταξίδι σου να βγεις μαθὲς χαμένος. 

Πες στο Μενέλαο το βροντόφωνο να σε κατευοδώσει 


µιαν ώρα αρχὑτερα, τή µάνα σου στο σπίτι αν θέλεις να βρεις' 

τι αλήθεια τώρα και τ' αδέρφια της πι ο πὺρης τῆς τη σπρὠχνουν 
να παντρευτεἰ µε τον Ευρύμαχο, που πλῆθυνε τα δώρα 

χαι µε όσα δίνει στον πατἑρα της ξεπἐρασε τοὺς άλλους. 

Κάτι μπορεὶ απ’ το βιος σας φεύγοντας να πάρει αθέλητα σου. 


Την ..ξέρεις την καρδιά που µέσα τής πάθε γυναίκα κρύβει: 
όποιος την πάρει, εχεἰνου γνοιάζεται το σπίτι να πλουτήνει' 

τα πρὠτα τῆς παιδιά τα ξέχασε, και τον παλιὀ τής άντρα 

δεν τον λογιάζει, µια που πἑθανε, χι ουδὲ τον βάζει ο νους της. 
Μα εσὺ γυρνώντας πἰσω χοἰταξε να µπιστευτεἰς ατὸς σου 


στην πιο παλή που ἕξρεις σκλάβα σου το βιος, ως να ρθει η μέρα 
µε των θεών τη χάρη αρχόντισσα να παντρευτεὶς γυναίχα. 

Κάτι ἆλλο ακόµα εγὼ θα σου ΄λεγα, και συ στο νου σου βἀλ. το: 
Οι πιο αντρειανοὶ μνηστῆρες, χάτεχε, καρτὲρι σου ᾿χουν στῆσει 
µπρος στο στενὸ που η Σάµη η απὀγκρεμη µε την ΙθάΧη κάνει, 


να σε σκοτὠσουν, πριν στα χώματα τα πατρικάἁ διαγεἰρεις. 


Μα αυτὸ δε γίνεται! ΓΠοωτύτερα πολλοὺς θα φάει το χώμα 

απ τους μνηστήρες λέω, τα πλοὐτη σου που τρὠνε κι αφανἰίζουν. 
Απ' τα νησιά λοιπὸν το στἑριο σου καράβι χράτα αλάργα, 

πι αρμένιζε και νύχτα, αδιάκοπα, πι απ τους θεοὺς ο που χεις 
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σχεπὸ και φύλακα, ξοπἰσω σου θα στεἰλει πρὶμο αγὲἑρι. 

Όταν στο πρὠτο ωστόσο αχρὀγιαλο πια αράξεις της Ιθάκης, 
στεὶλε στὴ χώρα το παρἀβι σου µε τους συντρόφους όλους, 

πι εσὺ πιο πρὠτα απ' όλα τρἀβήξε για το χοιροβοσκὸ σου, 
αυτὸν που γνοιάζεται τους χοἱἰρους σου χαι το παλὀ σου θέλει. 


Τη νύχτα εχεἰ χοντά του πἐρασε και στεϊλε τον στη χώρα 
µε τα µαντάτα σου, στη φρὀνιµη να πει την Πηνελόπη 
γερὀς πως εἰσαι χαι πως διάγειρες απὀ την Πὐλο πἰσω» 


Σαν εἶπε αυτὰ η θεά, στον Όλυμπο τον αψηλὀὸ μισεύει' 
κι εκείνος τον ὑυγιὸ του Νέστορα σκουντά µε το ποδάρι 


παι το γλυκὸ τον ὑπνο του διωξε πι αυτά τα λόγια του "πε: 


«Υγιὲ του Νέστορα, [Πεισίστρατε, κάτω απ' το αμάξι τ' άτια 
σήχω χαι ζέψε τα μονόνυχα, να μπούμε πια στη στράτα» 

Κι ο γιοςτου Νέστορα, ο Πεισίστρατος, του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Να ταξιδέψουµε, Γηλέμαχε, στη μαύρη µέσα νύχτα 


δε γίνεται, ὁση να "ναι η βιάση µας σε λἰγο φἐγγει η μἐρα. 

Το γιο του Ατρέα, τον κονταρόὀχαρο Μενέλαο, δεν προσμἑνεις 
να πουβαλῆσει χαν τα δώρα του, Χαι μόλις τα φορτώσει 

στο αμάξι µας, µε λόγια πρὀσχαρα να µας παλοστρατἰσει; 

τι µέρα δεν περνά που η θὐμηση να φεύγει απὀ το νου µας 


του ανθρώπου που µας φιλοκόνεψε στο σπὶτι του µε αγάπη» 


Μόλις του τα "πε αυτά, η χρυσόθρονη πρόβαλε Αυγή στα ουρἀνια᾽ 
πι ηρθε ο Μενέλαος ο βροντόφωνος χοντά τους, απ’ την κλίνη 
πριν λίγην ώρα τής ωριόμαλλης Ελένης σηκωµἑνος. 

Κι ως τον νογήθηκε ο Τηλέμαχος, πετάχτηκε µε βιάση, 


στραφταλιστὸ χιτώνα εφὀρεσε τρογὺρα στο κορμἱ του, 

χι ως ἐριξε στους στἑριους ὦὠμους του τρανη απὀ πάνω κάπα, 
βγήκε ὀξω γρήγορα ο Τηλέμαχος, του θεϊκοὺ Οδυσσέα 

ο αχκριβογιὸς, και στάθη δίπλα του πι αυτά τα λόγια του πε: 
«Μενέλαε, γιε του Ατρὲα τρισεύγενε, οϱηγάρχΊ τιμημὲνε, 


στα πατρικἀ µου πίσω χώματα προβὸδισἑ µε τώρα, 

τι πια Ἠ παρδιἀ µου απολαχτάρησε στο σπίἰτι να γυρίσω.» 
Τυρνώντας τότε ο βροντερόφωνος Μενέλαος του αποκρἱθη: 
«Καιρό περσσότερο, Γηλέμαχε, δε σε πρατὼ κοντά µου, 
να φύγεις πἰσω αφοὺ πεθύμησες. Εγὼ θυµώνω πάντα 


µε ὁσους γι’ αυτὸν που φιλοχόνεψαν περἰσσια αγἀπη δείχνουν, 
για κι ὀχτρα περισσή’ καλύτερα το µἐτρο να πρατούμε. 
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Όμοια ἀπρεπο θαρρώ τον ξἐνο σου να σπρὠχνεις άθελα του 
να φύγει, πι όμοια, αν δεις παι βιάζεται, το δρόµο να του κόβεις. 
Τον ξένο, όσο που μένει, νοιάζου τον, µα αν πει να φύγει, στεὶλ’ τον! 


Όμως καρτἑρα, µπρος στα μάτια σου να φέρω ν' απιθὠσω 

τα ὀµορφα δώρα απἁ στο αμάξι σου, να πω χαι στις γυναϊχκες 
απ τα πολλά που µέσα βρἰσκουνται τραπέζι να σας στρὠσουν 
δόξα, χαρά για μένα, χι ὀφελος για σας ψωμὶ να φάτε, 

πριχοὺ χινήστε, στον απέραντο να πορευτεἰτε κόσμο. 


Μα αν θέλεις στην Ἑλλάδα ολόγυρα να προσδιαβεἰς και στ' Άργος, 
το αμάξι να σου ζέφω, χι ἔρχουμαι κι εγώ, για να σου δεἰξω 

τις πολιτεὶες τους) κι όντας φεύγουμε, ποιος λες να µας αφἢσει 

µε ἁδεια τα χέρια; κάτι θα "χουμε να κουβαλούμε πάντα 
διαγέρνοντας' μπορεὶ παλόχαλκο τριπὸδι για λεβέτι, 


μπορεί µαθέὲς χαι χούπα ολόὀχρυση για και ζευγάρι μούλες» 
Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Μενέλαε, γιε του Ατρὲα τρισεύγενε, ϱηγάρχΊ τιμημὲἑνε, 
πάλλιο να σύρω πια στο σπἰτι μου, τι ως έφευγα, κανέναν 
πίσω δεν ἀφήσα βλεπάτορα, για να φυλάει το βιος µου' 


ζητώντας τον ισόὀθεο κὺρή µου µην πάω κι εγὠ χαμένος, 

για πάτι µη χαθεί αξετἰμητο στο σπὶτι απὀ το βιος µας» 

Τα λόγια ετούὐτα ο βροντερόφωνος Μενέλαος αγρικώντας 
δίχως ν᾿ αργἢῆσει τη γυναίκα του προστάζει και τις δούλες 

απ τα πολλά που µἐσα βρἱσπουνταν τραπέζι να τους στρὠσουν 


χι ὅπως ο γιος του βοηθοὺ ζύγωσεν, ο Ητεωνέας, το στρώμα 
μόλις αφήνοντας --- το σπίτι του µακριά μαθὲς δεν ταν ---- 
φωτιὰ ο Μενέλαος ο βροντόφωνος γοργά ν᾿ ανάψει του "πε 
παι κρέας να ψήσει' χι ως στο λόγο του τον εἰδε να συγκλίνει, 
πατἑβη ατὸς του στο χελὰρι τους το μοσκοβολισμἐνο, 


μονάχος ὀχι' πίσω πήγαινε χι η Ελένη µε το γιο του. 


Κι ως έφτασαν εχεί που βρἰσκουνταν το βιος τους φυλαγμένο, 
ο γιος του Ατρέα µια ποὐπα δἰγουβη διαλέγει πρὠτα, κι εἶπε 
στο Μεγαπἐνθη ἑνα ασημένιο τοὺς χροντῆρι να σηκώσει. 

Η Ελένη ωστόσο στις κασὲλες τής ὓρθε χοντά χαι στἀθη, 


σκουτιά που χλείναν μυριοξόμπλιαστα, φασμένα απὀ την ἴδια. 
να τους διάλεξε χαι σῆχωσε των γυναικὼν το θάµμα, 

το κάλλιο απ' όλα στα πλουμἰσµατα, το πια φαρδύ απὀ τ' άλλα, 
που ᾿λαμπε ως άστρο, χαι το φύλαγε στον πἀτο τής πασέλας. 
Μετά γύρευαν τον Τηλέμαχο περνώντας το παλάτι, 
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πι αυτά ο ξανθὸς Μενέλαος του ᾿λεγε, σαν έφτασαν μπροστά του: 


««ὸς το ποθεὶς βαθιά, Γηλέμαχε, να στρέψεις στην πατρὶδα, 

ο άντρας τής Ἠρας, ο βαρύβροντος ο Δίας, να στο τελέψει. 

Κι απ' όσα φυλαγμένα βρἰσκουνται στο αρχοντικό µου πλούτη, 
εγώ το πιο αχριβὀ, το πιο όμορφο να σου χαρίσω θέλω' 


ἑνα προντήρι καλοδούλευτο σου δίνω, ατὀφιο ασήμι, 

που ΄ναι τα χείλια του µε μάλαμα ψηλά μαργελωμένα, 
δουλειά του Ηφαίστου; µου το χάρισε των Σιδονίων ο ρἤγας, 
ο τρανὸς Φαϊδιμος, σα βρέθηκα στου γυρισμοὺ το δρόµο 
χει πἐρα χαι µε δἐχτη σπἰτι του τώρα το δίνω εσένα.» 


Αυτά εἶπε, και στα χέρια του 'βαλε τη δίγουβη την κούπα 
ο µἐγας γιος του Ατρέα! το λιόφωτο σηκώνοντας κπροντῆρι 
πι ο Μεγαπέἑνθης του το απίθωσε στα πὸδια, το ασημὲνιο' 
στερνά χι η Ελένη η ροδομάγουλή τον σίµωσε, στα χέρια 
πρατὠντας το φαντὀ, τον ἔχραξε πι αυτά τα λόγια του πε: 


«Λέξου χι αυτό απὀ μένα, αγόρι µου, το δώρο, απ' τής Ελένης 

τα χέρια θὐμηση' και κάποτε, µε το παλὼ σα φτάσει 

η ώρα του γάμου σου, το ταἰρι σου να το φορέσει’ 

ως τότε να το φυλάει στο σπίτι η µάνα σου. Και τώρα στην πατρὶδα, 
στο αρχοντικὸ σας τ' ομορφόχτιστο µε το καλὸ να στρὲψεις!» 


Εάπε, και το βαλε στα χέρια του, πι επείνος το προσδέἑχτη 
όλο χαρά κι ο αρχοντογέἐννητος [Πεισίστρατος τα δώρα 
πήρε, τα θἀμαξε και τα Ἄρυψε στο αμαξοκὀφινόὀ τους. 
Μετά ο ξανθός Μενέλαος τρἀβηξε μαζὶ τους στο παλάτι 
χαι σε σκαμνιὰ χει πἐρα κάθισαν και σε θρονιἀ, να φάνε. 


Μια παρακὀρη τότε τρέχοντας νερὸ σε στάµνα φἐρνει, 

χρυση, πανώρια, χι απὀ κάτω τής ἑνα αργυρὸ λεγἑνι, 

για να πλυθοὺν, χι ομπρὸς τους άπλωσε στραφταλιστὀ τραπέζι. 
Ψωμί χι η σεβαστὴ κελάρισσα τους κουβαλάει, και πλήθος 
φαγιά απιθὠνει, απ’ ὁ,τι βρέθηκε καλό φιλεὺοντὰς τους 


χι ο Ετεωνέας το χρέας ελιάνιζε παι μοἱραζε ἑνα γύρο, 

πι ἐἔπαιρνε ο γιος του πολυδόξαστου Μενέλαου να περάσει. 

Κι αυτοὶ στα ετοιµασμἑνα αντἰκρυ τους φαγιἀ τα χέρια ἁπλωσαν 
παι σύντας του πιοτοὺ θαράπεψαν χαι του φαγιού τον πόθο, 
ζἐψαν τ' αλόγατα ο Τηλέμαχος χι ο γιος ο παινεμἑνος 


του Νέστορα κι ευτὺς ανέβηκαν στο πλουμισμἑνο αμάξι, 
παι βγήκαν ὀξω απ’ την αυλόπορτα χαι το βουερὀὸ χαγιάτι. 
Πίσω ο ἕανθός Μενέλαος ἐρχουνταν, ο γιος του Ατρέα, πρατώντας 
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γεμάτη στο δεξὶ το χέρι του µαλαματένια κούπα, 
σπονδὲς να χάνουν µε γλυκόπιοτο χρασὶ, πριχοὺ κινῆσουν 


πι ἐλεε μπροστά στο αμάξι στέκοντας, καλοστρατἰζοντὰς τους: 


«Γεια χαι χαρά σας τώρα, νιούτσιχοι, και να µου χαιρετάτε 
το ρῄγα Νέστορα) µου στάθηκε στην Τροἱα τα δέκα χρόνια, 
που οι γιοἰ των Αχαιών χτυπιόµαστε, σωστὸς καλὸς πατέρας.» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 


«Μετά χαράς, αρχοντογέἐννητε, χαθὼς µας παραγγέλνεις, 

θα του τα ποὺμε αυτά, ως διαγείρουµε. Και στην Ιθάκη να ᾿ταν 
παρόμοια, ως θα γυρνώ, ν' αντάµωνα τον Οδυσσέα στο σπίτι, 
να του ιστορήσω πὀση µου δειξες στο αρχοντικὀ σου αγάπη 
παι πόσα κουβαλώ αξετίµητα χαρἱσµατα απὀ σένα)» 


Ως έἑλεε τούτα, αἲτὸς επρόβαλε, δεξιἁἀ μεριά πετώντας' 

χΏνα τρανῆ, χιονάτη χι ημερη στα νύχια του κρατούσε, 

απ την αυλή αρπαγμένη' πίσω του χουγιάζοντας ἔτρεχαν 
γυναίκες κι ἀντρες' µα ὅπως σίµωσε χει που στέκονταν οι ἄλλοι, 
µπρος στ' ἀλογα δεξιὰ χιτάρωσε' πι επεἰνοι, σαν τον εἶδαν, 


πήραν χαρά τρανή και γλύκαναν µἐσα ολωνών τα σπλάχνα. 


Κι ο γιος του Νέστορα, ο Πεισίστρατος, το λὀγο εχἰνα πρὠτος: 
«Μενέλαε, ρϱΊγα αρχοντογἑννητε, για χρὶνε: το σημάδι, 
τώρα ο θεὸς που µας φανέρωσε, δικὸ µας για δικὀ σου» 


Αυτά εἰπε' ωστόσο ο πολεμὀχαρος Μενέλαος στοχαζόταν 


πως το σημάδι θα ξεδιάλυνε σωστά χαι μυαλωμὲἑνα᾽ 

όμως η Ελένη προλαβαϊἰνοντας τους λἑει η μαχρομαντοὺσα: 
«Θα το διαλύνω εγὠ χι αχουστὲ µε, τι οι αθάνατοι µου δίνουν 
την ώρα αυτ στα φρὲνα φώὠτιση, χι αυτὀ θαρρώὠ θα γένει: 

Απ' το βουνὀὸ ὅπως τούτος ἐφτασεν, οὖθε γενιά και φύτρα 


πρατάει, τη χῆνα, εµεὶς που θρέψαµε, ν᾿ αρπάξει απ’ την αυλἠ µας, 
όμοια ο Οδυσσέας, αφοὺ παράδειρε χαι τυραννήθη τόσο, 

πίσω θα’ ρθει να πάρει εγδἰχηση’ μπορεὶ και να ναι πιόλας 

στο σπἰτι του, στο νου του χλώθοντας χακά για τους μνηστήρες» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά τῆς δίνει: 


«Της Ἡρας ο άντρας ο βαρύβροντος αν τα τελέψει τούτα, 
σα σε θεά θα σου προσεύχουµαι χει πἑρα στο νησί μου» 
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Είπε και τ' ἆλογα μαστίγωσε' πι επείνα ξεκινώντας 
την πολιτεία διάβηκαν γρήγορα και χύὑθηκαν στον κάμπο, 
παι το ζυγὸ τα δυο ζερβόδεξα χουνοὺσαν ὀλη µἐρα. 


Κι ο ἤλιος ως πὴρε και βασίλεψε κι ἴσκιωσαν όλοι οι δρόμοι, 
φτασμἑνοι στη Φηρὴη βρεθήκανε, µπρος στου Διοχλὴ το σπίτι, 
που ἤταν ο γιος του ρἠγα Ορτἰλοχου και του Αλφειού τ' αγγόνι. 
Λυτὸς εχεὶ τους παλοσκάμνισε και πέρασαν τη νύχτα. 

Κι η ΛΔυγή σα φάνη η πουρνογέἐννητη παι ροδοδαχτιλάτη, 


ζἐψαν τ' αλόγατα χι ανέβηκαν στο πλουμισμἐνο αμάξι 

ναι βγήκαν ὀξω απ’ την αυλόπορτα χαι το βουερά χαγιάτι. 
Δίνει βιτσιἁ να φύγουν τ' ἀλογα, κι αυτά, γοργἀ ως πετοὺσαν, 
στης Πύλος φτάσαν δίχως άργητα το απὀγκρεµο το κάστρο. 
Τότε ο Τηλέμαχος στου Νέστορα το γιο γυρνώντας εἶπε: 


«Θες να µου τάξεις, γιε του Νέστορα, πως ὅ,τι πω θα κάνεις; 
Η αγἀπη που ᾿χαν οι πατἑρες µας µας ἐχει σμἰξει ως φίλους 
αποξαρχής, καμάρι το ᾿χουμε' µα η στρἀτα αυτή πιο ακόµα 
---εἵμαστε δα χαι συνομήλικοι ---θα δέσει τη φι πια µας. 
Παράτα µε εδώ πἑρα, τ' ἄρμενο μην προσπερνάς, καλὲ µου" 


μπορεί να µε κρατήσει ο γέροντας, να µε φιλοχκονέψει 
αθέλητα µου’ κι όμως γρήγορα να φτάσω ανάγκη πάσα» 


Σαν εἶπε τούτα, ο γιος του Νέστορα στα φρένα του εστοχάστη 
µια τέτοια χάρη πως απάνω του να πἀρει να τελέἑψει. 
Κι αυτὀ του εικἀστη, ως διαλογἰζουνταν, το πιο καλό πως εἶναι: 


Τ' ἁτια στο γρήγορο πλεούμενο χαι στο αχρογιὰλι στρἑψει, 

τα δώρα βγάζει τα περἱλαμπρα που ᾿χε ο Μενέλαος δώσει 
----µάλαμα, ρούχα ---- χι απουμπὠντας τα στής πρύμνας την κουβέρτα 
λόγια του µἱλησε ανεµάρπαστα, να φύγει σπρὠχνοντας τον: 

«Ανέβα γρήγορα και φώναξε ν' ανέβουν κι οι σύντροφοι, 


πριχοὺ διαγείρω εγὼ στο σπίτι µας χι ο γέροντας το μάθει’ 

τι εγὼ στο νου µου χαι στα φρὲνα µου το ξέρω, δε σε αφήνει] 
τόσο η ψυχή επεϊνου εἶναι αρἀθυµη' σε λἰγο εδώ θα φτάσει 

να σε καλέσει ατὸς του, Ἆι έπειτα δε θα γυρὶσει πἰσω 

θαρρώ µονάχος µε την άργητα, που ἐτσι Χι αλλιώς θα σου ᾿χει» 


Εάπε, και τ' ἀτια τα ωριοχήτικα χτυπάει µε το µαστὶγι, 

να πᾶει στην Πύλο πἰσω, χι έφτασε σε λἰγο στο παλάτι. 

Τότε ο Τηλέμαχος στους συντρὀφους μιλεὶ προστάζοντας τους: 
«το μελανό καράβι, σύντροφοι, τα σύνεργα γνοιαστεϊτε, 

πι ατοἰ µας γρήγορα ας ανέβουµε, να μπούμε πια στη στρἀτα» 
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Είπε, χι αυτοὶ, γρικώντας, ποὀθυµα συνάκουσαν το λὀγο, 
παι μπήκαν µὲσα δίχως ἀργήτα και στα ζυγά παθἰσαν. 


Τούτα νοιαζόταν ο Τηλέμαχος, χι ως θύμιαζε χι ευχόταν 
στην Αθηνά μπροστὰ στην πρύμνα του, τον σίµωσε ἑνας ξένος, 
που ᾿χε σκοτώσει κάποιον πι ἐφευγε μακριά απὀ τ' Άργος, πι ἦταν 


μάντης τρανός, κι απ' το Μελάμποδα κατέβαινε ἨΊ γενιά του. 


Στην Πύλο πάποτε ο Μελάμποδας, την αρνοµάνα, ζούσε 

στο αρχοντικὀὸ του το περἰλαµπρο, µες στους ΠΠυλιώτες πλούσιος 
μα αργότερα στα ξένα εδιάβηκε, να φύγει απὀ τή γή του 

πι απ’ το Νηλέα µακριά τον πἐρφανο, τον πιο τρανὀ στον κόσμο, 


που του πρατοὺσε μήνες δώδεχα µεβιάς το πλῆθιο βιος του, 
όσον χαιρὀν εχεἰνος βρἰσχουνταν στο σπίτι του Φυλάκου, 
ριγµένος σε ἆλυσες ανῆµερες, σε χίλια μὺρια πάθη} 

για του Νηλέα την κόρη τα 'σερνε χαι τη βαριά την τύφλα, 
που η Ερινύα, θεά σκληρόπαρδη, στα φρένα του ᾿χε ρἰξει. 


Γλίτωσε ωστόσο και κουβάλησε στην Πύλο απ' τη Φυλακή 

τα μουγκαλάτα βόδια, κι έβαλε την αδικία ο Νηλέας 

να του πλερὠσει ο ισόθεος, χι έφερε στο σπἰτι τους την κόρη 
για ταίρι του αδερφοὺ του, χι ἔπειτα πινοὺσε αλλού να φύγει, 
στο αλογοθρόφο τ' Άργος του Ύραφε στα µἑρη εκείνα η µοἱρα 


µαθές να ζῆσει, οϱηγαδεύοντας σε πλήθος µέσα Αργίτες. 
Παντρεύὑτη εχεὶ και γιους απὀχτησε τρανοὺς, τον Αντιφάτη 
παι το Μαντὶο στο αφηλοτάβανο παλάτι που ᾿χε χτίσει. 
Τον ἀτροµο ο Αντιφάτης γέννησε τον Οικλὲα, και τούτος 
τον Αμφιάραο, που ξεσήκωσε στρατοὺς, παι του χαν δείξει 


αγάπη περισσή χι ο Απόλλωνας κι ο βροντοσκουταράτος 

ο Δίας' µα εκείνος δεν επρόὀφτασε να φτάσει στο κατώφλι 

των γερατιὠν ---- στη Θήβα εχάθηκε για τα γυναικεία δώρα. 
δυο γιους ωστόσο, τον Αμφίλοχο χαι τον Αλκμάονα, αφήκε. 
Κι απ' το Μαντἰο δυο γιοὶ γεννήθηκαν, ο ΓΠολυφεΐδης πρὠτος 


πι ο Κλείτος τοὺτον η χρυσόθρονη για την τρανή ομορφιά του 
τον άρπαξεν Αυγή, να βρἰσκεται στοὺς αθανάτους µέσα. 

Τον Τολυφεὶδη πάλι ο Απόάλλωνας, µια χι ο Αμφιάραος εἶχε 
πεθάνει πια, τρανὸ τον ἑχανε στον πὸσμο μαντολὀγο' 

πι αυτὸς, θυµώνοντας του πὺρη του, στην Υπερῆσια πΏγε 


παι σ' όλους τοὺς ανθρώπους που 'φταναν εχεὶ μαντολογοὺσε. 
Δικὸς του γιος ο Θεοκλύμενος λογιόταν, που 00ε τώρα 
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παι στἀθη αντίκρα στον Τηλέμαχο’ πι ως τούτος προσευχόταν 
παι στάλαζε χρασἰὶ στο γρήγορο, μαὺρο καράβι δίπλα, 
φωνάζοντας τον ανεµάρπαστα χινοὺσε λόγια ομπρὸς του: 


«Μια χαι στον τόπο αυτὸν σε πέτυχα θυσἰες να χάνεις, φίλε, 

και στη θυσἰα χαι στον αθάνατο που δἐεσαι σε ξορχίζω, 

ἐτσι παλὸ χαι συ χι οι σύντροφοι που σου αχλουθοὺν να ιδείτε, 

στο ρὠτήμα µου δώσε απὀκριση και την αλῆθεια πες µου: 

Ποιος εἰσαι, ποὺθε; ΓΙου η πατρἰδα σου χαι που οι γονιοἰ σου εσένα» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 

«Την πάσα αλήθεια εγὠ μιλώντας σου θα µολογῆσω, ξέἐνε' 

απ’ την Ιθάκη σἑρνει η φὑτρα µου, πι εἶναι ο Οδυσσέας γονιὸς µου 
αν ταν κάποτε] τι εχάθηκε, καχιά τον βρήκε µοἰρα. 

Γι’ αυτό χι εγὠ συντρόφους διάλεξα και μελανό παράβι 


χι Ίοθα να µάθω για τον χὐρη µου, που χρὀνισε στα ξένα.» 


Και του αποκρἰθη ο Θεοχκλύμενος ο θεοδιωµατάρης: 

«ῑξι εγὼ τη χώρα µου παράἀτησα, τι έχω σκοτώσει κάποιον 
του τόπου µας πολλά τ' αδέρφια του, τρανἡ η δικολογιά του, 
πι ἔχουν πολὺ µεγάλη δύναμη στο αλογοθρὀφο τ Ἄργος. 


Μου μελετούσαν μαὺρο θάνατο, µα γλίτωσα, και τώρα 

φεύγω μακριά’ γραφτὸ τῆς µοἱρας µου στη γὐ να παραδἑρνω. 

Μα ἆσε στο πλοἰο να μπὠ' στα πὸδια σου προσπέφτω αποδιωγµἑνος' 
µε πυνηγοὺν, θαρρώ, και θάνατο φοβούμαι µη µου δώσουν» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 


«Αφού το θέλεις, απ’ το ισόβαρο καράβι δε σε διώχνω' 
αχλούθα µας, χαι µε ὁ,τι βρἰσκεται θα φιλευτεὶς χοντά µας.» 


Ἔτσι μιλοὺσε, χαι το χάλκινο ποντάρι παἰρνοντας του 
πάνω στου πλοἰου του δρεπανόὀγυρτου το αφήκε την κουβέρτα᾽ 
µετά χι αυτὸς στο πελαγόδρομο παρἀβι ανἑβη, κι ὅπως 


στην πρύμνα επἠρε θἐση, κάλεσε ποντὰ του να παθἰσει 

το Θεοχλύμενο, κι οι σύντροφοι τα παλαμάρια ἐλυσαν. 

Τότε ο Τηλέμαχος τους συντρόφους φωνάζοντας προστάζει 
τα σύνεργα να πιάσουν, πι ἆχουσαν τους ορισμοὺς του εκεἰνοι' 
το ελάτινο κατάρτι εστύλωσαν, στο τρὺπιο µεσοδόκα 


ορθὀὸ περνώντας το, Χι ως το δεσαν µε τα σχοινιά στην πλὠρή, 
τ' άσπρα πανιά µε τα καλόστριφτα σχοινιά ψηλά εσηκὠσαν 

χαι πρὶμο αγέρα Ἠ γαλανομάτήη τους ἑστελνε Παλλάδα, 

που απ’ τον αιθἑρα εφυσομάνιζε, για να διαβεὶ µε βιάση 
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το χύμα το αρμυρὸ τής θάλασσας, πετώντας, το άρμενο τους. 


Κι ως τους Κρουνούὺς παι την πολύβρυση προσπἑρασαν Χαλκίδα, 
πηρεν ο γῆλιος και βασἰλεψε κι απὀσκιασαν οι δρόμοι. 
Σιπρωγμὲνο απὀ του Δία τον άνεμο τη Φειά το πλοὶο προσδιάβη, 
περνώντας απ’ τη θεἰα την Ἠλιδα, των Επειὼν τη χὼρα. 

Πλώρή μετά για τ' Αγκαθόνησα συλλογισμἐνος βάζει, 


τάχα θα γλίτωνε για θα 'πεφτε στα βρὀχια του θανάτου; 
ν 


Δειπνοὺσε ωστόσο ο θεὶος χοιροβοσχὸς µε τον τρανὸ Οδυσσέα 
µες στο καλύβι, κι όλοι οι επἰλοιποι βοσκοἰ μαζὶ εδειπνοὺσαν. 
Και σύντας του πιοτούὺ θαράπεφαν χαι του φαγιοὺ τον πὀθο͵, 
εἶπε ο Οδυσσέας, τον Εὐμαιο θἐλοντας να δοχιµάσει, αχόµα 


µε τὴν καρδιά του αν θα τον γνοιάζουνταν και θά᾽λεγε να μείνει 
στη μάντρα εχεἰ για αν θα τον ἐσπρωχνε στη χώρα να κατέβει: 
«Εὐμαιε και σεις σύντροφοι επἰλοιποι, για ακούτε µε όλοι τώρα᾽ 
αὑριο πουρνὸ στη χώρα θα "θελα να πἁάω να διαχονέφω, 

σε σὲἑνα βάρος να µη γίνουµαι χι ουδὲ στους συντρόφους σου. 


Όμως αρμἠνεψέ µε, δώσε µου κι ἀξιο οδηγὀ, στη χώρα 

για να µε πάει κι εχεὶ τους δρόµους τής θέλω, δε θέλω μόνος 
θα πἀρω, κάποιος αν θα µου ΄δινε ψωμὶ, κρασἰ µια κούπα. 

Και στου θεϊχκοὺ Οδυσσέα να πήγαινα το αρχοντικὀ, μποροὺσα 
στην Πηνελόπη τα µαντάτα του να πω τη μυαλωμένη. 


Και µε τους πέρφανους αν ἐσμιγα μνηστήρες, να χάριζαν 
µπορεἰ και μένα απὀ τ' αρϊφνητα που χαἰρουνται ξαρέσια᾽ 
τιθα τους δούλευα πι ὁ,τι ἤθελαν, σε µια στιγμῆ θα το ᾿χαν. 
ΊΝα σου το πω, χαι συ τα λόγια µου στοχάσου χι ἄχουσε µου: 
Απ' του θεού του Ερμή το θέλημα του φυχοπερατάἀρη, 


που στων ανθρώπων ὁλων τις δουλειές τιμῆ και χάρη δίνει, 
να µε περνάει πανεὶς δε βρἰσκεται στην αξιοσύνη εμἑνα᾽ 
φωτιά να στήσω και ξερόξυλα να σχίσω, να λιανίσω 

το χρέας και να το ψῆσω, πρόθυμα στην τἆβλα να κεράσω --- 
όλα όσα κάνουν οι αχαμνότεροι μαθὲς στους αφεντάδες» 


Εὐμαιε, παι συ πολὺ συχὑστηκες, χοιροβοσνκἑ, και του πες: 
««»χοὺ µου, ξένε, πως την ἐβαλες τέτοια βουλη στο νου σου; 
Αλήθεια, µην εχεἰ λαχτάρήσες να βρεις το χαλασμὀὸ σου, 

µε τους μνηστήρες που πεθύµήσες να μπλέξεις; ---- πι έχει φτάσει 
Ἠ αδιαντρ πια χι η πακοσύνη τους στα σιδερένια ουράνια! 


Παραστεκάµενους στα χρόνια σου δε θἑνε επεΐνοι να ᾿χουν 
παλοντυµἑνους έχουν νιοὐτσιχους, µε πάπα, µε χιτώνα, 
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µε μυρωμένα τα πεφἀλια τους χαι τα ὡρια πρόσωπα τους 
να παραστέχκουν τα τραπέζια τους τα παλοτορνεμένα 
φωμιά, χρασιά και κρέατα ξέχειλα τους παρτεροὺν να φἀνε. 


Μένε λοιπὸν εδ, κανένας µας µαζί σου δε θυµώνει, 

εγώ ὀχι, μήτε κι ἀλλος σύντροφος, απ' όσους µου δουλεύουν. 
Μα του Οδυσσέα το γιο περἰμενε! Μόλις διαγεἰρει εχεἰνος, 

και πάπα χαι χιτώνα µὀνος του θα σου χαρίσει, χι όπου 

χαρδιά χαι νους σε σπρὠχνουν, πρὀθυµα θα σε παλοστρατίἰσει.» 


Και τότε ο αρχοντικὸς, πολύπαθος του απἀντήσε Οδυσσέας: 
«Εὐμαιε, καθὼς εγώ σε αγάπησα, κι ο Δίας να σ' αγαπήσει, 

που απὀ τα βάσανα µε γλίτωσες, τα παραδἑρµατά µου. 

Στη γη να τριγυρίζεις ---- βρίσκεται χειρότερο στον κόσμο; 
Μα εἶναι η ποι πια... Πόσα δε σέρνουµε γι αυτήν, ανάθεµα τη, 


όταν βρεθοὺµε µες σε βάσανα, παραδαρμοὺς χαι πἰκρες! 

Μα τώρα αφού µε χόβεις λέγοντας να περιμένω εκεϊΐνον, 

για του θεἰκοὺὑ Οδυσσέα για μίλα µου τή µάνα χαι τον χύρη 
που όταν ο γιος του εξενιτεύὐτηχε, πατοὺσε το πατώφλι 

των γερατιὠν: να ζουν, να χαΐρουνται το φως του γήλιου τάχα, 


για έχουν πεθάνει πια αι βρἰσκουνται στον Κάτω Κόσμο τώρα» 


Σ) αυτά ο χοιροβοσκὸς του απἀντησε, στους δούλους µέσα ο πρὠτος: 
«Την πάσα αλήθεια εγὠ μιλώντας σου θα µολογῆσω, ξέἐνε' 

αχόµα ζει ο Λαέρτης, µα άπαυτα το Δία παρακαλιέται 

απ το κορμἰ µέσα στο σπὶτι του να βγει γοργά η φυχῆ του 


τι εἶναι αγαλήνευτος ο πὀνος του για τον υγιό που εχάθη 

παι τη γυναΐχα του τη φρόνιμη' το πιο πολὺ ο δικὀὸς της 
παημός τον ἐκαψε, τον γέρασε στ' αλήθεια πριν τής ώρας. 
Εκείνη απ’ τον χαημὸ µαράθηκε του ξακουσµένου γιου της - 
ἀσκημος θάνατος! Δε θα θελα παρόμοιο να Ἄρει τέλος 


απ’ τους θιακοὺς πανεὶς που µου 'χανε καλό και του "χω αγάπη. 
Μα στη ζωὴ ὁσο εχεἰνη βρἰσκουνταν, και πονεµένη που ταν, 
τη γνώμη να της παϊρνω µου ἀρεσε για τούτο και για πεὶνο' 

τι Ίταν ατὴ τής που μ’ ανάστησε µε τη μακρομαντούσα 

μαζὶ Ἀτιμένη, τη μικρότερη µες στα παιδιἀ τής όλα, 


πι οὖτε και τόὸσο στην αγάπη τῆς ξεχὼριζε τους δυο µας. 

Μα ως φούντωσε ὁλο χάρη η νιότη µας, την ὀμορφη Χτιμένη 
στη Σάµη την πάντρεψαν, παϊρνοντας χαι μυριοπλούὺσια δώρα, 
παι μὲνα εκείνη, οοὐχα ως µου ΄'δωκε, και χάπα και χιτώνα, 
πανέμορφα, χαι για τα πὸδια µου σαντάλια, στα χωράφια 
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να µείἰνω μ' ἑστειλε, και πιότερην ακόµα αγάπη µου χε. 
Ωστόσο τούτα πια κι αν µου λειψαν, οι τρἰσμακαρισμἑνοι 
θεοί το µόχτο µου τον πρὀκοψαν, κι απ τή δουλειά που κάνω 
πι ἐφαγα χι Ίπια κι εἶχα κι ἐδινα και σε σεβάσµιους ξένους. 
Μα απ' την πυρά µας πια δε γίνεται γλυκὸ ν’ ακούσεις κάτι, 


λὀγο για πράξη, αφὀντας πλάχωσε παχὸ στο σπίτι τἐτοιο, 

οι άνοµοι εχεϊνο! το χρειάζουνται περἰσσια οι δούλοι ωστόσο 

µε τὴν πυρά τους να µιλῆσουνε, να μάθουν το να, τ' ἀλλο, 

να φαν, να πιουν, και στα χωράφια τους µετά ως διαγέρνουν, πάτι 
να κουβαλοὺύν, απ’ όσα δίνουνε χαρά στους δούλους πάντα» 


Τυρνώντας τότε ο πολυκάτεχος του μίλησε Οδυσσέας: 


««οχοὺύ, χοιροβοσκὲ, σαν ἐφευγες µακριά πολὺ στα ξένα 
πατρἰδα και γονιοὺς αφήνοντας, μικρὸ παιδάκι θα 'σουν! 
Μον’ ἑλα τώρα, δώσε απὀκριση, την πάσα αλήθεια πες µου: 
Ἠρθαν οχτροἱ και την πλατύδρομη την πολιτεία κούὐρσεφαν, 


εχεὶ που ζοὺσαν ο πατἑρας σου πι η σεβαστή σου η μάνα, 
για παι σε βοῆκαν µόνο, πρόβατα να βόσχεις για γελάδια, 
πουρσάροι, Χι ως σε πιάσαν, σ' ἐφεραν εδὠ µε τ' ἀρμενά τους 
στου ρῆγα το παλάτι, που '"δωκε πολλά να σε αγοράσει» 


Σ) αυτά ο χοιροβοσκὸς του απἀντησε, στους δούλους µέσα ο πρὠτος: 


«Φένε, για τοὐτα µια χαι ρώτήσες χαι θέλεις να τα μάθεις, 

άχου λοιπὀν, και φραΐνου αµἰἱλητος, αι το πρασὶ σου πἰνε' 
τούτες οι νύχτες εἶναι ατέλειωτες’ θες ὑπνο, θες πουβέντα 

που να σ' ευφραίνει, εἶναι στο χέρι σου’ µα ανάγκη εσὺ δεν έχεις 
τόσο νωρὶς να πἑσεις βάρεµα κι ο πλῆθιος ὑπνος εἶναι. 


Μα απὀ τοὺς άλλους αν κανένας σας τον ὑπνο απογυρεὺει, 

ας βγει χι ας πὲσει τα χαράματα να πολατσἰσει μὸνο 

παι στη βοσκὴ να βγάλει σύγκαιρα του βασι πια τοὺς χοἰρους. 
Κι ωστόσο εμεὶς οι δυο θα πίνουμε, θα τρώμε στο καλὺβι 

παι θα φραινόμαστε, τα πάθη µας ο ἑνας του άλλου ιστορώὠντας' 


τι εκείνος που πολὺ παράδειρε κι έχει πολλά τραβῆξει 
νιώθει χαρά τα περασμἑνα του τυραννία να θυμάται. 


Άχου λοιπὀν τα ποὺ µε ρώτήησες και γύρεψες να μάθεις: 


Ένα νησὶ, Συρἱα που λἐγεται, μπορεἰ ακουστὰ να το χεις, 
στου γήλιου πἑρα τα γυρίσματα, στην Ορτυγἰα πιο πάνω. 


Δε θα το πεις νησἰ πολύποσμο, µα πλοὺσιο' θρέφει βόδια 
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παι πρόβατα, κι εἶναι χρασότοπος και στὰρι πλῆθιο βγάζει. 


Ποτὲ ο λαός εχεὶ δεν πείνασε μηδὲ τον βρήκε αρρὠστια 
παχιά, απ᾿ αυτὲς που τους τρισάµοιρους ανθρὠπους βασανἰζουν. 
Μονάχα, σα γεράσουν οι άνθρωποι στη χώρα ετούτη µἑσα, 


ζυγώνουν η Άρτεμη χι ο Απόλλωνας ο χρυσοδοξαράτος 

πι ευτὺς ανένιωστα µε απὀνετες σαγἰτες τους σκοτώνουν. 

Δυο πολιτεὶες εκεὶ εἰναι' ξέχωρα της παθεµἰας τα πάντα, 

μα ένας ο ρἤγας που τους ὀριζεν, ο πὺρῆς ο δικὀὸς µου, 

ο γιος του Ὀρμένου, ο Χτῆσιος, που 'µοιαζε µε τους θεοὺς στην ὀψη. 


Μια µέρα εχεὶ µας Ίρθαν Φοϊἱνικες θαλασσοξακουσμἑνοι, 
πλέφτες, στο μαὺρο πλοὶο τους ἆμετρες πραµάτειες κουβαλώντας' 
πι εἶχεν ο πὺρής µου στο σπἰτι του µια σκλάβα απ’ τη Φοινίκη, 
τρανόκορµη, ὁμορφή, που κάτεχε πάσα γυναικεἰα τέχνη! 

παι την πλάνεφαν τότε οι Φοίνικες οι τετραπερασμἐνοι' 


να πλένει κάποιος τους την πἐτυχε, χαι δίπλα στο άρμενο τους 
μαζὶ της σ' έρωτα πρωτόσμιξε' αυτὀ εἶναι ποὺ τα φρένα 
ακόμα χαι τής πιο καλόπραγης γυναΐκας ξεπλανεὺει] 

Μετά ποὺθε εἰχε ερθεὶ τη θώτήῆσε και ποια ηταν, χι η γυναίκα 
το αφηλοτάβανο του πὑὺρη τῆς του φανερώνει σπίτι: 


ω Απὶτη Σιδώνα την πολύχαλκη καυπιέµαι εγὼ πως σέρνω, 

πι ἔχω πατἑρα τον Αρύβαντα, που ἤταν το βιος του βρὺση. 

Μια µἑρα, απ τα χωράφια ως διάγερνα, µου χύθηκαν Ταφιώτες 
πουρσάροι, Χι ως µε άρπαξαν, μ’ έφεραν σε τούτου εδώ του ϱἤγα 
τ᾽ αρχοντικὀ, χι αυτὸς επλέρωσε πολλὰ να µε αγοράσει." 


Κι εκείνος που χρυφά τη χάρηπε της αποκρἰθη κι εἰπε: 


ω Μαζὶ µας έρχεσαι, στον τόπο σου να στρὲψεις, ν' αντικρἰσεις 
το αφηλοτάβανο το σπίτι σου ξανά και τους γονιοὺς σου; 
Ακόμα ζουν, και για τα πλούτη τους ακούγονται παι τώρα." 


Τότε η γυναίκα του αποκρίθηκε πι αυτά τα λόγια του "πε: 


. Κι αυτό μπορεί να γένει, αν θέλατε να µου ορχιστεΐτε, ναύτες, 
πως πίσω θα µε πἆτε ανἐέβλαβη στο σπίἰτι των δικὼν µου." 


Εάπε, πι αὐτοὶ, καθώς τους γὑύρευε, τον ὁὀρχο ἐἔδωχκαν όλοι 
τότε Ἠ γυναίκα, ως εἰδε χι άμωσαν χαι τἐλεψαν τον ὀρχο, 
πήρε ξανά χαι τους αρµἢνευε χι αυτά τοὺς λέει τα λόγια: 


α Τώρα µι πια | Το νου σας έχετε, κανεὶς να µη µου ανοϊξει 
πουβέντα απ’ όλους τους συντρὀφους σας, στη βρύση για στη στράτα 
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αν µε ανταμώσει' κάποιος βλέποντας µπορεἰ να το μηνὺσει 
του γέρου αφἐντη’ κακοβάνοντας επείνος θα µε οἰξει 
σε ανἢλεες ἀλυσες, και θάνατο για σας θα μελετήσει. 


Το μυστικό κπρατάτε, κάνετε γοργά τις αγορὲς σας, 

πι απὀ πραμἀτειες το καράβι σας σα θα ᾿χει πια γεμίσει, 
µηνάτε µου το δίχως άργητα στο αρχοντικὀ που μένω. 
Θα χουβαλήσω εγὠ χαι µάλαμα, στα χἑρια µου ὁσο πἑσει. 
Κι ἀλλον ακόµα ναύλο, αν θελα, μποροὺσα να πλερώσω' 


εγὠ το γιο ανασταϊνω του άρχοντα µες στο παλάτι τώρα, 
παιδἰ ξύπνο, ποὺ τρέχει πίσω µου, παθὠς µε ιδεὶ να βγαϊἰνω. 
Αυτόν τον φέρνω στο χαρᾶβρι σας, να τον μοσκοπουλῆστε, 
όπου βρεθείτε ταξιδεύοντας σε αλλόγλωσσους ανθρὠπους."' 


Ως εἰπε αυτά, σηκὠθη πι ἐφυγε για τ' ομορφο παλάτι. 


Κι εκείνοι μεἰναν χρόνο ολάκερο μαζὶ µας εχεἰ πἐρα, 

παι βιος εσώὠριαζαν αρἰφνήτο στο βαθουλὀὸ παράβι. 

Και σαν καλοφορτώθη τ' ἆρμενο, για να μποροὺν να φύγουν, 
στεἰλαν µαντάτορα, το μῆνυμα να φἑρει στη γυναϊκα᾽ 

ὓρθε στο σπίτι ἑνας παμπὀνηρος κι ἑνα γιορντάνι εκράτει, 


που οι χάντρες του οι χρυσὲς συνάλλαζαν µε τις χεχριµπαρένιες. 
Κι όπως στο σπίἰτι µέσα οι δούλες µας χι η σεβαστή µου η μάνα 
το ψαχούλευαν µε τα χέρια τους, το τρὠγαν µε τα μάτια 

να τα αγοράσουν παζαρεὺύοντας, κρυφά τής γνέφει εχεἰνος, 

παι μὸλις ἐγνεψε, πισώστρεψε στο βαθουλὸ καράβι. 


Κι αυτή µε πῆρε πι ὁξω μ’ έβγαλε, πρατώντας µε απ το χέρι, 
παι στο χαγιάτι εβρήκε, ως διάβαινε, ποτῆρια χαι τραπέζια ---- 
των παλεσμἑνων, που ᾿χε ο πὑρῆς µου για συβουλἀτορὲς του' 
πι ως εἶχαν φύγει για τη σύναξη και τη γεροντική τους, 

με βιάση εχεϊνη πήρε κι ἔχρυψε στον χόρφο τῆς τρεις χοὺπες 


πι έξω τις έβγαλε, κι αχλοὐθηξα κι εγὼ στην ἕαστοχιά µου. 
Και πὴρε ο γήλιος και βασίλεψε χι απὀσχιασαν οι δρόμοι, 
πι εμεὶς οι δυο τρεχάτοι φτάσαμε στο ξακουστό λιμάνι, 
πει που ἀραζε το γοργοθάλασσο καράβι των Φοινίκων. 
Κι ως µας ανέβασαν χι ανέβηκαν χι αυτοὶ, µε πρὶμο αγἑρα 


σταλμἐνο απὀ το Δία στης θάλασσας αρμένιζαν τις στράτες. 
Μέρες κρατοὺσεν ἑξι ο δρόμος µας αχἐριες, νύχτα μέρα, 

μα στις εφτά, τη νἑα σαν έφερε του Κρόνου ο γιὸς ηµέρα, 
σκοτώνει τη γυναΐκα, ρἰχνοντας, η Αρτέμιδα η δοξεύτρα, 

πι επεϊνη στου αμπαριοὺ τ' απόὀνερα γκρεμἰστη, σαν το γλάρο. 
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Αυτήν στη θάλασσα την πἐταξαν, οι φώπιες χαι τα φάρια 

για να τή φαν, παι μένα μ’ αφηκαν μονάχο στον παημὸ µου. 

Κι ως στην Ιθάκη τους κουβάλήσαν τα χύµατα χι οι άνεμοι, 
απ᾿ τα δικἁ του πλοὐτη δίνοντας µε αγόρασε ο Λαέρτης. 

Τ' άκουσες τώρα πως τα μάτια µου τον τόπο αυτὸ αντίκρισαν.» 


Τότε ο Οδυσσέας ο αρχοντογέννητος του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Βύμαιε, στα στήθη πως ξεσήχωσες αλήθεια την καρδιά µου, 
τις συφορὲς ανιστορώντας µου µια µια που σου ᾿χουν λάχει] 
Μα ο Δίας χι ἑνα παλό σου εχάρισε κοντά στα βἀσανά σου, 
τι ο αφέντης που σε πῆρε σπίτι του µετά απὀ τόσα πἀθη 


εἶναι παλὸς και να ᾿χεις γνοιάζεται φαγὶ, χρασἰ, ὁσο θέλεις, 
πι εἶναι καλη η ζωή που χαἰρεσαι µα εγὼ σε πολιτείες 
πολλὲς εδώ χι εχεὶ παράδειρα, στα µέρη σας πριν φτάσω» 


Σαν εἶπαν τούτα συναλλήλωςτους, απὀγειραν στον ὑπνο, 
ὀχι πολληὼὠρα, τι η καλόθρονη πρόβαλε Αυγή σε λἰγο. 


Του Τηλεμάχου ωστὸσο οι σύντροφοι, φτασμένοι στο νησὶ τους, 
μαϊνάραν τα πανιά χαι πλάγιασαν µε βιάση το κατάρτι, 

παι τα κου πια στα χἑρια παΐρνοντας στο αραξοβὸὀλι ἐφτασαν. 
Ὀξω πετοὺν τις αγχυρὀπετρες χαι την πρυμάτσα δένουν, 

ὀξω πηδοὺν κι αυτοὶ στο ακρὀγιαλο, και πραν να συντάζουν 


γοργά το γιόμα χαι φλογόμαυρο κρασἰ να συγκερνοὺνε. 
Και σύντας του πιοτοὺ θαράπεψφαν χαι του φαγιοὺ τον πόθο, 
πίνησε πρὠτος ο Τηλέμαχος ο γνωστικὸς το λὀγο: 


«Πσεὶς να πάτε τώρα λάµνοντας στο κάστρο το παράβι, 
πι ωστόσο εγὼὠ για τα χωράφια µας πινὼ και τους βοσκοὺς µας, 


χι ως δω τα χτῆµατα µου, σοὺρουπο θα πατεβὼ στη χώρα. 
Και ἕημερώνοντας για αντἰµεµα του ταξιδιοὺ θα στρὠσω τραπέζι, 
χρέατα και γλυκόπιοτο χρασὶ, να παλοφατε» 


Και του πε τότε ο Θεοχλύμενος ο θεοδιωµατάρης: 


«Κι εγώ, παιδἰ µου, που, για λέγε µου, να πάω; σε τίνος σπίτι 


να σύρω, απ’ όσους την πετρὀχαρη τρογὺρα Ιθάκη ορίζουν; 
Για χαι να πάω γραμμή στη µάνα σου και στο δικὸ σου σπἰτι» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 


«Ἄλλους παιροὺς εγὠ στο σπίτι µας θα σε χαλνούὺσα᾿ βρἰσκει 
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σε µας ο ξένος παλοπἑραση' µα ὅπως εγὠ θα λείπω, 


πως να σου αρέσει; κι η μητἑρα µου δε θα σε ιδεὶ καθόὀλου' 
µε τους μνηστήρες στο παλάτι µας να τριγυρνάει δε θέλει, 
µόνο στο ανώὠι µακριά τους κάθεται στον αργαλειό κι υφαίνει. 
Σὲ κάποιον ἆλλο εγὼ θα σου λεγα να πας, στον παινεμένο 
Ἠυρύμαχο, το γιο του Πόλυβου του παστροπολεµάρχου, 


που σα θεὀ τον βλέπουν ὁλοι τοὺς µες στην Ιθάκη τώρα. 

Ελναι χι Ο πιο τρανὸς µας άρχοντας και πιο γυρεύει απ’ Όλους 
ν ανἑβει, παϊρνοντας τή µάνα µου, στο θρόνο του Οδυσσέα. 
Μα μὸνο ο ολύμπιος Δίας που κάθεται φηλά στα αιθέρια πλάτη 
το ξέρει, αν δεν πλαχώσει απάνω τους χαμός αντὶς το γάμο» 


Καθώς μιλοὺσεν, ὀρνιο πρόβαλε, δεξιά μεριά, γεράπι, 

του Απόλλωνα γοργὀς µαντάτορας, χαι περιστἐρα ἐχράτει 
και τη μαδοὺσε µες στα νύχια του, σχορπὠντας τα φτερά της, 
αναμεσάς απ’ τον Τηλέμαχο και τ' ἁρμενο, στο χὼμα. 

Κι ο Οεοκλύμενος τον ἐσυρε µακριά απὀ τους συντρὀφους, 


το χἑρι του 'σφιξε, τον ἐχραξε κι αυτά τα λόγια του πε: 


«Με δίχως των θεών το θέλημα δεξιά δεν ηρθε τ' ορνιο' 
ως το δα, το ΄νιωσα, Γηλέμαχε, σηµαδιακό πως εἶναι! 
Άλλη γενιά βασιλικότερη δεν έχει απ’ τη δικιὰ σας 

µες στην Ιθάκη! σεις τη δύναμη για πάντα θα πρατάτε 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 


«ἌἍμποτε, ξένε, αυτὸς ο λόγος σου σωστὸς να βγει ως την ἀκρήη! 
Θα Άλεπες τότε την αγάπη µου και πόσα θα χαιρόσουν 
δώρα απὀ μένα, να σε ᾿βλέπουνε και να σε μαπαρϊζουν» 


Σαν εἶπε αυτά, στον Πεἰραιο µἰἱλήσε, τον γκαρδιαχὸ του αχράνη: 


«ΠΠεἰραιε, του Κλύτιου υγιὲ, στη γνώμη µου κανένας δε συγχλίνει 
σαν ὁσο εσὺ απὀ τους συντρόφους µου που ακλούθγξαν στην Πὐλο. 
Ἔλα χαι τώρα, πὰρε σπἰτι σοὺ για χάρη µου τον ξἑνο 

χαι παλοσκὰἀμνιζὲ τον, τίµα τον, ὡς να γυρίσω πίσω. 


Κι ο Πείραιος, ο τρανὸς πολέμαρχος, του απηλογήθη κι εἰπε: 


«Μακάρι να 'µενες, Γηλέμαχε, πολύν παιρὸ εδὼ πἐρα 
θα τον γνοιαστὼ τον ξένο, τίποτα δεν εἶναι να του λεἰψει.» 


Εἰπε, και στ ἄρμενο ανεβαἰνοντας προστάζει τους συντρὀφους, 
μόλις ανέβουν στο πλεούμενο, να λύσουν τις πρυμάτσες' 
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μπήκαν κι εχεἰνοι δίχως άργητα χαι στα ζυγά εχαθἰσαν. 


Τα ώρια σαντάλια χι ο Τηλέμαχος φορεὶ στα δυο του πὀδια 
παι το γερό ποντάρι του ἁρπαξε το παλοακονισμένο 

απ την κουβέρτα, κι οι άλλοι σύντροφοι τα παλαμάρια ἑλυσαν' 
χι ὅπως τους πρὀσταξε ο Τηλέμαχος, του αρχοντικοὺ Οδυσσέα 
ο αχριβογιός, επῆραν κι ἐλαμναν τραβώντας για τη χὼρα. 


Κι εκείνος µε ποδἀρια γρῄγορα στη μάντρα φτάνει, ὁπου χε 
τους μύριους χοίρους, πι ο παλόγνωμος εχεὶ χοιροβοσκὸς τους 
απὀ την ἐγνοια στων ρηγάδων του το βιος κοιμόταν πάντα. 


Οµήρου Οδύσσεια -π 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 


Οι δυο τους, ο Οδυσσέας, χαράματα, πι ο θεἰος χοιροβοσκὀς του 
φωτιά µες στο παλύβι ως ἀάναψαν, το γιόμα τους συντάζαν 

οι ἄλλοι βοσκοὶ εἶχαν φύγει, βγαϊνοντας τους χοἱρους να βοσκήσουν. 
Μα τα σχυ πια τα γαυγισιάριχα δε γαύγιζαν, μονάχα, 


θωρώντας µπρος τους τον Τηλέμαχο, χουνοὺσαν τις ουρὲς τους. 
Το πρὀὸσεξε ο Οδυσσέας χι ως του 'φτάσε στ' αφτιά και ποδολάτι, 
γυρνάει στον Εὐύμαιο κι ανεµάρπαστα του συντυχαίἰνει λόγια: 
«Εὐμαιε, θα ιδεὶς απ' τους συντρόφους σου να φτάνει τώρα κάποιος, 
για αι κανένας άλλος γνώριµος' δεν αλιχτοὺν οι σκύλοι, 


μον τις ουρὲς κουνούν, αι µου ᾿φτάσε στ' αφτιά και ποδολἀάτι» 
Ακόμα εστέκουνταν ο λόγος του, σαν πρόβαλε στη θὐρα 

ο ακριβογιὸς του, κι ο Εὐμαιος τα ᾿χασε' μεμιάς πετάχτη απάνω, 
πι απὀ τα χἐρια οι κοὐπες του 'πεσαν, που εχρἀτει ως συγκερνοὺσε 
πρασὶ φλογάτο' τον αφέντη του γοργά να σμἰίξει τρἐχει, 


χαι στο κεφάλι τον εφἰλησε, στα δυο πανώρια μάτια, 

στα δυο τα χέρια, κι ασταμάτητα τα κλάματα τον πῆραν. 

Ἓνας πατἐρας την αγάπη του την τρυφερῇ πως δεἰχνει 

στο γιο, απ’ τα ξένα ἕάφνου που ΄φτασε, στα δέκα χρόνια απάνω, 
μοναχογιὸς παι µοσκανάθρεφτος πολυλαχταρισμµἑνος --- 


όμοια φιλούσε τον Τηλέμαχο περιλαμπάζοντάς τον 

ο θεἰος χοιροβοσκὸς, του Χάροντα λες κι εἶχε ξεγλιτὠσει' 

παι τέτοια χλαϊοντας ανεµάρπαστα κινοὺσε λόγια ομπρὸς του: 
«Ἠ]ρθες, γλυκό µου φως, Γηλέμαχε! Δεν το ᾿λεγα ποτὲ µου 
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πως θα σε ιδὠ ξανά, µια κι ἐφυγες στην Πύλο µε καράβι. 


Μον’ έλα, γιε µου, στο καλύβι µου να µπεις, χαρά να πάρω 
θωρώντας σε, που μόλις ἐφτασες στον τόπο σου απ’ τα ξένα. 
Τα χτήῆµατα σου δε συχνόρχεσαι να δεις και τους βοσκοὺς σου' 
στη χώρα μένεις πάντα’ θα ᾿λεγα πως χαἰρεται η φυχἠ σου 
μέσα στη µάζωξη να βρἰσκεσαι των άνοµων μνηστήρων» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Μετά χαράς, παππουλήη’ αν ἔφτασα δω πἑρα, εἶναι για σένα, 
για να σε δουν µαθὲς τα μάτια µου, το λόγο σου ν᾿ ακούσω, 

αν βρἰσκεται στο σπίτι Ἰ μάνα µου για μήπως την παντρεύτη 
πανένας άλλος άντρας χι έμεινε ---- ποιος ξέρει ---του Οδυσσέα 


παραφισμµένη η πλίνη, ξὲστρωτη και κακαραχνιασμένη» 


Σ) αυτά ο χοιροβοσκὸς του απἀντησε, στους δούλους µέσα ο πρὠτος: 
«Και βέβαια εχεὶνη πάντα βρἰσκεται στο σπἰτι σου χλεισμένη 

παι κάνει υπομονή, πι αγλύκαντες µια µια ν᾿ αποδιαβαἰνουν 

θωρεἱ τις νύχτες χαι τις µέρες τῆς, στα δάχρυα βουτηγμένη» 


Είπε, χαι πῆρε απὀ το χέρι, του το χάλκινο κοντάρι, 

παι πείνος μπῆκε δρασκελἰζοντας το πἐτρινο κατώφλι. 

Μα ως ο Οδυσσέας ο χὑρης του έχαµε να σηχωθεἰ μπροστά του, 
να κάτσει εχεἰνος, τον αμπὀδισε κι αυτἀ τα λόγια του πε: 
«Κάθισε, ξένε! Ημεὶς στη μάντρα µας κάποιο σκαμνὶ θα βρούμε 


ἐτσι κι αλλιώς' ἔχω τον άνθρωπο που θα µου βρει να κάτσω» 


Αυτά εἶπε, χι ο Οδυσσέας ξανάκατσε' πι ως σώριασε στο χώμα 
ο θεἰος χοιροβοσκος χλωρόκλαρα και µια προβιά απὀ πάνω, 
βρἢκε να κάτσει κι ο Τηλέμαχος την ὡώρα αυτ κοντά τους. 
Μετά ο χοιροβοσκὸς απἰθωσε πινάχια πρἑὲας ομπρὸς τους 


φητό, που απὀ τα χτες, σαν ἐφαγαν, τους εἰχε περισσέψει’ 

πι αχόμα και ψωμἰ τους σὠριαζε µε βιάση σε πανἑρια’ 

χι αφοὺ γλυκόπιοτο συγκέρασε χρασἰ σε χρασοκαύχα, 

πήγε κι αυτὸς κι αντίκρυ εχἀθισε στο θεϊκὀ Οδυσσέα. 

Κι αυτοὶ στα ετοιµασμέἑνα αντἰκρυ τους φαγιἀ τα χέρια ἁπλωσαν 


και σύντας του πιοτοὺ θαράπεψαν και του φαγιοὺ τον πόθο, 
στο θεὶο χοιροβοσκὸ ο Τηλέμαχος μιλεὶ και συντυχαίϊνει: 
«1Γ1ούθε, παππουλη, ο ξένος έρχεται; χαι πως τον έχουν φέρει 
οι ναύτες στο νησὶ; Γ]οιοι πἐτουνταν πως εἶναι τάχα, πες µου" 
στα µέρη ετούὐτα δε φαντάζουµαι πεζὸς φτασμένος να 'ναι!» 


Εὐμαιε. παι συ του απηλογήθηκες, χοιροβοσκἑ. και του πες: 
» » » 
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Γι’ αυτά, παιδἰ µου, που µε ρώτήσες θα πω την πᾶσα αλἢῆθεια᾽ 
απ’ την πλατιά την Κρήτη πἑτεται το γένος του πως σέρνει, 
χαι λέει πως πλῆθος, παραδέρνοντας, θνητὠν ανθρώπων χώρες 
έχει γυρἰσει’ τέτοια του Χλωθε μαθὲς να πάθει η μοἱρα] 


Και τώρα απὀ καράβι ξέφυγε των Θεσπρωτὠν πριν λὶγο 
πι ἐτυχε να Ὄθει εδὼ στη μάντρα µου’ µα θα τον δώσω εσένα. 
Κάμε ὁ,τι θέλεις, τι εἶναι ικέτης σου, στα γόνατα σου πἐφτει» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Εὐμαιε, στ' αλήθεια αυτὸς ο λόγος σου µες στην παρδιά µε αγγίζει! 


Μα πως τον ξένο τούτον γίνεται να προσδεχτὠ στο σπίτι; 

Χίος εἶμαι εγὠ χαι δε θαρρεύουµαι στα δυο µου χέρια ακόµα, 
πανεἰς αν πιάσει τα µαλώματα, μαζί του να τα βάλω. 

Πάλι της µάνας µου διχόγνωµος ο νους δουλεύει, τάχα 

του αντρὀς τῆς το χρεβάτι να ντραπεἰ αι τις φωνές του χόσµου 


πι εδώ να µεἰνει ακόµα, αντάµα µου, να πυβερνάει το σπίτι, 
για ν' ακχλουθῆξει τον τρανότερο που πιο πολλά θα δώχει 
απ’ όσους Αχαιοὺς γυναΐπκα τους γυρεύουν να την πάρουν; 


Στον ξἐνο ωστόσο, µια χαι σπἰτι σου παραχκαλὠντας Ίρθε, 
θα πω να του χαρἱσουν ὀμορφη χλαμύδα χαι χιτώνα 


και δίχοπο σπαθἰὶ και σάνταλα στα δυο του πὀδια, πι όπου 
παρδιά χαι νους τον σπρὠχνουν, πρὀθυµα θα τον χαλοστρατἰσω. 
Μα αν προτιμάς, στη μάντρα κράτα τον χαι φιλοκόὀνευἑ τον, 

χι εγὼ θα στεἰλω εδὠ τα ρούχα του χαι το ψωμί που θέλει, 

σε σὲἑνα βάρος να µη γίνεται πι ουδὲ στους συντρόφους σου. 


Όμως εχεὶ δε θα τον ἀφηνα να ᾿Οθεἰ, µε τους μνηστὴρες 

να σμἰξει, τι εἶναι αλήθεια αδιάντροποι και δεν ψηφοὺν κανἑνα᾽ 
µην τον πειράξουν µε τα λόγια τοὺς και πληγωθεὶ η καρδιά µου' 
µε πιότερους σου δεν εἶναι εὐχολο να παταφἑρεις κάτι, 

πι ας εἶσαι παλικὰρι, τι ἐχουνε πιο δύναμη απὀ σἐνα.» 


Κι ο αρχοντογέννητος, πολύπαθος του µἰλησε Οδυσσέας: 
«Θἰλε, θαρρώ, δε θα "ναι αταἰριαστο να πω χι εγὼ ἑνα λὀγο' 
ως κι η παρδιά Ἠ δικιά µου σχἰζεται που σας γρικὠ να λέτε 
τις ανομἰες, που µες στο σπὶτι σου σοφἰζουνται οι μνηστήρες 
αθέλητα σου’ µα απ’ την ὀψη σου για ψυχωμὲἑνος δείχνεις. 


Πες µου, το θέλεις κι υποτάζεσαι για μήπως µες στη χώρα, 
θεού φωνή αχλουθὠντας, ὀχτρητα για σἑνα νιώθει ο κόσμος; 
Μήπως τα βάζεις µε τ' αδέρφια σου; σ' αυτοὺς τα θάρρη του ἔχει 
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πανένας, σα χτυπιξται, ο πόλεμος ὁσο βαρὺς και να "ναι. 
Να ᾿χα τα νιάτα σου, µα να ΄νιωθα κι ἰδιο κουράγιο ως τώρα 


γιος να ΄µουν του Οδυσσὲα του αντρόκαρδου, για χι ο Οδυσσέας ατὀς του, 
που αφοὺ παράδειρε στα πἐλαγα, γυρνάει ---- δεν έχει σβήσει 

μαθὲς η ελπίδα ---να µου το χοβαν αλήθεια το κεφάλι, 

αν στου Οδυσσέα το αρχοντοπάλατο φτασμένος, τους μνηστήρες 

όλους δεν έκανα απὀ θάνατο να πἀν συφοριασμἑνο. 


Κι αν µε νικούσαν, ως θα πἀἆλευα σε πλῆθιους µὲσα μόνος, 
χάλλιο να πέθαινα στο σπἰτι µου θανατωμἑνος µέσα, 

παρά να βλέπω ομπρὸς µου αδιάκοπα τις τόσες ανομἰες τους ---- 
να πακοφἑρνουνται στους ξἐνους µου, τις σχλάβες µου γυναϊχες 
εδὠ κι εχεὶ να σέρνουν άπρεπα µες στ' όὁμορφο παλάτι, 


παι το χρασίὶ να ξεστραγγἰζεται, και το φωμὶ να τρὠνε 
δικα χι άσκοπα χι ανούφελα, δουλειὲς χαμένες όλες) 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Την πάσα αλήθεια εγὠ μιλώντας σου θα µολογῆσω, ξἐνε' 
μηδὲ ο λαὸς μαζὶ µου θύμωσε χαι θέλει το πακὸ µου, 


μηδέ τα βάζω µε τ' αδέρφια µου, σ' αυτοὺς τα θἀρρη που ᾿χει 
πανένας σα χτυπιέται, ο πόλεμος ὁσο βαρὺς και να ΄ναι. 

Μα να, τη φὑτρα µας μονόχληρη την ἐχει κάνει ο Δίας. 
Μοναχογιὀ μαθὲς εγἐννήσεν ο Αρχεϊσιος το Λαέρτη, 
μοναχογιό κι ετούὺτος ἐχαμε τον Οδυσσέα, και μένα 


μοναχογιὸ ο Οδυσσέας στο σπἰτι του μ' αφὴκε ---ανώφελα του! 
Ἔτσι βρἐθηκαν τώρα αρἰφνητοι που το κπαχὸ µου θέλουν 

τι αυτοὶ που τα νησιἁ αφεντεύουνε χι οι πιο τρανοἰ εἶναι αρχόντοι 
στην πολυδασωμένη Ζάλχυθο, στη Σἀμήη, στο Δουλίχι, 

πι ὁσοι τρογὺρα την πετρὀχαρην Ιθάκη ρηγαδεύουν, 


όλοι ζητάνε τη μητέρα µου χαι καταλύουν το βιος µου. 

Κι αυτή το γάμο τον οχτρεύεται, µα μήτε τον αρνιέται 

µῆτε να δώσει τέλος δύνεται τὸν βιος εχεἰνοι ωστόσο 

µου τρων χαι µου αφανίζουν γρῆγορα χι εμέ θα φαν τον ἰδιοί 
Όμως στα χέρια των αθάνατων εἶναι όλα χπρεμασμένα. 


Τώρα, παπποὺ, γοργά στη φρόνιµη για τρὲχα Τ]ηνελόπη, 
γερὀς πως εἰμαι αι πως διάγειρα να πεις ἀπο την Πὑλο. 
Ἠγὼ θα μείνω εδὠ στη µάντρα µας, όμως χαι συ να στρὲψεις, 
μόνο εχεἰνης σαν πεις το μῆνυμα! πανεὶς Αργίτης άλλος 

να µην το μάθει, τι τον θάνατο πολλοὶ µου μελετούνε» 


Εὐμαιε, παι συ του απηλογήθηπες, χοιροβοσκὲ, και του πες: 
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«Κι εγώ το ξέρω, τα κατάλαβα, νογὼ την προσταγῆ σου. 
Μον’ ἑλα τώρα, δώσε απόκριση και μίλα µου σταράτα, 

το μῆνυμα σου αν θες πηγαἰνοντας να πω και στο Λαέρτη --- 
τον ἁμοιρο! Ο) παημὸς τον έτρωγε Χαι πρὠτα του Οδυσσέα, 


γνοιαζόταν όμως και τα χτῆµατα, Ἆαι µε τους δούλους σπίτι 
πι ἐπινε χι ἔτρωγε, σαν που θελε κάθε φορἀ η καρδιά του. 
Μα τώρα, αφόντας ξενιτεύτηκες στην Πὑλο µε παράβι, 

στο στόμα λεν νερό δεν έβαλε μηδέ φαγὶ καθόλου, 

μηδὲ κοιτάζει πια τα χτήµατα) παθούμενος θρηνάται 


χαι γόζεται, χι η σάρκα ολόγυρα στα χόκαλα του λιώνει» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Κακό πολὺ, µα ας τον αφήσουμε, χι ας παιγεται η καρδιά µας. 
Στο χὲρι των θνητὠν αν ἐστεχε να γἰνουνται όλα ως θέµε, 
πρώτα θα διάλεγα του πὑρη µου το γυρισμὸ απ’ τα ξένα. 


Μα ως πας το µΊνυμα, εσὺ διάγειρε, στα ἕώμερα µην τρἑχεις 
να βρεις επείνον στη µητἐρα µου να πεις θυµῆσου μόνο 

να ζαποστεἰλει την πελάρισσα, χωρὶς παιρὀ να χάσει, 

κρυφά, πι εκεἰνη πια του γέροντα να φἐρει το μαντάτο» 


Με τέτοια λόγια τον ξεσήκωσε' τα σἀνταλἁ του επεϊνος 


στα πὀδια φόρεσε και κίνησε. Της Αθηνάς ωστόσο 

ο θεἰος χοιροβοσκὸς δεν ξέφυγε πως το μαντρἱ εἰχε αφήσει. 
Κωρὶς παιρὸ νἁ χάσει, ζύγωσε, κι εἶχε την ὀψη πάρει 

γυναίκας ὁμορφής, τρανόκορµης, πιδέξιας ανυφάντρας. 

Ὀξω στην πόρτα αντἰκρυ εστάθηκε, για να τη δει ο Οδυσσέας, 


μα δεν τὴν ένιωσε ο Τηλέμαχος χι ουδὲ την εἰδε ομπρὀς του, 
τι οι αθάνατοι δε φανερώνουνται στου παθενὸς τα μάτια. 
Μὸνο ο Οδυσσέας την εἰδε να 'Όχεται πι οι σχύλοι, που σκόρπισαν 
πείθε απ’ τη μάντρα γλαφουνίζοντας, χωρὶς να τη γαυγίἰσουν. 
2 
Κι ως µε τα φρύδια εχεἰνη του Ύνεψε, κατάλαβε ο Οδυσσέα 
2 2 


πι απ’ το κπαλὺβι εβγήκε, τῆς αυλῆς τον τοἰχο προσπερνὠντας, 
παι στην Γαλλάδα αντίκρυ στάθηκε' κι αὑτη τον λόγο επἠρε: 


«Γϊε του Λαέρτη αρχοντογἑννητε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 
όλα στο γιο σου πες τα, τἶποτα µην του πρατάς πρυμμὲνο' 
χαι των μνηστήρων πια σαν χλὠσετε το χαλασμὸὀ, πινάτε 


να πάτε οι δυο σας στην περἰλαμπρη την πολιτεἰα) σε λἰγο 
ποντά σας θα βρεθώ᾽ λαχτάρησα κι εγώ να πολεμήσω» 


175 


190 


185 


190 


195 


200 


205 


Είπε η Ἀθήνά, κι ὅπως τον άγγιξε µε το χρυσό ραβδί της, 
πλυµένα χαθαρά του φόρεσε χλαμὺδα χαι χιτώνα 
στα στήθη γύρω, και του τράνεψε κι ανάστηµα και νιότη" 


Ἠλιοκαμένος πάλι βρέθηΊΧε, τα µαγουλά του εσφἰξαν, 

χαι μαύρα γένια του ξεφύτρωσαν τρογὺρα στο πιγοὺύνι. 

Ως τούτα τἐλεψε, ξεμάκρυνε' γυρίζει κι ο Οδυσσέας 

στο παλυβόσπιτο' και σάστισε θωρώντας τον ο γιος του, 

χι ἄλλου γυρνάει τα μάτια τρέµοντας, θεὸς κανεὶς µην εἶναι, 


πι ἐτσι μιλώντας ανεµάρπαστα του συντυχαἰνει λόγια: 

«Τώρα µου φάνταξες αλλιώτικος απ’ ό,τι πρὠτα, ξένε' 

τα ρούχα σου ἀλλα, και στην ὀψη σου δε δείχνεις ἰδιος να 'σαι. 
Θεός αν εἶσαι, απ' όσους τ' ἄσωστα ψηλά πρατοὺν ουράνια, 
σπλαχνἰσου µας! Θα σου προσφἑρουµε θυσἰες τής ἀρεσχιας σου 


πι ἄλλα χαρἰσµατα απὀ μάλαμα' μονάχα ελἐησε µας) 

Και τότε ο θεϊχκὸς, πολύπαθος του µἰλησε Οδυσσέας: 

«Λεν εἰμαι εγώ θεόὸς' µε αθάνατους γιατὶ µε συνομοιάζεις; 
μον εἰμαι ο πύρης σου! Για χάρη του τραβάς εσὺ περἰσσιους 
χαημοὺς και βάσανα, χαι δέχεσαι τις άδικες των άλλων» 


Σαν εἶπε αυτά, το γιο του εφἰλήσε, χι απὸ τα µαγουλά του 

τα δάχρυα να χυλῆσουν ἀφῆσε, που ως τότε αναχρατοὺσε. 

Μα δἐν το πίστευε ο Τηλέμαχος αχὀµα πως μπροστά του 

εἶχε τον χὺρη του’ ξανάπιασε λοιπὀν το λὀγο κι εἶπε: 

«Λεν εἶσαι εσὺ ο Οδυσσέας ο πὑὺρής µου, μον’ κάποιος µε πλανεύει 


απ᾿ τους θεοὺς, αχόµα πιότερο να κλαίω χαι να χτυπιέμαι. 
Και ποιος θνητὸς ποτὲ θα δονούνταν να φτιάσει µε το νου του 
θάματα τέτοια; Μόνο αν έφτανε κανεὶς θεός, μπορούσε, 

αν το "θελε, να πάνει ανέκοπα για νιὸ για γὲρο κάποιον. 

Κι εσὺ πριν λἰγο γἑρος ἐδειχνες και λεροφορεμµένος, 


παι τώρα τους θεοὺς, που τ' άσωστα κρατοὺν ουράνια, µοιάζεις» 


Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του µἰλησε Οδυσσέας: 
«Γῑα τον πατἑρα σου, ΓΤηλέμαχε, που βρἰσκεται φτασμένος, 
δε σου ταιριάζει να θαμάζεσαι χαι να σαστἰζεις τόσο. 

Άλλο Οδυσσέα δω πέρα να Όχεται δε θέλεις δει ποτὲ σου. 


Εγώ εἶμαι, ως µε θωρεὶς παράδειρα πολὺ, πολλὰ ἔχω πάθει, 
παι τώρα στην πατρἰδα εγύρισα, στα εἶχοσι χρόνια απάνω. 

Κι αυτό το θάµα που σε σἁστισε, δουλειὰ τῆς χουρσολὀγας 
εἶναι Αθηνάς, που ως θέλει μ' εκανε, τι πλήθια η δύναμη της --- 
τή µια φορά να µοιάζω ζήτουλα, την ἀλλη παλικάρι, 


210 


215 


220 


29 


220 


225 


240 


245 


που γὺρα στο χορμὶ του εζώστηκε φορέματα πανώρια᾽ 
ἑναν θνητὸ οι θεοὶ, που τ' άσωστα ψηλά κρατούν ουράνια, 
δεν εἶναι δύσκολο θες όμορφο, θες άσχημο να κάνουν» 


Σαν εἶπε τούτα, πἢγε κἀθισε' τον αντρειωμἑνο τότε 
2 
γονιὸ του αγκάλιασε ο Τηλέμαχος, σε χλάµατα ξεσπὠντας. 


Και στω δυονὠ τα στήθη εφούντωσε τρανὸς του θρήνου ο πόθος, 
παι χλαϊγαν γόζοντας αλἀάγιαστα’ που πια δεν πλαϊνε τόσο, 

οι αἴτοί κι οι ἁγιούπες οι γαντζόνυχοι, που τα νιογέννητα τους 
μικρά οι ἕωτάρηδες τους άρπαξαν, πριχοὺ ξεπεταρἰσουν. 

Όμοια πικρά τα δάκρυα στάλαζαν χι απ᾿ τα δικἁ τους μάτια. 


Θρηνώντας εχεὶ πέρα θα ΄µεναν, ως να βουτῆξει ο γῆλιος, 

αν ο Τηλέμαχος στον πὑὺρη του γυρνώντας δε μιλοὺσε: 

«Κύρη αχριβέ, παι ποιο εἶναι τ ἄρμενο που σ' ἑχει στην Ιθάκη 
φερμένο εδώ; ποιοὶ τάχα πἐτουνται πως εἶναι οι ναύτες, 

πες μου' τι στο νσὶ µας δε φαντάζουμαι πεζὀς φτασμένος να 'σαι!» 


Τυρνώντας ο θεϊχὀς, πολύπαθος του μίλησε Οδυσσέας: 

Την πάσα αλήθεια απὀ το στόμα µου ϐ' ακούσεις τώρα, γιε µου' 
οι θαλασσακουσμἑνοι μ' έφεραν δω πἐρα Φαίακες, κι άλλους 
που προβοδοὺν, χανεὶς αν έτυχε να φτάσει στο νγσὶ τους. 

Αυτοἰ απ’ το πἐλαγο µε πἐρασαν µε γρήγορο καράβι 


παι στην Ιθάχη εδὼ µε απἰθωσαν στον ὑπνο βυθισμἑνο, 

και δώρα αρίφνητα µου χάρισαν, χαλκό, υφαντά, χρυσάφι. 
Θεός µε φώτισε και φύλαξα το βιος σε κάποιο σπἢλιο, 

πι εγὠ Ίρθα εδὠ στη μάντρα, απούγοντας της Αθηνάς το λὀγο, 
να βουλευτώ για των αντίµαχων το χαλασμὸὀ μαζὶ σου. 


Μον’ ἑλα, τους μνηστήρες µέτρα µου, λογάριασε τους όλους, 
πόσοι ΄ναι να κατέχω θα 'θελα και τι λογἠῆς καθένας, 

χι υστἐρα µες στον αφεγάδιαστο να µελετῆσω νου µου, 

να ιδὠ µαθές αν θα μπορούσαμε να τους ριχτούµε οι δυο µας, 
μονάχοι εµεἰς, για αν θα γυρέφουµε να µας συντρέξουν κι ἀλλοι» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Πάντα στ’ αφτιά µου η δόξα σου ἐφτανε, πατἐρα µου, µεγάλη, 
πως έχεις αντρειοσὑνη αδἀάµαστη και ζυγιασμἑνα φρένα᾽ 

μα εἶπες µεγάλο λὀγο, σἁστισα| των αδυνάτων εἰναι 

μονάχα δυο ν' ανοίξουν πόλεμο µε τόσους αντρειωµἑνους. 


Δέχα οι μνηστήρες µόνο κι εἶχοσι δεν εἶναι, κάτεχε το' 
εἶναι πολὺ πολὺ περσσότεροι θέλεις να μάθεις πόσοι; 
Απ’ το Δουλίχιο πρὠτα νιοὐτσικοι πενήντα δυο έχουν έρθει, 
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ξεδιαλεχτοἰ, που τους ακλοὐθηξαν παιδόπουλά τους εξι' 
πι Ίρθαν αχόµα εικοσιτἑσσερεις απ’ το νήσὶ της Σάμης, 


εἶχοσι ακόµα απὀ τη Ζάνυθο των Αχαιών βλαστάρια, 

χι εδὼ απὀ την Ιθάκη δώδεκα, χι αρχοντοσέρνουν όλα. 

Μαζί πι ο χρἀχτης εἶναι ο Μέδοντας κι ο θεἰος ο τραγουδάρήης, 
χαι δυο παιδόπουλά, που η τἐχνή τους, τα πρέατα να λιανίζουν. 
Όλους αυτοὺς αν τους πετύχουμε στο σπἰτι µέσα, τρὲµω 


μη βγει πολὺ πικρά πως πλἐρωσες εσὺ τις ανοµμἰες τους. 
ΊΝα θυµηθεἰς λοιπὸν για κοἰταξε κανέναν παραστάτη, 
που να μπορεί σε µας µε πρὀθυµη παρδιά να δώσει χἐρι» 


Τυρνώντας ο θεϊχὀς, πολύπαθος του μίλησε Οδυσσέας: 
«Εγώ θα πω, και συ τα λόγια µου στοχάσου χι ἀχουσὲ µου" 


λες η Αθηνά µε τον πατὲρα τής το Δία πως δε µας φτάνει, 

για κάποιον ἀλλο να βρω θα 'θελες που να σταθεὶ ποντά µας» 

Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«ΤΓούτοι καλοί "ναι που νοµάτισες πως θα σταθούν ποντά µας, 

πι ας κάθουνται ψηλά στα σύγνεφα τι αυτοὶ απ’ τους άλλους όλους, 


χαι των θνητὠν Χαι των αθάνατων, οι πιο τρανοἱ λογιούνται» 


Τυρνώντας ο θεϊχὀς, πολύπαθος του μίλησε Οδυσσέας: 
«ΓΠΠολληώρα λέω µακριά απ᾿ τον πόλεμο δε θα σταθούν τον άγριο 
εχεἰνοι οι δυὀ, χαθὼς στο σπἰτι µας εμεὶς µε τους μνηστήρες 
απάἀλιο φοβερό θα στῆσουμε, σε ποιὸν θα γεἰρει η νίκη. 


Μα τώρα εσὺ µε τα χαράματα στο σπίἰτι γύρνα πἰσω 

πι αναπκατέψου µε τους άνοµους μνηστήρες! σε λιγάκι 

θα δεις και μένα ο θεἰος χοιροβοσκὸς στο κάστρο να µε φἐρνει' 
παι θα "χω εἱδη ζητιάνου, γέροντα χαι λεροφορεμένου. 

Κι αν καταφρὀνια µες στο σπἰτι µας µου δείξουν, 


εσὺ χράτα στα στήθη την καρδιά σου ατἀραχη, βαριά χι ας µε παιδεύουν 
χι απὀ τα πὀδια να µε σέρνουνε να µε πετάξουν ὀξω, 

να Οἰχνουν ὀρτι θες απάνω µου ---- βλέπε και βαστἀ μὀνο! 

Μονάχα αρμήνευέἑ τους τ' ἁμυαλα φερσίματα να πάφουν, 

με λόγια µαλακά μιλώντας τους κι εχεἰνοι δε θ' ακούσουν, 


τι πιόλα στέκεται απὀ πάνω τους Ἠ µοἱρα του θανάτου. 
Κάτι ἆλλο τώρα εγὼ θα σου ᾿λεγα χαι συ στα φρένα βαλ’ το' 
το νου µου ως η Αθηνά η πολύβουλη φωτὶσει και σου γνέφω 
µε το κεφάλι, εσὺ κατάλαβε, κι όσα άρματα πολέμου 

στο αρχονταρἰχι µέσα βρἰσκουνται να τα σηκώσεις ὁλα' 
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χι ως στη γωνιά τής µἐσα χάµαρας της αφηλἠς τα χρύψεις, 

χωρὶς ν᾿ αφἤσεις ἑνα, πλάνευε µε λόγια τους μνηστὴρες 

γλυχά, καθως αυτοὶ θωρὠντας τα να λείπουν θα ρωτάνε: 

» Τα πῆρα απ’ τους παπνοὺς παι τα πρυψα' πια αλήθεια δε θύμιζαν 
αυτά ο Οδυσσέας που άφηπε κάποτε να πάει στης Τροἱας τα µἑρη' 


Ἠ ανᾶσα τής φωτιάς τοὺς θάµπωσεν εδώ κι εχεἰ τη λάµφη --- 
πάτι χειρότερο! µου το βαλε στα φρὲνα ο γιος του Κρόνου! 
φοβάμαι, απάνω στο μεθὺσι σας καβγά µη στήστε ξάφνου 
παι χτυπηθείτε, και ντροπιάσετε και προξενιὲς και τάβλες' 

τι αλήθεια αποτραβἁἀει το σὶδερο τους άντρες μοναχό του." 


Και µόνο δυο σπαθιἀ στην χάµαρα και δυο ποντάρια χράτα 
για µας, και δυο σχουτάρια, να χουμε στα χέρια να βαστούμε, 
σα θα χυθοὺύμε να τ' αρπάξουµε’ κι εχείνων θα πλανέψει 

τότε η Αθηνά χι ο βαθυστόχαστος ο Δίας µεμιάς τα φρένα. 
Κάτι ἆλλο τώρα εγὼ θα σου ᾿λεγα χαι συ στο νου σου βαλ’ το' 


δικὸς µου αν εἶσαι χι απ το γαὶμα µου, πανεἰς να µην το μάθει, 
πως ο Οδυσσέας πια πίσω βρἰσκεται στο σπῖτι του’ να ξέρει 
μηδὲ ο Λαέρτης θέλω τίποτε μηδὲ ο χοιροβοσκὸς µας 

μηδέ χι οι άνθρωποι στο παλάτι µας μηδὲ κι η Πηνελόπη" 
μονάχα εσύ κι εγὼ, να μάθουμε ποια γνώμη οι σκλὰβες έχουν. 


Κι ακόµα λέω να δοχιµμάσουµε τους σερνικοὺς µας δούλους, 
ποιος µας φοβάται ακόµα µέσα του και σε τιμή µας ἐχει, 
παι ποιος δε µας µετρά, πι αφήφησε και σένα, τἐτοιος που σαι» 


Κι ο ἐµνοστος γιος του τότε στράφηκε χι απηλογιά του δίνει: 
«Κύρη, θα ᾿οθεὶ µια µέρα κάποτε, φαντάζουμαι, να μάθεις 


το φυσικὸ που χλείνω µέσα µου, µα απρὀκοπος δεν εἰμαι. 
Ωστόσο αυτὸ που λες, φαντάζουµαι, συφερτικὀ δε θα "ναι 
σε µας τους δυὀ, γι’ αυτό θα σου ᾿λεγα να το καλολογιάσεις. 
Πολὺν παιρὀ θα χάσεις ἀδικα στα ἕώμερα γυρνώντας 

να δοκιµάσεις κάθε δούλο µας' κι ωστόσο εχεἰνοι ανέἐγνοιοι 


το βιος µας τρων στο σπίἰτι αδιάντροπα, χωρὶς να το λυπούνται. 
Όμως σωστό θαρρώὠ να μάθουμε των γυναικών τη γνώμη, 

ποιες απὀµειναν αχριµάτιστες χαι ποιες σε ξεψηφοὺνε. 

Τους δούλους όμως δε θα το "θελα γυρίζοντας τις μάντρες 

να δοκιμάζουμε' χι αργότερα μπορεὶ να γίνει τούτο, 


σημάδι ο Δίας ο βροντοσκοὐταρος αν σου χει δώσει αλήθεια» 


Τέτοια σταύρωναν συναλλήλως τους εκείνοι λόγια τὸτε' 
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το ἆρμενο ωστόσο, τον Τηλέμαχο που'χε απ’ την Πύλο φἑρει 
παι τους συντρὀφους του όλους, έφτασε γυρνώντας στην ΙθάκΥ. 
Κι όταν εχεἰνοι στο πολὑβαθο λιμάνι µέσα ἐμπηκαν, 


ὀξω τράβηξαν το χαράἀβι τους το μελανὸ στον άμμο, 

παι τα παιδόπουλα τα πέρφανα σῄπωσαν τ' ἁρματά τους, 
παι στου Κλυτίου μετὰ χουβάλησαν τα δώρα τα πανώὠρια, 
πι ἐναν διαλάλη τέλος ἑστειλαν στο σπἰτι του Οδυσσέα, 
στην Πηνελόπη τα µαντάτα τοὺς να πει τὴ µυαλωμένη, 


πως ἦταν διάτα του Τηλέμαχου το πλοὶο να ρθεὶ στο κάστρο, 
πι αυτὸς θ' απὀμενε στα χτῆμµατα, πια φόβο να µην ἔχει 

η ρήγισσα η τρανή και τρέχουνε τα µάτια της ποτάμι. 

Κι οθεἰος χοιροβοσκὸς αντάµωσε τον χρἀχτη, και τοραβούσαν 
ἰδιο ακριβὼς να φέρουν μΊνυμα κι οι δυο στην [Πηνελόπη 


Κι ως φτάσαν στου θεϊκοὺ ϱηγάρχη τους σε λἰγο το παλάτι, 
ο πρἀχτης στάθηκε χαι φώναξεν εχεὶ μπροστά στις δούλες: 
«Ἅχου, βασίλισσα, πια εδιάγειρεν ο γιος σου απὀ την Πύλου 
Μα ο θεἰος χοιροβοσκὸς ἐζύγωσε την 1[ηνελόπη πρὠτα 

χι απὀ χοντά του γιου τής ἐλεγε το μῆνυμα για κεἰνη. 


Μόλις της εἶπε όσα παράγγειλεν εχεἰνος ἀχπρη ως ἀχρη, 
αυλἠ και χάμαρες παράτησε, στους χοίρους να διαγεἰρει. 


Μα τους μνηστὴρες πίκρα επλάχωσε βαριά χαι στενοχὠρια, 
πι απ’ το παλάτι εβγήκαν, τής αυλἠς τον τοἰχο προσπερνὠντας, 
χι απὀξω εχεὶ απὀ την αυλόπορτα σε συντυχιά κάθιζαν. 


Κι ο ΒΕυρύμαχος, ο γιος του Π]όλυβου, το λὀγο εχίνα πρὠτος: 
«Φὶλοι, τρανή δουλειά ο Τηλέμαχος µε τούτο το ταξὶδι 
σκάρωσε απὀκοτα, χι ας λέγαμε πως δε θα το τελέψει. 

Μα ομπρὀς, καράβι μαὺρο ας ρἶξουμε, το πιο γοργὸ, 

στο χύμα χαι κουπολάτες ας µαζώξουμε, χωρὶς καιρό να χάσουν 


σε πείνους να μηνύσουν, γρῆγορα ξοπἰσω να διαγεἰρουν.» 


Ακόμα εστέκουνταν ο λόγος του, πι ο Αμφίνομος, γυρνώντας 
απ το θρονἰ του, βλέπει τ' ἆρμενο µες στο βαθύ λιμάνι, 

την ώρα τα πανιά που εµάϊναραν χαι τα που πια χπρατοὺσαν. 
Με την καρδιά του τότε γέλασε χαι λέει στους συντρόφους του: 


«Ανάγκη πια καμιὰ για μῆνυμα, πια εμπήκαν µἑὲσα, να ΄τους! 
Από θεό μπορεὶ να το ΄µαθαν, μπορεί πι ατοὶ τοὺς να 'δαν 
να προσπερνἀει μπροστά τους τ' ἄρμενο χαι πια δεν το πρὀφταιναν» 


Σαν εἶπε τούτα, εχεἰνοι ασκὠθηκαν και τρέξαν στο ακρογιάλι 
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παι στη στεριἁ τράβηξαν γρήγορα το μελανὸ καράβι, 


παι τα παιδόπουλα τα πέρφανα σήκωσαν τ' ἁρματά τους. 

Κι εχείνοι επήραν δρόµο, σύναξη στην αγορά να πάµουν, 

πι ἄλλον ποντά τους, νιο για γέροντα, να κάτσει δεν ἀφηναν. 

Κι ο γιος του Ευττείθη, ο Αντίνοος, µἰλῆσε χι αναµεσά τους εἰπε: 
««οχοὺ, οι θεοὶ χαι πως τον γλίτωσαν του Χάρου ετούτον τώρα 


Τη μέρα βάρδιες στ ανεµόδαρτα στέκονταν κορφοβούνια 
χι όλο συνάλλαζαν χι ως βούὐλιαζεν ο γήλιος, δε µας εἰδε 
µια νύχτα στη στεριά να υπνώνουμε' µες στο γοργὸ καράβι 
ως τα χαράματα αλωνἰζαμε το πἐλαγο, καρτέρι 

έχοντας στῆσει στον Τηλέμαχο, να βρει το θάνατο του' 


όμως την ιδἰαν ώρα ἑνας θεὸς τον γὑριζε στο σπὶτι 

Καιρός πια εδὠ να µελετῆσουμε το μαὺὐρο χαλασμό του, 

να µη γλιτὠσει πια ο Τηλέμαχος απ’ τα δικἁ µας χέρια 

αν τούτος ζει, δεν το φαντάζουµαι να βγει η δουλειά µας πἑρα' 
τι ατὸς του να σκεφτεί πι απὀφαση να πἀρει τώρα ξέρει’ 


πι ουδέ χι ο κόσμος την αγάπη του για µας ως πρὠτα δεἰχνει. 

Μα ελάτε, πριν αυτὸς σε σύναξη τους Αχαιοὺς καλέσει’ 

τιν’ απομεὶνει δε φαντάζουµαι µε σταυρωμἑνα χέρια 

βαρὺς θα ΄ναι ο θυμός του’ στἐκοντας µπρος σε όλους θα φωνάξει, 
το μαὺρο του χαμὸ πως χλὠθαμε, µα πρὀφτασε να φύγει. 


Κι οι άλλοι, καχκὲς δουλειὲς ακούγοντας, δε θα 'ρθουν λέω μαζί µας 
χαχὸ χανένα µη µας χπάνουνε χαι µας ξορΐσουν όλους 

µακριά απ' τη χώρα µας, σε αλλόξενους να τριγυρνάµε τόπους. 

Πιο πριν το θάνατο στα ξἕώμερα να βρει, μαχριἀ απ' το κάστρο 

για χαι στο δρόµο, απὀ τα χέρια µας, το βιος και τ' αγαθἀ του 


µετά να μοιραστοὺὐµε, δίνοντας στη µάνα του μονάχα 
παι σε ὁποιον ταἰρι θα την ἑπαιρνε το σπἰτι να κάθονται. 
Αν όμως δεν αρέσει ο λόγος µου και προτιμάτε εχεΐνος 
να ζει κι ολάχκερα να χαἰρεται τα πατρικἁ του πλούτη, 
όλοι μαζὶ πια ας μήν ερχόμαστε τα ποθητά αγαθά του 


να τρὼμε ανἑμπληστα! απ’ το σπἰτι του καθεὶς µας ας γυρέψει 
µε δώρα να την κἀνει ταίρι του’ κι εκείνη τότε ας πἀρει 
ὁποιον χαρίσει περισσότερα χαι τής τον γράφει η μοἰρα» 
Ἔτσι μιλούσε, κι όλοι απὀµειναν και δεν ἐβγαζαν ἀχνα. 

Το λόγο πῆρε τότε ο Ἀμφίνομος κι αναµεσά τους εἶπε, 


ο ἐμνοστος γιος του Νίσου του άρχοντα και του Ἄρητου τ' αγγὀνι. 
Μες στους µνηστῆρες, που απ' τ' ολόχλωρο, πολύσταρο Δουλίχι 
εδώ εἶχαν έρθει, αυτὸς αφέντευε, Χαι πιο στην Γ]ηνελὀπη 
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τα λόγια άρεσαν που τής ἐλεγε' καχὸς μαθὲς δεν ταν. 
Και τότε µίλησε χπαλόγνωμος αναμεσὀ τους κι εἶπε: 


«Θάνατο, φίλοι, στον Τηλέμαχο δε θα θελα να δώσω 

εἶναι φριχτὸ γενιάς να χύνεται βασιλιπιὰς το γαίμα. 

Κάλλιο πιο πρὠτα να ρωτῆσουμε και των θεών τη γνώμη! 

πι αν οι χρησμοὶ το χαλοδέχουνται του Δία του τρισµεγάλου, 
ατὸς µου θα του δώσω θάνατο και σας µαζὶ θα σπρὠξω. 


Μα αν οι θεοὶ δε θέλουν, θα ᾿λεγα τούτη η δουλειά να λείψει.» 
Λυτά εἶπε ο Αμφίνομος, κι οι επἱλοιποι στη γνώμη του συγκλἰνον. 
Σιηκὠθηκαν ευτὺς χαι κπἰνησαν για του Οδυσσέα το σπίτι, 

χαι μόλις φτάσαν, πῆγαν πάθισαν στα μαγλινὰ θρονιά τους. 


Η Πηνελόπη ωστόσο η φρὀνιµη στοχάστηχε ἄλλα πἀλε: 


να βγει μπροστά στους παραδιάντροπους μνηστήρες, τι απ’ τον κράχτη 
το Μέδοντα, εἶχε µάθει, που ἆχουσε το τι βουλὲς ὑφαίναν, 

πως µες στο σπίτι εχεὶ λογάριαζαν το γιο τής να χαλάσουν. 

Πήρε λοιπὀν μαζί τις βάγιες τῆς να πάει στο αρχονταρϊκι’ 

παι τους μνηστήρες σαν αντἰχρισε των γυναικὠν το θἀµα, 


σε µια κολόνα δίπλα εστάθηχε τής στεριὰς στἐγης, πι εἰχε 
κρυμμένα ολόγυρα τα μάγουλα σε στραφτερή µαντίλα, 
παι στον Αντἰνοο τἐτοια µἰἱλησε µαλώνοντας τον χι εἰπε: 
«Ἄνομε Αντἰνοε, χαχομήχανε! κι ο κόσμος στην Ιθάκη 

να σε θαρρεί τον πρὠτο ανάμεσα στοὺς συνομῆλικους σου 


στα λόγια και στο νου, µα, ως φαίνεται, ποτὲ δεν Ίσουν τἐτοιος! 
Δαιμονισμὲένε, του Τηλέμαχου το θάνατο τι πλώθεις, 

παι τους ικέτες πως δε σἐβεσαι, που ο Δίας τους διαφεντεύει; 
Κρίμα µεγάλο εἶναι ἑνας άνθρωπος του άλλου κπαχὸ να χλὠθει. 
Για τον πατἐρα σου δεν άκουσες, που απ’ του λαοὺ το φόβο 


ἐτρεξε ικἑτης στο παλάτι µας; του ᾿χαν θυμὸ µεγάλο, 

το µε Ταφιώτες τα συνταἰριαξε, τή γη να διαγουµἰίσουν 

των Θεσπρωτών, χι αυτοἰ αγανἀάχτησαν, πι ἤταν δικοὶ µας φἰλοι' 
και θἐλαν να του δώσουν θάνατο, να σχἰσουν την παρδιά του, 

πι αχόμα το πολυπεθύμητο βαρύ του βιος να φανέ’ 


χαι μοναχά ο Οδυσσέας τοὺς κράτησε, τη φόρα πόβοντας τους. 
Τώρα του τρως το σπίτι απλέρωτα, το ταἰρι του γυρεύεις, 

χαι στον υγιό του δίνεις θάνατο χαι μένα πἰχρες δίνεις. 
Σταμάτα πια, χαι στους επἰλοιπους να σταματήσουν μἰλαῦ 


Κι ο ΒΕυρύμαχος, ο γιος του ΠΙόλυβου, τῆς αποκρἰθη κι εἶπε: 
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«Κουράγιο, Πηνελόπη φρὀνιµη, του Γκάριου θυγατέἑρα! 
Θέλω για τούτα να µη γνοιάζεσαι καθόλου στην καρδιά σου' 
άντρας δεν εἶναι κι ουδὲ βρἰσκεται κι ουδὲ ποτὲ θα γένει, 
που χἐρι απάνω στον Τηλέμαχο θ' απλὼσει, τον υγιὸ σου, 
ενώ όσο ζω χι ὁσο τα μάτια µου τη γής θωρούν ετοὺὐτη. 


Το λόγο που θα πω αφουγκράσου τον, τι σίγουρα θα γἐνει; 
ευτὺς θ' αναβρυσἰσει το αἷμα του τρογύρα απ᾿ το δικὀ µου 
ποντάρι τι κι εγὼ στα γόνατα του καστροπολεμἱὶτη 

έχω Ὀδυσσέα παθἰσει, ως µου βαζε φητὸ στα χέρια κρέας, 
παι πόχχινο στα χεὶλη µου 'φερνε χρασὶ να πιὼ' για τούτο 


πιότερο απ’ όλους τον Γηλέμαχο µες στην καρδιὰ τον ἐχω. 
Κι ουδέ και να χει φόβο, θάνατο πως θα ρει απ' τους μνηστήρες' 
μα αν εἶναι να Ὄθει απ' τους αθάνατους, αυτὸν δεν τον ξεφεύγει.» 


Ἔτσι την γκάρδιωνε, πι ας ἔχλωθε µονάχος του το φόνο. 
Κι αυτή γυρνώντας πι ανεβαίνοντας στα λιόφωτα τ' ανώγια 


τον Οδυσσέα θυμήθή κι ἐχλαιγε, τον άντρα τῆς, ὠσόπου 
τῆς έχυσε η Αθηνά η γλαυκόματη γλυκὸ στα μάτια γύπνο. 


Ἠίχε βραδιάσει, ο θεἰος σαν έφτασε χοιροβοσχὸς να σμὶἰξει 
τον Οδυσσέα και τον Τηλέμαχο, που σύνταζαν το δείπνο, 
μονοχρονιάρη χοἱρο σφάζοντας. Κι ἠρθε η Αθηνά η Παλλάδα 


παι στου Λαέρτη δίπλα εστάθηκε το γιο, τον Οδυσσέα, 

παι τον ξανάκανε, χτυπώντας τον µε το ραβδί τής, γἑρο, 
παι ρούχα στο κορμἱ του φόρεσε λερά, ο χοιροβοσκὸς του 
να µη τον δει κι ανανογιώντας τον το μυστικά δεν κρύψει, 
μονάχα τρέξει χαι στη φρόνιµη το πει την Πηνελόπη. 


Και πρὠτα µἰλησε ο Τηλέμαχος κι αυτἀ τα λόγια του πε: 
«Καλώς το θεὶο τον Εὐμαιο! Τρἰκησες κανένα νἑο στη χώρα; 

Οι πἑρφανοι μνηστὴρες διάγειραν απ’ το παρτέἑρι τάχα, για ακόµα 
τριγυρνοὺν φυλάγοντας ποιάν ώρα θα γυρἱσω» 


Ἠὐμαιε, και συ του απηλογήθηχες, χοιροβοσκέ, χαι του πες: 


«Γ΄ αυτά που τώρα λες δε γνοιάστηκα διαβαἰνοντας το κάστρο 
πανέναν να ϱωτῆσω' μ’ ἐβιαζε μαθὲς πολὺ η ψυχη µου 

µιαν ώρα αρχὑτερα το μῆνυμα να πάω και να διαγεἰρω. 

Μα κάποιον βρήκα απ τους συντρόφους σου γοργὸ μαντατοφὀρο, 
τον πρἀχτη, που 'φερε στη µάνα σου το μῆνυμα σου πρὠτος. 


Κι ακόµα κάτι, µε τα μάτια µου που το ᾿χω δεὶ, κατέχω' 
χαθώς γυρνούσα πίσω, βρέθηκα στου Ερμή που λεν τολόφο, 
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πάνω απ’ την πόλη, κι ως αγνάντεφα, θωρώὠ καράβι ξἕάφνου 
γοργὀ να μπαίνει στο λιμάνι µας µε πλῆθος άντρες µέσα, 
παι να ναι φορτωμὲνο δίµυτα ποντάρια και σκουτάρια’ 


χαι τότε αυτοὶ πως εἶναι απεἰχασα, µα σίγουρος δεν εἰμαι.» 


Λυτά εἶπε, χι ο αντρειανὸς Τηλέμαχος γυρνάει µε χαμογἑλιο, 
πρυφά απ’ τον Εὐμαιο, στον πατἑρα του, κοιτώντας τον στα μάτια. 
Κι απ᾿ τις δουλειὲς τοὺς μόλις σχόλασαν κι ετοϊίµασαν τις τάβλες, 
έτρωγαν, χι εἶχαν, ὡς εταἰριαζε, καθεἰς το μερτικὸ του. 


Και σύντας του πιοτοὺ θαράπεψφαν χαι του φαγιοὺ τον πόθο, 
στην κλίνη επλάγιασαν και φράθηκαν τήν ἅγια του ὑπνου χάρη. 


Οµήρου Οδύσσεια -ρ 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ἰΚαχριὸ 


Κι η Λυγὴ σα φάνη η πουρνογέννητη παι ροδοδαχτυλάτη, 
πάτω απ' τα πὸδια του ο Τηλέμαχος, του θεϊκού Οδυσσέα 

ο γιος, επἐρασε τα σάνταλα τα παλοχαμωμέἑνα, 

πι ως το γερό ποντὰρι εφούχτωσε, που του Όχονταν στο χέρι, 


στον Εύμαιο γὑρισε χαι µἰλήσε, χινώντας για τη χώρα: 


«ΓΠΠαππουλή, εγὼ στη χώρα, η µάνα µου για να µε δει, πηγαϊνω' 
δεν το φαντάζουµαι πρωτύτερα να πάψει να χτυπιέται 

χαι να στενάζει και να γόζεται πικρά, τον ἴδιο εμένα 

πριν δει αντικρὺ της' όμως ἆχουσε τοὺς ορισμοὺς µου τώρα: 


Τον ὀμοφο τον ξἐνο οδΊγα τον στο κάστρο, το φαγἱ του 
να ζητιανέψει, πι ας προσδέχεται ψωμἰ, χρασὶ µια κούπα 
απ’ ὁποιον δίνει’ εγὼ δε γίνεται τον πάθε που θα µου οθει 
να τον φορτώνουµαι τα βάσανα που µε παιδεύουν φτάνουν. 
Τον ξἐνο τώρα αν πακοκἀρδισαν τα λόγια µου, δικιά του 


θα ΄ναι ζημιά! τι απ’ όλα πιότερο µου αρέσει η αλήθεια εμένα!» 


Τότε ο Οδυσσέας ο πολυκάτεχος του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Κι εγὼ να μείνω εδώ, παλόπαιδο, δε λογαριάζω' κάλλιο, 
παρά στα ἕώμερα, ἑνας ζἠτουλας στη χώρα το ψωμὶ του 

να ζητιανεύει, πι ὁποιος άνθρωπος θελήσει, θα µου δώκει' 
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δεν εἶναι πια µαθὲς τα χρόνια µου να χάθουµαι σε μάντρες 


χι ὀποια δουλειά προστάξει ο αφἑντής µου, να τρέχω να την κάνω. 
Τράβα εσύ τώρα, Χι ως τον πρὀὸσταξες, θα µε οδηγἢσει ετούτος, 
στη σχια σα νιὼσω πως επύρωσα κι έχει ζεστάνει ο γηλιος' 

φορώ, ὅπως βλέπεις, παλιοχούρελα' θα µε αφανἰσει η πάχνη, 


φοβούμαι, τής αυγἠς, και λέγατε πως εἶναι η χώρα αλάργα» 


Λυτά μιλούσε, κι ο Τηλέμαχος απὀ τὴ μάντρα εβγήκε 

µε πὀδια γρηγορα, συγκλώθοντας χαχά για τους µνήστηρες. 
Και μόλις ηρθε στο πολύκοσμο παλάτι, το ποντάρι 

που εχράτει στην κολόνα ανάγειρε την αφηλῆ να στὲχει, 


και μπήκε µέσα δρασκελἰζοντας το πἐτρινο πατὠφλι. 


Η Ευρύκλεια η βάγια τον αντίκρισε μπροστά τῆς πρὠτη απ’ όλους, 
στα σκαλιστά θρονιἀ ὁπως ἑστρωνε προβιές, πι ευτὺς εχὑύθη 
θρηνώντας πάνω του κι οι επἰλοιπες γυναϊκες σχλάβες, 

ὁσες εἶχε ο Οδυσσέας ο καρτερόψυχος, τρογὺρα µαζωχτηκαν 


χαι µε φιλιά τον χαλωσόριζαν στην κεφαλή, στους ὦμους. 
Κι εχείνη, η Πηνελόπη η φρὀνιµη, το γυναικίτη άφηνε, 

πι ηρθε παρόμοια µε την Ἄρτεμη για τη χρυσή Αφροδίτη 
µε τα βραχιόνια τὴς αγκάλιασε το γιο τής δαχρυσμµένη, 
χαι στο κεφάλι τον εφἰλησε, στα δυο πανώρια μάτια, 


χαι τἐτοια Χλαίοντας ανεµάρπαστα χινοὺσε λόγια ομπρὸς του: 
«Ἓρθες, γλυκό µου φως, Γηλέμαχε! Δεν το ᾿λεγα ποτὲ µου 
πως θα σε δὼ ξανά, µια χι έφυγες στην Πύλο µε καράβι 
χρυφά µου, αθἐλήτα µου, ο χὑρης σου τι απὀγινε να μάθεις. 
Τώρα τα που δες µε τα μάτια σου, σωστά µολὀγα µου τα.» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος κι απηλογιά τῆς δίνει: 
«Άχ, µην κινάς το θρἢνο, µάνα µου, χαι την καρδιά στα στήθη 
μη µου ταράζεις, µια και ξέφυγα το μαὺρο χαλασμὀ µου. 
Μονάχα πάρε πλύσου κι ἀλλαξε σχκουτιἁ καθἀάρια πρὠτα, 

πι ανέβα µε τις βάγιες ἐπειτα στο ανώι και προσευχήσου, 


και τάξε σε όλους τους αθάνατους τρανὲς θυσὶες να χάνεις, 

ο Δίας αν δώσει να Ὄθει εγδἰχηση για τούτα κάποια μὲρα. 
Ωστόσο εγὠ θα πάω στην αγορά, τον ξἐνο να παλέσω, 

που Ίρθε μαζί µου, εχεἰθε ως ἐφευγα γυρνώντας στην ΙθάΧΥ. 

Με τους ισόθεους τους συντρὀφους µου που µπρος τον έχω στεἰλει 


πι ως να Όθω εγὼ, του Πεἰραιου ζήτησα να τον φιλοκονέψει 
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στο σπίἰτι το δικὸ του πρὀθυµα, τιμώντας τον ως πρἑπει» 


Εἰπε ο Τηλέμαχος, πι ολόγος του δεν πήγε πατ' ανἑµου᾽ 
ευτὺς εχεἰνη ὡς πλύθη κι άλλαξε σκουτιά καθάρια πρὠτα, 
ἑταζε σε όλους τους αθάνατους τρανὲς θυσἰες να κάνει, 


ο Δίας αν έλεε να ὌΌθει εγδἰχηση για τούτα κάποια μἐρα. 


Ωστόσο κίνησε ο Τηλέμαχος και βγήκε απ' το παλάτι 
χρατὠντας το κοντάρι. Πίσω του γοργοὶ δυο σχύλοι ακχλούθουν 
παι ως η Αθηνά µε χάρη αθάνατη τον περεχούσε αχἑριο, 

ο χὀσμος γύρω τον χαµάρωνε, χαθὼς περνούσε ομπρὸς του. 


Κι ηρθαν τοογὺρα του κι οι πἐρφανοι μνηστήρες χαι του λἐγαν 
λόγια γλυκά, παι µες στα φρένα τους χακὀ του μελετοὺσαν 

μα εχεἰνος να ξεφύγει χοϊταξε την πλῆθια συντροφιά τους. 
Καθόταν ο Αλιθέρσης, ο Ἅντιφος χι ο Μέντορας πιο πἑρα, 
που απὀ παλιά τους εἶχε συντρόφους, κληρονομιά του πὺρη' 


χι ως ἑχατσε χοντά τοὺς, ἐἔπιασαν να τον ρωτοὺν εχεἰνοι. 


Πάνω στην ώρα ο Πεἰραιος ζύγωσε, τρανὸς χονταρομάχος, 
στην αγορά τον ξἐνο φέρνοντας µες απ’ την πόλη' αμέσως 
ποντὰ τους ἐτρεξε ο Τηλέμαχος, χωρὶς καιρό να χάσει. 
Πρώτος το λόγο ο Πεἰραιος πίνησε κι αυτὰ τα λόγια του πε: 


«Να πεις στις σκλάβες σου, Τηλέμαχε, να ὀθουν στο αρχοντικὸ µου 
τα δώρα που ο Μενέλαος ἐδωχε να σου γυρίσω πἰσω» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος κι απηλογιά του δίνει: 
«Γ]ως όλα τούτα θα τελέφουνε, ποιος, ΙΤΠείραιε, το κατέχει; ---- 
χρυφά αν δε µε σκοτώσουν οι άνομοι μνηστήρες εδ µέσα, 


για να μοιράσουν συνἀάλληλος τους τα πατρικἀ µου πλούτη. 
Παρά απ' αυτοὺς πανεὶς, καλύτερα τα δώρα χράτα ατὸς σου 
παι χαΐρου τα) µα αν όμως θάνατο και χαλασμὀὸ τους δώκω, 
τρανή χαρἀ κι οι δυο που θα "χουμε στο σπίτι να τα φἑρεις 


Εἰπε, και πἣρε τον πολύπαθο τον ξἐνο στο παλάτι! 


και μόλις έφτασαν στο σπἰτι του το παλοκαμωμένο 

χι αφήκαν πάνω στα χαθἰσµατα τις χλαϊνες που φορούσαν, 

σε χαλοσκαλισµένους µπήκανε για να λουστοὺν λουτῆρες. 

Κι αφοὺ τους λοὺσαν και τους ἀάλειψαν µε μὺρο οι παραχὀρες 
χαι στο πορμὶ σγουρὲἑς τους φόρεσαν χλαμὺδες χαι χιτὠνες, 


απ τους λουτήρες βγήκαν έπειτα και σε θρονιὰ κἀθιζαν. 
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Μια παρακὀρη τότε τρέχοντας νερὀ σε στάµνα φἑρνει, 

χρυση, πανώρια, χι απὀ κάτω τής ἑνα αργυρὀὸ λεγένι, 

για να πλυθούν, χι ομπρὸς τοὺς άπλωσε στραφταλιστὀ τραπέζι. 
Ψωμί χι η σεβαστή κελάρισσα τους πουβαλάει, χαι πλήθος 


φαγιά απιθὠνει, απ’ ὁ,τι βρέθηκε καλό φιλεὐοντὰς τους. 
Αντίκρυ, σε θρονἱ, πι η μάνα του καθἰζει, στου αντρωνἰτη 

πλὰι µια πολὀνα, φιλογνέθοντας μαλλὶ στην αλακἀτη. 

Κι αυτοἰ στα ετοιµασμἑνα αντίκρυ τους φαγιἀ τα χέρια ἁπλωσαν 
και σύντας του πιοτοὺ θαράπεψαν χαι του φαγιοὺ τον πὀθο͵, 


πινοὺσε η Πηνελόπη η φρὀόνιµη το λὀγο πρὠτη κι εἶπε: 
«Λογιάζω, εἶναι καιρός, ΓΤηλέμαχε, στο ανώι ν’ ανέβω απάνω 

χαι να πλαγιάσω στο κρεβάτι µου το πολυστἐναχτὀ µου, 

το μουσκεμένο απὀ τους θρήῄνους µου, τόσος παιρὸς που εδιάβη, 
αφόντας ο Οδυσσέας εχἰνήσε να πάει στην Τροἱα. Πριν στρέφουν 


ωστόσο εδὠ οι μνηστῆρες οι ἄνομοι, πως το βαστὰς το που ᾿χεις 
τυχόν αχούὺσει για τον πὺρη σου να µη µου φανερώνεις» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος κι απηλογιά τῆς δίνει: 
«Την πάσα αλήθεια απὀ το στόμα µου ϐθ' ακοὺσεις τώρα, μάνα᾽ 
στην Πύλο ως πῄγαμε, τον έστορα να ιδὠ το στρατολάτη, 


µε δἐχτη αυτὸς στο αψηλοτάβανο παλάτι του µε αγάπη 

χαι µε γνοιαζόταν, ὅπως γνοιάζεται πατέρας τον υγιό του, 

που απὀ τα ξένα μόλις έφτασε µετά απὀ πλῆθος χρὀνια᾽ 

τόσο Χι οι γιοὶ του οι πολυδὀξαστοι χι ατὀς του µε γνοιάζονταν. 
Μα του Οδυσσέα του καρτερόφυχου µαντάτο απὀ κανέναν 


θνητὸ δεν εἰχε αχοὺσει, αν πέθανε για αν ζοὺσε ακόµα κάπου. 
Γι) αυτό και στο Μενέλαο μ’ στειλε µε στἑριο αμάξι κι ἅτια, 
στου Ἀτρέα το γιο τον πονταρὀχαρο' κι αντίχρισα εχεὶ πἐρα 
παι την Ελένη την αργἰτισσα, που απ' αφορμῆ τής μὺρια 
τυράννια απ των θεὼν το θέληµα και Τρώες χι Αργίτες σὺραν. 


Κι αµέσως έπειτα ο βοοντόφωνος Μενέλαος µε ρωτούσε, 
σαν ποια στη θεία τη Λακεδαίμονα μ' εἶχε φερμένο ανάγκη. 
Κι όπως εγὼ του ἕαφηγήθηχκα την πάσα αλήθεια τὀτε, 
εχεἰνος τέτοια µου αποκρἰθηκε κι αυτά τα λόγια µου "πε: 

» Γω πω, σε τίνος λιονταρόκαρδου την κλίνη αντρὸς αλήθεια 


θέλησαν να πλαγιάσουν άνθρωποι δειλοἰ και τιποτένιοι] 
Γ]ως µια αλαφἰνα λιόντα ανηµερου πατάει τα δασοτὀπια, 
τα νιόγεννά τής βυζανιάρικα λαφάχια να χοιμἰσει, 

παι ξεχινἀει µετά γυρεύοντας βοσκἡ στα παταράχια 
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παι στα χλωρά φαράγγια’ πι ἄξαφνα στην κοἰτη του γυρνώντας 


ἀσκημο ο λιόντας δίνει θάνατο σ’ αυτῆν και στα παιδιά της--- 
όμοια ἀσκημο θα δώσει θάνατο σε κείνους ο Οδυσσέας. 


Να ᾿ταν, πατὲρα Δία κι Απόλλωνα και συ Αθγνά, και τώρα 
παθὼς χαι τότε στην παλόχτιστη τη Λέσβο, εχεὶ που μόλις 
τον αντροχάλεσαν, επἀλεψε µε το Φιλομηλεὶϊδη, 


παι καταγἠς μεμιὰς τον ἑστρωσε, χι όλοι οι Αχαιοί χἀρηκαν! 
Τέτοιος χαι τώρα εδὼ να γὑριζε να σμἰξει τους μνηστήρες, 
πικρὸς ο γάμος θα τους ἐβγαινε, γοργὸς ο θάνατος τους! 

Για τούτα τώρα που µε ρώτησες χαι µε παρακαλιἑσαι, 
φευτιὲς δε θα σου πω ξεφεύγοντας μηδὲ θα σε γελάσω' 


τα λόγια του θαλασσογἑροντα του αλάθευτου, όσα µου πε, 
0' αχοὺσεις' δε θα πρύψω τίποτα μηδὲ θ' αποσκεπἀσω' 

σ’ ἑνα νησὶ τον εἰδε, µου ΄λεγε, σε µιας ἕωθιάὰς το σπίτι, 
στης Καλυφώς, να σἑρνει βάσανα! δικὀ τῆς τον πρατοὺσε, 
αθέλητά του, πι ουδὲ δονούνταν να ιδεὶ ξανά πατρὶδα᾽ 


δεν εἰχε πια μαθὲς πολύκουπα καράβια και συντρόφους, 

στη ϱἀχη την πλατιά τής θάλασσας μαζὶ τους να τον πάρουν. 
Τέτοια ο Μενέλαος, ο περἱλαμπρος υγιὸς του Ατρέα, μιλοὺσε. 
Κι εγώ σαν τέλεψα, ξεκίνησα, χι οι αθάνατοι µου στεἰλαν 
προὶµον αγέρα, προβοδώντας µε στη γή την πατρικῆ µου» 


Λυτά εἶπε, χι εκείνης ταράχτηκε βαθιά η παρδιά στα στήθη. 


Κι ο Θεοχλύμενος τῆς µἱλήσεν ο θεοδιωµατάρής: 

«Του αρχοντικοὺ Οδυσσέα συντρὀφισσα, πυρά µου τιμημµένη, 
το λόγο µου ἄχουσε, τι θα 'θελα τα που δεν ξέρει τούτος 

εγώ να προφητέψω αλάθευτα, χωρὶς να σου τα πρύφω: 


Πρὠτος ο Δίας ας εἶναι μάρτυρας χαι τῆς φιλιάς η τἆβλα 

και του Οδυσσέα το τζάκι του άψεγου, που εδἐχτη εμὲ τον ξένο, 
πως ο Οδυσσέας στο χώμα βρἰσκεται το πατρικὸ του πιόλας' 
θες παθιστὸς, θες τριγυρἰζοντας για τις δουλειές να μάθει 

ρωτάει τις άνομες, αι θάνατο για τους μνηστὴρες κλώὠθει' 


τι εἶδα σημάδι απ' ὀρνιο αντἰκρυ µου, και το 'πα χαι, στο γιο σου, 
στο καλοκούβερτο καράβι του χαθὼς καθόμουν μὲσα» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φοόνιµη του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Άμποτε, ξένε, αυτὸς ο λὀγος σου σωστὸς να βγει ως την ἀχρή] 
Θα Άλεπες τότε την αγάπη µου και πόσα θα χαιρόσουν 
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δώρα απὀ μένα, να σε βλέπουνε χαι να σε μαχαρὶζουν» 


Τέτοια μιλοὺσαν συναλλήλως τους εκείνοι, κι οι μνηστήρες 

την ώρα τοὺς περνούσαν παϊζοντας και ξεσυνεριζόνταν 

µπρος στου Οδυσσέα το αρχοντοπάλατο µε δίσκους, µε κοντάρια, 
στο πατηµἑνο σιάδι, ὁπου παιζαν, οι αδιάντροποι, και πρωτα. 


Η ὡρα για γιόµα ωστόσο σῆμανε, χι απ' τα χωράφια ολούθε 
εχεἰνοι πάντα που τα γνοιάζουνταν τα ζα λαλούὺσαν πἰσω. 
Τότε τους μἱλησεν ο Μέδοντας, τι απὀ τους χράχτες τούτος 
τους άρεσε και τους παράστεχε, σαν κάθουνταν στην τάβλα: 
«Ἄγουροι, αφοὺ συνεριστήκατε και φράδηκε η καρδιά σας, 


το γιόμα τώρα να συντάξουµε στο σπίἰτι µἐσα ελάτε' 
στην ὦρα πάνω δὲν εἶναι άσχημο να βρεις να γιοματὶσεις.» 


Εἰπε, και σύγχλιναν στα λόγια του πι ασκὠθηκαν να φύγουν 
χαι στο παλάτι μόλις έφτασαν το αρχοντοκαμωμἑνο 
χι αφήκαν πάνω στα χαθἰσµατα τις χλαϊνες που φορούσαν, 


πήραν τρανά κριάρια κι ἐσφαζαν, καλοθρεμμένες γίδες, 

χοἰρους παχιοὺς αι µια που διάλεξαν γελάδα απ᾿ το ποπᾶδι, 

το γιόμα να συντάξουν θέλοντας. Ωστόσο χι ο Οδυσσέας 

πι ο θεἰος χοιροβοσκάς στα ξώμερα κινοὺσαν για τη χώρα. 
Γυρνώντας ο Εὐμαιος τότε µἰλησε, στους δούλους µέσα ο πρὠτος: 


«Ὥτσι λοιπὀν, στη χώρα, ξένε µου, να πας ποθεὶ η καρδιά σου, 
σήµερα ακόµα; Λυτό µε πρὀσταξε κι ο αφέντης µου, χι ωστόσο 
πάλλιο θα το ᾿χα εγὠ να σ' ἀφηνα να µας φυλάς τη μάντρα. 

Μα τον φοβούμαι και τον σἑέβουμµαι' μπορεί μετά μαζὶ µου 

να ξοργιστεὶ, κι εἶναι το µάλωμα βαρύ των αφεντάδων. 


Μον’ ἑλα τώρα, δρόµο ας πἀρουμε' πια έχει τσαχἰσει η µὲρα, 
χι αν µας επρὀφταινε το σούρουπο, φοβούμαι, θα χρυώσεις.» 


Γυρνώντας τὀτε ο πολυμήχανος του µἰλησε Οδυσσέας: 
«Κι εγώ το ξέρω, το κατάλαβα, νογὠ την προσταγη σου, 
μονάχα ας ζεχινάµε, χι άνοιγε το δρόµο εσὺ µπροστά µου. 


Κι ἑνα στειλιάρι δωσ' µου, αν σου ᾿τυχε να χεις χομμἐἑνο κάπου, 
για ν' αχουμπὼ, γιατὶ εἶναι, λέγατε, καχόβολος ο δρόμος» 


Εἰπε, και πέρασε στους ώμους του το βρώμικο σακοὺλι, 
που ταν ολὀτρυπο και κρὲμουνταν απὀ σκοινἰ, χι ως πήρε 
ραβδί απ᾿ τον Εὐμαιο που τον βόλευε, πινούὺσαν για τη χώρα, 


πι οι ἆλλοι βοσκοἱ κι οι σχύλοι απόὀµεναν για να φυλάν τη μάντρα. 
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Οδηγημένος απ' το δούλο του τραβοὺσε ο ρῄγας, κι εἰχε 
την ὀψη ψωμοζήτη, γέροντα και λεροφορεµένου, 
παι στο ϱαβδὶ ακουμπούσε, κι έζωναν ξεφτἰδια το κορμὶ του. 


Το πακοτράχαλο ως πατέβηκαν στρατἰ κι εἶχαν σιμώσει 


στη χώρα πια, στη βρὺση φτάνοντας την ομορφοχτισμένη, 
τη γἀργαρή, ουθὲ ο κόσμος ἐἑπινε νερὸ ---- την εἶχαν χτίσει 
ο Ἴθαπος, λἐνε, χι ο Πολύχτορας πι ο Νήριτος τρογύρα 
δάσο ιερό απὀ λευκὲς φύτρωνε νερὀχαρες, που έκαναν 
χύχλο σωστόὀ, χαι κάτω κπρούσταλλα χύνονταν τα νερά της 


ψηλά απὀ το γκρεμὀ, χι υψώνουνταν βωμὸς πατάχορφά του 
στις Νεροχὸρες, ὁσοι διάβαιναν θυσἰα να τους προσφέρνουν ---- 
εχεὶ ο Μελάνθιος τους αντάµωσε µε δυο βοσχοὺς μαζί του, 

του Δόλιου ο γιος, απ' τα κοπάδια του τις πιο παχιὲς του γἰδες 
λαλώντας, οι μνηστήρες να χουνε στο γιόμα τους να τρὠνε. 


Κι όπως τους εἰδε, πρὠτος µἰλήσε, βαριά αποπαἰρνοντάς τους, 
ἄπρεπα, αδιάντροπα, χαι χόχλασαν τα στήθη του Οδυσσέα: 
«Ο) ἑνας αγύρτης, ποἰτα, δεύτερο μαζὶ του σούρνει αγὑὺρτή! 
Όμοιος τον ὁμοιο! Τους ζευγάρωσε πάλι ο θεός, ως πάντα] 
Του πας µε αυτἀ τα βρωμογούρουνα, χοιροβοσκὲ χαμὲνε, 


τον ανεβάσταγο το ζήτουλα, των τραπεζιὼν τη λέπρα; 

Σε πὸσες πόρτες τώρα στέχοντας την πλάτη του θα ἔύνει, 
ζητώντας ἑνα ξεροχόµµατο, χι ὄχι σπαθιά ἢ λεβέτια! 

Αν µου τον ἑἐδινες, βλεπάτορα στη στἀνη να τον βάλω, 

να πουβαλάει χλαριά στα Οἱφια µου, τή μάντρα να σαρώνει, 


απ το τυρόγαλο που θα Ίπινε θα σφἰγγαν τα µεριά του. 
Όμως κακόµαθε, δεν του Οχεται να πιάσει να δουλεύει’ 

το ᾿χει καλύτερο, την ἁπατή χοι πια του για να θρέψει, 

να τριγυρίζει ζητιανεύοντας σχυφτὸς μπροστά στον χὸσμο. 
Πάνω σε τούτο κάτι θα ᾿λεγα, που σίγουρα θα γένει: 


Αν στου Οδυσσέα του αρχοντογέἐννητου πατῆσει το παλάτι, 
πλῆθος απάνω στο κεφάλι του σκαμνιά απ αντρἰπια χἑρια 
θα πεταχτοὺύν, Χι ως θα του οἰχνουνται, θα σπάσουν τα πλευρά του.» 


Εἰπε, πι ο ανέµυαλος τον χλώὠτσήσε στο γοφὸ προσπερνὠντας 
μ' ἑνα του πήδημα, µα ασἀάλευτος πρατήθηκε ο Οδυσσέας, 


πι ουδ’ ὀξω απ' το στρατὶ τινάχτηκε' για µια στιγμή εστοχάστη 
µε το ραβδί χιμώντας πἰσω του να πάρει τη ζωὴ του, 
για ασχὠνοντάς τον το κεφάλι του στο χώμα να βροντῆξει' 
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υπομονεύτη και κρατήθηκε’ µα ο θεὶος χοιροβοσκὸς του 
τον αποπΊηρε χαι σηκώνοντας τα χέρια ευχήθη κι εἶπε: 


«Κόρες του Δία, της βρὺσης οι Ξανθιές, σε χρόνια περασμένα 
αν ο Οδυσσέας μεριά σας ἐχαφεν αρνίσια για γιδίσια 

σε ἕἰγκι µἐσα, τώρα ακούσετε την πεθυµιά µου ετούτη: 

Να ΄φτανε εκείνος, απὀ αθάνατο θεό φερμἑνος πίσω, 

πι όλα σου τούτα τα καμώματα θα τ' ανεμοσκορποὺσε. 


Τώρα τα δείχνεις και κορδώνεσαι χαι τριγυρνάς τη χώρα 
πι αφῆνεις τα κοπάδια ανίκανοι βοσκοὶ να τ' αφανἰζουν» 


Κι ο Μελανθέας γυρνώντας µἱλησεν, ο γιδολάτης, χι εἶπε: 
««δχού µου, για άκου λόγια πίβουλα που ξεστομίζει ο σχύλος! 
Μα κάποτε σε παλοχούβερτο καράβι απ’ την Ιθάκη 


αλάργα θα τον πἀω για πούλημα, περἰσσια κἐρδη να ᾿χω. 
Ο ασημοδὀξαρος Απόλλωνας, παι σῆμερα μακάρι, 

για χι οι μνηστήρες τον Τηλέμαχο να σκότωναν στο σπίτι, 
ως εἶναι αλήθεια πως ο χὑρης του µακριά στα ξένα εχάθη» 


Σαν εἶπε τοῦτα, τους παράτησε να σιγοπερπατοὺνε, 


παι κίνησε να φτάσει γρήγορα στου ρῄγα το παλάτι’ 

χι ως µπὴῆκε µέσα, πἢγε κάθισε μαζὶ µε τους μνηστήρες, 
αντικριστά µε τον Ευρύμαχο, που απ’ όλους πιο αγαποὺσε. 
Κι ευτὺς οι τραπεζάροι απἰθωσαν μµερὶδα κρέας μπροστά του, 
µετά χι η σεβαστή πελάρισσα ψωμί να φάει του φέρνει. 


Σε λίγο χι ο Οδυσσέας επρὀβαλε µε το χοιροβοσκὸ του, 

μα ὅπως ο Φήμιος το τραγούδι του πινοὺσε και στ' αφτιά τους 
έφτασε ξάφνου ο αχός τής βαθουλἠς κιθάρας του, στάθηκαν 

τότε ο Οδυσσέας στον Εὐμαιο µἰλήσε, το χὲρι αρπάζοντας του: 
«Εύμαιε, το σπίἰτι τούτο τ' όμορφο λέω του Οδυσσέα πως θα'ναι’ 


θα το ξεχώριζες ανέχοπα χαι µες σε πλῆθος ἀλλα. 

Το να µε τ' ἀλλο ιδὲς τα χτἰσµατα πως δένουν, κι έχει τοἰχο 
σαμαρωτὀν η αυλῆ περἰγυρα, χαι σίγουρες τις πόρτες 

τις δίφυλλες' κανεὶς δε δύνεται μεβιάς να τις πατήσει. 

Μέσα άντρες απεικάζω κάθουνται πολλοὶ και ξεφαντώνουν 


τι η πνίσα ολοὺθε γύρω απλώνεται, χι ακούγεται η κιθάρα 
τοογὑρα, που οι θεοὶ συντρὀφισσα την ἑπαμαν της τἆβλας» 


Εύὐμαιε, παι συ του απηλογήθηγχες, χοιροβοσκὲ, παι του πες: 
«Καλά το γνὠρισες! Ανέμυαλος σε τίποτα δε δείχνεις! 
Μον ἐλα, εδώ το τι θα πάνουµε μαζὶ να στοχαστοὺμε' 
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ἐμπα, σα θες, στ’ αρχοντοκἁάµωτο παλάτι τώρα πρὠτος 
παι τους μνηστῆρες σὺρε αντάµωσε, πι εγὼ αποµἑνω πἰσω' 
για, αν προτιµάς, εδω περἰµενε, κι εγὼ μπροστά πηγαϊἰνω. 
Μα µην αργεὶς απὀξω αν σ' έβλεπε κανεὶς, µη σε χτυπῆσει 
για και µη οἶξει κάτι απάνω σου’ το λὀγο µου στοχάσου» 


Κι ο αρχοντογέννητος, πολύπαθος του µἰλήσε Οδυσσέας: 
«Κι εγὼ το ξέρω, το κατάλαβα, το νιώθω τι γυρεύεις' 
μα εσύ να πας πιο πρὠτα θα "θελα, κι εγὼ να μείνω πἰσω. 


Αμάθητος απὀ οιξίµατα χι απὀ χτυπιὲς δεν εἰμαι 
Ῥαστά η παρδιἀ µου, τι έχω βάσανα πολλά τραβῆξει ως τώρα 


µες σε πολἑµους και σε πἐλαγα᾿ ας πάει χι αυτό µε τ' άλλα] 
Μα πως να κρύψεις την αχόρταγη χοι πια ὑ σου φωνάζει, 
ανάθεμα τη; Πόσα βάσανα γι αυτή δε σἑρνει ο κόσμος! 

Γι’ αυτῆν και τ' ἄρμενα αρματὠνουνται τα παλοζυγιασμένα, 
πάνω απ' τα πἐλαα στους αντἰµαχους τη συφορά να φἑρουν.» 


Ἔτσι μιλούσαν συναλλήλως τους εχεἰνοι οι δυὀ, χαι τότε 
αφτιὰ χαι κεφαλή ανασήκωσε, πει που ταν πλαγιασµένος, 

ο Ἄργος ο σχύλος' τον μεγάλωνε, πριχοὺ στην Τροἱΐα την ἁγια 
φύγει ο Οδυσσέας ο καρτερὀψυχος, µα δεν τον χάρΥΠε, ὀχι 
Στα πρὠτα χρόνια οι νιοἰὶ τον ἐπαιρναν αγριμολόοι µαζί τους, 


λαγοὺς, ζαρχάδια κι αγριοκάτσικα να πυνηγοὺν κατὸπι, 

σαν εἰχε πια µισέψει ο αφέντης του, µες στην ποπριἀ την πλῆθια 
των μουλαριών τον παραπέταξαν αι των βοδιών, που απὀξω 
απ’ την αυλόπορτα σωριάζουνταν, οι δούλοι ως να την πάρουν 
για του Οδυσσέα τ' αμπελοχώραφα, το χώμα να φουσχκὶσουν. 


Κει πάνω ο σκύλος ο Ἄργος κοϊἱτουνταν, τσιμποὺρια φορτωμἑνος' 
μα ζάφνου, µπρος του μόλις ένιωσε τον Οδυσσέα να στἐχει, 
µεμιάς τα δυο του αφτιά κατέβασε χουνώντας την ουρά του, 

μα στον αφἑντη του σιμότερα πια δε βαστούσε να ϱθει.. 

Κι αυτός, την ὀψη αλλού γυρίζοντας, εσφούγγιξε ἑνα δάκρυ, 


τον Εὐμαιο ξεγελώντας εὐχολα, και τούτα τον ρωτούὺσε: 

«Τέτοιο σχυλἰὶ πολὺ παράξενο να το ᾿χουν πεταμἑνο 

µες στις χοπριὲς αλήθεια, έχει ὁμορφο σκαρὶ, µα δεν κατέχω 
εξὸόν την ομορφιά και γρήγορα, πα πια , τα πὀδια αν εἰχε. 

Μπας κι ἤταν απ’ αυτὰ που τριγυρνοὺν στις τἆβλες των αρχόντων 


και που αν οι αφέἑντες τους τα γνοιάζουνται, τα θέλουν για στολἰὶδι» 


Εύὐμαιε, παι συ του απηλογήθηκες, χοιροβοσκἑ, παι του πες: 
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«Είναι του αντρὸς, µακριά που εχάθηκε στα ξένα, ο σκύλος τούτος' 
την ἴδια τώρα να ᾿χε ανάκαρα και το κορμἰ σαν τότε, 
που εχεἰνος το άἄφηπε μµισεύοντας κατὰ τής Τροἱας τα µἑρη, 


τη δὑναμη του θα χαμάρωνες χαι τα γοργά του πὸδια. 


Κανένα αγοὶμι δὲ του γλίτωνε στα πιο βαθιά του δάσου, 

σαν το 'στρωνε μπροστά, τιτου βρισκε µεμιάς ξανά τ' αχνἀρια. 
Μα τώρα δυστυχάει, του χάθηΧε το αφεντικὀ στα ξένα, 

δεν το φροντίζουν πια οι γυναίχες µας στην τόση αξεγνοιασιά τους. 


Ἔτσι εἶναι οι δούλοι, τον αφἐντη τους που ἔχασαν χι η πυβέρνια 
τοὺς λεἰπει: πια δεν έχουν ὀρεξη σωστή δουλειά να χάµουν. 
Αλήθεια, τη µιση ο βροντόλαλος ο Δίας αξιά του ανθρώπου 

του παἰρνει απ’ τη στιγµή που επλάχωσε γι αυτὸν σκλαβιάς ημἑρα)» 


Σαν εἰπε αυτά, στο αρχοντοκάµωτο παλάτι µἐσα εδιάβη 


πι ευτὺς στον αντρωνἰτη βρέθηκε μαζὶ µε τους μνηστήρες. 
Όμως τον Ἄργο η µοἱρα εσκέπασε του σκοτεινού θανάτου, 
τον Οδυσσέα μόλις αντἰχρισε στα εἶχοσι χρόνια απάνω. 


Πρώτος απ’ όλους ο θεόµορφος Τηλέμαχος τον εἰδε 
τον Εὐμαιο, στο παλάτι ως ἐµπαινε, χι ευτὺς να πἀει του γνέφει 


ποντά᾿ πι αὐτὸς, κοιτώντας γὺὑρα του, του μοιραστή σηκώνει 

το ἄδειο σχαμνἰὶ, που εχεἰνος κἀθουνταν χαι κρέατα στους μνηστήρες 
µοἱραζε πλῆθια, σύντας στρὠνουνταν να φάνε στο παλάτι, 

πι ηρθε στην τάβλα του Γηλέμαχου κι αντίκρυ του το βάζει' 

παι μόλις βρήκε εχεὶ και πάθισεν, ο χράχτής µια μερίδα 


του φέρνει κρέας, πι ακόµα του ΄δωκε ψωμὶ απὀ το πανἑρι. 
Σε λἰγο χι ο Οδυσσέας ξωπἰσω του στο αρχονταρϊκι ἐχώθη 
µε την ειδη ζητιάνου, γέροντα χαι λεροφορεµένου, 

παι στο ϱραβδὶ αχουμποὺσε, κι έζωναν ξεφτἰδια το πορμὶ του. 
Στο φράξινο κατώφλι εχάθισε χαι στον πυπαρισσέἑνιο 


τῆς πόρτας παραστάτη ανάγειρε, που μαραγχὸς τον εἰχε 

ξὺσει καλά µε τὸ σκεπάρνι του χαι γνοιαστικἁ σταφνἰσει. 

Τον Εὐμαιο φώναξε ο Τηλέμαχος να 'οθεὶ κοντά του τότε, 

πι ολάκερο καρβέἑλι παἰρνοντας απ’ τόμορφο πανἑρι 

χι όσα κομμάτια χρἑας οι φούχτες του χωρούὺσαν, τον προσταζει: 


«Στον ξἑνο δωσ' τα τούτα γρήγορα, παι πες του τοὺς μνηστὴρες 
γραμμή να πάρει διακονεύοντας, να µην αφἢῆσει ουτ' ἐνα᾽ 
εἶναι ἢ ντροπή μαθὲς αταἰριαστη στον ποὺ τον δέρνει η ανάγκη» 
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Κι ο θεος χοιροβοσκὀς, σαν άπουσε την προσταγή του, 
τοἐχει στον Οδυσσέα χαι µε ανεµάρπαστα του συντυχαἰνει λόγια: 


«Ξένε, σ' τα δίνει αυτά ο Τηλέμαχος και µου Ίπετους μνηστήρες 
γραμμή να πἀρεις διακονεύοντας, πανένα µην αφἤῆσεις' 
να ᾿χει ντροπή ο ζητιάνος, ἐλεγε, καθόλου δεν ταιριάζει.» 


Τότε ο Οδυσσέας ο πολυκάτεχος γυρνώντας αποκρἰθη: 
«Αφέντη Δία, για τον Τηλέμαχο χαρές να γράφεις µόνο 


χι όσα λογιάζει µες στα φρένα του να του τελέψουν όλα» 
Σαν εἶπε τούτα χαι στις φούχτες του τα εδἐχτη, στο σχισμὲνο 
τ' απἰθωσε σακοὺλι πι άρχισε να τρώει’ την ἰδιαν ώρα 

στο αρχονταρἰχι το τραγούδι του κινοὺσε ο τραγουδάρής. 
Κι ο θεἰος τραγουδιστής σαν έπαψε χι απὀφαγε ο Οδυσσέας, 


βουὴ τρανή οι μνηστήρες ἁσχωσαν. Κι Ίρθε η Αθηνά Παλλάδα 
χαι στου Λαέρτη δίπλα στἐχοντας το γιο του δίνει ορμῆνια 

απ τους μνηστήρες ὅ,τι απόὀμενε φωμὶ να ζητιανέψει, 

πιος εἶναι δίχιος, ποιος εἶναι άνομος να μάθει απ’ όλους τούτους 
μα κι ἐτσι εχεἰνη δὲ θα γλίτωνε κανένα απὀ το Κάρο. 


Και πίνησε να πάει γυρεύοντας, δεξιά μεριά, χι ολούὺθε 

το χέρι του ἁπλωνε, λες κι ἤτανε ζητιάνος απὀ χρόνια. 

Κι εχείνοι ξαφνιασμἐνοι του 'διναν απὀ συμπόνια κάτι 

χι αναρωτιόνταν συναλλήλως τους ποιος ταν, ποὺθε ερχόταν. 
Και τότε ο Μελανθέας τους µἰλήσεν, ο γιδολἀτης, κι εἰπε: 


«Ακουστέ µου, τῆς χοσμολὀγητης βασἰλισσας µνηστῆρες, 
γι αυτὸν τον ξἐνο' τον αντάµωσα μαθὲς εγὠ πιο πρώὠτα. 

Εδώ ο χοιροβοσκὸς τον έφερε το δρόµο δείχνοντας του᾽ 
ποιος όμως εἶναι, ποὺθε πέτεται πως σἑρνει, δεν χατέχω» 


Στον Εὐμαιο τότε Ο Αντίνοος µἰλήσε, βαριά αποπαἰρνοντάς τον: 


Χοιροβοσκέ, να µη σε ξἐραμεἰ Τι µας τον φέρνεις πάλε 

δω πἑρα τούτον; Οι άλλοι που Όχονται δε φτάνουν λες ζητιάνοι, 
οι ψωµοζητες οι ανεβάσταγοι, των τραπεζιὼν η λέπρα; 
Παραπονιέἐσαι που του αφέντη σου τα πλούτη μµαζώνονται 

και τρὠνε τόσοι --- και προσκάλεσες και τούτον απὀ πάνωῦ 


Εὐμαιε, παι συ του απηλογήθηχες, χοιροβοσκὲ, παι του πες: 
«Κι αν εἶσαι αρχόντου γιος, δε µἰλησες, Αντίνοε, μυαλωμένα᾽ 
ποιος εἶναι αυτὸς που πἀει γυρεύοντας να χουβαλἢῆσει ξένο; 

ἕον να χει ανάγκη απὀ την τἐχνη του, για μαντολὀόγο χάποιον, 
για χαι γιατρέἑ» για µιαν αρρώστια του, για µαραγκὀ, για κάποιον 
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απ' τους θεϊκοὺς τους τραγουδάρήδες, που φραίνουν τραγουδώντας. 
Μονάχα αυτοὺς µαθές στην ἀμετρή τη γῆς φωνάζει ο χὀσμος. 
Ζητιάνο ποιος ποτὲ προσκάλεσε, για να του φάει το βιος του; 

Μα πάντα δείχνεις πιο πακότροπος απ’ όλους τους μνηστήρες 

στους δούλους του Οδυσσέα, µα πιότερο σα στέχω εγὠ µπροστά σου. 


Μα αλήθεια, τι µε νοιάζει! Η φρὀνιµη μονάχα Πηνελόπη 
να ζει εδώ µέσα κι ο Τηλέμαχος ο θεοδιωματάρης» 


Και τότε ο γνωστικὸς Τηλέμαχος του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Τη χάρη πάνε µου χαι σὠπαινεὶ Με τον Αντἰνοο λόγια 
πολλά µη συναλλάζεις. Ἄσκημα το συνηθάει ν' ἀγγρίζει 


τον χὀσμο µε βρισιὲς αδιάκοπα, και σπρὠχνει παι τους άλλους» 


Ευρνώντας στον Αντίνοο μἰλησε µετά κι απηλογήθη: 

«Αλήθεια, Αντὶνοε, πως µε γνοιάζεσαι, καθώς το γιο του ο χύρης, 
που αυτὀν τον ξἐνο απὀ το σπίἰτι µου ζητάς εγὼ να διώξω 

µε άγριες φωνές. Μη δώσεις ἁδιχκο να χάνω τἑτοιο, θὲ µου! 


Πάρε χαι δωσ' του, ἑχεις το λεὑτερο, σου το γυρεύω ατὸς µου, 

παι μην ντραπεὶς γι αυτό τή μάνα µου για απὀ τους δούλους κάποιον, που στου 
Οδυσσέα του ισόθεου βρἰσκουνται το σπἰτι µέσα τώρα. 

Όμως δεν εἶναι αυτὸ ποὺ γνοιάζεσαι βαθιά στα φρένα, µόνο 

το ᾿χεις να τρως εσὺ καλύτερο παρἀ αλλουνού να δίνεις.» 


Ῥυρνώντας τὀτε ο Αντίνοος μµἰλησε χι απηλογήθη κι εἶπε: 
«Τηλέμαχε, γλωσσά χι απὀκοτε, τι λόγια αυτά που χρἑνεις; 
Όλοι οι μνηστῆρες αν τον φίλευαν µε τόσο δα απὀ τούτο, 
τρεις μῆνες θα 'χανε στο σπἰτι σου ξανά να βάλει πὸδι» 


Μιλώντας το σχαμνἰ του αχρὀδειξε, που κάτω απ’ το τραπέζι 
» 


το "χε ν' απλὠνει στις ξεφάντωσες τ' αστραφτεράἀ του πόδια, 
Όμως οι επἰλοιποι όλοι του διναν’ σε λἰγο εἶχε γεμίσει 
φωμιά και κρέατα το σακοὺλι του µα στο πατώφλι ως γύρνα, 
των Αχαιών εχεὶ χαθούμενος να φάει τ' αποδοσίἰδια, 

πλάι στον Αντἰνοο ἕάφνου στάθηκε πι αυτά τα λόγια του "πε: 


«Ρἰλε, δε δείχνεις ο αχαμνότερος µες στους Αργίτες να 'σαι' 

µε ρήγα µοιάζεις κι εἶσαι ο πάλλιος τους' γιαυτό να δώσεις κάτι! Πρεπὀ ΄ναι το δικὸὀ σου 
χάρισμα των άλλων τα δοσἰδια 

να ξεπερνάει, χι εγὼ στην ἀμετρη τη γη θα σε δοξάζω. 

Ἠταν παιρὸς που σε αρχοντὀὸσπιτο χι εγὼ στον κὀσμο ζούὺσα, 


και πλοὐτη αφέντευα χαι χάριζα συχνά στο διακονιἀρη, 
ὁποιος χι αν λάχαινε στην πόρτα µου χι ὁποια χι αν εἶχε ανάγκη. 
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Κι ακόµα σκλάβους εἶχα αρἰφνητουὺς κι άλλα αγαθά περἰσσια, 
όσα χει αυτὸς που ζει περίκαλα και πλούσιο τὸνε κράζουν. 
Μα ο γιος του Κρόνου, ο Δίας, τ' αφἀνισε, τέτοια η βουλή του θα ᾿ταν' 


να φύγω µε κουρσάρους μ’ ἐσπρωζε' πολυταξιδεµἑένους, 

να πάω πολὺ μακριά, στην Αἰγυπτο, για να βρω το χαμὀ µου. 
Στον ποταμὀ το Νεἰλο τ' ἀραξα τα δρεπανὀγυρτἁ µας 
πλεούμενα, χι ευτὺς παρἀγγελνα στους γκαρδιακοὺς συντρὀφους 
στ' ἁρμενα πλάι να μένουν, τ ἄρμενα στο νου τους πάντα να χουν, 


παι βίγλες τις χορφὲς επρὀσταξα να πιάσουν ἑνα γὺρο. 

Μα αυτοἰ το παραπήραν πάνω τους, χαι στην αποχοτιὰ τους 
των Λιγυπτίων τα πλούσια χτήµατα πινοὺσαν να πατῆσουν, 

παι σέρναν σχλάβες τις γυναἰκες τους χαι τα μικρά παιδιά τους, 
παι σκότωναν κι αυτούς. Μα ως έφτασε γοργά η βοὴ στην πὀλη, 


εχείἰνοι, ακούγοντας το κάλεσμα, χαράματα πρὀφτασαν, 

πι ευτὺς ο πάµπος όλος γέμισε πεζοὺς χι αμαξολάτες, 

χαι τα χαλκένια ἀστραφταν άρματα. Στοὺς συντρόφους µου τότε 
φύτεψε ο Δίας ο περαυνόχαρος δεἰλια κακιά, κι ουτ' ἑνας 

µπρος στον οχτρὀ εχρατήθη, τι ο χαμὸς µας εἶχε ζώσει ολοὺθε. 


Εκεί πολλοὺς δικοὺς µας σκότωσαν µε τα χαλχκά κοντάρια, 

τους άλλους ζωντανοὺς τους ἑσερναν, να τους δουλεύουν σκλάβοι. 
Μένα µε δώκαν σἑναν ξένο τους, που ἐτυχε εκεἰ, στου Γιάσου 

το γιο το Δμήτορα, τον ἄρχοντα της Κύπρος απ’ την Κύπρο 
τώρα ἔχω φτάσει εδὠ στα µἐρη σας πολυβασανισμἑνος» 


Κι ο Αντίνοος τότε του αποκρίθηκε κι αυτά τα λόγια του "πε: 


«Τέτοιο κακὸ σαν ποιος µας το στειλε θεός, να µας χαλάσει 
το γιόμα τώρα; Απ' το τραπέζι µου µακριά! Στη µὲση στάσου, 
μη βρεις µιαν ἀλλη Κύπρο κι Αἰγυπτο πικρῆ να σε προσμἑνει, 
τέτοιος αδιάντροπος χι απὀκχοτος ποὺ δείχνεις φωμοζήτης! 


Σε όλους γραμμή περνώντας στἐχεσαι, και δίνουν οι μνηστήρες 
αλόγιαστα! το βιος ποιος γνοιάζεται, ποιος το πονεὶ το ξένο; 
γι αυτό χαι το χαρίζει ανέµελα, τι έχει όσα θέλει ομπρὸς του» 


Πισωδρομώντας ο πολύβουλος του µἰὶλησε Οδυσσέας: 
««δχού, τα κάλλη πι αν δε σου ᾿λειψαν, όμως μυαλό δεν έχεις! 


Αλάτι λέω σπειρἰ δε θα δινες απ’ το δικὸ σου σε άλλον, 
αφού σε ξένο εδώ καθούμενος τραπέζι να µου δώχεις 
φωμὶ η παρδιἀ σου δεν το βάσταξε, χι ας έχεις τόσα ομπρὸς σου» 


Λυτά εἶπε, και του Αντίνοου σύγκλυσε πιο αχόµα οργή τα φρένα, 
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παι λόγια του ᾿λεγε ανεµάρπαστα ταυροκοιτάζοντάς τον: 


«Το αρχονταρὶἰχι δὲ φαντάζουμαι γερὸς ν αφῆσεις τώρα 
παι να’ βγεις ὀξω, µια και βάλθηκες να µας αγνυλοχέψεις.» 


Εἰπε, χαι οἰχνοντας τον πἑτυχε στο δεξιὸν ὦὠμο απάνω 
µε το σκαμνἰὶ, στην πλάτη ακρὀκορφα, µα εχεἰνος στἀθη ως βράχος 
παι τή οιξιάἁ του Αντίνοου δέχτηκε χωρὶς να ξεσαλἑψεϊ’ 


την κεφαλή του εχἰνῆσε άλαλος μονάχα, μελετώντας 

χαχκἁ στα φρένα, χι ὅπως κάθισε γυρνώντας στο κατώφλι, 

τ' ολόγιομο σακοὺλι απίθωσε και στους μνηστήρες εἶπε: 
«ΑἈκουστὲ µου, τῆς ποσµολὀόγητης βασἰλισσας μνηστήρες, 
-το τι η καρδιὰ στα στήθη µέσα µου µε σπρὠχνει να µιλήσω' 


χαημὸὀ δε νιώθει ουδὲ παράπονο χανεὶς στα φρένα, αν τύχει 
να τον χτυπήσουν, χαθὼς πάσπιζε το βιοςτου ν᾿ αφεντέψει, 
για να γλιτώσει για τα βόδια του για τ' ἁσπρα πρὸβατά του. 
Όμως ο Αντίνοος τώρα µου ριξε για την χοι πια την ἑρμη, 
ανάθεμα τη! Πόσα βάσανα γι αὐτὴ δε σέρνει ο κόσμος! 


Μα αν έχουν κι οι ζητιάνοι και θεοὺς δικοὺς τους χι Ερινὺες, 
αντὶς για γάμο ο Αντίνοος θάνατο χακὀ να βρει, μακάρι!) 


Κι ο γιος του Ευπείΐθη, ο Αντίνοος, γύρισε κι απηλογήθη κι εἶπε: 
«Κάτσε και τρὠγε, ξένε, αµἰλητος, για τράβα αλλού, απ’ το πὀδι 
για απὀ το χἑρι µες στις χάµαρες οι νιοίὶ να µη σε σύρουν, 


παι ξεγδαρμἑνος βγεις ολόκληρος, µε αυτά που ξεστοµμἰίζεις» 


Αυτά εἶπε, χαι τους ἄλλους άµετρος θυµὀς τους συνεπήρε, 

πι αυτά φώναζαν απ' τους νιοὐτσιχους τους φαντασμµένους κάποιοι: 
«Λεν ἐχανες καλά τον ἁμοιρο που χτύπησες ζητιάνο' 

Γ]ου ξέρεις αν δεν εἶναι, δύστυχε, κανεὶς θεός ουράνιος; 


Συχνὰ οι θεοὶ, την ὀψη αλλάζοντας λογής λογής, παρόµοιοι 
µε αλλόξενους θνητοὺς, αγνώριστοι τις πολιτεὶες γυρνοὺύνε, 
να δουν µαθὲς ποιοἰὶ άνθρωποι εἶναι άνοµοι χαι ποιοι πρατοὺν το δἰχιο» 


Τέτοια οι μνηστήρες λόγια του ᾿λεγαν, µα κεἰνος τ' αφηφούσε. 
Με πικραμένα κι ο Τηλέμαχος στεκόταν σπλάχνα, ως εἰδε 


να τον χτυπούν, µα απὀ τα μάτια του δε βγήκε δάκρυ, μόνο 
την κεφαλη του εχἰνῆσε ἄλαλος, λογιώντας το χαμό τους. 


Η Πηνελόπη πάλι η φρὀνιµή, σαν έφτασε στ' αφτιἀ της 
στο αρχονταρἰχι πως τον χτύπησαν, μιλοὺσε µε τις σχλάρβες: 
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«Και σένα ας οἶξει, θἑ µου, ο Απόάλλωνας ο τρανοσαγιτἀρης)» 


Τυρνώντας τὀτε χι η πελάρισσα της μίλησε Ευρυνόμη: 
«Αλήθεια, αν ἤταν οι κατάρες µας να πιάναν, απὀ τούτους 
ως την Αυγἡ την ομορφόθρονη ποιος θα χε πια αποµμεϊνει» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φρὀνιµη γυρνάει χι απηλογιέται: 
«Όλοι κακά µας χλώὠθουν, µάνα µου, χαι τους οχτρεύὐουμαι όλους, 


μα µόνο τον Αντἰνοο µἰσήσα σαν του χαμοὺ τη Λάμια! 

Δω µέσα κάποιος ξένος ἆμοιρος τον ἐχει σπρὠξει η ανέχεια 
παι τριγυρίζει ζητιανεύοντας απ’ τοὺς μνηστὴρες κάτι' 

όλοι του δώκαν χαι τον γέμισαν δοσίµατα, μονάχα 

αυτός µε το σκαμνἰ τον χτὺπήσε δεξιά μεριά στον ὠμο» 


Όση ὠρα εχεἰνη µε τις σκλάβες τής μιλοὺσε καθισμένη 

στο γυναικἰτη, ο αρχοντογἐννητος γιοµάτιζε Οδυσσέας 

πι αυτή το θεἰο κοντά τής κάλεσε χοιροβοσκόὀ και του πε: 
«Εύμαιε, για σὺρε, αρχοντογἑννητε, παι πες του ξένου να "ρθει, 
για να του πω το παλωσὀρισες χαι να ρωτήσω αν έχει 


μαθές ακούσει, ο παρτερόφυχος που βρἰσκεται Οδυσσέας, 
για πι αν τον εἰδε ατὸς του' φαίνεται πολυταξιδεμἑνος.» 


Ἠὐμαιε, και συ γυρνώντας έπειτα, χοιροβοσνκέἑ, της εἶπες: 
«Αχ, να ταν οι Ἀχαιοὶ, βασίλισσα, για λίγο να σὠπαιναν! 
Και τι δεν ιστορεί! Θα γῆτευε στα στήθη την καρδιά σου 


Μες στο παλύβι µου τον χράτήσα τρεις νύχτες και τρεις µἑρες, 

τι ηρθε σε μένα πρὠτα, φεύγοντας πρυφά απὀ τ' ἀρμενόὸ του" 

χι ωστόσο δε µου αποδηγήθηκε τα τόσα βάσανα του. 

Στον τραγουδάρη πως τα μάτια σου στυλώνεις, που χει μάθει 
τραγούδια απ' τους θεοὺς πανέμορφα και ψάλλει στους ανθρώπους, 


παι λαχταράς ν᾿ ακοὺς ατέλειωτα, σαν πιάσει το τραγούδι’ 
παρόμοια κι επείνου µε γήτευαν τα λόγια στο μαντρὶ µου. 
Ἠταν στην Κρήτη λέει το σπίτι του, στου Μίνωα την πατρἰδα, 
και φίλος γονικὸς µου πἐτουνταν πως εἶναι του Οδυσσέα, 

πι ὡς να ὌΌθει εδώ χιλιοπαράδειρε και χιλιοβασανἰστη. 


Ίνα λέει δε σταματάει πως άκουσε για το θεϊχὸὀ» Οδυσσέα 

πως βρἰσκεται χοντὰ, στων Θεσπρωτὼν τή μυριοπλοὺσια χώρα, 
παι ζει και κουβαλά αξετἰµητα πολλά μαζί του πλοὑτη» 

Κι η Πηνελόπη τότε η φοόνιµη του απηλογήθη κι εἶπε: 

«Σὐρε και πες του να Ὄθει, μόνος του να µου τα πει, και τούτοι 


ας ξεφαντώνουν στις αυλόπορτες απ ὀξω παθισμἑνοι 
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για µες στο σπίτι, αφού χαρούμενη νογοῦνε την καρδιά τους ---- 
πως ὀχι; αφοὺ κρατιέται απεἰραχτο το βιος στ' αρχοντικἁ τους 
πι απ’ το χρασίὶ και το σιτάρι τους μονάχα οι δούλοι τρώνε, 

πι ατοἰ τοὺς χάθε μέρα βρἰσκουνται στο σπίἰτι το δικὸ µας 


τ' αρνιά µας σφάζοντας, τα βόδια µας αι τις παχιὲς µας γίδες, 
χαροχοπώὠντας, το φλογόμαυρο ξοδιάζοντας χρασὶ µας, 
ανέγνοιοι χι όλα εδώ ασωτεύουνται, κι άντρας κανεὶς δεν εἶναι, 
ως ο Οδυσσέας, απὀ το σπἰτι µας το χάλασμα να διώξει. 
Μα αν ο Οδυσσέας ερχόταν χι έφτανε στη γή την πατρική του, 


µε τον υγιὸ του θα γδυιώνουνταν γοργά τις ανομἰες τους.» 


Στα λόγια αυτά µε ορμή ο Τηλέμαχος φταρνὶστή, και το σπίτι 
γύρω αντιλάλησε ἀγρια! γέλασε πι η Πηνελόπη τότε, 

γυρνάει στον Εὐμαιο κι ανεµάρπαστα του συντυχαϊνει λόγια: 
«Τρέχα, τον ξένο φώναξε µου τον, εδὠ μπροστά µου να ᾿ρθεῖ' 


δεν εἶδες τώρα πως φταρνἰστηχε στα λόγια που εἶπα ο γιος µου; 


Για τούτο λέω πως θα Ἄρει ανέσφαλτος ο Κάρος τους μνηστὴρες 
όλους! Τη µοἱρα και το θάνατο δε θα γλιτώσει ουτ' ἑνας. 

Πάνω σ’ αυτά κάτι ἀλλο θα ᾿λεγα, και συ στο νου σου βἀλ' το' 

αν καταλάβω πως μιλώντας µου μονάχα αλήθειες εἶπε, 


θα πω να του χαρίσουν ὁμορφη χλαμὺύδα χαι χιτώνα.» 


Κι ο θεἰος χοιροβοσκὸς, σαν ἆχουσε την προσταγή τής, τρἑχει 
στον Οδυσσέα και µε ἀνεμάρπαστα του συντυχαἰνει λόγια: 
«ΓΠατέρα, ξένε, τώρα η φρόνιµη σε χράζει Γ[ηνελόπη 

να πας, η µάνα του Τηλέμαχου' την ἑσπρωξε η καρδιά της 


να σε ρωτῆσει για τον άντρα τής, και τόσα που χει σὺρει. 
Κι αν παταλάβει πως μιλώντας τής μονάχα αλήθειες εἶπες, 
χλαμύδα και χιτώνα δώρο τής θα πἀρεις λέει’ και τα χεις 
ανάγκη! Για φωμὶ ζητιάνεψε γυρνώντας µες στη χὼρα, 

για να χορτάσεις' όποιος άνθρωπος θελήσει, θα σου δώχει» 


Κι ο αρχοντογέννητος, πολύπαθος του µἰλήσε Οδυσσέας: 

«Την πάσα αλῆθεια εγὠ στη φρόνιµη του Γκάριου θυγατἑρα, 

την Πηνελόπη, τώρα θα ᾿λεγα, χωρὶς καιρό να χάσω' 

τα ξέρω τα δικἁ του, σύραμε χι οι δυο τυράννια τόσα 

Μα τρέµω τους πολλοὺς πακότροπους μνηστήρες, τι έχει φτάσει 


Ἠ αδιαντρ πια χι η παχοσὑνη τους στα σιδερἑνια ουράνια! 
Και τώρα ακόµα που τριγὺριζα το αρχονταρίχι, εκείνος 
µε αφἀνισε του πὀνου ϱἰχνοντας, χωρίς να τον πειράξω, 
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πι οὖτε ο Γηλέμαχος µου στάθηκε χι ουδὲ κανένας ἀλλος. 
Γι αυτὸ στην 1 Πηνελόπη μήνυσε, κι ας έχει βιάση τόση, 


στην κάµαρα τῆς µε το λιόγερµα να µε προσμένει, αν θέλει 
χι ας µε οωτῆσει για τον άντρα τής, το πὀτε θα γυρἰσει, 
παθἰζοντας µε πλὰι στο τζάκι της φορὠ μαθέὲς κουρέλια 
στα πὸδια τα δικἀ σου πρὀσπεσα πιο πριν και το κατἑχεις» 


Κι ο θεἰος χοιροβοσκὸς, σαν ἆχουσε τα λόγια αυτά, γυρίζει, 


μα το κατώφλι μόλις διάβηκε, του χράζει η Πηνελόπη: 


«Εὐμαιε, γιατὶ δε µου τον ἐφερες; σαν τι στοχάστη ο νους του; 
ποιος τον φοβέρισε χαι τρὀμαξε; Για απὀ ντροπὴ δε θέλει 
να τριγυρνάει στο σπίἰτι;, Εἰναι άσχημο να ντρἑπεται ο ζητιάνος» 


Εὐμαιε, και συ γυρνώντας έπειτα, χοιροβοσνκέἑ, της εἶπες: 


«ΓΙολὺ σωστά μιλάει θα το 'βαζε στο νου του χι όποιος ἀλλος' 
λέει να ξεφύγει τους αράθυµους, ξἕαδιάντροπους μνηστῆρες' 
2 
γι αυτό µηνάει µετά το λιόγερµα να τον προσµἑνεις να ρθει. 
΄ ΄ σὶ σσ 1 σὲ 
Πολύ καλύτερο, βασίἰλισσα. χαι για την ἰδια εσένα 
μόνη στον ξένο αν πεις το λὀγο σου χι ακούσεις το δικὀ του» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φροόνιµη του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Κοντὸς δεν εἶναι ο ξένος’ το ΄νιωσε μαθὲς τι θα γινόταν 

τι ἄλλοι σαν τοὺτους λέω δε βρἰσκουνται στον κόσμον ὀλο µέσα 
δουλειές χαχὲς να χλώὠθουν, ἄνομες, στην τόσην αδικία τοὺς.» 


Ἔτσι μιλοὺσε εχεἰνη, κι ἐφυγε για των μνηστήρων πίσω 


ο θείος χοιροβοσκὸς τη μαζώξη, σαν πια τής τα πεν ὁλα' 

πι ἔσχυψε αµέσως στον Τηλέμαχο την χεφαλὴ, οι μνηστήρες 

να µην ακούσουν, κι ανεµάρπαστα πινούσε λόγια κι εἰπε: 

«Εγώ, καλέ µου, πάω τους χοἰρους µας χαι κεἰνα να φυλάξω, 

το βιος σου χαι το βιος µου' γνοιάσου τα τα εδὠ πι εσύ ως την ἀχρα. 


Τον ἶδιο ατὸ σου πρὠτα φύλαγε᾽ μπορεὶ πολλά να πάθεις, 
το νου σου Αργίτες πλῆθος βρἰσκουνται που θέλουν το χαμὸ σου. 
Να ᾿ταν ο Δίας να τους αφἀνιζε, πριχοὺ πακὸ µας πάνουν!» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος κι απηλογιά του δίνει: 


«Καλά, παπποὐληἰ Ωστόσο πρὀσµενε πιο πριν να δειλινίσεις' 


χι ως φέξει, εδώ ξανάρχου φέρνοντας παχιά σφαχτά, να φἀμε. 
Τ' ἀλλα εδὠ πέρα εγώ κι οι αθάνατοι θεοὶ θα τα γνοιαστοὺμε» 
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Εάπε, πι επείνος ξανακάθισε στο μαγλινὸ σκαμνἰ του᾽ 
παι πια µε το φαγὶ σα φράθηπε και το πιοτὸ η καρδιά του, 
πινοὺσε για τους χοἱρους, χι ἀφήνε χι αυλἩ κι αρχονταρϊχι 


γεμάτα ανθρώπους που ξεφάντωναν χόρευαν, τραγουδούσαν 
οι χαροχόποι πια σουρούπωνε μαθὲς κι η νύχτα ερχόταν. 


Οµήρου Οδύσσεια -σ 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 


Στην ὡςρα πάνω Ίρθε ἑνας ζήτουλας' τον ξέραν στην Ιθάκη, 
που γὑρνα ολούθε διαχονεύοντας, την ἁπατη χοι πια του’ 

δε σταματοὺσε τρὠοντας, πίνοντας, κι όμως αντρεἰα δεν εἶχε 
μηδὲ χι ανάπαρα, κι ας έδειχνε τρανη Ί πορµοστασιά του’ 


Αρναίἰο τον λέγαν σα γεννήθηκεν, η σεβαστή του η µάνα 

τον ἐβγαλε έτσι, όμως οι νιοὺτσιχκοι τον χράζαν Ἴρο µόνο, 

τι πηγαινόφερνε μηνύματα του κόσμου ολούθε γὺὑρω. 

Τώρα να διώξει του θε μπαίνοντας απ' του Οδυσσέα το σπίτι 
τον Οδυσσέα τον ἰἴδιον, πι ἐλεγε βαριά αποπαἰρνοντάς του: 


«Φεύγα απ’ την πόρτα αλάργα, γέροντα, µη βγεις ποδοσυρμἐνος! 
Δε βλέπεις, όλοι µε το μάτι τοὺς µου γνέφουν εδὼ µέσα 
τραβώντας να σε βγάλω' ντρἑπουµαι παι δεν το πάνω ωστόσο. 
Μα σῄχω, µην αργεὶς, μην έρθουμε στα χέρια απὀ τα λόγια 


Ταυροκοιτὠντας ο πολύβουλος του µἶλησε Οδυσσέας: 


«Καημένε, εγώ κακό δε σου 'χαμα, κακὸ δε σου 'πα λὀγο' 

δε θα µε πεἰραζε δοσίµατα χι αν σου διναν περἰσσια. 

Μας παἰρνει το κατώφλι, ας κάτσουµε μαζί δε σου ταιριάζει 
για ξένα να ζηλεύεις πράματα. ζητιάνος δείχνεις να 'σαι 
παθωὼς εγώ, χαι βιος οι αθάνατοι θ' αργῆσουν να µας δώσουν. 


Μα µη µου αντροκαλιέσαι, θέλοντας να χτυπηθεὶς μαζί µου, 

να µη θυµώσω, χι αν χαι γέροντας, µε γαίμα σου γεµίσω 

στήθος και χεὶλια’ πι ἐτσι θα βρισχκα την πλἑρια αξεγνοιασιἁ µου 
απὀ ταχιά͵ τι δε φαντάζουµαι ξανά στο αρχονταρίΐι 

πια του Οδυσσέα, που ο ρῄγας γέννησε Λαέρτης, να διαγεἰρεις.» 


Κι ο Ἴρος ο ζἠτουλας θυµώνοντας του απηλογήθη κι εἶπε: 
««οχοὺ µου, ιδὲς του βροωμογούρουνου πως πάει ροδἀνι η γλὠσσα, 
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ἰδια γριὰάς χοντά στο τζάκι της! Μα αν µε τα δυο µου χἐρια 
του δώχω, συφορἀ του μέλλεται τα δόντια του όλα χάµω 
θα του πετοὺσα απ’ τα σαγόνια του, σα χοίρου που ρηµάζει 


χωράφι ξένο. Ζώσου γρήγορα, να ιδοὺν χαι τούὺτοι τώρα 
το πἆάλεμα µας εἰμαι νιότερος --- μαζὶ µου πως τα βάζεις» 


Ο ἑνας τον άλλον ἐτσι ξάγγριζε στο μαγλινὸ κατώφλι 
μπροστά στα τρὶφηλα πορτόφυλλα, συμπὠντας το θυμὸ του. 
Κι ο Αντίνοος ο τρανός, αποὐγοντας το πως µάλωναν, ξάφνου 


στα γέλια ξέσπασε χαι φώναξε γυρνώντας στους μνηστήρες: 
Αλήθεια, ως τώρα δε µας ἐλαχε, σύντροφοι, τέτοιο πράμα, 

µια τέτοια µέσα εδώ ξεφἀντωση' κάποιος θεὸς τη στέλνει! 

Ο Ἴρος χι ο ξένος, δἑστε, πιάστηκαν κι αντροπαλιούνται οι δυο τους 
στα χἐρια να ρθουν. Ας τους σπρὠξουμε και µεις να χτυπηθοὺνει» 


Αυτά εἶπε, κι όλοι τους πετάχτηκαν απ’ τα θρονιά µε γέλια, 

παι γύρω στους ζητιάνους ἐτρεξαν τους καχοφορεμἑνους' 

πι 9 γιος του Ευπείθη, ο Αντίνοος, μίλησε χι αναμεσὸ τους εἶπε: 
«Ἑχω να πω ἑνα λόγο. πἐρφανοι µνηστῆρες, αγρικατε! 
Γιδοκοιλιὲς στο τζάκι, ψήνουμε, γεμάτες ἕἔίγχι κι αἷμα, 


να χουμε απὀψε για το δείπνο µας και τώρα απὀ τους δυο τους 
ο που θα δείξει δυνατότερος στο τέλος χαι νικσει, 

όποια χοι πια του αρἑσει, μόνος του να σηκωθεἰ να πάρει’ 

παι πάντα να Όχεται στις τἆβλες µας, πι ουδὲ κανέναν ἄλλον 

0’ αφἤνουμε δω µέσα ζήτουλα για διαχονιά να μπαίνει.» 


Λυτά εἶπε ο Αντίνοος, χαι στο λόγο του µετά χαράς συγχκλἰναν 
µε πονηριά χι ο πολυμἢχανος τους µίλησε Οδυσσέας: 

«Φίλοι, δε γίνεται µε νιότερο να πιάνεται ἑνας γέρος, 

που ᾿χει τραβῆξει τόσα βάσανα µα εἶναι Ώ οι πια µου τώρα 
που µε ξεσήκωσε η κακόπραγή --- για να µε δεἰρει ετούτος! 


Ελάτε ωστόσο, αµώστε µου όλοι σας ὀρχο τρανὀ, πανένας 
πως δε θ' απλὼσει απάνω µου ἄνομα το χἑρι το βαρύ του, 
τον Ἴρο να συντρέξει θέλοντας, να µε παταπονέἑσει» 


Εἰπε, πι αυτοὶ, καθώς τους γύρευε, τον ὀρχο έδωκαν ὁλοι- 
και μόλις ἁμωσαν και τἐλεφαν τον ὀρχο, αναμεσὸ τους 


εἶπε ο Τηλέμαχος ο αντρὀκαρδος στον Οδυσσέα γυρνώντας: 
«Ὠένε, αν σε σπρὠχνει το κουράγιο σου χι η πἐρφανή καρδιά σου 
να βγεις μπροστά του, τους επἰλοιπους Αργίτες µη φοβάσαι’ 

µε πλήθος θα τα βάλη αντίµαχους ὁποιος χτυπῆσει εσένα. 
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Ἠγὼὡ σε φίλεψα στο σπίτι µου! Κι ο Αντίνοος θα συγκλἰνει 


τώρα κι ο Βυρύμαχος στη γνώμη µου, τι έχουν μυαλό κι οι δυο τους.» 


Αυτά εἰπε εχεἰνος, κι όλοι εσύγκλιναν, µα ως γύρω στ' αχαμνά του 
ζὠστη ο Οδυσσέας µε τα κουρέλια του, µεριά παλοδεμένα, 

χυτά φανέρωσε, χαι φάνηκαν ὦμοι φαρδιοὶ και στήθη 

παι δυνατά βραχιόνια πι έφτασε κοντά του κι η Παλλάδα 


χαι το χορμἱ σιδεροστέλιωσε µεμιάς του στρατολάτη. 

Κι όλοι οι μνηστήρες τότε τα 'χασαν και βάστισεν ονουςτους, 
χι ἐτσι μιλοὺσεν ο καθένας τους στο διπλανὀ γυρνώντας: 
«Τέτοια µεριά που ο γέρος ἐδειξε τραβώντας τα πουρέλια, 

τον Ἴρο πες τον Ξέιρο, χάθηκε! Γυρεύοντας επΏγεῦ 


Εκείνοι τούτα έλεγαν, πι ἑσπασε του Ἴρου η χολῆ, µα κι ἐτσι 
µεβιάς τον ζώσαν, χι ως τον έφεραν στη μέση εχεί οι υπηρἑτες 
αλαφιασμἑνο κι όλες του τρεµαν οι σάρχες στο πορμἱ του, 
τον αποπὴρε ο Αντίνοος ἁσκημα κι αυτά τα λόγια του "πε: 


«Να πέθαινες, βοϊδομωρόλογε, να µη γεννιόσουν πάλλιο, 


αν τρόμος σ' ἔπιασε χαι σχιάζεσαι μπροστά σε τούτον τώρα, 
το γέρον άνθρωπο, που βάσανα τον έχουν τόσα δείρει. 
Πάνω σ' αυτὸ κάτι ἀλλο θα ΄λεγα, που σίγουρα θα γένει: 

Αν τούτος δείξει δυνατότερος και σε παταπονέἑσει, 

σε μαὺρο πλοἰο για την αντίπερα μεριά θα σε φορτώσω, 


στο ϱἤγα να σε παν τον Ἐχετο, τον ανελέητο, μὑτη 

πι αφτιἀ να σου θερἰσει µε ἀσπλαχνο χαλκό, και τ' αχαμνἁ σου 
να οἰξει στα σχυ πια ανασπὠντας τα, ποὺ ωµά θα τα σπαράξουν» 
Εἰπε, χι αυτόν ακόµα πιότερη τον ἐχοψε τρομἀρα' 

χι ὁπως στη μέση εχεὶ τους έφεραν, μαζὶ τα χέρια ασχώσαν 


χι αναρωτήθη ο θείος, πολύπαθος για µια στιγμή Οδυσσέας, 
σωριάζοντας τον μ’ ἑνα χτύπημα να πάρει τη ζωὴ του, 

για κάλλιο πιο αλαφρά χτυπώντας τον να τον ξαπλὼσει µόνο; 

Κι αυτό του εκάστη, ως διαλογἰζουνταν, το πιο χαλὀ, η χτυ πια του 
να ναι αλαφριά, τι θα τον ἐνιωθαν ποιος εἶναι αλλιὼς οι Αργίτες. 


Κι ως πῆραν φόρα, τον εχτύπησε στον δεξιὀν ὦμο απάνω 

ο Ἴρος, µα αυτὸς στο σβὲρκο του ΄δωκχε, κάτω απ’ τ' αφτὶ, και μέσα 
του θρει τα κόκαλα, χαι γέμισε μεμιᾶς το στόμα του αἷμα. 
Μουγκρἰζοντας στη σκὀνη εκὐὑλήῆσε, και σφἰγγοντας τα δόντια 

τη γή πλωτσοὺσε µε τα πὸδια του. Κι οι αντρὀκαρδοι μνηστήρες 


µε σηχωμἑνα χέρια πἐθαναν στα γέλια. Γκι ο Οδυσσέας 
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πὴρε απ’ το πὀὸδι και τον ἑσερνε, χι απ’ την αυλή ως έβγηνε 

πι απ’ τις κολόνες τής αυλόπορτας, να γεἰρει τον παθὶίζει 

στο φράχτη απἀνω' κι όπως του '"δωκε πι ἑνα ραβδί στο χἐρι, 
γυρνώντας του "πε κι ανεµάρπαστα πινοὺσε λόγια ομπρὸς του: 


«Κάθισε τώρα αυτού χι απὀδιωχνε τους χοίρους χαι τους σχύλους' 
σε ξένους χαι φτωχοὺς δε γίνεται να χάνεις πια κουμάντο, 
τέτοιος χαμένος που ΄'σαι, συφορά µη σου ὌΌθει πιο µεγάλη» 


Είπε, και πέρασε στους ὦώμους του το βρώμικο σακούὺλι, 
που Ίταν ολότρυπο χι εχρὲμουντὰν απὀ σκοινἰ, και πίσω 


γυρνώντας στο κατώφλι κἀθισε' γυρνοὺσαν κι οι ἄλλοι µέσα 
απὀ χαρδιάς γελώντας χι άρχισαν να τὸνε χαιρετίζουν: 

«Ο) Δίας μακάρι κι οι ἀλλοι αθάνατοι να σου χαρίσουν, ξένε, 
ὁ,τι καλό στα φρένα επὀθησες και λαχταρά η καρδιά σου, 
που ἐχανες τούτον τον ανέµπληστο να µη γυρνάει στη χώρα 


να ζητιανεύει πια στ' αντἰπερα κι εµεἰς γοργά θα πούμε 
στο ϱἤγα να τον παν τον Ἔχετο, που απὀ σπλαχνιά δεν ξέρει.» 


Αυτά εἶπαν, χι ο Οδυσσέας εχάρηµε για τον καλό το λὀγο' 
ευτὺς ο Αντίνοος µπρος του απἰθωσε χοι πια µεγάλη, γαῖμα 
παι ἕίγκι ολόγεµη, πι ο Αμφίνομος απ’ το πανἑρι επήρε 


παι δυο φωμιὰ μπροστά του απἱθωσε' μετά χρυσὀὸ ποτῆρι 

στο χἐρι του βαλε, του µἰλησε και τόνε χαιρετοὺσε: 

«Γεια σου, πατἑρα ξένε, κι ἀμποτε να παλοριζικέφεις 

στα χρόνια που θα 'οθούν, τι βάσανα πολλά σε δἑέρνουν τώρα.» 


Τότε ο Οδυσσέας ο πολυκάτεχος του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Αλήθεια, Αμφίνομε, µου φαίνεσαι περἰσσια γνώση να ᾿χεις' 
τέτοιος χι ο κὺρῆς σου, ὅπως άχουσα, τρανὸς και παινεµένος, 
απ το Δουλίχιο, ο ἨΝίσος, άρχοντας και βαριοχοπαδάρήης. 
Τέτοιο γονιὸ έχεις, λεν, και φρόνιμος µου δεἰχνεις θα μιλήσω 
λοιπὸν χι εγώ, κι εσὺ τα λόγια µου στοχάσου χι άκουσε µου: 


ΓΠλάσμα κανένα απὀ τον άνθρωπο πιο αδύναμο δεν εἰναι 
ἀλλο στη γής, απ' όσα πάνω τής σαλεύουν χι ανασαἰνουν 
όσο µαθὲς βαστούν τα πόδια του χαι προποπή του δίνουν 
οι αθάνατοι, πακὲς αργότερα δε βάζει ο νους του µἑρες. 
Μα χι όντας οι θεοὶ οι τρισεὐτυχοι τον ϱρἶξουν σε τυράννια, 


παι τοὺτα τα βαστάἁ, µε υπομονή καρδιά, χι αθέλητα του. 


Κατὰ που αλλάζει των αθάνατων χαι των θνητὠν ο χὺρης 
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την πάσα µἑρα, αλλάζει πι ο άνθρωπος στη γής αὑτη τα φρένα. 
Κι εγώ καλότυχος µου γράφουνταν µες στους ανθρὠπους να 'μαι 
μα μ' ἐσπρωχναν η αντρεἰα κι η δύναμη, πι εἶχα αδερφοὺς και πύρη, 


που πλάτες µου ΄'χαναν, κι αδίκῃσα πὸσμο πολὺ’ για τοὺτο 
πανεὶς ποτὲ µη θέλχι µε άνομα να καταπιάνεται έργα, 

μον των θεὼν τα δώρα αμἰλητος να χαἰρεται, ό,τι δώσουν. 
Και σεις δουλειές να κάνετε άδικες εδὠ θαρώ οι μνηστήρες, 
το βιος χαλνώντας, τή συντρὀφισσα παταφρονὠντας κάποιου, 


που για πολὺ πια δεν του µέλλεται να λεἰπει απ’ τους δικοὺς του 
χαι το νησὶ του, µὀνο βρἰσκεται χοντά, σας λέω... Μα εσένα 
κάποιος θεὸς µακριά να σ' ἔπαιρνε, στο σπὶτι σου, μπροστά του 
να µη βρεθεὶς, ξανά στα χώματα τα πατρικάἁ αν διαγεὶρεϊ’ 

τι µια χαι µπει µες στο παλάτι του, λέω βολετὀ δεν εἶναι 


πια δίχως αἱμα να χωρίσετε µε κεἰνον οι μνηστήρες» 


Εἰπε, και στάλαξε µελόγλυκο χρασὶ, πριν πιεὶ πι ατὀς του, 
και το ποτήρι στου αρχοντόπουλου το γὑρισε τα χέρια. 

Με την καρδιά βαριά χιο Αμφίνομος, την κεφαλή σκυμμὲἑνη, 
πίσω γυρνάει ψυχανεμἰζουνταν μαθὲς το χαλασμὀὸ του. 


Μα ουδ’ ἐτσι γλίτωσε το θάνατο" και τοὺτον µε τα χέρια 

παι το κοντάρι του Τηλέμαχου τον δάµασε η Παλλάδα. 
Ωστόσο στο θρονἰ του εκάθισε, που λἰγο πριν καθόταν. 
Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, στην 1 [ηνελόπη ξάφνου 
έδωχε φὠτιση, στη φρόνιµη του Ἱκάριου θυγατἑρα, 


µπρος στους μνηστήρες να βγει, τι Ίθελε τα φρένα των μνηστήρων 
να ξεσηκώσει αχόµα πιότερο, για να φανεὶ χι ατῆ τὴς 

μπροστά στο γιο, μπροστά στον άντρα τής πιο τιμημένη ακόµα. 
Και πρὠτα γέλασε παράταιρα χι απομιλεὶ και χρὲνει: 

«ΠΙρὠτη φορά, Ευρυνόμήη, πὀθησα να βγω, ποτὲ µου ως τώρα, 


για να µε ιδοὺύν, χι ας τους οχτρεύουμαι, μπροστά τους οι μνηστήρες. 
Κι ἑνα στο γιο µου λόγο να ΄λεγα, που θα "ναι για καλό του' 

ὀλη την ώρα µε τους άνοµους μνηστήρες να µη σμἰγει' 

λόγια γλυκά του λεν, µα πίσω του παχκὸ του μελετοὺνε. 


Τυρνώντας τότε κι η πελάρισσα της μίλησε Ευρυνόμη: 


«Αλήθεια, τούτα που πες, κόρη µου, σωστά και δίχια εἰν' όλα. 
Σὐρε λοιπὸν στο γιο σου, πες του τα, και τίποτα µην χρύψεις. 
Όμως πιο πρὠτα λούσου κι ἄλειψε τα μάγουλα µε μὺρα' 

μην πας ως εἶσαι, µε το πρόσωπο στα κλάματα λουσμἑνο' 
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χαλά µαθές δεν εἶναι, αδιάκοπα να Ἆλαις και να θρηνάσαι. 


Κι ο γιος σου τώρα πια μεγάλωσε, του βγήκαν χαι τα γένια, 
χαθὼς ευπιόσουν στους αθάνατους να τὀνε δεις µια μέρα» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φρὀνιµη γυρνάει χι απηλογιέται: 
«Ὁσο, Ευρυνόμη, χι αν µε γνοιάζεσαι, του πάχου µη γυρεὺεις 
γνώμη ν' αλλάξω τώρα, να λουστώὠ και ν' αλειφτὼ µε μὺρα. 


Τα κάλλη τα δικἁ µου τα 'σβησαν οι αθάνατοι του Ὀλύμπου, 
απ' τον παιρὸ που εχεἰνος ἐφυγε στα βαθουλά καράβια. 

Στην Ιπποδάμεια τώρα μἱλῆσε και στην Λυτόνοη, να Όθουν 
μαζί µου, δίπλα εκεὶ να στέπουνται, στο αρχονταρἰΐχι ως θα ᾽᾿μπω' 
τινα βρεθώ μονάχη ντρἐπουµαι σε τόσους άντρες μέσα.» 


Αυτά της εἶπε, χι η γερόντισσα το γυναιπίτη αφήκε, 
στις σκλάβες για να πάει το μήνυμα και να τις σπρώξει να ΄ρθουν. 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, στοχάστηκε άλλα πἀλε' 
της Πηνελόπης, µε ὑπνο ολόγλυκο περἑχυσε τα μάτια 
πι ἐγειρε πίσω και κοιμήθηκε κι οι αρμοὶ τῆς ελυθήκαν 


πα στο θρονὶ πι εχεἰ στον ὑπνο τῆς τὴ στόλισε µε δώρα 
αθάνατα η θεά η τρισεύγενή, για να τη δουν οι Λργίτες 

παι να σαστἰσουν πρὠτα τ' όμορφο παστρεύει πρὀσωπο τής 
µε θεἰο φταμόρφι, που το αλείβεται χι η ομορφοστεφανούσα 
Κυθέρεια, σε χορό ερωτιάρικο πινώντας µε τις Χάρες' 


χι ακόµα πιο αφηληῆ την ἐχανε χαι πιο µεστή να δείχνει, 

παι πιο χιονάτη κι απ’ το φίλντισι το καλοδουλεμἑνο. 

ὣς τούτα τέλεψφε η τρισεύγενη θεά, χινάει παι φεύγει. 

Κι Ίρθαν οι δυο προυσταλλοβράχιονες απ’ το παλάτι βάγιες, 
πι όπως φώναζαν, την ἑσήκωσαν απ’ το γλυκό τον ὑπνο' 


πι εχεἰνη, µε τα χέρια τροἱβοντας τα µαγουλά της, εἶπε: 
«Γλυκό αποπάρωµα που μ’ έζωσε την τρισερημιασμἑνη 
Η Άρτεμη η αγνή μακάρι θάνατο τόσο γλυκὸ χαι τώρα 
μεμιάς να µου’ δινε, τα κλάματα να λείπαν, τη ζωὴ µου 
να µην αφάνιζα, τον άντρα µου, τις τόσες προχοπὲς του 


αποζητώὠντας τι ξεχώριζε µες στους Αργίτες όλους» 
Αυτά εἶπε, κι απ’ το ανὠι το λιόφωτο να κατεβαἰνει πῆρε, 
ὀχι μονάχη! οι δυο ξοπἰσω τής την ακλουθούσαν βἀάγιες. 
Και τους μνηστήρες σαν αντἰχρισε των γυναικὼν το θάμα, 
σε µια πολόνα δίπλα εστάθηκε της στεριάς στἐγήης, κι εἶχε 


χρυμμὲνο ολόγυρα τα μάγουλα µε στραφτερὴή μαντίλα. 
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Κι ως οι πιστὲς τής βάγιες στάθηκαν ζερβόδεξα, τα γόνα 
σε µια στιγμῆ εκείνων παράλυσαν, και λαχτἀρῄσαν ὁλοι 

να ποιμηθοὺνε στο κρεβάτι τής, του πόθου σκλαβωμἑνοι. 
Μα αυτή μιλούσε στον Τηλέμαχο, τον αχριβὀ το γιο της: 


«Λεν έχεις πια μυαλό, Τηλέμαχε, σου ᾿χει απολεἰψει η γνὠσηἡ 
Παιδἰ σαν σουν, εἶχες πιότερη στα φρένα σου ξυπνάδα᾽ 

χαι τώρα, τὸσο που µεγάλωσες χαι παλικάρι εγίνης, 

που κι ἑνας ξένος λέω, το διώµα σου θωρώντας χαι τις χάρες, 
θα ᾿λεγε ενὸς αντροὺς παλότυχου πως εἰσαι η φύτρα --- τώρα 


τα φρένα πια δεν τα Ίχεις ἆδολα χι ουδὲ σωστή τη γνώμη. 
Μες στο παλάτι µας πως µπὀρεσε να γίνει τέτοιο πράμα, 
στον ξἑνο τούτον ἑτσι αταἰριαστα ν᾿ αφῆσεις να φερθοὺύνε; 
Τι θα γινόταν, πες, αν ἑβρίσχε στο σπὶτι µας τον ξἐνο 

απ’ τ' αγρια αυτά τραβοπαλέματα πακὸ κανένα ομπρὀς σου; 


Του κόσμου πια η ντροπή θα σ' ἐπνιγε κι η παταφρὀνια αλήθεια!» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος κι απηλογιά της δίνει: 
«Μητέρα, δε µου πακοφαἰνεται που θύµωσες μαζί µου' 
μα το παλὸ και το χειρότερο κατέχω εγὼ να χρΐνω, 

τα φρένα µου νογοὺν, ανέµυαλος ως πρὠτα πια δεν εἶμαι' 


μα και τα πάντα λέω δε δύνουµαι σωστά να πρἰνω ακόμα᾽ 


τι αυτοἰ, χαχἁ στο νου τους χλὠθοντας, σχοτἰζουν το μυαλὸ µου, 
παθένας πι απ᾿ αλλού παθούμενος ----χαι ποιος να µε συντρὲξει; 
Μα τώρα, ως οι μνηστήρες το ΄'θελαν, το πάλεμα δε βγήκε, 

του ξένου µε τον Ἰρο' φάνηκε πιο δυνατὸς ο πρώὠτος. 


Να ᾿ταν, πατἐρα Δία κι Απόλλωνα και συ Αθηνά Παλλάδα, 
παρόμοια τώρα τα κεφάλια τους να γέρναν οι μνηστήρες 
ζεπνοισμἑνοι, στον αυλόγυρο μισοἰ του παλατιού µας 

πι Οι ἄλλοι στο σπἰτι, και τα γόνατα να ΄χουν λυθεὶ ολονώ τους, 
χαθὼς τον Ἴρο, στην οξώπορτα που πάθεται εχεὶ πἐρα 


πι έχει χρεµάσει το πεφάλι του, λες Χι εἶναι μεθυσμένος, 
πι ουδ’ ὀρθιος να σταθεὶ στα πόδια του μπορεὶ, κι ουδὲ να φύγει 
πίσω ξανά, οὐθεν ἠρθε' λύθηκαν μαθὲς τα γόνατα του» 


Ἠκείνοι τέτοια συναλλήλως τους κουβέντιαζαν, και τότε 
ο ΒΕυρύμαχος γυρνώντας μίλησε της Πηνελόπης κι εἶπε: 


«Αν όλοι, 1 Ιηνελόπη, φρόνιμη του Ἱκάριου θυγατἑρα, 
σε βλέπαν οι Ἀχαιοὶ που κάθουνται στο Ἀργός το ιάσιο γὺρα, 
μνηστήρες πιότεροι στο σπὶτι σου θα τρὠγαν --- αὗριο χιόλα| 
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τι ποια γυναίκα αλήθεια δύνεται στα ζυγιασμένα φρένα, 
στην ομορφιά χαι στο παράστήηµα να παραβγεὶ μαζὶ σου» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φρὀνιµη γυρνάει χι απηλογιέται: 

«Τις χάρες µου που λες, Ευρύμαχε, τα ανάριµµα, τα κάλλη, 

µου τις αφἀνισαν οι αθάνατοι τὴ µὲρα που χινοὺσαν 

οι Λογίΐτες για την Τροἱα, κι αντάµα τους το ταἰρι µου, ο Οδυσσέας! 
Αλήθεια, εκείνος πίσω αν διάγερνε χαι νοιάζουνταν για μένα, 


θα ταν χαι πιο µεγάλη η δόξα µου και πιο όμορφα τα πάντα. 
Μα τώρα λιώνω, τι μου σώριασε χακά ο θεὸς περἰσσια. 
θυμούὺμαι, ὅταν πινούσε κι άφηνε τη γή την πατρικἩ του, 

το χἑρι το δεξιό µου φούχτωσε πα στον αρμὸ και µου "πε: 

» 1 υναΐκα, αλήθεια δὲ φαντάζουμαι πως οι αντρειωμένοι Αργίτες 


απὀ της Τροἱας τα µἑρη ανέβλαβοι θα στρέψουµε ὁλοι πἰσω' 

πι οι Τρὠες απούγονται πολέμαρχοι πως εἶναι ψυχωμὲἑνοι' 

να οἰχνουν χαι χοντάρι ξέρουνε, να σἐέρνουν χαι δοξάρι, 

πι αμάξια ν' ανεβαἰνουν, που ἆλογα γοργά ως τα σἑρνουν, δίνουν 
τη νίκη γρήγορα στον πόλεμο χαι στο φριχτὀ το απἀλε. 


Ποιος ξέρει απὀ θεοὺ αν µου µέλλεται λοιπὀν να στρέψω πίσω, 
για να χαθώ χει πἑρα. Φρόντιζε πια εσὺ γι αυτά που αφήνω. 

Τη µάνα και τον πὺρη γνοιάζου τους στο σπίἰτι µας ως πρὠτα, 

πι ακόµα πιο χαλά, όσο βρἰσκουµαι στα ξένα εγὠ μακριά τους. 
Μία ως δεις στου γιου µας πια τα μάγουλα τα γένια να φυτρώνουν, 


τότε το σπἰτι µας παράτησε, να πάρεις ὁποιον θέλεις. 


Εκείνος τέτοια µου παράγγελνε' τώρα αληθεύουν ὁλα᾽ 

παι θα '0θει η νύχτα, τον αγλύκαντο που θ' αντικρἱἰσω γάμο 
εγώ η κατἀρατη, που µου 'σβησε κάθε αναγάλλια ο Δίας! 
Μα κι ἄλλη την καρδιά µου ασήκωτη πλαχώνει πίκρα τὠρα᾽ 


τέτοια φερσίματα πρωτύτερα δε δείχναν οι μνηστήρες! 
«Όταν γυρεύουν µιαν αρχὀντισσα χαι πλουσιοθυγατἑρα 

να παντρευτούν και συνορὶἰζουνται ποιος ταἰρι θα την πάρει, 
δικά τους βόδια πάντα φέρνουνε κι αρνιά καλοθρεμμµὲένα, 
να φαν οι συµπεθἑροι, κι όμορφα της κὀρήης δἰνουν δώρα, 


παι δε ρηµάζουν αλογάριαστα το ξἑνο βιος ποτὲ τους.» 


Στα λόγια τής ο θείος, πολύπαθος εχάρηκε Οδυσσέας, 
που δώρα να τους πάρει εγύρευε χαι πλάνευε µε λόγια 
γλυκά τα φρένα τους, µα µέσα τής διαλογιζόταν άλλα. 
Κι ο γιος του Ευπείθη, ο Αντίνοος, γὑρισε χι απηλογήθη κι εἶπε: 
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«Αν θέλει, Πηνελόπη, φοόνιµη του Ἱκάριου θυγατἑρα, 

χανένας απὀ µας χαρἰσµατα για σένα εδὠ να φἑρει, 

να τα δεχτεὶς, τι θα ταν ἀπρεπο να του αρνηθεἰς το δώρο. 

Μα εμεὶς για τις δουλειὲς δε φεύγουμε μηδὲ γι αλλού πινούμε, 
πριν παντρευτεὶς εσὺ διαλέγοντας τον κάλλιο απ τους Αργίτες» 


Λυτά εἶπε ο Αντίνοος, χι ως στο λόγο του συγκλἰναν όλοι εκείνοι, 
απὀ 'ναν κράχτη ἑστειλαν ὁλοιτους, τα δώρα τοὺς να φἑρει. 
Μαντὶ µεγάλο ο χράχτης έφερε του Αντίνοου, ξομπλιασμἑνο, 
πανὠριο' κλειδωτῆρια δώδεκα το επράτουν πάνω ως κάτω, 
μαλαματένια χαι που αγχἰστρωναν σε γυριστά θηλύνχια. 


Γιορντάνι στον Ευρύμαχο έφερε που ἕάστραφτε σαν Ίλιος 

χι οι χάντρες του οι χρυσές συνάλλαζαν µε τις χεχριµπαρένιες. 

Και του Βυρυδάµα τα παιδόπουλα δυο σκουλαρἰχια έφεραν, 
τρἰπετρα, µόρικα, που η χάρη τους στραφτάλιζε περἰσσια. 

Κι ἑνα παιδόπουλο απ' του Πεἱσαντρου, του γιου του ΓΠολυχτόρου, 


µιαν αλυσίδα ατίµητη ἐφερε, για το λαιμὀὸ στολἰδι' 

πι ο κάθε Λογίτης κι ἑνα χάρισμα τής έφερνε πανὠριο. 
Κι όπως µετά στο ανώὼγι ανέβηκε των γυναικὠν το θάµα, 
μαζί πι οι βάγιες τα πεντάµορφα τῆς κουβαλοὺσαν δώρα 
χι εκείνοι στο χορὀ το γὑὺρισαν και στο γλυκὸ τραγούδι 


παι περίμεναν ξεφαντώνοντας το βράδυ πὸτε θα "ρθει. 

Και σύντας πια το βράδυ σύσκοτο στους χαροχόπους Ἠρθε, 
στο αρχονταρἰχι πῆραν κι ἐστήησαν γοργά τρεις πυροστάτες, 
να φέγγουν, χι έβαλαν απάνω τους στεγνά ἑνα γὺρο ξύλα, 
απὀ παιρὀ στεγνά, κατάξερα, σχισµένα µε τσεχοὺρι 


πριν λἰγο, και δαδιά ανακάτεψαν, πι οι δούὺλες του Οδυσσέα 

του παρτερὀψυχου συδαύὐλιζαν µια µια τους χάθε τόσο. 

Και τότε ο αρχοντικὀς, πολύβουλος τους µἰλήσε Οδυσσέας: 
«Του ρἤγα του Οδυσσέα που χρόνισε στα ξένα οι δούλες, σὺρτε 
στα γυναικίτη, στη βασίλισσα κοντά την τιμημµένη, 


και πιάστε χλώὠθετε, κοιτάζοντας ο νους τῆς να ξεδώσει, 

για πάρτε χαι μαλλἰ να ἕάνετε στην κάµαρα τής µέσα. 

Εγὼ εἶμαι εδώ γι αυτοὺς να γνοιάζουµαι, το φως να µην τους σβὴσει' 
χι ως την Λυγή την ομορφόθρονη να θέλουν να παθἰσουν, 

πολλά έχω πάθει κι εἰμαι υπόµονος χαι δε µε βάζουν κάτων 


Εἰπε, πι αυτὲς γοργά ποιτάχτηκαν και ξέσπασαν στα γέλια, 
μα η Μελανθὼ η γιομορφομάγουλη βαριά τον αποπἢρε, 
του Δόλιου η κὀρη' ως θυγατέρα τῆς την εἶχε αναστημένη 
η Πηνελόπη και µε ολόχαρα τη γἐμιζε παιχνἰδια᾽ 
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μα τοὐτή στους παημοὺς της ρήγισσας δεν ένιωθε συµπόὀνια, 


μον’ αγαποὺσε τον Ευρύμαχο και πλάγιαζε µαζί του. 
Και τώρα αυτή µε φαρμαχόλογα στον Οδυσσέα μιλοὺσε: 
«Συφοριασμἐνε ἕένε, τα 'Ίχασες, έχει σαλέψει ο νους σου! 
Σε χαλκιδιὸ δεν πας καλύτερα να γεἰρεις να πλαγιάσεις, 
για χαι σε χάνι, µόνο κάθεσαι σε τόσους άντρες µέσα 


και φαφλατίζεις ἐτσι απὀκοτα, χωρὶς να νιώθεις φόβο! 

Τα φρένα το πρασὶ σου θόλωσε; για ο νους σου κατεβάζει 
τέτοιας λογῆς κουβέντες πάντα του και λες του ανέμου λόγια; 
Για σ' ἐπνιξε η χαρά που νἰκῆσες τον Ἴρο το ζητιάνο; 

Απὸ τον Ἴρο δυνατότερος µη σηκωθεὶ κανένας 


παι το πεφἀλι σου ζερβόδεξα µε τα γερά του χἑρια 

χτυπῆσει, χαι γεμάτον αἱματα σε διώξει απὀ το σπἰτι» 

Κι εἶπε ο Οδυσσέας ο πολυμῆχανος ταυροκοιτὰζοντὰς τη: 
«Θα τρὲξω να βρω τον Τηλέμαχο, να μαρτυρῆσω, σχύλα, 

τα όσα µου λες, χι αυτὸς αρπὠντας σε κομμάτια θα σε πάνει!» 


Εἰπε, πι οι δούλες µε τα λόγια του τρόὀμαξαν, χαι πἰνησαν 
περνώντας µέσα απὀ τις χάμαρες' τους εἶχε λὺσει ο φόβος 

κάτω τα γόνατα, τι θάρρευαν, ό,τι εἶπε, θα το κάνει. 

Μα αυτὸς στους πυροστάτες ποὺ άναβαν στεκόταν πλάι, να φέγγουν, 
χαι σε όλους έριχνε τα μάτια του, χαι µες στα φρὲνα του ἄλλα 


χλωθογυρνούὺσε, που αξετέλειωτα δε µεἰναν ως το τέλος. 


Ωστὸσο κι η Αθηνά δεν άφηνε τους πέρφανους μνηστήρες 

να πάφουν τ' ἀνομα φερσίματα, για να ριζώσει η πίκρα 

μαθὲς ακόµα πιο βαθύτερα µες στου Οδυσσέα τα στήθη. 

Κι ο Ευρύμαχος, ο γιος του ΠΙόλυβου, για να γελάσουν οι άλλοι, 


τον Οδυσσέα καθὼς θ' ανάμπαιζε, το λὀγο εχίνα πρώὠτος: 
«ΑἈκουστὲ µου, τῆς ποσµολὀόγητης βασἰὶλισσας μνηστήρες, 

το τι η χαρδιά µε σπρὠχνει µἐσα µου να πω: δω πἑρα τούτος 
χωρὶς θεού βουλή δεν έφτασε στο σπίτι του Οδυσσέα! 
αλήθεια, των δαδιὼν το αντἰφλογο να πατεβαίἰνει μοιάζει 


απ το κεφἀλι του ---- δεν του 'µειναν μαθὲς καθόλου τρἰχες!» 


Στον Οδυσσέα κατὀπι μἷλησε τον παστροπολεμἰτη: 

«Θα 'θελες, ξένε, αν το αποφάσιζα, να µπεις στη δούλεφη µου, 
μακριά στα ἕώμερα --- κι η θόγα σου θα ΄ναι αρχετὴ --- λιθάρια 
να πουβαλάς για φράχτες, τρὶφήλα να µου φυτεύεις δέντρα; 


Ολοχρονἰς ψωμί θα σου 'δινα, να τρως την πάσα µἑρα, 
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χαι για τα ρούχα σου θα γνοιαζόµουν χαι για την ποδεµή σου. 
όμως πακόµαθες, δε σου Όχεται να πιάσεις να δουλεύεις' 

το "χεις καλύτερο, τὴν ἁπατή χοι πια σου για να θρέψεις, 

να τριγυρίζεις ζητιανεύοντας σχυφτὸς µπροστά στον χὸσμο» 


Ρ)υρνώντας τὀτε ο πολυμῆχανος του μἰὶλησε Οδυσσέας: 
«Ἄνοιξη να ταν τώρα, Ευρύμαχε, να ᾿χουν μακρύνει οι µἑρες, 
παι συ κι εγὼ να παραβγαϊΐναμε σ’ ὁποια δουλειά --- χορτάρι 
να χὀφουμε, κι εγὠ παλόγυρτο δρεπάνι να χρατοὺσα, 

παι συ παρόμοιο να ᾿χες, στη δουλειά γεμάτα να οἰχτουμε, 


ως που να ᾿Οθεὶ το σκότος, άφαγοι, το χόρτο να µη λεἰπει' 
παι βόδια να ᾿χαμε να οργὠνουµε, τα πιο δυναμωμέἑνα, 
γεμάτα ορμή, τρανά, που χόρτασαν μαζὶ βοσκολογώντας, 
ἰδια γερά χαι συνομήλικα, µε ανάχαρα περἰσσια, 

παι να ταν τἐσσερα τα στρέμματα, και μαλακό το χώμα 


στο αλἑτρι, οµπρὀς, ν ανοϊΐγω θα βλεπες την αυλαχιά µια χι όὁξω! 
Και, πόλεμο αν πινοὺσε πάνω µας του Κρόνου ο γιος µια μέρα, 
σήµερα αχόµα, το σκουτάρι, µου και δυο κοντάρια να χα, 

χι ολόχαλκο στα δυο µελίγγια µου που να ταιριάζει κρἀνος, 

μὲσ' απ’ τους πρόµαχους θα μ’ Ἔβλιπες να τρέχω απὀ τους πρώτους, 


παι δε θα μ' έκανες ανάμπαιγµα, να λες για τήν χοι πια µου! 

Τα ἑργα σου αρέσουν ὁμως τ' άνομα κι εἶναι σκληρή η καρδιά σου. 
Τώρα τρανὸς, γεμάτος δύναμη φαντάζεσαι πως εἶσαι, 

χαθὼς σε τριγυρνοὺν ανούφελοι χαι τιποτένιοι µὀνο. 

Μα αν ο Οδυσσέας ερχόταν χι ἔφτανε στη γή την πατρική του, 


οι πὀρτες τοὺτες, όσο διάπλατες, μεμιᾶς θα σου φαινόνταν 
στενὲς πως εἶναι, καθώς θα τρεχες να πεταχτεὶς στο δρὀμο» 


Είπε, και σύγκλυσε του Ευρύμαχου πιο ακόµα οργή τα φρένα, 
παι λόγια του ᾿λεγε ανεµάρπαστα ταυροκοιτάζοντάς τον: 
«Βαριά θα µου πλερώσεις, ἀραχλε, γι’ αυτὰ που ξεστομὶζεις 


σε τόσους άντρες µέσα απὀόχοτα, χωρὶς να νιώθεις φόβο. 

Τα φρένα το πρασὶ σου θόλωσε, για ο νους σου κατεβάζει 
τέτοιας λογῆς κουβέντες πάντα του και λες του ανέμου λόγια; 
Για σ' ἔπνιξε η χαρά που νἰκησες τον Ἴρο το ζητιάνο» 


Σαν εἶπε αυτά, σχαμνὶ στα χἑέρια του φουχτὠνει, µα ο Οδυσσέας 


γοργά στου Δουλιχιώτη Ἀμφίνομου τα γόνατα καθίζει, 
παθὼς φοβήθη τον Ευρύμαχο' πι αυτὸς τον περαστή τους 
στο δεξιὀ χἑρι βροἰσχει, πι ἐπεσε µε βρὀντο το λαγήνι, 
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πι ο περαστής σωριάστη βογγόντας τ' ανάσκελα στη σκὀνη. 
Και βαλαν οι μνηστῆρες τις φωνές στον ισχιερὸ αντρωνἰτη, 


πι ἐτσι μιλοὺσεν ο καθένας τους στο διπλανὀ γυρνώντας: 
«Ο) ξένος ἆμποτε να χάνουνταν, ως γύρναε σ άλλα µἑρη, 
πριν φτάσει εδὼ, σε αναχατὠµατα να µη µας ϱἰχνει τώρα 
για τους ζητιάνους συχυζόµαστε, παι μήτε θα χαρούμε 
γλυκό ψωμί μ’ αυτά που γίνουνται σαν τι καλὸ προσμἑνεις» 


Ρυρνώντας ο αντρειανὸς Τηλέμαχος τους μἱλῆσε ἑἐτσι κι εἰπε: 
«Φάλεψε ονους σας, δόλιοι Βάρυνε µε το φαγἰ το πλήθιο 
παι τα πιοτά η παρδιά σας σίγουρα σας ξεσηκώνει κάποιος 
απ’ τους θεοὺς' όμως στα σπἰτια σας, ὁποια στιγμἠ σας δόξει, 
γυρνάτε, αφού χαλοχορτάσατε' δε διώχνω εγὼ κανέναν)» 


Λυτά εἶπε, χι όλοι τους εδάγκασαν τα χεὶλια σαστισμἑνοι 

απ το κουράγιο του Τηλέμαχου, που μἱλήσε ἑἔτσι αντρἰχια. 

Το λόγο πῆρε τότε ο Αμφίνομος κι αναμεσὀ τους εἶπε, 

ο ἐμνοστος γιος του Νίσου του άρχοντα και του Ἄρητου τ' αγγὀνι: «Λίχιος αν εἶναι ο 
λόγος που ἆχουσε, πρεπὀ δεν εἶναι, φίλοι, 


πανεὶς ν' ανάβει και πικρόχολα ν᾿ αντιμιλὰ στον ἀλλον. 


Τον ξένο πια μην τον παιδεύετε μηδὲ τους άλλους σκλάβους, 
που στου Οδυσσέα του ισόθεου βρἰσκουνται το σπἰτι µἐσα τώρα. 
Ἐλάτε, ο εραστής τις κοὐπες µας να πάρει να γεμἰσει, 

χι ως χάνουμε σπονδή, στα σπἰτια µας να χοιμηθοὺύμε πἀμε. 


««μως τον ξένο, ας τον αφήσουμε στο σπίἰτι του Οδυσσέα, 
τι ως ρθε ικέτης στου Τηλέμαχου, θα τον κοιτάξει τούτος.» 


Ἔτσι μιλοὺσε, χι όλοι πρὀθυµα στα λόγια του συγχλἰναν. 
ΓΠὴρε χι ο Μούλιος, το παιδόπουλο του Αμφίνομου, ο διαλάλης 
απ το Δουλίχιο, και συγκἑέρασε πρασὶ µες στο χροντῆρι, 


παι σ' όλους µοἰρασε ζυγώνοντας χι εχεἰνοι στοὺς µακάριους 
θεοὺς ὡς στάἀλαξαν μελόγλυκο κρασὶ στο χώμα, ἐπιναν 
χι αφοὺ στἀλαξαν χι ἤπιαν όλοι τους, όσο Ἠ καρδιά ποθοὺσε, 
να φύγουν κἰνῆσαν, στο σπίτι του χαθένας να πλαγιάσει. 


Ομήρου Οδύσσεια -τ 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 
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Στο αρχονταρἰχι πίσω απἐμεινεν ο ισόθεος Οδυσσέας, 

χι ως η Αθηνά το νου του εγὺριζε στο φόνο των μνηστήρων, 

στο γιο του εστρἀφη χι ανεµάρπαστα κινοὺσε λόγια ομπρὸς του: 
«Ἕλλα εἶναι ανάγκη τώρα τ' ἁρματα να φύγουν του πολἑμου' 


παι συ, Γηλέμαχε, σα θα Όχουνται ρωτώντας οι μνηστήρες 

τι τα χεις κάνει, µε γλυκόλογα ξιπλἀνευὲ τους όλους: 

» Τα πῆρα απ’ τους παπνοὺς παι τα πρυψα᾽ πια αλήθεια δε θύμιζαν 
αυτά ο Οδυσσέας που αφήκε κάποτε να πάει στης Τροἱας τα µἑρη' 
Ἠ ανἀσα τής φωτιάς τοὺς θάµπωσεν εδώ κι εχεἰ τη λάµφη --- 


πάτι χειρότερο! µου το 'βαλε κάποιος θεὸς στα φρένα: 
φοβάμαι, απάνω στο μεθὺσι σας χαβγά µη στῆστε ξάφνου 
παι χτυπηθείτε, και ντροπιάσετε και προξενιὲς και τάβλες' 

τι αλήθεια αποτραβἁἀει το σὶδερο τους άντρες μοναχό του.» 


Εἰπε, και σύγκλινε ο Τηλέμαχος στου χὑρη του τολὀγο, 


πι ευτὺς τή βάγια Ευρύκλεια φώναξε, χι ως βγήχε αυτή, της εἶπε: 


«ένα, τις δούλες τώρα χλείσε µου στο γυναιίτη µἑσα, 

πι εγὼ του πύρη λέω τις όμορφες αρµάτες ν απιθώσω 

στην πἰσω κάµαρα --- που αχοϊταχτες απ’ τὴν παπνιὰ θάµπωσαν, 
απ’ τον καιρὸ που εχεἰνος µἰσεψε χι εγὠ παιδἰ ημουν' τώρα 


λέω να τις χοὐφω εχεὶ που τής φωτιάς να μήν τις φτάνει ἢ ανάσα» 


Κι η Ευρύχλεια η βάγια του αποκρἰθηκε και τέτοια λόγια του πε: 
«ἌἍμποτε, γιε µου, ν αποφάσιζες πια εδὠ χι ομπρὸς το νου σου 
στο σπίἰτι να χεις, παι να γνοιάζεσαι να µη χαθεὶ το βιος σου. 
Όμως για πες µου τώρα, αντὰµα σου ποια θα’ ρθεἰ να σου φἐγγη. 


αφού τις δούλες που θα σου φεγγαν δεν τις αφήνεις να βγουν» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά τῆς δίνει: 
«Ο) ξένος που θωρεὶς' να κάθεται χωρἰς δουλειά δε θέλω 
ἑνας που τρὠει ψωμί στο σπίτι µου. χι ας έφτασε απαλάργα» 


Εάπε, πι ο λὀγος του δεν έφυγε του πάκου' τρἐχη η βάγια 


χαι λειεὶ την πόρτα δίχως άργητα του στἐριου γυναιχἰτη. 


Τότε ο Οδυσσέας κι ο γιος του ο ασύγκριτος τα κοφτερά κοντάρια, 
τ' αφαλωτά σχουτάρια αρπάζοντας µε βιάση και τα πράνη 

τα κουβαλοὺσαν µπρος τους η Αθηνά Παλλάδα, αναχρατώὠντας 
χρυσὀ λυχνάρι, φως πανέμορφο σκορποὺσα, για να φἐγγουν. 
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Και τότε µἶλησε ο Τηλέμαχος στον πὺὑρη του γυρνώντας: 

«ΙΚύρη, τι θάµα αυτό κι αντἰθαµα τα µάτια µου θωρούνε] 
Αλήθεια, οι τοἰχοι χι οι µεσότοιχοι του παλατιοὺ οι πανώριοι 

παι τα δοκάρια, ιδές, τα ελάτινα κι οι ορθόψηλες κολόνες, 

φωτιά ως να πῆραν, µπρος στα μάτια µου φεγγοβολοὺνε] Κάποιος 


δω µέσα απ' τους θεοὺς θα βρίσκεται, που ζουν στα ουράνια πλάτη» 


Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 
«Σὼώπα και μη θωτάς! τι λόγιασες, βαθιὰ στα φρένα πρἀτα᾽ 
οι αθάνατοι που ζουν στον Όλυμπο τη χάρη αυτή την ἐχουν. 
Μον’ τράβα τώρα εσὺ χαι πλάγιασε, Χι εγὼ να μείνω θέλω, 


να δοχιµάσω ακόµα, οι δούλες µας τι χρύβουν στην χαρδιά τους, 
χι η µάνα σου, παθὼς µε χλάµατα θα µε ρωτάει τα πάντα» 


Λυτά εἶπε εχεἰνος, χι ο Τηλέμαχος το αρχονταρϊνχι εδιάβη, 
χι ως τα δαδιά του ἐφεγγαν καϊγοντας, στήν πάµαρα του φτάνει, 
εχεἰ που πάντα του, σαν του Όχονταν ύπνος γλυκὸς, κοιμόταν 


πει πὲρα πλάγιασε χαι πρὀσµενε τη θεἰαν Λυγή να φέξει. 
Κι οισὀθεος Οδυσσέας απὀμεινε στο αρχονταρἰχι, χι όλο 
στο φόνο των μνηστήρων του 'στρεφε το λογισμό η Παλλάδα. 


Ωστόσο η Πηνελόπη η φρὀνιµη το γυναυάτη αφήκε 
χι Ίρθε παρόμοια µε την Άρτεμη για τή χρυσή Αφροδίτη. 


Πλὰι στη φωτιά θρονἰ της έβαλαν ο Γκµάλιος ο τεχνίτης 

το ᾿χε δουλέψει µε το φίλντισι και µε το ασήμι γύρω, 

χαι για τα πὸδια κάτω εστέριωσε προσκάμνι, που το στρὠναν 
με µια προβιἀ τρανή, τι εκάθουνταν μονάχα επεἰνη απάνω. 
Σε τοὺτο η [Πηνελόπη εχάθισε και τώρα η μυαλωμἑνη' 


πι Ίρθαν µετά οι προυσταλλοβράχιονες απ' το παλάτι σχλάβες 
παι τα πολλά αποφἀἁγια σῄκωναν, τις τἆβλες και τις κούπες, 
που κράτααν κι ἐπιναν οι πἑρφανοι μνηστήρες ἀλλες πάλι 

τη θράκα και τις στάχτες πἐταγαν απὀ τοὺς πυροστάτες 

στο χώμα, κι ἄλλα ξύλα σὠριαζαν πολλά για φως χαι ζὲστα. 


Και πάλε η Μελανθὼὠ πικρὀχολα στον Οδυσσέα μιλοὺσε: 
«Ακόμα εδὠ θα µας φορτώνεσαι στο σπἰτι τριγυρνώντας 
ὀλη τή νύχτα, ξένε, οἰχνοντας τα μάτια στις γυναἰχες; 
Χάρου που βρήχες τώρα κι ἐφαγες, και φεύγα, χαχομοἱρη, 
µην πω δαυλὶ ν αρπἀάξω κι ἐξαφνα βρεθεὶς δαρµένος ὀξω» 


Κι εἶπε ο Οδυσσέας ο πολυμήχανος ταυροκοιτάζοντάς τη: 
« ὑναίκα ανἀποδη, τι κόρωσες και τα βαλες μαζὶ µου; 
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Τάχα γιατὶ φορώ παλιόρουχα και δε βωδιάζω μὺρα, 
χι ὀπως µε σπρὠχνει η ανάγκη, ζητουλας στα σπὶἰτια τριγυρίζω; 
Τέτοιοι εἶναι πάντα οι διαχονιάἀρήδες χι αυτοὶ που παραδέἑρνουν! 


Ἠταν καιρὀὸς που σε αρχοντὀσπιτο χι εγὼ στον χκὀσμο ζοὺσα 
παι πλοὑτη αφέἑντευα, χαι χάριζα συχνἀ στο διακονιἀρη, 

ὁποιος χι αν λάχαινε στην πόρτα µου κι όποια κι αν εἶχε ανάγκη. 
Κι ακόμα σκλάβους εἶχα αρἰφνητους κι άλλα αγαθά περἰσσια, 
όσα χει αυτὸς που ζει περίκαλα και πλούσιο τὀνε πράζουν. 


Μα ο γιος του Κρόνου, ο Δίας, τ' αφἀνισε' τέτοια η βουλῆ του θα ταν. 
Και συ, γυναίκα, χι αν ανάµεσα στις σχλάβες λουλουδίζεις 

τις άλλες τώρα, μπως κάποτε τα χάσεις όλα, πάλλη 

και ξιπασιές, αν τύχει αγριεύοντας χαι σε οχτρευτεἰ η πυρά σου, 

για πι ο Οδυσσὲας αν φτάσει απὀμεινε μαθὲς ελπίδα ακόµα. 


Κι αν πἀλε, ως λέτε, εχεἰνος χάθηχε και γυρισμὸὀ δεν έχει, 
για δες το γιο του τον Τηλέμαχο, που πια μωρό δεν εἶναι' 
έδωσε ο Απόλλωνας και τράνεψε, χι απὀ τις σχλάβες, ὁσες 
ἄπρεπα φἐρνουνται στο σπίἰτι του, χαµιά δεν του ξεφεύγει.) 


Ωστόσο η Πηνελόπη η φρὀνιµη, τα λόγια του γρικὠντας, 


στη βάγια τής γυρνώντας μἰἱλῆσε βαριά αποπαἰρνοντάς τη: 
«Φυκύλα ξαδιἀντροπήη, ξετσἰπωτή, τις ἀνομες δουλειές σου 
θαρρεὶς δε βλέπω; Στο χεφἀλι σου µια µέρα θα ξεσπάσουν! 
Όλα δεν τα Ἔερες, δεν τ' ἄχουσες απὀ την ἴδια εμένα, 

τον ξένο τουτο πως λογάριαζα στο αρχονταρἰχι µὲσα 


να τον ϱωτῆσω για τον άντρα µου, που μ' ἕλιωσε ο παημὸς του» 


Μετά, γυρνώντας, στην πελάρισσα μιλεὶ, την Ευρυνόμµη: 
«Φὲρε σκαμνἰ, Ευρυνόμη, βάλε του και µια προβιἀ απὀ πάνω, 
για να καθἰσει χαι τα λόγια του να πεὶ και τα δικἀ µου 

ν᾿ ακοὺσει ο ξένος τώρα θα "θελα πολλά να τον ρωτήσω» 


Είπε, χι εχεἰνη τρέχει πρὀθυµα κι ἑνα σκαμνἰ του φέρνει 
παλομαστορεμένο, κι έβαλε χαι µια προβιάἀ απὀ πάνω. 
Κι ως ο αρχοντὀγεννος, πολύπαθος εχάθισε Οδυσσέας, 
η Πηνελόπη πὴρε η φρόνιμη ν' ανοίξει την κουβέντα: 
«Ξένε, για τοὺτο πρὠτα θα 'θελα να σε ρωτήσω ατὴ µου' 


ποιος εἰσαι; πούθε; που η πατρὶδα σου χαι που οι γονιοὶ σου εσένα» 
Τυρνώντας τότε ο πολυκάτεχος τῆς μίλησε (Οδυσσέας: 


«Κυρά µου, ποιος στη γη την ἁμετρη θνητὸς μπορεί για σένα 
χαχἀ ποτὲ να πει, που η δόξα σου στα ουράνια πλάτη φτάνει; ---- 
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χαθὠς του ϱήγα του αφεγάδιαστου, που κυβχρνάει σε πλῆθος 


λαοὺς τρανοὺς απάνω αντρὀκαρδους, µα τους θεοὺς φοβάται 

πι εἶναι σωστή και δίχια η κρἰση του’ χι η μαὑρη γῆς κριθάρι 

παι στἁρι του γεννά, τα δέντρα του λυγἀν απ’ τοὺς παρποὺς τους, 
γεννοὺν τα πρόβατα, κι η θάλασσα πολλά χαρίζει ψάρια 

απ την καλή πυβέρνια, χι οι λαοί στον ἰσχιο του προχόβουν. 


Όριτι ἀλλο θες να μάθεις Οώτα µε στο αρχοντικὀ σου µέσα, 

μα μή ρωτῆσεις ποια η πατρἰδα µου χαι ποια η γενιά µου εμένα 
τι πιότερους παημοὺς στα στήθη µου θ' ανάψεις, αν µε πάρουν 
οι θύμησες' εἰμαι βαριόμοιρος! Κι ουδὲ ταιριάζει χιόλα 

σε ξἐνο σπὶτι εγὼ καθούμενος να χλαἰω και να θρηνιέμαι’ 


ἐτσι κι αλλιώς κακὀ εἶναι αδιάκοπα να δείχνω λυπηµἐνος' 
µπας χαι χαµιά θυμώσει δούλα σου μαζὶ µου ---για χι ατῆ σου ---- 
παι πει πρασὶ πως Ἠπια, µἐθυσα χαι πολυμπὼὠ στο κλάμα» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φροὀνιµη γυρνάει χι απηλογιέἑται: 
«Όποιες κι αν εἶναι, ξένε, οι χάρες µου, το ανάριµµα, τα πάλλη, 


µου τις αφάνισαν οι αθάνατοι τη µὲρα που πινοὺσαν 

οι Αργίτες για την Τροία, πι αντάµα τους το ταἰρι µου, ο Οδυσσέας! 
Αλήθεια, εχεἰνος πίσω αν διάγερνε χαι νοιάζουνταν για μένα, 

θα 'ταν χαι πιο µεγάλη η δόξα µου και πιο όμορφα τα πάντα. 

Μα τώρα λιώνω, τι µου σώριασε πακὰ ο θεὸς περὶσσια' 


αυτοί που τα νησιά αφεντεύουνε χι οι πιο τρανοὶ εἶναι αρχὀντοι 
στην πολυδασωμένη Ζάλχυθο, στη Σἀμήη, στο Δουλίχι, 

χαι στην Ιθάχη εδὼ τη λιὀβολη τρογὺρα μένουν ---- όλοι 

µε θέλουν άθελα µου ταἰρι τους και χαταλύουν το βιος µας. 

Γι αυτὸ για ξένους πια δε γνοιάζουµαι, μηδὲ για ικἑτες, μῆτε 


γι αυτοὺς που στου λαοὺ τη δούλεψη κρατιούνται ---- για τους πρἀχτες' 
τον Οδυσσέα ποθὠ που µου λειψε κι απ’ τον παημὀ του λιώνω. 

Κι αυτοὶ το γάμο θέλουν γρήγορα, πι εγὼ τους χλώθω όλους' 

πρὠτα το νου µου κάποιος φώτισε θεὸς, στην κάµαρα µου 

τρανὀ αργαλειό να στῆσω, θέλοντας πανἰ να υφάνω τάχα, 


πανἰ μαχρὺ πολὺ, φιλόχκλωστο, Χι αυτά τους εἶπα τότε: 
» Εισεὶς οι νιοι που µε γυρεύετε, µια κι ο Οδυσσέας εχάθη, 
για παρτεράτε µε, χι ας βιάζεστε για γάμο, να τελέψω 


παν το διασἰδι αυτὀ, τα νηµατα να µη µου πὰν χαμένα. 
Του αρχοντικοὺ Λαέρτη σάβανο το φτιάνω για την ώρα 


που θα τον πάρει ο ανῆλεος θάνατος πι η ασβολωμένη μοὶρα᾽ 
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να µη βρεθεἰ στον κόσμο Αργίτισσα μαζὶ µου να τα βάλει, 
τάχα πως κοϊτεται ασαβάνωτος, χι ας εἰχε τόσα πλοὺτη."' 


Ἔτσι τους µἰλησα, κι η πἐρφανη καρδιά τους τ' αποδἑχτη. 
Κι αλήθεια ὁλη τή µὲρα δούλευα το ατέλειωτο πανἰ µου. 


παι πάλε ολονυχτὶς το ξύφαινα στο φως δαδιών που άναβαν. 
Τρεις χρόνους χρἀτήσεν ο δόλος µου πλανεύοντας τους όλους' 
πάνω στους τέσσερεις, σαν χύλησαν πάλι οι εποχὲς του χρὀνου, 
πι οι μήνες έτρεχαν, και διάβαιναν µια µια οι περἰσσιες μέρες, 
τούτες οι σχύλες το μαρτύρησαν, οι αδιάντροπες µου δοὺύλες' 


πι Ίρθαν εκείνοι και µε τσάχωσαν κι εἶπαν βαριὲς κουβέντες. 


Γι αυτὸ χαι στανικὼς ξετέλεφα το φἀάσιµο, αθελἀ µου 

Τώρα το γάμο πια δε γίνεται να τον ξεφύγω, πι ἀλλη 

βουλῆ δε βοἰσκω να µε γλίτωνε' να παντρευτώ µε σπρὠχνουν 
πι οι δυο γονιοἰ µου’ και κατάλαβε χι ὁ γιος µου και θυμώνει 


που τρων το βιος του’ πια µου τράνεψε, μπορεὶ σαν άντρας τώρα, 

που ο Δίας τιμή και δόξα του ΄δωκε, να γνοιάζεται το σπίτι. 

Μα κι ἐτσι, πες µου ποια η πατρἰὶδα σου χαι ποια η γενιἁ σου; βράχου 
µαθές για δρυ δεν εἶσαι γέννημα, που λεν τα παραμύθια 


Ῥυρνώντας τότε ο πολυµήχανος τής μίλησε Οδυσσέας: 


«Του αρχοντικοὺ Οδυσσέα συντρὀφισσα, πυρά µου τιμηµἑνη, 

δε λες να πάψεις τα οωτῆματα για τή γενιά µου, βλέπω. 

Ας εἶναι, θα σου πω, σε βάσανα µε Οἰχνεις όµως τώρα 

πι απ’ όσα µε χρατούνε πιότερα! τέτοια μαθὲς η μοίρα 

του ανθρώπου, που ως εγὼ απ’ τον τόπο του παιροὺς και χρόνια λείπει 


παι τυραννιέται παραδέρνοντας σε πλῆθος ξένα µἐρηἱ 
Μα χι ἐτσι θα σου πω τα γὑρεψες ν' ακούσεις και να μάθεις: 


Μια χώρα, η Κρήτη, µέσα βρἰσκεται στο πἑλαο το πρασάτο, 
περἰσσια πλοὺσια, θαλασσὀζωστη, πανώρια’ πολιτείες 
έχει ενενήντα’ μὑριοι, αρἰφνητοι ζουν πάνω άνθρωποι, πι εἶναι 


πολλὲς οι γλὠσσες τους, ανάκατες. Θρέφει Αχαιοὺς η Κρήτη, 
παι βέρους Κρητικοὺς αντρόκαρδους, και Δωριείς, που ζούνε 
σε τρεις φυλές, κι αχόμα Κὐὑδωνες χαι ΓΠελασγοὺς αρχόντους. 
Μια πολιτεία, Κνωσό την εἶπανε, τρανή, και βασιλιάς της, 

ο Μίνωας, που το Δία συντρόφευε στα εννιά τα χρόνια πάνω, 


πὑὺρῆς του πὺὑρη µου, του αντρὀκαρδου του Δευκαλίωνα, πι εἶχε 
δυο γιους γεννῆσει ο Δευκαλίωνας, το Δομενέα και μένα. 


185 


190 


195 


200 


205 


18 


215 


Με τους Ατρεἰίδες χεἰνος διάβηκε στην Τροἱα µες στα καράβια 
τα δρεπανὀγυρτα, ο πρωτὀγεννος χαι πιο αντριανὀς, και μένα, 
τον πιο μικρὀ, µε βγάλαν Αίθωνα --- τρανόὀ εἶναι τ' ὀνομά µου! 


Εκεὶ εἰδα εγώ και φιλοχόνεφα τον Οδυσσέα’ τι ως εἶχε 

πινῆσει για την Τροἱα χι αρμὲνιζε µπρος στου Μαλιά τον πάβο, 
πι αυτὀν η ανεμικἩ τον ξόριασε στην Κρήτη ρἰχνοντας τον. 
Στην Αμνισό την κακολἰίµανη, πλὰι στης θεάς Λεχούσας 

το σπῆλιο, επὀδισε, το δρόλαπα μεβιὰς για να γλιτώσει. 


Στο κάστρο ανἑβη ευτὺς γυρεύοντας το Δομενέα, το φὶλο 
τον εἶχε γκαρδιακὀ, µας ἐλεγε, παι τιμημένο' ωστόσο 
δέχα χαν ἐντεχα μερόνυχτα πιο πριν εχεἰνος χιόλα 

πατά την Τροἱα µε τα διπλόγυρτα καράβια εἰχε µισέψει. 
Ἠγὼ λοιπὀν τον καλοσκάμνισα στο αρχοντικὸ µας µέσα, 


πι απ’ τα πολλά στο σπἰτι που χρυβα τον φίλεψα µε αγάπη. 


Του ΄δωκα ακόµα για τους συντρόφους που πήγαιναν μαζὶ του, 
τρογύρα απ' το λαό συνάζοντας, κριθάρι και φλογάτο 
πρασὶ και βόδια, να "χουν σφάζοντας να τρων χαι να χορταϊΐνουν. 


Κι οι Αργίτες µείναν µέρες δώδεκα στην Κρήτη, τι εἶχε ασχώὠσει 


βοριά τρανὸ θεὸς αντίµαχος κι εἶχαν πλειστεὶ, κι ο αγἑέρας 
να χρατηθοὺµε ορθοἱ δεν ἀφήνε μηδὲ στη γής απάνω. 
Στις δεχατρεἰς ο αγἑρας ἐπεσε χι αυτοὶ πανιά σήχωναν» 


Πολλές φευτιὲς δηγόταν κι ἐλεγε, που σαν αλήθειες µοιάζαν. 
Κι εχεἰνη ἐχυνε δάχρυα ακούγοντας χαι φύραινε η θωριά της. 


Τ]ως λιώνει σε βουνἁ ψηλόχκορφα το χιόνι, που Ο πονέἑντης 

πρώτα το στοἰβαξε, και το ᾿λιωσε φυσώντας ο σιρὀκος, 

χι ως λιώνει, τα ποτάµια φούσχωσαν και κατεβάζουν ---- όμοια 

κι εχεἰνη ἔχυνε δάκρυα Χι ἐλιωνε το μηλοπρόσωπό της, 

πι ἔχλαιε τον άντρα τής, που χἀάθουνταν μπροστά της, µα ο Οδυσσέας, 


πι αν τη γυναΐχκα του που δέρνουνταν βαθιά ψυχοπονιόταν, 
όμως τα μάτια εχρἀτει ασάλευτα στα βλἐφαρα, απ’ ατσἀλι 
για κέρατο λες χι ἤταν, πι έκρυβε µε πονηριά τα δάκρυα. 
Κι εχεἰνη, σύντας πια αποχὀρτασε το δάχρυ χαι το θρῇῄνο, 
ζαναδευτέρωσε τα λόγια τῆς κι αυτά του συντυχαίἰνει: 


«Φένε, η στιγµή θαρρὠ πως έφτασε να δοκιμάσω, αλήθεια 

τον άντρα µου αν τον παλοσκάμνισες στο αρχοντικὀ σου µὲσα 

µε τους ισόθεους τους συντρόφους του, παθὼς µου λες: για πες µου 
σαν τι λογής ταν τα ρούχα του που στο κορμἰ φορούσε; 
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πι ο ἰδιος πως έδειχνε χι οι σύντροφοι, μαζὶ του που πινοὺσαν» 


Τυρνώντας τότε ο πολυµήχανος της µἰλησε Οδυσσέας: 

«Κυρά µου, να σου πω σα δύσκολο, τόὀσος καιρός που εδιάβη, 
τα που γυρεύεις' χιόλας εἰχοσι πἐρασαν χρόνια, αφόντας 

έφυγε εχεἰνος πεἰθε χι ἀφῃσε τη γη τήν πατρικἠ µου. 

Μα χι ἐτσι θα σου πω τον άντρα σου στο νου µου πως διανεύει: 


Τον Οδυσσέα το θεἰο µε χόγφκινο, σγουρὸ μαντὶ θυμούμαι, 
διπλόφαρδο, Ψηλά που το 'χλεινε χρυσό το κλειδωτῆρι 

µε δυο θηλύκια, κι εἰχε απάνω του στολἰδι σκαλισμἑνο' 
σκύλος στα δυο του πὸδια παρδαλὸ κρατούσε λαφομόσπι, 
που ὁπως το δάγκανε, σπαρτὰριζε’ πι όλοι θαµάζαν που ταν 


απὀ χρυσάφι, κι όμως έβλεπες το σκύλο να το πνὶγει, 

χαι να ταράζει αυτὀ τα πὸδια του, ζητώντας να γλιτὠσει. 
θυμούμαι εφὀρειε χι ἑνα λιόφωτο χιτώνα στο πορμἱ του, 
τή γυαλιστὴ τη φλούδα ως να βλεπες απὀ ξερὸ προμμὺδι' 
τόσο αγανὸς µαθές σου φἀάνταζε, να λάμπει σαν τον Ἀλιο. 


Πολλές νοικοχυρὲς θωρὠντας τον τη χάρη του θαμάξαν. 
Κάτι άλλο τώρα εγὼ θα σου ΄λεγα, και σὺ στο νου σου βαλ το: 
Δεν ξέρω αν ο Οδυσσέας στο σπἰτι του φοροὺσε τἑτοια ρούχα, 
για αν κάποιος σύντροφος του τα ΄δωχε, µες στο γοργόὀ καράβι 
παθὠς πινοὺσε, για και φίλος του’ και ποιος δεν αγαπούσε 


τον Οδυσσέα; Πολλοί δε βρέθηκαν Λογίΐτες να του μοιάζουν! 
Καλκὸ σπαθἰ χι εγὼ του χάρισα, χι αχροσειραδωμἑνο 
χιτώνα, κι ὀλικο, διπλόὀφαρδο μαντὶ πανώριο, χι ἐτσι 

στο καλοκούβερτο τον ξέβγαλα καράβι τιμημένα. 

Κι ἑνας μαζὶ του πράχτης πήγαινε, σα λἰγο πιο µεγάλος' 


παι να σου πω κι αυτὸς πως έδειχνε: µε στρογγυλοὺς τους ώμους, 
μελαχροινὀς, χαι στο κεφάλι του σγουραϊἱναν τα µα πια του. 

Τον πράζαν Ευρυβάτη' ανάμεσα στους συντρὀφους του τούτον 
ξεχὼριζε ο Οδυσσέας, τι ταἰριαζε µε τη διχιά του γνώμη» 

Είπε, πι ακόµα πιο τής ξάναψε του θρῄνου τη λαχτάρα, 


τ' αλάθευτα σημάδια ως γνώρισε στα λόγια του Οδυσσέα. 
Κι όντας εχεἰνη πια αποχόρτασε το δάχρυ χαι το θρήνο, 
γυρνώντας τέτοια του αποκρἰθηµε, του μἱλήσε και του "πε: 
«Απὶ την αρχἠ κι αν σε συμπὀνεσα, µα τώρα πια θα σου "χω 
τιµή χι αγάπη πάντα, ξένε µου, στο αρχοντικὀ µου µἑσα. 


Τα ρούχα που πες του τα δίπλωσα, πριν του τα δώσω; ατή µου 
στην χάἁμαρα µας, και τους πάρφωσα το χλειδωτήρι απάνω 
το στραφτερὀ, για να το χαίρεται. Δε θα τον δώ να γέρνει 
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ωστόσο εχεϊνον στο παλάτι του, στη γη την πατρική του! 
Άραχλη μοἱἰρα λέω τον ἑσπρωξε τον Οδυσσέα να φύγει 


στην Κακοτροἱα την αμελέτητη στο βαθουλὸ καράβι» 


Τυρνώντας τὀτε ο πολυµήχανος της μίλησε Οδυσσέας: 

«Του αρχοντικοὺ Οδυσσέα συντρὀφισσα, πυρά µου τιμηµένη, 
πια μη χαλνάς τ' ωραίο σου πρὸὀσωπο, μή λιώνεις την καρδιά σου! 
Αλήθεια, δεν παραξενεύουµαι που χλαις για πείνον τόσο' 


τι Ἆι ἄλλες που 'χασαν τους άντρες τους κι εἶχαν παιδιά γεννῆσει 
πλαγιάζοντας μαζί τους, δάρθηκαν, χι ας µη θύμιζαν διόλου 
τον Οδυσσέα, που, ὡς λεν, συνόμµοιαζε µε τους θεοὺς περὶσσια. 
Όμως παράτα πια τα κλάματα, τα λόγια µου ν’ ακούσεις. 

Θα σου µιλῆσω αλήθεια, τίποτα δε θέλω να σου κρὐφω: 


Πολὺς κπαιρὸς δεν εἶναι που ἆχουσα πως γύρισε ο Οδυσσέας 
παι βοἱσκεται κοντά, στων Θεσπρωτὼν τή μυριοπλοὺσια χώρα, 
παι ζει, και χουβαλά αξετίμητα πολλά μαζὶ του πλούτη, 

γύρα απ’ τον κόσμο που τα σὐναξε' µα τους πιστοὺς συντρὀφους 
παι το παράβι του ---- όλα τα 'χασε στο πἐλαο το πρασάτο 


απ’ το νησὶ του Γήλιου φεύγοντας ο Δίας μαζὶ του οργἰστη 

πι ο Γήλιος, µου Ἰλεγαν, που του 'σφαξαν τα βόδια οι σὐντροφοὶ του. 
Στην πολυχυματούσα θάλασσα χάθηκαν όλοι εχεἰνοι, 

πι αυτὸν τα κύματα τον πέταξαν, πιασμἑνο απ’ την καρἑνα, 

στων Φαἰΐαχων το νησἰ, που η φὑτρα τους µε των θεὼν λογιέται. 


Εκείνοι ολόκαρδα ως αθάνατο τον τίμησαν, και πλῆθια 

του δωχκαν δώρα χι αποφάσισαν ατοὶ τους να τον στεἷλουν 

στον τόπο του ἀβλαβο' και σίγουρα θα ’χε ο Οδυσσέας διαγεἰρει 
απὀ παιρὀ, µα συφερὀότερο στοχάστηκε στο νου του. 

σε πλῆθος χὠρες τριγυρἰζοντας να µάσει πρὠτα πλοὺτη' 


τι απ’ όλους τοὺς ανθρώπους πιότερο πως να κερδίζει ξέρει, ᾿ 
πι οὖτε θνητὸς κανένας βρἰἱσχεται να μετρηθεὶ μαζί του. 

Εμένα αυτά µου τα "πε Ο Φεΐδωνας, των Θεσπρωτών ο ρἢγας. 
Στον ἰδιο εμένα ορχἰστη, ὡς έκανε σπονδη στο αρχοντικὀ του, 
πως εἶχαν οἰξει χιόλας τ' ἆρμενο στο χύμα, πι οι σύντροφοι 


πρὀσµεναν ἐτοιμοι, στον τόπο του τον Οδυσσέα να πάνε. 

Εμένα μ' ἐστειλε πρωτύτερα, τι βρέθηκε καράβι 

θεσπρωτικὀ για το πολὑσταρο Δουλίχι να σαλπάρει. 

Ὡς και τα πλούτη ακόµα µου δειξε που 'χε ο Οδυσσέας συνάξει' 
γενιές ακἑριες δέκα θα ΄φταναν να θρέψουν όλα ετούτα' 


τόσο µεγάλο βιος τον πρὀσμενε στου ρήγα το παλάτι. 
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Προσὠρας στη Δωδώνη, µου ΄λεγε, βρισκόταν, για να πἀρει 
βουλἠ απ' το Δία, το δρυ του απούὐγοντας τον ψΨηλοφουντωμένο, 
μετὰ απὀ τόσα χρόνια που ΄λειπε, το πως θα γύρναε πἰσω, 
χρυφά για φανερά, στα χώματα της γης τῆς πατρικῆς του. 


Ἔχει λοιπὸν γλιτώσει, χι έρχεται, χι όπου και να ΄ναι φτάνει, 

παι βροἱσκεται κοντά, χι ο τόπος του κι όλοι οι δικοὶ του άνθρωποι 
πια θα τον δουν σε λἰγο να ρχεται ---- χι ὀρχο απὀ πάνω παϊΐρνω: 
Μάρτυς µου ο Δίας, απ τους αθάνατους Ο πιο τρανὸς κι ο κάλλιος, 
χαι του Οδυσσέα το τζάκι του άψεγου, που εδἐχτη εμὲ τον ξένο, 


πως όσα σου ιστορὠ απαράλλαχτα θα βγουν µιαν ἀχρη ως ἀλλη. 
Δε θα γυρἰσει χρὀνος χαι θα δεις τον Οδυσσέα να φτάνει, 

σ' αυτού του φεγγαριού τη λἰγωση, στην πιὰση του παινούργιου.» 
Κι η Πηνελόπη τότε η φρὀνιµη γυρνάει χι απηλογιέἑται: 
«Άμποτε, ξένε, αυτὸς ο λὀγος σου σωστὸς να βγει ως την ἀχρι 


Θα Άλεπες τότε την αγάπη µου και πόσα θα χαιρόσουν 

δώρα απὀ μένα, να σε βλἐπουνε χαι να σε µακαρίζουν. 

Όμως εγὠ φυχανεμἰζουµαι τα μέλλουνται να γενοὺν; 

Μητε ο Οδυσσέας θα στρὲψει σπἰτι του μήτε χαι σὺ κανέναν 

για συνεβγάλτη θα Ἂρεις, τι ἐλειψαν πια απ'το παλάτι οι αφἑντες, 


σαν που ταν ο Οδυσσέας --- αν έζησε μαθὲς χι αυτὸς ποτὲ του! 
να συνεβγάζει για να δέχεται τοὺς τιμηµένους ξένους. 

Μα ελάτε τώρα, βάγιες, πλύντε τον χαι στρὠστε του κλινάρι, 
στρώματα βάλτε, βάλτε λιόφωτα σεντόνια και φλοκάτες, 

που να τον ἑβρει η Λυγὴ η χρυσόθρονη στα ρούχα ζεσταμἑνο. 


Και την αυγή, ως χαράξει, λοὺστε τον χι αλείφτε τον µε μὺρο͵, 
πι ἔπειτα δίπλα στον Τηλέμαχο να πάτσει στο τραπέζι, 

στο αρχονταρίχι εντός πι αλίμονο κανένας απὀ κείνους 

αν τον πειράξει μελετώντας του κακό’ στο σπὶτι τοὺτο 

πια δε θα καταφἑρει τίποτα, κι ας βράζει απ’ το θυμὸ του! 


Ἐένε, χαι πως θα καταλάβαινες, αν µέσα στις γυναίκες 

τις ἄλλες έχω αλήθεια ξέχωρα χαι νου χαι φρονιµάδα, 

αν ἐτσι σε ἀφῆνα στο σπἰτι µου να τρως χαχοντυµένος, 

λερὀς χι αφρὀντιστος; Στον άνθρωπο γοργά η ζωή διαβαίἰνει' 
πανεὶς αν εἶναι ατὸς του ανέσπλαχνος κι ανέσπλαχνη ἔχει γνώμη, 


τον χαταριέται ο χόσµος, πίσω του πολλά να βρει τυράννια, 

όσο ΄ναι στη ζωὴ, πι ως πέθανε, παχἀἁ του σἑρνει λόγια. 

Όμως γι αυτόν που ατὸς του εἶναι ἄφεγος πι έχει ἀφεγη τη γνώμη, 
του διαλαλοὺν οι ξένοι τ' ὀνομα, πι η δόξα του σπορπιέἑται 

σε όλο τον κόσμο, χαι μελέτησαν πολλοὶ την αρχοντιά του» 
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Ῥυρνώντας τότε ο πολυµήχανος της µἰλησε Οδυσσέας: 

«Του αρχοντικοὺ Οδυσσέα συντρὀφισσα, πυρἀ µου τιμηµένη, 
φλοκάτες χαι σεντόνια λιόλαμπρα παθόλου δε μ' αρέσουν 
απ΄τον παιρὸ που τα χιονόσπεπα της Κρήτης ὀρηή αφήκα 

πι ἑφυγα απάνω στο µακρόκουπο καράβι για τα ξένα. 


Λέω να πλαγιάσω ως τὀτε, ξάγρυπνες που οι νύχτες µου διάβαιναν 
δεν εἶναι λίγες που "χω σε ἀβολο πλαγιάσει ως τώρα στρώμα, 

τη θεἰαν Αυγή την ομορφόθρονήη να φτάσει καρτερὠντας. 

ΜΥηδέ χαι θέλω, ως λες, ποδὀλουτρο στα πὀὸδια µου να χάνουν, 
μηδέ καμιά απὀ τις γυναΐχες σου το πὸδι µου ν' αγγίξει, 


απ’ ὁσες στο παλάτι βοἰσκουνται παι κάνουν τις δουλειὲς σου. 
Εξὸόν γριά καμιά πι αν βρἰσκεται κοντά σου μυαλωμένη, 

γριά πολύ, που νά΄χει βάσανα, παθὠς εγώ, περάσει’ 

σ' αυτὴν µετά χαράς τα πόδια µου ν αφήσω να τ' αγγίξει» 


Και τότε η Πηνελόπη η φρὀνιµη γυρνάει χι απηλογιέται: 


«Ἑένε παλἑ, πανεὶς στο σπίτι µου δεν Ίρθε απ’ ἄλλα µέρη 
ξένος, που πιο να τον συµπάθησα για την πολλη του γνώση! 
τι εἶναι ό,τι βγάζεις απ το στόμα σου στοχαστικά και δίχιο, 
Ἔχω στ’ αλῆθεια µια γερὀντισσα µε νου πυβερνημἑνο, 
αυτή που εβύζαξε χι ανάστησε το δόλιο εκεἰνο, η πρὠτη, 


που σαν τον γέννησε η µητἐρα του, τον δέχτηκε στα χἑρια᾽ 
τοὐτη, Χι ας εἶναι δίχως δύναμη, τα πὸδια θα σου πλύνει. 
Μον’ ἑλα τώρα, σήκω, πλύνε τον, Ευρύκλεια µυαλωμένη, 

το συνομΊήλικο του αφέντη σου. ΤΤοιος ξέρει, χι ο Οδυσσέας 
τέτοια μπορεὶ ποδάρια σήµερα και τέτοια χέρια να χει’ 


γερνούν τον άνθρωπο τα βάσανα µαθές χαι πριν της ὡρας.» 

Αυτά εἶπε εχεὶνη, πι η γερὀντισσα τα κλάματα κινούσε, 

την ὀψή µες στα χέρια κρύβοντας, κι αυτά θρηνώντας εἰπε: 

«Αχ, γιε µου, εγὼ για σένα η δὑστυχή! πιο απ’ όλους τους ανθρώπους 
το φόβο των θεών χι ας ἐνιωθες, σ' οχτρεύτη ο Δίας αλήθεια| 


Κανεὶς στο Δία τον περαυνόχαρο δεν έχει κάψει τόσα 
παχιά μεριά, βοδιὼν δεν πρὀσφερε τρανὲς θυσὶες πανἑνας, 
χαθὼς εσὺ, χαι δέουσουν, κάποτε σε γερατιἀ να φτάσεις 
µακαρισμἑνα χαι περἰλαµπρο το γιο σου ν αναστῆσεις' 
χαι τώρα µόνο εσένα αρνήστηκε του γυρισμοὺ τη μὲρα| 


Ποιος ξέρει, να του φέρνουνται άσχημα μπορεὶ κι επείνου οι δούλες, 
σα φτάνει σε τρανὀ αρχοντόὀσπιτο, μαχριὰ στα ξένα κάπου --- 
χαθὼς χαι σένα δα σου φἐρθηχκαν οι σχὺλες τούτες όλες. 
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Για να ξεφύγεις τα τακρὀλογα χαι την παταλα πια τους, 
δε θέλεις να σε πλύνουν κι ἐσπρωξεν, ὀχι ἀθελα µου, εμένα 


η Πηνελόπη τώρα, η φρὀνιµήη του Ἱκάριου θυγατἑρα. 

Και για χατὶρι τής αφέντρας µου χαι για δικὀ σου θέλω 

τα πόδια να σου πλύνω' µέσα µου ξεσηκώθηκαν τόσοι 

τώρα καημοὶ! Μα ομπρὸς, το λόγο µου ν' ακοὺσεις θέλω τώρα: 
Ῥασανισμένοι πλῆθος ἐφτασαν στα αρχοντικὀ µας ξένοι, 


μα λέω πως άλλον δεν αντἰχρισα ποτὲ µου, του Οδυσσέα 
τόσο στα πὀδια χαι στο ανάριµµα και στη φωνη να μοιάζει) 


)υρνώντας τότε ο πολυμήχανος τῆς μἰλησε (Οδυσσέας: 
«Όσοι µας βλέπουν µε τα μάτια τους, γερόντισσα, μπροστά τους 
παρόμοια λόγια λἐνε' µοιάζουμε πολὺ συνἀλληλώὼς µας, 


παθὼς χαι συ το παρατήρησες μονάχη παι µας το πες.» 
Λυτά εἶπε, κι έφερε η γερόντισσα στραφταλιστὀ λεβέτι, 

που το ᾿χε πάντα για ποδόλουτρο, και χρὺο νερὸ του χύνει 
µέσα πολὺ, πι απάνω του ἐριξε ζεστό! µα απὀ το τζάκι 
πάθισε αλάργα επείνος στρἑφοντας στο σκότος το πορμἱ του’ 


φοβήθηκε πως αν τον ἀγγιζε, μποροὺσε το σημάδι 

να καταλάβει, κι ἔτσι να βγαινε το κάθε τι στη φόρα. 

Κι εχείνη ζύγωσε και βάλθηκε το ρἤγα τῆς να πλένει' 

αμέσως το σημἀδι εγνώρισε, που του χε αφῆσει ο κάπρος 
στον Γαρνασὸ, για τον Λυτόλυκο σαν πἢγε χαι τοὺς γιους του, 


τον αντρειανὀ γονιό τής µάνας του, ποὺ άλλος πανεἰς στους ὀρχους 
παι στην κλεψιά δεν του παρἀβγαινε' θεός του το ᾿χε δώσει, 

ο Ερμής, το δώρο αυτό! τι του ΄παιγε µεριά απὀ αρνιά και Οἰφια 
τής αρεσχιὰς του, του παράστεχε λοιπὀν κι αυτὸς µε αγάπη. 

Ὁ Αυτόλυκος µια μέρα φτάνοντας στην παρπερὴν Ιθάκη 


την κόρη του µε γιο νιογἐννητο λεχώνα βρήκε’ κι ταν 

η Ευρύκλεια τότε που του απἰθωσε στα γόνατα τ' αγγὀνι, 
το δείπνο ως τἐλεψε, του µἰλησε κι αυτἀ τα λόγια του πε: 
«Αυτόλυκε, µονάχος τ' ὀνομα να βρεις, για να το δώσεις 
στου τέἔχνου σου το τἐχνο' το "θελες απὀ καρδιὰς τ' αγγὀνι» 


Γ]ῆρε το λὀγο τότε ο Λυτόλυκος κι απηλογήθη κι εἶπε: 

«1 αμπρέ και πόρη, νοματὶστε τον παθὼς σας πω το γιο σας' 
εδὠ που µε θωρείτε, ἐχω οργιστεἰ µε πλῆθος χὸσμο ως τώρα, 
πι εἶναι πολλοὶ που δυσαρέἑστησα στη γή, γυναΐπες κι άντρες' 
για τουτο χι Οδυσσέα το αγόρι σας να πῆτε, χι ως µεστώσει 


και γίνει παλικάρι, στο τρανὀ τῆς µάνας του παλάτι 
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στον Παρνασὸ ας ἑρθει απ’ τα πλούτη µου που εχεὶ φυλάω, θα πἀρει 
τόσα απ’ το χέρι µου, που ολόχαρο θα τον παλοστρατίσω» 


Ἔτσι ο Οδυσσέας µια μέρα κίνησε, να πάρει τα πανώρια 
δώρα που του 'ταξε. Κι ο Αυτόλυκος κι οι γιοί του, σαν τον εἶἰδαν, 


ποκαρδιάς το χὲρι του 'σφιγγαν αι τον καλωσὀριζαν. 

Κι ἠρθε η Αμφιθέα χαι τον αγκάλιασε, τής µάνας του η μητέρα, 
χαι στο κεφάλι τον εφἰλησε, στα δυο πανώρια μάτια. 

Κι ο Αυτόλυχος αµέσως πρὀσταξε τους δοξασμµἑνους γιους του 
το γιόμα να συντάξουν, κι ἀπουσαν τους ορισμοὺς του εχεὶνοι 


αρσενικὀ, πενταχρονἰτικο να σφάξουν βόδι φέρνουν, 

πι αφοὺ το γδάραν, το συγὑρισαν και το ποψαν πιδέξια, 
το λιάνισαν µετά και πἐρασαν στις σούβλες τα πομμάτια' 
πι ως στη φωτιά µε τέχνη τα Ψησαν, χὠριζαν τις μερὶδες. 
Ἔτσι, ως του ἤλιου τα βασιλέματα παθούμενοι, όλη µἑρα, 


τρὠγαν χαι πίναν, πι εἰχε, ως ταἰριαζε, παθεἰς το μερτικὸ του. 
Κι όντας ο γῆλιος πια βασίλεψε και πῆραν τα σκοτάδια, 
πλάγιασαν έπειτα και φράθηκαν τήν ἁγια του ὑπνου χάρη. 

Κι η Λυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 
πυνήγι εἶπαν να βγουν, και τράβηξαν λαγωνικά κι ατοὶ τους 


οι γιοὶ του Αυτόλυκου, αι πίσω τους ερχόταν ο Οδυσσέας 
στο απὀγκρεµο, το δασοφούντωτο του ΓΠαρνασού ανεβήκαν 
βουνό και φτάσαν στ' ανεµόδαρτα φαράγγια του σε λἰγο. 
Την ώρα ο γῆλιος που πρωτόριχνεν, απ’ το βαθὺ πινώντας 
τον Ωκεανό τον αργοσἀλευτο, το φως του στα χωράφια, 


φτάναν σε λὀγγο οι χυνηγάργδες' οι σκύλοι ομπρὸς τους παἰρναν 
πι οσμἰζουνταν τ' αχνάρια τρέχοντας, κι οι γιοὶ ξοπίσω ἑρχονταν 
του Λυτόλυκου, κι ο αρχοντογἑέννητος πλὰι στα συ πια Οδυσσέας 
μαζι τραβούσε, το µακρὀισχιωτο ποντὰρι του κουνώντας. 

Στο λὀγγο µέσα κάπρος βρέθηκε να κοϊτεται µεγάλος' 


οι άνεμοι οι νοτεροἱ δεν έφταναν εχεὶ βαθιά φυσώντας, 
μηδὲ κι ο 1 Ἴλιος µε τις διάφωτες αχτἰδες το περνούσε, 
μηδέ η βοοχῆ το χώμα ενότιζε' τόσο πυχνὸς ο λὀγγος, 
χι ακόµα εἶχε ἑνα γύρο αρἰφνητα στη γη πεσµένα φύλλα. 
Το ποδοβὀλι τότε ακούγοντας, που έκαναν πυνηγώντας 


οι αγριµολόοι χι οι σκύλοι, χύθηκεν ὀξω απ’ το λὀγγο αντίκρυ, 
µε σηκωμἑνη τρἰχα, κι ἐβγαζαν φωτιές τα δυο του μάτια! 

μα ως χοντοζύγωσε, χατάττρωτος του ρἴχτηκε ο Οδυσσέας 
στο δυνατὀ πρατώὠντας χἑρι του τ' ολόμακρο κοντάρι 
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φγλά, να τον χτυπῆσει πρόλαβε, λοξά χιμώντας, όμως 


ο κάπρος και τον β0ΊΧΕ, πι ἐσχισε το δόντι του τη σάρχα 
πάνω απ’ το γόνατο κι ανέβλαβο το γόνατο του αφήκα. 

Μα χι ο Οδυσσέας τον κάπρο πέἑτυχε δεξιά στην πλάτη απάνω, 
πι απ’ το ποντὰρι του το λιόφωτο βγῆχε ο χαλκὸς αντἰκρυ. 
Μουγκρϊζοντας στις σκὀνες έπεσε χαι πέταξε η ψυχη του. 


Τον κἀπρο ευτὺς οι γιοι του Λυτόλυχου να συγυρἱσουν τρέξαν, 
παι την πληγη του ισόθεου, του άψεγου γνοιάστηκαν Οδυσσέα' 
πεδέξια του τη δἐσαν, χι έπειτα µε ἕόρχι σταμάτησαν 

τα μαὺρο γαϊἰμα, πριν στου πὑρη τοὺς διαγεἰρουν το παλάτι. 
Κι ο Λυτόλυχος µετά τον χοϊταξε μαζὶ, µε τους υγιοὺς του 


χαλά να γιάνει, και περἱλαμπρα του δώσαν δώρα, κι ἐτσι 
γοργά χαρούμενοι χαρούμενο τον στέλναν στην Ιθάκη. 

Κει πὲρα ο πύρης του κι η μάνα του χάρήκαν που τον εἰδαν, 
ωστόσο το σημάδι βλέποντας καταλεπτὼς ρωτούσαν 

τι του 'γινε' πι αυτός ιστόρησε µε τή σειρἀ τα πάντα, 


πως για κυνήγι µε του Λυτόλυκου τους γιους ανἑέβη απάνω 
στον Παρνασὸ κι εχεὶ τον λάβωσε µε τ' άσπρο δόντι ο κάπρος. 
Τώρα τα χέρια τής γερόντισσας του ἀάγγιξαν το σημάδι, 

πι ως φαχουλεύοντας το γνώρισε, του αµόλησε το πὀδι' 

πι η γάμπα τρύὐπήσε το χάλκινο λεβέτι, που απ’ την ἀλλη 


βροντὠντας έγειρε και χύθηκαν στο χώμα τα νερά του. 

Καρά και πόνος τῆς ξεχεἰλισαν τα φρένα, τῆς επιάστη 

Ἠ φωνη η γάργαρη, πλημμὺρισαν τα δυο της μάτια δάκρυα, 

χαι το πιγούνι του αχραγγἰζοντας στον Οδυσσέα μιλοὺσε: 

«Αχ, ο Οδυσσέας εσύ 'σαι, γιόχα µου! πιο πριν δε σ’ εἶχα νιώσει, 


χι ἔπρεπε ολάκερο το ρῆγα µου να ψαχουλέψω πρὠταῦ» 
Μιλώντας γύρισε τα µάτια τῆς κατά την Πηνελόπη, 

για να τής γνέψει για τον άντρα τής, πως βρἰσκεται στο σπίτι’ 

μα αυτή μπροστά να δει δε δονούνταν κι ουδὲ να νιώσει, τι εἰχε 
στρἑψει η Παλλάδα σε άλλα πράµατα το νου της χι ο Οδυσσέας 


τή γριά µε το δεξιό του ψάχνοντας απ’ το λαρύγγι πιάνει, 

µε τ' ἀλλο πάνω του την τρἀβήξε, κοντά του να Ὄθει, κι εἶπε: 
«Κυρούλα, το χαμὀ µου θέλησες; Δε μ' έχεις θρέψει ατὴ σου 
σ' αυτό το στήθος; Τώρα διάγειρα στα εἶκοσι χρόνια απάνω 
µετά απὀ χίλια μὺρια βάσανα στη γή την πατρικἠ µου. 


Μα αφού µε γνώρισες και το βαλε θεὸς στο νου σου, χρἀτα 
χλειστὸ το στόμα σου, στο σπίτι µας κανεὶς να µην το μάθει. 
Αλλιὼς θα πω ἑνα λόγο κι ἆχου τον, τι σίγουρα θα γένει: 
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Αν τους τρανοὺς μνηστήρες ο θεὸς µου δώσει ν' αφανίσω, 
δε θα γλιτὠσεις, πι ας µε βὐζαξες, απὀ το χἑρι ετούτο, 


σα θα σχοτὠνω στο παλάτι µου τις άλλες µου τις δούλες» 

Κι η Ευρύκλεια τότε του αποκρἰθηκε και του πε, η µυαλωμένη: 
«ΓΤοιος λόγος, γιόχα µου, σου ξέφυγε τής δοντωσιάς το φράχτη; 
Κατέχεις πόσο αμετασάλευτη κι αλύγιστη η φυχἠ µου’ 

θα πρατηθὠ παθὠς το σἱδερο, παθὼς ο στἑριος βράχος. 


Κάτι ἆλλο τώρα εγὼ θα σου ΄λεγα, και συ στο νου σου βαλ. το: 
Αν τους τρανοὺς μνηστὴρες ο θεός σου δώχει ν' αφανἰσεις, 

θα σου μιλήσω για τις δούὺλες σου µια µια µες στο παλάτι, 
ποιες απὀμειναν αχριµάτιστες χαι ποιες σε ξεψηφούνε» 


Τυρνώντας τότε ο πολυµήχανος της µἰλησε Οδυσσέας: 


«Τι θα µου πεις εσὺ, πυρούλα µου; Δεν εἶναι αυτὸ δουλειά σου! 
Μια µια θα τις γνωρίσω μόνος µου καὶ θα τις παταλἀάβω' 
μόνο χλειστὸ το στόμα κρἀτήσε και στους θεοὺς μπιστέφου» 


Αυτά εἶπε, κι Ἠ γριά την πάµαρα προσδιάβη, για να φἑρει 
νερό, να πλύνει τα ποδάρια του, µια παι το πρὠτο εχύθη' 


πι αφοὺ του τα πλυνε και τ' ἀλειψε µε λάδι πλούσια, κείνος 
ξανά µε το σκαμνἰ του εσίµωσε να ζεσταθεὶ στο τζάκι, 

πι εἶχε το νου του τα κουρέλια του να κρύβουν το σημάδι. 
Το λόγο η Πηνελόπη η φρόνιµη ξανά κινοὺσε πρὠτη: 
«Ακόμα κάτι, ξἑνε, θα’ θελα μικρὸ να σε ρωτήσω' 


της βλογημἑνης τῆς ξεκοὺρασης η ώρα σε λὶγο φτάνει 

γι αυτὸν που μ' όλα του τα βάσανα σε ὑπνο γλυκὸ απογἑρνει’ 
όμως εμένα ο θεός σε αρἰφνητα τυράννια μ' ἑχει οἰξει' 

τις μέρες γόζουµαι χαι δἐρνουµαι, κι ἀλλη χαρά δἐν έχω, 

παι µόνο τις δουλειές µου γνοιάζουµαι και πιστατὠ τις δούλες. 


Μα σαν πλαχώσει η νύχτα χι οι άνθρωποι να ξαποστάσουν γέρνουν, 
μονάχα εγὼὠ στο στρώμα κοἰτουμαι, χαι την καρδιά µου τρὠνε 
έγνοιες ακοϊἰµήητες, ως µύρουμαι, βαριές, σπαράζοντας τη. 

Η κόρη του Πανδάρεου τ' όμορφο τραγούδι πως αρχίζει, 

η Ληδόνα Ί χλωροπράσινη, ἀνοιξη σα φτάσει, µες στα φύλλα 


των δέντρων τα πυχνά παθούμενη, κι αφἢνει τη φωνη τής 
τη δυνατή ν᾿ απλὼσει ολόγυρα, κι όλο σκοποὺς αλλάζει, 
παὶ το παιδὶ τῆς κλαίει τον Ἴτυλο, του βασι πια του Ζἢθου 
το γιο, που απὀ αστοχἰα τῆς κάποτε τον εἶχε θανατώσει’ 
ἐτσι και μένα ο νους διχόγνωμος µια δω, µια χει µε σἑρνει' 
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τάχα χοντὰ στο γιο µου μένοντας τα πάντα ν᾿ αφεντεύω, 

το βιος µου, το τρανὀ ἀαηλόροφο παλάτι και τις δούλες, 

παι να ντραπὠ την κλίνη του άντρα µου χαι τις φωνές του κόσμου; 
για ν' αχλουθήξω τον τρανότερο, που πιο πολλά θα δώσει 

απ' όσους Αχαιοὺς γυναίκα τους γυρεύουν να µε πάρουν; 


Κι ο γιος µου, πρὠτα που Ίταν ἆπλερος, μωρό παιδὶ, στο σπίτι 
του αντρὸς µου μ' ἐδενε, δε μ' άφηνε να παντρευτώὠ, να φύγω, 
Μα τώρα πια που µου μεγάλωσε και γἰνη παλικάρι, 

θέλει να φύγω απὀ το σπίτι µας, στα πατρικἁ να στρἑφω' 

το βιος μαθὲς του καχοφαἰνεται που του το τρων οι Λργίτες. 


Μα τώρα τ' ὀνειρο ἔεδιάλυνε που εἶδα στον ύπνο ---- γροίκα] 

Μες στην αυλἢ µου χῆνες εἶχοσι το μουσχεμἑνο στὰρι 

µου τρὠγαν, κι ἢ καρδιά µου εχαἰρουνταν που τις θωροὺσα’ ξάφνου 
αἰτὸς απ’ το βουνό κατἐβηγµε, γιγάντιος, γαντζομύτης, 

χαι το λαιμὀ ολονὠ τσακἰζοντας νεκρές τις οἰχνει χάµου 


σωρὸ µες στην αυλΏ, χι υψώθηκε µετά στο θείον αιθἐρα. 
Κι εγώ βογγοὺσα µέσα στ' ὀνειρο, τα κλάματα µε πνἰγαν 
πι οι καλοπλἑξουδες Αργίτισσες µε ζώσαν, που θρηνούσα 
γεμάτη πίκρα για τις χἢνες µου, που ᾿χεν ο αἴτὸς σποτώσει. 
Κι αυτός γυρνώντας πἰσω κάθισε χαταχορφής τῆς στἐγης, 


και µε λα πια μιλοὺσε ανθρὠπινη χαι µε παρηγοροὺσε: 

» Κόρη του Ικάριου του περἱλαµπρου, κουράγιο! κι εἰναι αλήθεια 
αυτά που βλέπεις, δεν εἶναι ὀνειρο, θα βγουν σωστά σε λἰγο. 

Ο αἴτὸς ο που δες ἤταν ο άντρας σου, κι οι χῆνες οι μνηστήρες 
εἶμαι ο καλὸς σου, που ξανάγεψα στη γη την πατρική µου 


παι σ' όλους τους μνηστήρες θάνατο πακὸ γοργά θα δώσω. 
Αυτά εἶπε, χι ο γλυκὸς που μ' ἐδενε µεμιάς μ' αφήκεν ύπνος, 
πι εἶδα, τα μάτια όπως πυκλόφερα, τις χΏνες στην αυλή µου 
να τρὠνε δίπλα στο σκαφἰδι τους, καθώς χαι πριν, το στἀρι» 


Ῥυρνώντας τότε ο πολυµήχανος της μίλησε Οδυσσέας: 


«ΓΤοιος θα μποροὺσε αλήθεια τ' ὀνειρο, κυρά, να ξεδιαλύνει 
αλλιὼς γυρνώντας το; το ἕῆγησε τώρα ο Οδυσσέας ατὸς του, 
πβς θα βγει πια χαμὸς αεὐγατος ζυγώνει τους μνηστὴρες 
όλους' τή μοίρα χαι το θάνατο δε θα γλιτώσει ουτ' ἑνας!» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φρὀνιµη γυρνάει χι απηλογιέται: 


«Μωρόλογα και κούφια, ξένε µου, πολλά ειν απ᾿ τα ὀνειρὰ µας' 
το κάθε τι μαθὲς που βλέπουμε δε βγαίνει αλήθεια πάντα. 
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Τα ονεἰρατα τ' αγεροφάνταχτα διπλὲς τις πόρτες έχουν, 
τή µια απὀ πἐρατο, απὀ φίλντισι την ἀλλη' κι όσα τύχει 
να βγουν περνώντας ἀπ' το φἰλντισι το παλοδουλεμἑνο, 


µας αναμπαϊζουν, λόγια φεύτικα και κούφια φέρνοντας µας. 

Μα όσα απ᾿ τις πόρτες που απὀ πἑρατο μαστορεύτηκαν βγαίνουν, 
σε ὁποιον θνητὀ τα ιδεἰ ξεδιάλυναν αληθινά σε λἰγο. 

Ωστόσο εχεἰθε εμένα τ' ονειρο το φοβερὀὸ, φοβούμαι, 

δεν Ἰρθε, που χαρά θα γέμιζε αι µὲνα χαι το γιο µου. 


Κάτι ἆλλο τώρα εγὼ θα σου ΄λεγα, και συ στο νου σου βαλ. το: 
Ζυγώνει, να τη, η αυγη η κατἁρατη, που απ’ του Οδυσσέα το σπἱτι 
θα µε χωρίσει το αποφάσισα πια τώρα εγώ, δοχἰµι 

θα βάλω τα πελέχια, που άλλοτε σαν καραβιού παγίδια 

στύλωνε εχεἰνος, κι ἤταν δώδεχα σε µια γραμμή στηµένα, 


χι απὀ µακριά πολὺ σαϊτεύοντας τα διαπερνοὺσεν ὁλα. 
Τέτοιο δοχἰµι τώρα μελετώ να βάλω στους µνηστήρες' 
όποιος τανὺσει απ’ όλους εὖκολα στα χέρια το δοξἀρι, 
χαι τη σαγἰτα απὀ τα δώδεχα πελέχια διαπεράσει, 

μ' αυτόν μαζὶ θα πάω, µακραϊνοντας απὀ το σπίἰτι ετούτο, 


που μ' εἰδε νιόπαντρη, πανἑµορφο κι απὀ αγαθά γεμάτο, 

παι που κι αργότερα, σαν στ’ ὀνειρο, θαρρὠ θα το θυμούμαι» 
Τυρνώντας τὀτε ο πολυµήχανος της µἰλησε Οδυσσέας: 

«Του αρχοντικοὺ Οδυσσέα συντρὀφισσα, πυρἀ µου τιμηµένη, 
πια το δοχἰμι στο παλάτι σου ν αργἢῆσει µην αφἢνεις' 


τι πριν το τορνεμἑνο αγγἰξουνε δοξάρι, χαι την κόρδα 
ποὺν να τανύσουν κι η σαγίτα τους το σὶδερο περάσει, 

θα ᾿χει διαγεἰρει ο πολυμήχανος στο σπίἰτι του Οδυσσέας» 
Κι η Πηνελόπη τότε η φρὀνιµη γυρνάει κι απηλογιέται: 
«Ὀένε µου, αν Ἴθελες χαθούμενος στην κάµαρα χοντά µου 


να μ’ αλαφρώνεις, δε θα σκἐπαζε τα βλέφαρα µου ο γύπνος. 


Μα ανύπνωτοι οι θνητοὶ δε γίνεται να μένουν ἐτσι πάντα! 

έχει το κάθε τι την ώρα του’ τέτοιος μαθὲς ο νόμος 

που ὁρισαν στους θνητοὺς οι αθάνατοι στη γή την καρποδὀτρα. 
Εάναι καιρὸς λογιάζω, ξένε µου, στο ανώι ν' ανέβω απάνω 


παι να πλαγιάσω στο κρεβάτι µου τα πολυστἑναχτά µου, 

το μουσκεμένο απὀ τους θρῄνους µου χι απὀ την πρὠτη μέρα 
στην Κακοτροἰα τὴν αμελέτητη που κίνησε ο Οδυσσέας. 
Εκεὶ λέω να πλαγιάσω' πλάγιασε χαι συ στο σπἰτι µέσα 
στρὠνοντας χάµω, ἕον αν Ίθελες κρεβάτι να σου στήσουν» 


600. Σαν εἶπε αυτά, ν' ανέβει εχίνησε στα λιόφωτα τ' ανώγια, 
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ὀχι μονάχη! πι άλλες πίνησαν να παν μαζὶ τής βάγιες. 

Κι όπως ανἐβη µε τις βάγιες τῆς στο ανώὠι, για να πλαγιάσει, 
τον Οδυσσέα θυμήθή κι ἐχλαιγε, τον άντρα τῆς, ὠσόπου 
τῆς έχυσε η Αθηνά η γλαυκόματη γλυκὀ στα μάτια γύπνο. 


Οµήρου Οδύσσεια -υ 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. Γζαχροιδγ 


Στ' ομπρὸς χαγιάτι κι ο αρχοντόγεννος επλάγιασε Οδυσσέας' 
άργαστο στρώὠνει βοϊδοτόμαρο στη γη, χι απάνω ϱἰχνει 
πολλὲς προβιὲς, απὀ τα που 'σφαζαν αρνιά να φαν οι Αργίτες' 
πι ὡς ἔγειρε, µια πάπα του οΟιξε στις πλάτες η Ευρυνόμη. 


Ἐκχεί ο Οδυσσέας ποιτόταν ἀγρυπνος, κι ο νους του των μνηστήρων 
το χαλασμὀὸ εµελέτα. Κι έβγαιναν απ' το παλάτι οι δούλες 

να παν ἕανά να ερωτοσμἰὶξουνε µε τους μνηστήρες ὀξω, 

και γελαστές, χαταχαρούµενες μιλούσε η µια στην ἀλλη. 

Κι αυτὸς εντὸς του να ταράζεται γρικοὺσε την παρδιἀ του, 


και πλῆθιοι λογισμοἰ στα φρένα του διάβαιναν ---- τι να πάνει; 
να τρἑξει πἰσω τους παι θάνατο γραμμῆ να δώσει σ' όλες; 

για αι ν᾿ αφήσει µε τους άνοµους να σμἰξουνε μνηστήρες --- 
στερνη μαθὲς φορά κι ολόστερνη; Βαθιά η χαρδιά του αλίχτα. 
Πως τρἐχει η σχύλα γύρω στ’ ἀπλερα μικρἀ τής και γαυγίζει 


θωρώντας άνθρωπο ξενόφερτο, και ν᾿ αρπαχτεὶ γυρεύει' 
όμοια η καρδιά του άλιχτα κι ἐβραζε για τ' ἀνομά τους έργα. 
Και τότε χτὑπήσε το στῆθος του χαι λέει µαλώνοντας τη: 
«Καρδιά µου, βάστα! ΓΠὸνο βάσταξες ακόµα πιο σχυλίἰσιο 

τη μέρα εχεἰνη που ο Πολύφημος στην άγρια μἀνητά του 


τους αντρειανοὺς συντρόφους σου ᾿τρωγε, και συ βαστούσες, ὥὡσπου 
µια πονηριά απ’ το σπῆλιο σ' έβγαλε, πια το χαμὀ ως θωροὺσες» 


Αυτά τῆς ἐλεγε αποπαἱρνοντας στα στήθη την καρδιά του, 
πι αυτὴ τον άκουσε και βάσταξε, να µην ξεσπάσει η οργὴ της 
όμως εχεϊνος στριφογὺριζε µια δω, µια χει στο στρώμα. 


Γ]ως πάνω σε µεγάλη που άναψε φωτιά πιθὠνει κάποιος 
χοι πια απὀ ἕϊγχι κι αἷμα ξἐχειλη, και τη στριφογυρίἰζει, 
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παι λαχταρἀει µιαν ώρα αρχύτερα να του βρεθεὶ ψημένη' 
όμοια κι εχείνος στριφογὺριζε, και λόγιαζε στα φρένα 
πως στους μνηστήρες τους ξαδιάντροπους βαρὺ θα βάλει χἑρι, 


ἑνας αυτὸς σε πλήθιους. Ἄξαφνα την Αθηγνά εἰδε ομπρὸς του, 
πατεβασμἑνη απὀ τον Όλυμπο, µε εἰδη θνητῆς γυναίκας. 
Και στάθη πάνω απ' το πεφἀλι του κι αυτά τα λόγια του πε: 
«Πσὺ, στον χὀσμο ο πιο τρισάµοιρος, για δεν κοιμάσαι πάλι; 
Ία το το σπἰτι σου! Το ταἱρι σου, χι αυτὸ στο σπίτι µέσα, 


πι 9 γιος σου τέτοιος που ονειρεύεται κάθε πατἐρας να χει.» 
Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος τῆς µἰλήησε Οδυσσέας: 
«Αλήθεια, ὁσα, θεἀ, µολόγήσες σωστά και δίχια εἶναι όλα 

μα ὁ νους µου αναρωτιέται αδιάκοπα βαθιά στα φρὲνα τούτο' 
πως στους μνηστήρες τους αδιάντροπους βαρὺ θα βάλω χὲρι, 


ἑνας εγώ, χι αυτοἰὶ στο σπίτι µου παν ὁλοι μαζεμένοι; 


Μιαν ἐγνοια ακόµα μεγαλύτερη το νου µου βασανίζει’ 
αν συ χι ο Δίας µε διαφεντέψετε αι θάνατο τοὺς δώσω, 
παταφυγή που θα Ἔρω; Θα "θελα να το καλολογιάσεις.» 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Ἅμυαλε εσὺ, κι ενοὺ αχαμνότερου τη γνώμη αχοὺμε φίλου, 

που ΄ναι θνητὸς και µες στα φρένα του λειφοὶ εἶναι οι στοχασμοἰ του’ κι εγώ εἶμαι 
αθάνατη χαι στἐχουµαι στο πλὰι σου νύχτα µέρα 

σε χάθε αγώνα σου! Μα ἕάστερα θα σου μιλήσω τώρα: 

Πενήντα ακόµα χι αν µας ἐζωναν θνητὠν ανθρώπων φάρες 


πι ἀνοιγαν πόλεμο, και θάνατο πάσχιζαν να µας δώσουν, 

µια φορά εσύ τα βόδια θ' ἁρπαζες και τα παχιά τ' αρνιά τους! 
Όμως κοιμῆσου τώρα, ανύπνωτος ολονυχτὶς βαρὺ εἶναι 
πανἑνας να πρατιέται. 1 οἤγορα θα βγεις απ’ τα δεινὰ σου» 


Εάπε, και μόλις ὑπνο του 'χυσε στα βλέφαρα, πινοὺσε 


Ἠ αρχὀντισσα θεά, στον Όλυμπο για να διαγεἰρη πἰσω. 

Κι ο γύπνος, τους αρμοὺς του λύνοντας, τον πὴρε παἰρνοντας του 
πι ὀλες τις ἐγνοιες. Μα η γυναϊκα του πεταχτή η μυαλωμένη 

την ἴδιαν ὡρα, και χαθούμενη στο μαλακό κρεβάτι 

θρηνοὺσε' τέλος, αφοὑὺ χόρτασε θρηνώντας η παρδιά της, 


των γυναικών το θάµα ευχήθηκε στην Ἀρτεμή πιο πρὠτα: 


«Ἄρτεμη εσὺ, θεά τρισέβαστη, χὀρη του Δία, σαγίτα 
να ταν πια να Οιχνες στα στήθη µου, να πάρεις τη ζωη µου 
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τούτη την ὡραί Για και δρόλαπας να ᾿ρχόταν να µε ασκώσει 
χαι να µε πάρει, πι απὀ ανῄλιαγες οδεύοντας µε στράτες 


στου Ωκεανού του πυκλορέµατου να μ' ἑριχνε το στόμα 


Πως του ΓΠανδάρεου πὴρε ο δρόλαπας μαθές' τις θυγατέρες, 
που τους γονιοὺς τους ως οι αθάνατοι σκότωσαν, απομεἰναν 
µέσα στο σπἰτι τους πεντάρφανες' πὴρε η θεά Αφροδίτη 

µε το τυρἱ και µε τ' ολόγλυκο χρασἰὶ και µε το μελἰ 


παι τις µεγάλωσε' τους χάρισε χι η Ἡρα ομορφιά και γνώση 

πιο απ’ όλες τις θνητὲς, χι η Αρτέμιδα πορμἰ πυπαρισσἑνιο, 

χαι ξακουστά υφαντά τους ἐµαθε στον αργαλιὸ η Παλλάδα. 
Μα ως η Αφροδίτη η θεία στον Όλυμπο τον τρἰψηλο γυρνούσε, 
για να γυρέψει πια το γάμο τους, µια κι εἶχαν ξεπετάξει, 


απὀ το Δία τον κεραυνόχαρο ---- τι αυτὸς πάντα ξέρει 

τι γράφει η μοίρα στων παθὲἑνα µας θνητὸ και τι δε γράφει --- 
την ὡρα αυτή τις κόρες άρπαξαν οι Ανεμικὲς, και πῆγαν 

παι τις παράδωχκαν στις ἀσπλαχνες τις Ερινύες, εκείνες 

να τις γνοιάζονται πια. Ν΄ αφάνιζαν όμοια οι θεοί και μένα 


που ζουν στον Όλυμπο! Της Άρτεμης να μ' ἐβρισχε η σαγίτα, 
στην Κάτω Γῆς να πἁω, τη θὑμηση κρατώντας του Ὀδυσσέα, 
και κάποιου την καρδιά αχαµνότερου να µη χρειαστεἰὶ να φράνω! 
Και τόσες πίχρες όμως δύνεται πανεὶς να τις βαστάξει, 

αν χλαϊει τη µέρα µόνο αλάγιαστα µε πικραµένα στήθη, 


φτάνει τις νύχτες να τον χαἰρεται τον ὑπνο: σαν του κλείσει 
τούτος τα βλέφαρα, τα ξέχασε καλά, παχἀ ---- τα πάντα] 
Μα εμένα αχόµα και τα ονείρατα ζαβά ο θεός τα στέλνει’ 
κάποιος απὀψε πάλε δίπλα µου που του 'µοιαζε κοιμόταν, 
τέτοιος, ως ταν σύντας µἰίσευε µε το στρατὀ, και µὲνα 


χαιρόταν η καρδιά, τι τ' ὀνειρο γι αλήθεια το θαρροὺσαν» 


Ἔτσι μιλοὺσε, χι η χρυσόθρονη πρόβαλε Λυγὴή σελἰγο. 

Κι ως ἐχλαιγε, η φωνή τῆς έφτασε, στου αρχοντικοὺ Οδυσσέα 
τ' αφτιά, πι ο νους του πὴρε δούλευε, θαρρώντας πως επεϊνη 
τον εἶχε πια γνωρίσει κι ἑστεχε στην πεφαλΏ του απάνω. 


Την κάπα, ὁπου Ὕειρε, διπλώνοντας και τις προβιἑς, τα ρἶχνει 

στο αρχονταρϊχι σ' ἑνα κάθισμα, κι ὀξω απ' την πόρτα βγάζει το βοϊδοτόμαρο, κι 
απλώὠνοντας τα χέρια ευκήθη κι εἶπε: 

«ΓΙατέρα Δία, µετά απὀ βάσανα πολλά στεριάς πελάγου 

αν Ίρθα µε δικό σας θέλημα στη γή µου, ας πει ἑνα λόγο 
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πάποιος απ’ όσους τώρα ξύπνησαν σημαδιακὀ απὀ µέσα) 
μα ἀπόξω ἑνα ἀλλο ακόµα θα θελα να δω του Δία σημάδι!» 


Εἶπε, χι ο Δίας ο βαθυστὀχαστος τον ἄχουσε που εὐχῆθη, 
χι ἄπο το διάφωτο τον Όλυμπο του βρὀντησε ἴδιαν ώρα 
φγλά απ’ τα νέφη, χι ο αρχοντόγεννος το χάρηκε Ὀδυσσέας. 


Φωνή χι απὀ το σπἰτι αχοὐστηκε μαζὶ ---- µιανῆς αλέστρας 
ποντά, κει που ταν οι χερόμυλοι του βασι πια στημἑνοι. 
Γυναίκες δώδεχα τους δούλευαν χι ἀλέθανε χριθάρι 

και στἁρι, να γενοὺν στα κόχαλα μεδούλι των ανθρώπων. 
Οι άλλες γυναίκες πια κοιμόντουσαν, µια χι εἶχαν ἁπαλέσει' 


χαι µια μονάχα ακόµα δούλευε, το η πιο αχαμνη ταν σκλάβα. 


Ξάφνου σταμάτησε χαι µἰλήσε, σημάδι για το ρήγα: 
«ΠΠατέρα Δία, ποὺ τοὺς αθάνατους και τους θνητοὺς ορίζεις, 
απ’ τ' αστεράτα ουράνια βρὀντήξες βαριά, και γὑὺρα ουτ' ἑνα 
σύγνεφο βλέπω’ κάποιου θα’ δωκες σημάδι δίχως ἀλλο. 


Τώρα και μένα τῆς βαριόµοιρής για τἐλεψε το λὀγο: 

ΠΠια για στερνή φορά κι δλόστερνη τη µὲρα αυτή οι μνηστήρες 
τραπέζι να χαρούν, χαθούμενοι στο σπίἰτι του Οδυσσέα 

Αυτοί που µου χοφαν τα γόνατα, βαριά ζεμένη ως µ’ έχουν 

να τους αλέθω αλεὺρι, δώσε τους στερνη φορά να φάνε) 


Αυτά εἶπε, χι ο Οδυσσέας εχάρηκε το λὀγο τής ν’ ακούσει 

παι τη βροντή του Δία πια λόγιαζε να γδικιωθεἰ τους φταίχτες. 
Μες στου Οδυσσέα το σπίἰτι τ' όμορφο μαζεύουνταν οι δούλες 
οι λλες την ώρα τοὑτη, αδάµαστη φωτιά στη στιἁ ν᾿ ανάφουν. 
Κι οισόθεος άντρας, ο Τηλέμαχος, πετάχτη απὀ το στρὠμα, 


χι ως ντύθηκε, στον ὦμο εχρέµασε το χοφτερὸ σπαθἰ του 

παι µε σαντάλια πὀδεσε όμορφα τ' αστραφτερἀ του πὸδια᾽ 
τρανὀ ποντάρι, χαλοτρὀχιστο παἰρνει µετά χαι φεύγει, 
ζητώντας την Ευρύκλεια’ φτάνοντας τῆς εἶπε απ’ το κατώφλι: 
«Τον ξένο αλήθεια τον γνοιαστήκατε, πυρούλα, µες στο σπίτι, 


να φάει, να κοιμηθεί; για απὀµεινε δώ µὲσα ξεχασμµἑνος; 
Τέτοια εἶναι, ξέρω, πάντα η µάνα µου, κι «ς εἶναι μυαλωμένη' 
απ τους ανθρώπους, ὁπως ἐτύχε, συχνά τιµάει τον ἑνα, 


τον πιο κακό, και τον παλὑτερο καταφρονεἰ και διώχνει» 


Κι η Ευρύκλεια τότε του αποκρἰθηκε' και του πε, η µυαλωμένη: 
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«την ἀφταιγη µη θέλεις φταἰξιμο να ρἰξεις τώρα, γιε µουἱ 


Κρασὶ καθόταν τούτος κι ἐπινε σαν που 'θελε η καρδιά του, 
μα για φωμὶ καθως τον ρὠτήσε, πως δεν πεινἀει τῆς εἶπε 
χι απἀ στην ώρα που θα λόγιαζε να γεἰρει, να πλαγιάσει, 
εχεἰνη πρὀσταξε τις δούλες τῆς χλινάρι να τον στρὠσουν 


μα αυτὸς, σαν που ᾿νιώθε κακότυχος και τρισερηµιασμἑνος, 
σε κλἰνγι απάνω και σκεπἁάσµατα δεν Ίθελε να πἑσεϊ' 
άργαστο πῆρε βοἰδοτόμαρο κι αρνοπροβιὲς και πἢγε 

να γεἰρει στην αυλή’ του ρἶξαμε και µεις µια κάπα απάνω» 


Ἔτσι μιλούσε, χι ο Τηλέμαχος το αρχονταρὶἰκι αφήκε 


πρατώὠντας το ποντὰρι' πίσω του γοργοὶ δυο σκύλοι ακλούθουν 
παι κἰνῆσε να πάει στη µάζωξη, στους αντριανοὺς Λργίτες. 


Τις άλλες δούλες τότε πρὀσταξε των γυναικών το θἀµα, 
η Ευρύκλεια, που ᾿χε τον ΓΠεισήνορα παπποὺ, τον ὤπα πὑρη: 
«Ομπρὸς, τα χἐρια σας χουνάτε τα, τὴν χάµαρα σαρώστε, 


Οαντίστε τή, τα καλοχκάμωτα θρονιἀ σχεπἀσετὲ τα 

µε τα χα πια τ' αλικοπόρφυρα, παὶ σεις µε τα σφουγγάρια 
σχουπίστε τα τραπέζια’ πλὺσιμο χαι τα προντήρια θέλουν 

πι οι κοὐπες οι όμορφες, οι δίγουβες' χι ἄλλες στη βρύση σὺρτε 
νερὸ να φέρετε, παι γρήγορα µε τα σταμνιά γυρνάτε. 


Σε λίγο λέω θα ιδούµε να ᾿οχούνται στο σπἰτι εδώ οι μνηστήρες- 
πουρνὀ πουρνόὸ θα ᾿ρθοὺύν, τι σήµερα γιορτή τρανὴ ἔχουν ὁλοι. 
Είπε, χι αυτὲς, γριχώντας, πρὀθυµα στη γνώμη τής συγκλὶναν 
«εἶχοσι τρέξαν στη μαυρὀνερη για να γεµἰσουν βρὺση, 

πι οι άλλες πιδέξια πραν δούλευαν εχεἰ στο σπἰτι µὲσα. 


Ἠρθαν µετά και τα παιδόπουλα των Αχαιών, χαι ξύλα 

µε µαστοριἀ να σχἰζουν Ἐπιασαν, γυρἰζαν κι οι γυναϊχκες 
απὀ τη βρὺὐση' και κατὀπι τους µε τρεις θρεµµέἑνους χοίρους 
ο θείος χοιροβοσκὀς κατέἑβηκε, τους πιο καλύτερους του, 
χαι στον αυλόγυρο τον όμορφο τους άφησε να βόσκουν 


µετά γυρνώντας γλυκπομἱλησε στον Οδυσσέα και του "πε: 
«Οι Αοργίτες, ξένε, τώρα πιότερο σε γνοιάζουνται; για πες µου] 
για, όὁπως χαι πρὠτα, χαταφρὀνεση σου δείχνουν στο παλάτι» 


Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του µἰλησε Οδυσσέας: 
«Απ᾽ τους θεοὺς να το βρουν, ἆμποτε µια µέρα να πλερώσουν 


την ανοµἰα τους, Εὐμαιε, τ' άδικα, πακὰ που πλώθουν ἐργα 
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σε ξἑνο σπὶτι μπαινοβγαϊνοντας' στα πια ντροπὴ δεν ἐχουνν 
Τέτοια σταύρωναν συνάλληλος τους εκείνοι λόγια τότε. 

Σε λίγο, χι ο Μελάνθιος σίµωσε µε δυο βοσκοὺς μαζί του, 
ο γιδολάτης, απ’ τις μάντρες του τις πιο παχιὲς του γίδες 


λαλώντας, οι μνηστήρες να ᾿χουνε στο γιόμα τους να τρὠνε. 


Κι αφοὺ τις έδεσε στο αχόλαλο μπροστά χαγιάτι, ατὸς του 
στον Οδυσσέα γυρνώντας µἰλησε µε λόγια αγκιδωµένα-: 
«Και πάλε φόρτωμα θα σ' ἔχουμε να τριγυρίζεις, ξένε, 
µέσα στο σπίτι διακονεύοντας; γιατὶ δεν παἰρνεις πὀδι; 


Το δίχως ἆλλο δε χωρίζουµε, θαρρώ, χωρὶς τους γρόθους 
ο ἑνας του ἀλλου να δοχιμάσουμε' σωστὸς δεν εἶναι ο τρόπος 
που ζητιανεύεις' κι ἄλλα βρἱσκουνται των Αχαιών τραπέζια!» 


Λυτά εἶπε, µα ο Οδυσσέας ο φρόνιμος δεν του αποκρἰθη, 
μόνο την κεφαλη του εχἰνῆσε ἄλαλος, χαχά στο νου λογιώντας. 


Σε λὶγο κι ο Φιλοἱτιος έφτασε, στους δούλους µέσα ο πρὠτος, 
γίδες παχιὲς και στὲρφα φέρνοντας γελάδα στους μνηστήρες. 
Απ’ τή στεριά οι περαματάρήδες τους εἰχαν φἑρει αντίκρυ, 
που συνεβγάζουν ὁποιον άνθρωπο στο πἐραµα τους φτάσει. 
Τα ζωντανά μπροστἁ στο αχόλαλο παλὸδεσε χαγιάτι, 


χι αυτὸς τον Εὐμαιο ποντοζύγωσε και τον ρωτούσε κι εἶπε: 

«ΓΤοιος να ναι τάχα ο ξένος που φτασε, χοιροβοσκἑ, 

ο καινούργιος στο σπίτι µας εδώ; ΓΤ]οια πέτεται δικολογιά πως έχει; 
Η γης η πατρικἩ κι η φύτρα του που βρἰσκουνται στον πόσμο; 

Ο. δὑστυχος! Με τέτοιο ανάριµµα ρηγάρχης πρέπει να ναι. 


Ο άνθρωπος ὅμως που παράδειρε, χαι βασιλιάς αν εἶναι, 
παημοὺς σαν του χλωσαν οι αθάνατοι, στις ξενιτιὲς ρηµάζει» 
Αυτά εἶπε, χαι τον καλωσόρισε µε το δεξιό του χἑρι 
σιμώνοντας τον, χι ανεµάρπαστα κινοὺσε λόγια ομπρὸς του: 


«Γεια σου, πατἑρα ξένε, κι ἀμποτε να παλοριζικέφεις 


στα χρόνια που θα 'οθούν, τι βάσανα πολλὰ σε δέρνουν τώρα. 
Πατέρα Δία, θεός πιο αλὑπητος ἄλλος πανεὶς δεν εἶναι] 

Καν τους ανθρὠπους δε σπλαχνἰζεσαι που σέρνουν απὀ σένα, 
µόνο τους οἰἶχνεις σ' άγρια βάσανα χαι σε βαριά τυράννια. 
Ἵδρωτας μ’ ἔχοψε θωρώντας τον, µου δάχρυσαν τα μάτια, 


τον Οδυσσέα καθὠς µου θὐμισε' πι επείνος λέω παρόμοια 
πουρἑλια θα ᾿χει παραδέρνοντας στής γής τα πλάτη ολούθε, 
αν εἶναι στη ζωὴ και χαἰρεται του Ίλιου το φως ακόµα. 
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Μα αν ο Οδυσσέας ο άψεγος πέθανε κι εἶναι στον Άδη κάτω, 
αλἰ σε µένα που τον ἐχασαίι τι αυτὸς μικρὸν ακόµα 


να πιστατὼ στα βὸδια μ' έβαλε, στη γή των Κεφαλλήνων. 
Τώρα οι γελάδες του πια χἰλιασαν ---σα στἀχια να βγοδώνουν 
τα φαρδιοκούτελα γελάδια του κανεὶς δεν εἶδα τόσο. 

Μα άνθρωποι ξένοι µε προστάζουνε να τοὺς τα φέρνω, να χουν 
να τρων αυτοὶ, χαι µες στο σπἰτι του το γιο του δεν ψηφάνε, 


και δίχως των θεὼν την ὀργήτα να τρέµουν, λογαριάζουν 

να μοιραστοὺν το βιος του ϱῆγα µου, που χρὀνια, στα ξένα. 
Και μένα ονους γυρίζει αδιάκοπα χαι κυκλοφἑρνει πάντα 

στη σκἑψη αυτή: µε τις γελάδες µου να φύγω Υγ' άλλους τόπους, 
σε ανθρώπους ξένους; τἑτοιο φἑρσιµο κακὀ "ναι, τι έχει μείνει 


ζοπἰσω ο γιος του, µα χειρότερο εδὠ πἑρα να χρατιέµαι 

χαι για γελάδια που ἄλλοι χαἰρουνται να τυραννιέµαι τόσο. 
Από παιρὸ φευγάτος θα ΄µουνα, να βρω χι εγώ αποπούμπι 
σε κάποιον ἆλλο ϱήγα πἑρφανο, τι αυτά πια δε βαστιούνται 
μα συλλογιέµαι αυτόν τον ἅμοιρο, µπας χαι φάνε απὀ κάπου 


παι διασκορπίἰσει απ’ το παλάτι του τους αντριανοὺς μνηστήρες.» 
Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του µἰλησε Οδυσσέας: 

«Απὸ αχαμνή γενιά χι ανέμυαλος δε φαίνεσαι, βουκόλα 

το βλέπω τώρα Ἆαι µονάχος µου πως εἶσαι µυαλωμένος. 

Μα ἄχου τα λόγια µου, που απάνω τους ὀρχο τρανὸ θα δώσω: 


Πρὠτος ο Δίας ας εἶναι μάρτυρας και τής φιλίας η τάβλα 

παι του Οδυσσέα το τζἀγχι του άφεγου, που εδέχτει εμέ τον ξένο᾽ 
τον Οδυσσέα θα ιδεὶς στο σπἰὶτι του, πριν φύγεις, να διαγέρνει, 
παι τους μνηστῆρες µε τα μάτια σου, σα θέλεις, θ' αντικρὶσεις 
µες στο παλάτι να σκοτώνουνται, που τώρα το αφεντεὺουν» 


Κι ο αγελαδάρης τότε µἰλησε χαι του αποκρἰθη κι εἰπε: 
«Ξένε, σωστό το λὀγο σου άμποτε να βγάλη ο γιος του Κρόνου’ 
τη δύναμη µου τότε θα Άλεπες παι πως µε ακούν τα χἑρια!» 


Παρόμοια χι ο Εὐμαιος τους αθάνατους αναχαλιόταν όλους, 
το γνωστικὀ Οδυσσέα στο σπίἰτι του να ιδεἰ να φτάνει τέλος. 


Ἔτσι μιλούσαν συναλλήλως τους εχεἰνοι, κι ἰδιαν ώρα 

το φόνο έχλωθαν του Γηλέμαχου χαι το χαμὸ οι µμνηστῆρες. 
Ἐάφνου σημάδι απ’ ὀρνιο πρόβαλεν απ’ το ζερβὶ τους χέρι, 
αιτὸς αφηλοπέἑτης, που 'σφιγγε στα νύχια περιστἑρα. 

Το λόγο πῆρε τότε ο Αμφίνομος αναμεσὀ τους κι εἰπε: 


«Φὶλοι µου, αυτὸ στο νου που βάλαμε καλό δεν παἰρνει δρόµο, 
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λέω του Γηλέμαχου το θάνατο' κπαιρὸς να φάμε ωστόσο» 

Αυτά εἶπε ο Αμφίνομος, και σύγκλιναν στα λόγια του οι μνηστῆρες' 
χι ως στου Οδυσσέα του αρχοντογέἐννητου το σπὶἰτι µἐσα μπήκαν 
χι ἀφηχκαν πάνω στα χαθἰσµατα τις χλαἰνες που φορούσαν, 


πήραν τρανά κριάρια πι ἑσφαζαν, παλοθρεμμἑνες γίδες, 
χοἰρους παχιοὺς χαι µια που διάλεξαν γελάδα απ’ το κποπᾶδι. 
Τα σπλάχνα ἑψγσαν, χι ως τα µοἰρασαν, συγκἑρνααν το χρασἰ τους 
µες στα προντῆρια, κι ο Εὐμαιος µοὶραζε τις χοῦπες σἑναν ἑναν 
ωμί ο Φιλοίτιος τους διαµοίἰρασε, στους δούλους µέσα ο πρὠτος, 
µ μοις µ ϱ 


µες σε ὀμορφα πανἑρια! το πρασὶ το πέρνα ο Μελανθέας. 

Κι αυτοἰ στα ετοιμασμἑνα αντίκρυ τους φαγιἀ τα χἐρια ἁπλωσαν. 
Τότε ο Τηλέμαχος επἰτήδες τον Οδυσσέα καθίζει 

πλάι στο πατώφλι, στου παλόχτιστου το βάθος αντρωνἰτη, 

µπρος του ἀβολο σκαμνἰ πιθώνοντας χι ἑνα μικρὸὀ τραπέζι' 


παι µια μερίδα σπλάχνα του βαλε, και σε χρυσό ποτὴρι, 

να χει να πιει, χρασὶ του πἐρασε, πι αυτά τα λόγια του "πε: 
«Με όλους τους άλλους τώρα κάθισε χαι το κρασί σου πὶνε, 

πι απ’ των μνηστήρων τα πειράγματα χι απὀ τα χἐρια ατὸς µου 
θα σε φυλάξω εγὼ' βρισκόμαστε µες στου Οδυσσέα το σπίτι, 


που θα γενεί δικὸ µου χάποτε --- δεν εἶναι όλου του χὀσμουὶ 
Και σεις, μνηστήρες, χαι τα χἑρια σας χρατάτε χαι το στόμα, 
να µην ξεσπάσουν ξάφνου τίποτα µαλώματα κι αμάχες» 


Λυτά εἶπε, χι όλοι τοὺς εδάγκασαν τα χεὶλια σαστισμἑνοι 
απ το κουράγιο του Γηλέμαχου, που μἱλησε ἐτσι αντρΐχια. 


Κι ο γιος του Ευπείθη, ο Αντίνοος, γύρισε κι αναμεσὀὸ τους εἶπε: 
«Βαρὺς ο λόγος του Τηλέμαχου, µα ας τον δεχτούμε, Λογίτες, 
αν πι εἶναι αλῆθεια πως ξεστόµισε για µας φοβἑρες άγριες. 

Του Κρόνου ο γιος, ο Δίας, δεν άφησε, τι αλλιὼς στο σπὶτι τούτο 
θά 'χαµε κλεἰσει πια το στόμα του, παι δυνατἀ ας φωνάζει» 


Λυτά εἶπε ο Αντίνοος, µα ο Τηλέμαχος τα λόγια του αφηφούσε. 
Μες απ' την πόλη οι κρἀχτες ἐφερναν ωστόσο πλήθος βόδια 
για τη θυσίἰα, χι οι μακχρομάλλήδες µαζώνουνταν Αργίτες 

στου μακροσαγιτάρη Απόλλωνα το δάσος το ισχιωμὲνο. 

Κι αυτοί τ' απανωψἀχνια ως ἐψῆσαν κι απ’ τή φωτιά τα σὺύραν, 


τα χόψαν µερτικά χαι πάθισαν σε αρχοντικὀ τραπέζι. 
Και του Οδυσσέα μερίδα του βαλαν οι τραπεζάροι, τόση 
όσο κι αυτὴ που πι οι ἰδιοι θα 'παιρναν, τι του Οδυσσέα το τέκνο 
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του αρχοντογέἑννητου, ο Τηλέμαχος, τέτοια εἶχε δώσει διάτα. 


Ωστὸσο κι η Αθηνά δεν άφηνε τους πέρφανους μνηστήρες 


να πάφουν τ' ἀνομα φερσίματα, για να ριζώσει η πίκρα 

μαθές ακόµα πιο βαθύτερα στα στήθη του Οδυσσέα. 

Μες στους μνηστήρες κάποιος βρἰσκουνταν, φυχἠ ανομἰα γεμάτη, 
τον λέγαν Χτήσιππο' το σπἰτι του μακριά, στη Σάµη, το χε 

παι ζοὺσε εχεὶ, µα εἶχε τα θάρρη του στ' αρἰφνητά του πλούτη, 


και του Οδυσσέα, μαχριά που χρὀνιζε, ζητούσε τη γυναίκα. 
Τούτος λοιπὸν στους παραδιάντροττους μνηστήρες πηρε κι εἰπε: 
«Ἐχω να πω ἑνα λὀγο, πἐρφανοι µνηστῆρες, αγρικάτε] 

Απ' ὡςρα ο ξένος τη µερἰδα του την πἢρε, µε τους άλλους 

ἴδια, ως του πρἑπει. Θα ταν ἁδικο κι αταἰριαστο, ὁσοι φτάνουν 


ξένοι στο σπὶτι του Γηλέμαχου να βγαίνουν ζημιωμένοι. 

Κι εγώ όµως τώρα κάτι θα Ὄελα να τον φιλέφω, να) χει 

χι αυτὸς να δώχει τῆς λουτράρισσας για χι ἄλλου αρχοντοµμοίἰρι, 

απ' όσους σκλάβους τώρα βρἰσκουνται µες στου Οδυσσέα το σπίτι» 


Εάπε, πι απ το πανἑρι κόκαλο ποδιοὺ βοδὶσἰου αρπώὠντας 


µε βαρύ χέρι του το πέταξε µα εχεϊνος το ᾿πεφάλι 

λἰγο αναμἑρισε χαι ξέφυγε, µε πίχρα στο θυμὸ του 
αχνογελώντας᾽ χι όπως χτύπησε στο στἑριο τοἰχο απάνω 
το κόκαλο, βαριἀ ο Τηλέμαχος το Ἀτῆσιππο αποπὴρε! 
«Έχεις αλήθεια τύχη, Χτήσιππε, και βγήκε σε καλό σου' 


τον ξένο δεν τον βρήκες ξέφυγε μονάχος τη ριξιἁ σου' 
αλλιώς θα σ' έβρισκα κατάκορµα µε σουβλερὀ κοντάρι, 

πι αν τις για γάμο τὠρα ο χὑρης σου το ἔόδι σου εδὼ πἑρα 
θα σύνταζε' γι’ αυτό µην κάνετε ντροπὲς στο αρχοντικὸ µου! 
Τώρα κι εγὠ νογὠ στα φρένα µου, αι το παλὸ να πρἰνω 


παι το πακὸ κατέχω' ανέµυαλος, ως πρὠτα, πια δὲν εἰμαι. 

Κι όμως βαστοὺμε τοὺτο βλέποντας, να σφάζουνται τ' αρνιά µας 
πι οι γίδες, το κρασὶ να πἰνεται, καὶ το ψωμὶ µας όλο 

να τρὠγεται' βαρύ ἑνας άνθρωπος πολλοὺς ν᾿ ανακρατῆσει' 

Μα ελάτε, αφἢστε πια τις ὀχτρητες χι άλλες ζημιὲς δὲ θέλω. 


Μα αν λέτε θάνατο να δώσετε µε το χαλκὸ σε μένα, 

το προτιμώ κι εγώ! Καλύτερα χίλιες φορές να λείψω παρά 
ανομὶες μπροστά µου αδιάκοπα να βλέπω, δίχως τέλος ---- 

να πακοφέρνουνται στους ξένους µου, τις σχλάβες µου γυναίκες 
εδὠ κι εχεὶ να σέρνουν άπρεπα µες στ όὁμορφο παλάτι» 
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Ἔτσι μιλούσε, κι όλοι απὀμειναν χαι δεν έβγαναν ἀἆχνα, 

παι μόνο ο Αγέλαος, του Δαμάστορα σελἰγο ο γιος τους εἶπε: 
«Δίχιος αν στάθη ο λόγος που ἆχουσε, πρεπὀὸ δεν εἶναι, φίλοι, 
πανεὶς ν᾿ ανάβει και πικρὀχολα ν᾿ αντιμιλὰ στον ἀλλο. 

Τον ξέἐνο πια μην τον παιδεύετε μηδέ τοὺς άλλους σκλάβους, 


που στου Οδυσσέα του ισόθεου βρἱσκουνται το σπἰτι µἐσα τώρα. 
Μόνο ἑνα λόγο στον Τηλέμαχο και στη μητέρα του έχω 

να πω καλό’ μπορεὶ, αν τον ἀχουγαν, να βγει τῆς αρεσχιάς τους' 
ὁσον καιρὸ η παρδιά στα στήθη σας κρατοὺσε αχόµα ελπἰδα 

το γνωστικὀ Οδυσσέα στο σπίτι του να δείτε να διαγέρνει, 


πανεὶς δε θύμωνε, αν προσµένατε χαι τους μνηστήρες όλους 
στο σπὶτι µέσα ανακρατούσατε' για σας αλήθεια κάλλιο 

να χε ο Οδυσσέας έρθει στο σπίτι του γυρνώντας απ’ τα ξένα. 
Μα τώρα πια ξεφανερώθηχε πως δε διαγέρνει πἰσω. 

Τράβα λοιπὸν χαι δίπλα κάθισε στη µάνα σου και πες τῆς 


να πάρει αυτόν που θα "ναι ο πάλλιος µας και πιο πολλά θα δώκει' 
για να μπορεἰς χαι συ να χαϊΐρεσαι τα πατρικά αγαθά σου, 
να τρως, να πίνεις, χι άλλου Ἠ μάνα σου να γνοιάζεται το σπίτι» 


Κι ο φρόνιμος γυρνάει Τηλέμαχος χι απηλογιά του δίνει: 
«Αγέλαε, μη! Στο Δία τ' ορχἰζουµαι, στα πάθη του γονιού µου, 


που παραδἑρνει για σκοτώθηκε µακριά απ’ τη γή του κάπου: 

δε βάζω εμπὸδιο εγὠ στης µάνας µου το γάμο, μον’ τὴ σπρὠχνω 
να παντρευτεἰ όποιον θέλει, κι ἄμετρα δίνω απὀ πάνω δώρα. 

Μα να τη διώξω, απὀ το σπίτι µας να φύγει αθέλητα της, 

το χω ντροπὴ' µη δώσεις ἁδικο να κὰάµω τέτοιο, θὲ µου» 


Είπε ο Τηλέμαχος, και σῆχωσε τότε η Αθηνά Ταλλάδα 

µες στους μνηστήρες γέλιο αχράτητο και θόλωσε το νου τους. 
Λες χι ἦταν ξένα τα σαγόνια τοὺς που πήραν να γελοὺνε' 

αἷμα το κρέας που έτρωγαν στἀλαζε, χαι πλημμὺρισαν δάκρυα 
τα δυο τους μάτια, χαι τοὺς ἐρχουνταν σε θρῆνους να ξεσπάσουν. 


Το λόγο πῆρε ο Θεοχλύμενος ο θεοδιωµατάρῆς: 


«δαν τι πακὸ σας δέρνει, δὑστυχοι, χι ἐχουν ζωστεί µε νύχτα 
παι οι χεφαλὲς σας παι τα πρὀσωπα χαι χαμηλά τα γόνα; 

χι άναψε σύθρηνο, χαι γέμισαν τα μάγουλά σας δάκρυα, 

παι ραντισμὲνοι οι τοίχοι μ' αἱματα και τα ώὠρια μεσοδόχια᾽ 


ἰσχιους πλημμύρισε χι η αυλόπορτα, χι η αυλή πλημμὺρισε ἰσχιους, 
που ξεκινούν στα μαὺρα Τρϊσκοτα να κατεβοὺν, κι ο γῆλιος 
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απὀ τα ουράνια εχάθη, κι ἅπλωσε βαριά παταχνιά ολούθεῦ» 


Αυτά εἶπε, και μαζἰ του γέλασαν µε την καρδιά τους όλοι 
πι ο Ευρύμαχος, ο γιος του Π]όλυβου, το λὀγο πἠρε κι εἶπε: 


«Καμένα τα ᾿χει ο ξένος, που ΄φτασε χτες το πρωἰ απ’ αλλούθε. 
Για συνεβγάλτε τον οι νιούὐτσιχοι, να φύγει χαι να τρέξει 
στην αγορά, µια χαι του φάνηχεν εδὠ πως εἶναι νύχτα 


Και του αποκρἰθη ο Θεοχκλύμενος ο θεοδιωµατάρης: 
«Λε σου ζητώ κανένα, Ευρύμαχε, για να µε συνεβγάλει] 


Ἔχω τ' αφτιὰ µου χαι τα μάτια µου, κι ἔχω τα δυο µου πὸδια, 
πι ἔχω χαι νου γερὸ στα στήθη µου, που όλα σωστά τα κρίνει. 
Με αυτά θα φύγω' βλέπω πάνω σας τὴ συφορἀ να φτάνει. 

Να φύγει απ’ το κακό δε δύνεται και να γλιτὠσει ουτ' ἑνας 
μνηστήρας --- σεις που δε λογιάζετε πανέναν µες στο σπίτι 


του ισόθεου του Οδυσσέα χαι σε άνοµα δουλεύει ο νους σας ἐργα!ῦ 


Αυτά σαν εἶπε, απ’ το παλόχτιστο γοργά παλάτι εβγήκε, 

χι Ίρθε στου ΠΠείραιου, που τον δέχτηκε µε αγάπη. Κι οι μνηστήρες 
ο ἑνας τον ἆλλο τὸτε κοἰταξαν και ν' αναμπαϊζουν πῆραν 

όλοι τους ξένους του Τηλέμαχου, να τον αγχυλοχέφουν 


πι ἐτσι φώναζαν απ’ τοὺς νιοὐτσικους τοὺς φαντασµένους κάποιοι: 
«Ἐένους χειρότερους, Τηλέμαχε, χανεὶς δεν πέτυχε ἀλλος! 

Για ιδὲς χαι τούτον τον πατάλερο, ποὺ τριγυρνάει τον χόσμο 

και µόνο τρὠει και πἰνει αχόρταγα, χι απὀ δουλιὲς δεν ξέρει 

πι ουδὲ απὀ µάχες' ανωφέλευτος τη γη βαραίϊνει μόνο! 


Κιο άλλος --- τον εἶδες που σηκώθηκε το μάντη να µας κάνει 

Μα αν να µε ακούσεις θες ---χαι θα ΄σουνα πολὺ πιο περδεµἑνος --- 
τους ξένους τούτους σε πολὑσκαρμο να ρἰξουμε Καράβι, 

στους Σικελοὺς να τους πουλήσουμµε, και δε θα βγεις χαμένος» 


Τέτοια οι μνηστήρες λόγια του ΄λεγαν, µα εχεϊνος τ' αφηφοὺσε' 


βουβός κοιτοὺσε τον πατἑρα του χαι πρὸὀσμενε την ώρα 
που στους μνηστήρες τους αδιάντροπους θα’ βαζε εχεἰνος χἑρι. 


Η ΓΠηνελόττη ωστόσο, η φρὀνιµη του Ἱκάριου θυγατέρα, 
στο αρχονταρϊχι αντίκρυ πάγχαλο θρονἰ εἶχε πεὶ να στήσουν, 
πι εχεἰ χαθοὺὐμενη αφουγκράζουνταν του πάθε αντρὸς τα λόγια. 


Όλοι µε γέλια τότε σύνταζαν το γιόμα, χι η φυχή τους 
εἶχε ό,τι νόστιμο λαχτὰριζε, τι τα σφαχτά ταν πλῆθια. 
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Μα δεἰπνο πιο άχαρο δε στάθηκε και πιο πικρὸ τραπέζι 
χαθὼς αυτὸ που θα τους ἑστρωνε τώρα χοντά η Παλλάδα 
πι ο άφοβος άντρας- όμως το ἀδικο το 'χαν εχεΐνοι αρχίσει. 


Ομήρου Οδύσσεια -ϕ 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 


Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, στην Γ]ηνελόπη ξάφνου 
έδωκε φὠτιση, στη φρόνιµη του Ἱκάριου θυγατἑρα, 

το τόξο και τα σταχτοσἰδερα πελέχια στους μνηστήρες 
δοχἰμι να τα βάλει πι αφορμἠ μαζὶ του χαλασμοὺ τους 


µες στου Οδυσσὲα το σπίτι. Ανέβηκε λοιπὸν του παλατιού τῆς 

τη σκάλα την ψηλη, καλὀστροφο κι ομορφοχκαμωμένο, 

µε φιλντισένιο το χερόλαβο, χαλκό χλειδὶ κρατώντας 

στο χἑρι, αντάµα µε τις βάγιες τής να πάει στην κάµαρα τής 

την πιο αχρινὴ, πει µέσα που χρυβε τους θησαυροὺς του ο ρῇγας, 


χρυσάφι και χαλκό και σὶδερο µε χὀπο δουλεμἑνα. 
Δοξάρι λυγιστὸ του βρἰσκουνταν εχεὶ και σαϊτολόγος, 
που 'χλεινε πλήθος πολυστέναχτες σαγἰτες' τα ᾿χε πάρει 
δώρο απὀ φἰλο, το θεόµορφο τον Ίφιτο, του Ευρύτου 
το γιο, πα πια στη Λακεδαίμονα σαν ἐτυχε να σμἰίξουν. 


Κάποτε οι δυο τους ανταµώθηκαν στη Μεσσηνἰα, στο σπίτι 

του Ορτἰλοχου του λιονταρόκαρδου’ τι του Οδυσσέα χρωστούσε 
ὀλη η κοινότη, κι ἐτσι πἰνησε το χρέος να πάρει πἰσω. 

Εἰχαν Μεσσήνιοι αρπάξει πρόβατα τραχόσια απ’ την Ιθάκη 

µε τους βοσκοὺς και στα πολὑσκαρμα καράβια τους φορτώσει. 


Γι αυτὸ ο Οδυσσέας μακροταξίδεψε, κι ῆταν μικρὸς ακόµα, 
αποκρισάρης, απ’ τον πὺρη του σταλτὸς χαι τους γερόντους. 
Ο Ἴφιτος πἀάλε τι χαμένες του να βρει φοράδες πἢγε, 

που δώδεκα μικρά του βὐζαιναν βασταγερἀ μουλάρια. 

Σε λἰγο θα βρισκε το θάνατο χαι το χαμὸ απὀ τοὺτες, 


στον καρτερόὀψυχο σα θα 'φτανεν υγιόὸ του Δία, τον άγριο 
τον Πρακλῆ, που κάτεχε άνοµες δουλειὲς πολλὲς να χάνει, 
χι ἔδωσε θάνατο στον ξὲνο του µες στο δικὸ του σπίτι, 

ο ανόὸσιος! Των θεών την ὀργητα παι το ψωμί που ἐφαγαν 
μαζί στην τἆβλα του δεν ντράπηκε, μον’ σκότωσε τον ἰδιο 
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και πράτησε τις ατσαλόνυχες φοράδες για δικὲς του. 

Αυτές ζητούσε, Ἆι ως αντάµωσε τον Οδυσσέα, το τόξο 

του τρανοὺ κὺρη του του χάρισε, που εχεἰνος το 'χε αφῆσει 
µες στο παλάτι του πεθαἰνοντας στο γιο του. Κι ο Οδυσσέας 
βαρύ κοντάρι του αντιχάρισε κι ἑνα σπαθὶ, για να "ναι 


θεμέλιο µιας φίλιας αμάλαγής. Μα η γνωριμία τῆς τάβλας 
τους ἐλειφε' πιο πριν τον σκότωσε μαθὲς ο γιος του Δία 
του Ευρύτου τον υγιὸ, τον Ίφιτο το θεοδιωµατάρη, 

που το δοξἀρι τότε χάρισε στο θεϊχὸὀ Οδυσσέα. 


Κι αυτός, σαν έφευγε σε πόλεμο στα μαύρα πλοἰα, μαζί του 


δεν το ᾿παιρνε' του φίλου το άφηνε να μἐνει θυμητάρι 
στο αρχοντικὀ του' στο βασἰλειο του μονάχα το φορούσε. 


Σ;) αυτήν την κάµαρα σαν έφτασε των γυναικών το θάµα, 
το δρύινο πάτησε κατώφλι τής, που μαραγκὸς τους το χε 
ξὐσει καλά µε το σκεπάρνι του και γνοιαστικἁ σταφνἰσει, 


και παραστάτες πάνω στήριξε και στραφταλοὺσες πόρτες. 
Κι εχεἰνη το λουρί ξελάσκαρε γοργά απὀ το χοράπι, 

και το χλειδὶ στην τούὐπα χὠνοντας ἰσια να πάει το σπρὠχνει, 
πι αναµεράει τους συρτὲς θα ᾿λεγες πως ταὺρος σε λιβάδι 
εἶχε μουγκρἰσει' τἐτοιο ανάδωκαν βαρὺν αχὀό οι πανώριες 


οι πόρτες στου κλειδιού το σπρὠξιµο για µια στιγµή, κι ἀνοιξαν. 


Κι εχεἰνη στο πατάρι ανἑβηκε, που πάνω του πατοὺσαν 
γραμμή οι κασέλες µε τα ρούχα τής τα μοσκοβολισμἑνα. 
Εκεἰθε απλώνοντας ξεχρέµασε το τόξο απ' το παλούπι 
μαζί µε το λαμπρά θηκἀρι του, που το ΄ντυνε ἑνα γύρο' 


χι ως κάτω κάθισε, τα απἰθωσε στα γόνατα, παι πηρε 

να κλαίει πικρά, ξεθηκαρώνοντας του ϱΊγα το δοξάρι. 

Μα ὀντας επεἰνη πια αποχὀόρτασε το θρἢνο χαι το δάκρυ, 

να πάει στο αρχονταρἰχι εχἰνησε, στους αντρειανοὺς µνηστῆρες, 
το λυγιστὀ δοξάρι σφίγγοντας χαι το σαγιτολὀγο, 


που 'χλεινε µέσα πολυστέναχτες αρἰφνητες σαγίτες. 


Μαζὶ της πήγαιναν κι οι βάγιες τής µε την πασέλα, 

που ᾿χε µἐσα πολὺ χαλκὸ και σἱδερο ----του ϱἤγα τα πελέπια. 
Και τους μνηστήρες σαν αντἰκρισε των γυναιχὠν το θἀµα, 

σε µια κολόνα δίπλα εστάθηχε της στὲριας στέγης, 


πι εἶχε κρυμμένα ολόγυρα τα μάγουλα µε στραφτερή μαντὶλα᾽ 
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πι οι μπιστεμένες βάγιες πήρανε δεξοζερβά της θἐὲση. 

Και τότε στους μνηστήρες γὑὺρισε χι αυτά μιλούσε κι εἰπε: 

«Για ακουστὲ µου, μνηστήρες πέρφανοι, που πέφτοντας σε τοὺτο 
το σπἰτι απάνω τρὠτε αδιάκοπα χαι πίνετε, τι λείπει 


απὀ παιρὀ πολὺν ο αφέντης του, χι ἄλλη καμιάν ως τώρα 
δεν εἰχατε να λέτε πρὀφαση, παρἀ μονάχα ἐμενα, 

να παντρευτὼ μαθὲς µε κάποιον σας χαι ταἰρι του να γίνω" 
ομπρὸς λοιπὀν, μνηστήρες, ὁρισα για σας τρανὀ δονχἰµι: 
Το τόξο βάζω του αρχοντὀγεννου μπροστά σας Οδυσσέα’ 


πι ὁποιος τανύσει απ’ όλους εὖκολα στα χἐρια το δοξάρι, 

και τη σαγίτα απὀ τα δώδεκα πελἐχια διαπεράσει, 

μ' αυτόν μαζὶ θα πάω, µακραϊνοντας απὀ το σπὶτι τούτο, 

που μ' εἰδε νιόπαντρη, πανέμορφο κι απὀ αγαθά γεμάτο, 

παι που πι αργότερα, χαν στ' ὀνειρο, θαρρὠ θα το θυμούμαι» 


Αυτά εἶπε, χαι τον Εὐμαιο πρὀσταξε, το θεἰο χοιροβοσκό τους, 
το τόξο και τα σταχτοσἰδερα πελέχια στους μνηστήρες 

να βάλει ομπρὸς' πι αυτὸς τ' απίθωσε µε βουρχωμένα μάτια! 
θρηνοὺσε χι ο βουχόλος βλέποντας του ϱήγα το δοξάρι. 

Κι ο Αντίνοος πῆρε τότε χι ἐλεγε, βαριά αποπαἰρνοντάς τους: 


«Κουτοὶ χωριάτες, που απ' το σήµερα δεν πάει πιο πἑρα ο νους σας! 


Γιατὶ θρηνιἑστε, κπακορἰζικοι, και στης γυναΐχας τοὐτής 

τα στήθη την καρδιά ταράζετε, που ἑἐτσι χι αλλιὼς ο πὀνος 
τῆς τρὠει βαθιά τα σπλάχνα, που ᾿χασε τον αχριβὀ τῆς άντρα; 
Καθίστε εδ και τρὠτε αμἰλητοι, για αλλιώς τραβάτε, κι ὀξω 


θρηνάτε, τα δοξἀάρια αφήνοντας εδὼ, που στους μνηστήρες 
δοχἰμι θα σταθοὺν αλύπητο. Το κπαλοτορνεμένο 

τούτο δοξάρι δεν εἶναι εὐχολο να τανυστεὶ, φοβούμαι. 

Μες σε όλους τούτους λέω δε βρἱσκεται κανένας άντρας τἐτοιος, 
ως ἤταν ο Οδυσσέας. Ανέμυαλο, μικρὸ παιδἰ Ίμουν τότε, 


που τον αντἰχρισαν τα μάτια µου, και το θυμούμαι ακόμα» 


Λυτά εἶπε, µα βαθιά πρυφόλπιζε την χόρδα να τανὺσει 

παι μέσα απ’ τα σιδεροπέλεχα να του διαβεἰ η σαγίτα ---- 

αλήθεια, πορὠτος θα τη γεὐουνταν σε λἰγο, αμολυμένη 

απ του Οδυσσέα τα χἐρια του άφεγου]| --- που µες στο αρχονταρίχι 


δεν τον φηφοὺσε, µόνο ξάγγριζε και τους συντρόφους του όλους. 
Ῥυρνώντας ο αντρειανὸς Τηλέμαχος τους μἱλῆσε ἐτσι τότε: 
«Του Κρόνου ο γιος, ο Δίας, τα φρένα µου τα ᾿χει σηκὠσει, αλὶ µου! 
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Την άκουσα να λἑει τη μάνα µου, παι μυαλωμένη που ναι, 
µε άλλον θα πάει μαζὶ, µακραϊνοντας απὀ το σπἰτι τοὺτο' 


χι όμως εγώ γελὠ χι ανέµυαλος χαρά στα φρένα νιώθω! 


Μα ομπρὀς, μνηστήρες, µια χαι πρόβαλε τἑτοιο βραβεἰο μπροστά σας! Γυναίπα σαν 
αυτή δὲ βρἰσκεται στων Αχαιών τη χώρα ---- 

Άργος, Μυκήνα, Πύλος: άδικα θα ψάξεις να Ἄρεις ὁμοια' 

μηδέ και στην Ιθάκη βρἰσκεται για στη στεριἀ απαντἰκρυ! 


Το ξέρετε και σεις, τη μάνα µου ποιος λὀγος να παινεύω; 


Μα ελάτε τώρα, µην ξεφεύγετε χαι µην αργοποράτε, 

πια µην το παρατάτε ατἀνυστο το τὀξο, για να ιδοὺμε. 

Κι εγώ να δοχιµάσω θα "θελα του χὑρη το δοξἀρι' 

πι αν το τανυούσα κι απ' τα σίδερα µου διάβαινε η σαγίτα, 


δε θα Ίχα πίκρα πως η µάνα µου το σπίτι τούτο αφήκε 
χι αχλοὐθηξε ἀλλον άντρα, χι ἔμεινα ξοπἰσω εγὼ μονάχος, 
τι θα ΄µουν άξιος τα ὡρια τ' ἁρματα του κὑρη να σηχκώσω» 


Είπε, χι ορθὸς τινάχτη, πέταξε την πορφυρή του πάπα 
παι τράβηξε απ’ τους ώμους κι έβγαλε το κοφτερὀ σπαθἰ του. 


Λυλάνχι πῆρε πρὠτα κι ἀνοιξε μακρύ, µιαν ἀχρη ως ἀλλη, 


παι τα πελέχκια αράδα τα 'στὴσε, µε στἀφνη ισιώνοντας τα, 
χαι πάτησε το χὼμα γύρα τους. Δεν εἰχε δει ποτὲ του 
τέτοιες δουλειές, µα τα καλόστησε, αι ξαφνιάστηκαν ὁλοι. 
Κι ως στο κατώφλι πηε και στάθηκε, δοχἰµαζε το τὸξο. 


Ίνα το τανὺσει τρεις δοχίµασε φορές, τραντάζοντας το, 

παι τρεις φορὲς του εχὀπη η δύναμη, κι ας το λπιζε την κόρδα 
να την τανύσει χι απ’ τα σίδερα να του διαβεἰ η σαγἰτα. 

Κι αν τἐταρτη φορά την ἑσερνε, θα την τανυοὺσε αλήθεια, 

μα του Ύνεψε ο Οδυσσέας και του 'χοψε τη φόρα που ᾿χε πάρει. 


Και τότε ο αντρόπαρδος Τηλέμαχος τους μµἰλησε ἑἐτσι κι εἶπε: 
«Λλἰ µου, ξέπνοος λέω χι αδύναμος θα μείνω εγώ για πάντα| 
για χι εἰμαι νιος χαι δε θαρρεύουµαι στα δυο µου χέρια ακόµα, 
πανεἰς αν πιάσει τα τσαχώµατα, μαζὶ του να τα βάλω. 

Μα ελάτε σεις που εἶστε τρανότεροι στη δύναμη, το τόξο 


να δοχιµάστε, να τελειώνουμε µε το δοχἰµι τοὺτο» 


Είπε, χαι το δοξάρι απἰθωσε στο χώμα, γέρνοντας το 
στο γυαλιστὀ, αρμοστὸ πορτόὀφυλλο, και τη γοργή σαγἰτα 
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αυτού την ἐγειρε, πλάι στ' όμορφο του δοξαριοὺ κοράκι, 
και πήγε στο θρονἰ και κάθισε, που λἰγο πριν καθόταν. 


Κι ο γιος του Ευπείθη, ο Αντίνοος, µἰλῆσε χι αναμεσὀ τους εἶπε: 
«Κατά δεξιἀ, σύντροφοι, ασχὠνεστε µε τή σειρἀ σας όλοι, 
χαι κάντε αρχη απὀ εχεὶ που το κπρασὶ να µας χερνοὺν θωρείτε.) 


Λυτά εἶπε ο Αντίνοος, χαι στα λόγια του μετά χαράς συγκλἰναν. 
Πρώτος του Οινόπου ο γιος σηκώθηκεν, ο Λειώδης, που τον εἶχαν 


μάντη οι μνηστήρες στα θυμιάµατα, και πάθουνταν στο βάθος, 
πλάι στ' ὁμορφο προντῆρι, πάντα του μονάχα αυτὸς μισούσε 
τις αδιγίες, γι αυτὀ παι θύµωνε µε τους μνηστήρες όλους. 
Τούτος το τόξο πρὠτος έπιασε και τη γοργἨ σαγἰτα, 

πι ὡς στο κατώφλι πἠε και στάθηκε, δοχἰµαζε το τὸξο' 


μα δεν το τἀνυσε' τι σέρνοντας του κόπηκαν τα χέρια 

πιο πριν τα τρυφερά, τ' αδούλευτα, παι στους μνηστήρες εἶπε: 
«Άλλος ας έρθει, τι εἶναι αβόλετο να το τανύσω, φἰλοι 

Θα το πλερώσουν αρχοντόπουλα πολλά µε τη ζωή τους 

το τόξο αυτό’ τι εἶναι καλύτερο χίλιες φορές αλήθεια 


νεχροἰ στον Κάτω Κόσμο να 'μαστὲ, παρὰ να ζούμε δίχως 
εχεἰνο, εδὠ που µας συμμάζωξε και καρτεροὺµε πάντα. 

Κάποιοι εἶναι ακόµα που στα φρένα τους ελπἰζουν και λογιάζουν 
την Πηνελόπη, τη συγκόρµισσα να πάρουν του Οδυσσέα. 

Μα αν δοκιμάσουν το δοξἀρι του και ιδοὺν, θα προτιμἢσουν 


να βρουν µιαν ἀλλη απ' τις Αργίτισσες τις ομορφομαντούσες, 
µε δώρα να τὴν πάµουν ταἰρι τους. Και τοὐτή τότε ας πάρει 
ὁποιον χαρἰσει περισσότερα χαι τής το γράφει η μοἰρα.» 


Είπε, χαι το δοξάρι απἰθωσε µακριά του, γέρνοντας το 
στο γυαλιστὀ, αρμοστὸ πορτόὀφυλλο, και τη γοργἨ σαγἰτα 


αυτού την ἐγειρε, πλάι στ' όμορφο του δοξαριοὺ κοράκι, 

χαι πήγε στο θρονἰ και κάθισε, που λἰγο πριν καθόταν. 

Κι ο Αντίνοος τότε πἠρε χι ἐλεγε, βαριά αποπαἰρνοντὰς τον: 
«Λειώδή, τι λὀγος που σου ξέφυγε τής δοντωσιας το φράχτη, 
βαρὺς πι αβάσταχτος; Γ ρικὠντας τον ανάβω απ' το θυμό µου --- 


πως θα πλερώσουν τ' αρχοντόπουλα µε τη ζωη τους τάχα 

το τόξο αυτό, γιατὶ δεν µπὀρεσες εσὺ να το τανύσεις] 
Μονάχα εσένα λέω σε γἐννήησεν η σεβαστή σου η µάνα 

για να τραβἁς δοξάρι ανηµπορο και σαγιτιὲς να οἰχνεις' 

μα άλλοι τρανοἰ μνηστήρες σίγουρα γοργά θα το τανὺσουν» 
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Είπε, και το Μελάνθιο πρὀὸσταξε, το γιδολάτη, κι εἶπε: 
«Τρέχα, Μελάνθιε, πάρε χι άναψε φωτιά στο αρχονταρίπι, 
θρονἰ µεγάλο δίπλα απἰθωσε χαι µια προβιά απὀ πάνω, 

πι ἑνα χοντρὸ απὀ µὲσα φἑρε µας κεφάλι Ἓϊγνα, να "χουν 

στη στιἁ µαλάζοντας το οι νιούτσιχκοι ν' αλείβουν το δοξάρι, 


πι ἐτσι µετά να δοχιµάσουµε, να πάρει ο αγώνας τέλος» 


Λυτά εἶπε, χι ο Μελάνθιος άναψε φωτιά τρανη µε βιάση, 
πι ἑνα θρονἰ εχεὶ δίπλα απἰθωσε χαι µια προβιά απὀ πάνω' 
μετά κι ἑνα χοντρὸ τους έφερε κεφάλι ἔἰγχι, κι ἐτσι 
ζεσταίνοντας το οι νιοὶ δοχἰµαζαν να σὺύρουν το δοξάρι 


του κάπου η λίγη που 'χαν δύναμη µεμιάς τους παρατοὺσε. 


δυο µόνο, ο Αντίνοος κι ο θεόμορφος Ευρύμαχος, οι πρὠτοι 
απ τους μνηστήρες τώρα απὀµεναν, οι πιο τρανοἰ πι οι κάλλιοι. 
Να βγει απ’ το σπὶτι ωστόσο κίνησε του αρχοντικοὺ Οδυσσέα 
ο θεἰος χοιροβοσκὸς' αντάµα του τραβοὺσε χι ο βουκόλος. 


Τότε ο Οδυσσὲας ο αρχοντογέννητος βγήκε κι αυτὸς ξοπἰσω' 
πι ὀξω απ' τις πόρτες πια σα βρέθηκαν και την αυλή διάβηκαν, 
τοὺς φώναξε χαι µε γλυκόλογα τοὺς μἰλησε ἐτσι κι εἰπε: 
«Χοιροβοσκὲ, βουκόλε, θα 'θελα να µολογήῆσω κάτι. 

Για να το χρύφω χάλλιο µὲσα µου; Μα να µιλῆσω θέλω! 


Στον Οδυσσέα σαν ποια διαφἑντεψη θα δἰνατε, αν ερχόταν 
πάπου απ’ τα ξένα χαι τον έφερνε θεὸς μπροστά σας ξάφνου; 
Το µἑρος του Οδυσσέα θα παἰρνατε για των μνηστήρων τάχα; 
σαν τι σας λἐει η καρδιά να χάνετε χι ονους σας, φανερώστεῦ 
Κι ο αγελαδάρης τότε µἰλησε χαι του αποκρἰθη κι εἰπε: 


«Να ταν, πατἐρα Δία, να τἐλευες την πεθυµιά µου ετούτη: 
Να ΄φτανε εκείνος, απὀ αθάνατο θεό φερμένος πἰσω, 

τη δύναμη µου τότε θα Άλεπες χαι πως µε ακούν τα χἑρια!» 
Παρόμοια χι ο Εὐμαιος τους αθάνατους ανακαλιόταν όλους, 
το γνωστικὀ Οδυσσέα στο σπίἰτι του να ιδεὶ να φτάνει τέλος. 


Κι εκείνος τότε, μόλις ένιωσε την ἀδολη τους γνώμη, 
ζαναδευτέρωσε τα λόγια του χι αυτά τους συντυχαίϊνει: 

«Πγὼ εἶμαι, ατὸς µου, µες στο σπίἰτι µου! πολλὰ έχω σὺρει πάθη, 
και τώρα στην πατρἰδα διάγειρα στα εἰχοσι χρὀνια πάνω. 

Εδώ φτασμένος το κατάλαβα: μονάχα εσεὶς απ' όλους 


με αποζητοὺσατε' δεν ἆχουσα κανέναν ἀλλο δούλο 
ευχή να Χάνει, στο παλάτι µου µια μέρα να διαγεἰρω. 
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Μα εσεὶς το τι θα γίνει αχουστέ µου, θα πω τὴν πάσα αλήθεια: 
Αν τους τρανοὺς μνηστήρες ο θεὸς µου δώσει ν᾿ αφανίσω, 
θα σας γνοιαστώὠ το γάμο γρήγορα, και βιος στους δυο θα δώσω 


χαι σπίτι, δίπλα στο παλάτι µου χτισμένο, και συντρόφους 

θα σας λογιάζω του Τηλέμαχου κι αδέρφια εδὠ χαι πἑρα. 
Όμως ἑνα ἀλλο εγὠ ολοφάνερο σημάδι θα σας δεἰξω, 

για να πιστέψει ο νους σας σίγουρα, να µε χαλογνωρίΐστε: 

Να το σημάδι εδώ που µου άνοιξε µε τ' ἀσπρο δὀντι ο κάπρος, 


µε τους υγιοὺς πα πια του Λυτόλυκου στον Παρνασό σαν πήγα» 


Εάπε, χι απ᾿ το βαθὺ αναμἑρισε σημάδι τα κουρέλια᾽ 

πι εχείἰνοι, ως το δαν χαι το ξέτασαν καλά. τον Ὁδυσσέα 

τον αντρειωμἑνο γύρω αγκάλιαζαν χαι τον παλωσόριζαν 
χύνοντας δάκρυα χαι φιλώντας τον στην κεφαλή, στους ὦμους. 


Το ἰδιο κι εκεΐνος τους εφίλησε στην κεφαλή, στα χέρια. 
Θρηνώντας εχεἰ πἐρα θα ΄µεναν ως να βουτήξει ο γῆλιος, 

αν ο Οδυσσέας δεν τους αντἰσχοφτε χαι δεν τους ἐλεε τούτα: 
«Θρήνους και δάκρυα παρατάτε τα, μη βγει απ' τον αντρωνἰτη 
πανένας τώρα χαι θωρώντας µας το πει χαι πάρα µέσα. 


Με τη σειρά να μπείτε, ξέχωρα, κι ὀχι όλοι αντάµα θέλω, 
πρὠτος εγώ χαι σεις κατὸπι µου, χι ακχουστἐ το σηµαδι: 
Όλοι οι μνηστῆρες οι αρχοντὀγεννοι σα δεις να µην αφήνουν 
το σαϊτολόγο να µου δώσουνε χαι το δοξάρι, παρ’ το, 
Εὐμαιε, μονάχος, και διαβαϊΐνοντας την πάµαρα, το τόξο 


µες στα δικἀ µου χέρια απίθωσε, χαι πες αι στις γυναἰχκες 

στο αρχονταρϊχι τα χαλάρµοστα πορτόφυλλα να χλεἰσουν. 

Κι αν απ’ τους άντρες βόγγο κάποια τοὺς ακούσει για παι βρὀντο, 
την ὦρα που ὁλοι µέσα θα ΄µαστε χλεισμένοι, απὀ την πόρτα 

να µην προβάλει, µόνο αμἱλητη να κάνει τη δουλειά της. 


Κι εσὺ, τρανὲ Φιλοίτιε, γρήγορα να Χλείσεις µε το συρτὴ 
την πόρτα της αυλῆς, χαι δὲσε την χαι µε σκοινὶ απὀ πάνω» 


Σαν εἶπε αυτά, στο αρχοντοκάµωτο παλάτι µέσα εδιάβη, 
χαι πήγε στο σκαμνἰὶ και κάθισε, που λἰγο πριν καθόταν 
πι οι δυο του οι δούλοι μπῆκαν ἐπειτα χι αυτοὶ στο αρχονταρϊι. 


Στριφογυρνούσε ωστόσο ο Ευρύμαχος στα χέρια το δοξάρι, 

στη λόὀχη τῆς φωτιάς ζεσταϊίνοντας τις δυο του πΊχες' 

όμως να το τανὺσει ουδ' ἐτσι μπὀρεσε, κι η πἑρφανη καρδιά του βαριαναστἑναξε, και 
φώναξε βαρυγκομώντας κι εἶπε: 
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««δχού µου, χαι για μένα θλίβουµαι και για τους άλλους όλους! 


Τόσο δεν κλαϊω το γάμο που ᾿χασα, χι ας µου ποστίζει' κι ἄλλες 
πολλές Ελληνοπούλες βρἱσκουντοα μαθὲς, χαι στην Ιθάκη 

την ἴδια εδώ τη θαλασσόζωστη και σε άλλες πολιτεὶες' 
πικραἰἱνουμαι που τόσο φάνηκε πιο κάτω η δύναμη µας 

απ του Οδυσσέα του ισόθεου’ ουτ' ἑνας µας το τόξο να τανὺσει 


ἀξιος δεν εἶναι) χι οι μελλούμενοι θα μάθουν τη ντροπή µας» 


Κι ο γιος του Ευπείθη, ο Αντίνοος, γύρισε πι απηλογήθη κι εἶπε: 
«Λυτά δε θα γενούν, Ευρύμαχε, κι ατὸς σου το κατέχεις. 

Γιορτη εἶναι του θεοὺ µας σήµερα χι ο κόσμος ξεφαντώνει, 
ιερή’ δοξαριά εδὼ ποιος γνοιάζεται να σὺρει; δίχως ἐγνοια 


βάλτε τα κάτω! Ίέι ας αφῆσουμε να στέχουν τα πελέχια 

στη θἐὲση τους’ δεν το φαντάζουµαι πως θα βρεθεὶ κανένας 
µες στου Οδυσσὲα το αρχοντοπάἀλατο να µπει να τα σηκώσει. 
Ἠλάτε, ο κεραστῆς τις κοὐπες µας να πάρει να γεμἰσει, 

παι κάνοντας σπονδή ν᾿ αφήσουμε τα στρουφιχτὰ δοξἀρια! 


Κι ο Μελανθέας ταχιά προστάχτε τον, ο γιδολάτης, να ρθει 
τις πιο παχιὲς του γἰδες φέρνοντας απ' όλο το κοπᾶδι' 

χι ως κάψουμε µεριά του Απόλλωνα του τρανοσαγιτάρηή, 

το τόξο πια να δοχιµάσουµε, να πάρει ο αγώνας τέλος.» 


Αυτά εἶπε ο Αντίνοος, χαι στη γνώμη του μετά χαράς συγχλἰναν. 


Κι οι χράχτες πήραν χαι τους ἔχυναν νερὀὸ στα χέρια πάνω, 
χαι τα προντῆρια τα παιδόπουλα πιοτὀ τα ξεχεϊλιζαν, 

παι σε όλα τα ποτὴρια εµοἰραζαν, απ’ τις σπονδὲς ν᾿ αρχἰσουν. 
Και σα στἀλαξαν κι Ίπιαν όλοι τους, όσο Ἠ καρδιά ποθούσε, 
ο πολυµήχανος τους µἰλήσε µε πονηριά Οδυσσέας: 


«Ακουστὲ µου, τῆς κοσμολὀόγητης βασἰλισσας μνηστήρες, 
το τι η καρδιά στα στήθη µέσα µου µε σπρὠχνει να μιλήσω" 
πιο απ’ όλους θέλω απ' τον Ευρύμαχο µια χάρη να γυρέφω 
πι απ’ τον Αντἰνοο το θεὀμορφο' τα 'πε σωστὰ! σχολνάτε 

το τόξο πια, χαι στων αθάνατων τα χέρια τ' άλλα αφἠστε' 


ταχιά ο θεὸς τη νἰκη σίγουρα θα δώχει σ' ὁποιον θέλει. 


Μα ελατέὲ, δώστε το καλόξυστο δοξάρι και σε μένα, 

να ιδώ αν µε αποὺν τα χέρια, δύναμη χαι τώρα αν µου χει μείνει, 
Ἠ ανάχαρα που ανθούὺσε κάποτε στο λυγερὀ χορμἰ µου, 

για µου την πῆρε Ἠ πακοπἑέραση στα παραδἐρµατά µου» 
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Αυτά εἶπε, χαι τους άλλους άμετρος θυµὀς τους συνεπὴρε 

στο φόβο τους το καλοτόρνευτο δοξάρι μην τανύσει. 

Κι ο Αντίνοος τότε πἠρε χι ἐλεγε, βαριά αποπαἰρνοντὰς τον: «Φιυφοριασμὲἑνε ξένε, µέσα 
σου στα πια μυαλό δεν έχεις] 

Και δε σου φτάνει εδὠ που απεἰραχτος μαζὶ µε αφηλομὺτες 


αρχόντους τρως; Φαγἰ δε σου ΄᾿λειψε, παι γἰνούυνται μπροστά σου 
οι αθιβολὲς µας χι οι κουβέντες µας. ΤΤοιος ἀχουσε ποτὲ του 
ξένος και ζήτουλας τα λόγια µας, ἕον απὀ σένα τώρα; 

Σ; έχει χτυπήσει το µελόγλυχο χρασὶ' και ποιὸν δε βλάφτει, 

που ανοἰει το στόμα του κι αλόγιαστα το πίνει, δίχως μέτρο; 


Απ το πρασὶ χι ο γαύρος Εύρυτος, ο Κένταυρος, θολώθη, 

µες στους Λαπίθες όταν βοέθηΜΕε, στο σπὶτι του αντρειωµἑνου 
Πειρίθου’ το πρασὶ του θόλωσε τα φρένα και θαρρεύτη 

στην τρέλα του δουλειές αταἰριαστες να πάµει στου Πειρίθου 
το αρχοντικὀ. Κι εχείἰνοι οι αντρὀκαρδοι του χόὀψαν θυµωμένοι 


μύτες χι αφτιἀ µε τον ανέσπλαχνο χαλκό, και σοὐρνοντὰς τον 
τον βγάλαν ὀξω σπ' την αυλόπορτα! χι αυτὸς µε θολωμένα 
τραβούσε φρένα, µες στη σὐθολή του νου του παραζάλη. 
Ἔτσι άνοιξε μαθὲς ο πόλεμος ανάµεσα σε ανθρώπους 

παι Κενταύρους, µα αυτὸς το πλἑέρωοε πιο πρὠτα το μεθὺσι! 


Όμοιο καχὸ φυχανεμἰζουµαι για σένα, αν το δοξάρι 
τανύσεις, κι οὖτε πια συμπὀνεση θα βρεις απ’ τολαὸ µας' 
την ἴδιαν ὡρα θα σε στεἱλουµε µε μελανό καράβι 

στον Ἔίχετο το ργα, που άνθρωπο δε συµπονά κανένα, 

παι δε γλιτώνεις πια απ' τα χέρια του. Κάθου λοιπὸν και πἰνε 


συμμαζεμένος' µε τους νιοὐτσικους τι θες και καβγαδίζεις» 
Κι η Πηνελόπη τότε η φρὀνιµη γυρνώντας του αποκρϊθη: 
«Τον ξένο, Αντίὶνοε, του Γηλέμαχου, µια κι έφτασε σε τούτο 
το σπίτι, εἶναι ἁδιχο κι αταἰριαστο να τον παταφρονάμε. 

Ο ξένος δεἰχνει πως θαρρεύεται στα χέρια, στην αντρεἰα του' 


πιστεύεις, αν τανὺσει το τρανὸ δοξἀρι του Οδυσσέα, 

πως θα µε πάρει αλήθεια σπίἰτι του, γυναίκα του να γένω; 
Τέτοιαν ελπίδα µες στα στήθη του μηδὲ κι ατὸς του πρύβει. 
Γι αυτὸ το πράμα ας µη συχὑζεται λοιπὀν, παθὼς γλεντάτε, 
πανἑνας σας’ χι ουδὲ θα ταἰριαζαν δουλειὲς αλήθεια τἑτοιες 


Κι ο Βυρύμαχος, ο γιος του Π]όλυβου, τής αποχρἰθη κι εἶπε: 
«Λε λέμε ΓΠηνελόπη, φρόνιµη του Γκάριου θυγατἑρα, 

πως θα σε πάρει, τέτοιο αταἰριαστο ποιος λογαριάζει γάμο; 
Ἠίναι μονάχα που ντρεπόµαστε των γυναικὠν τα λόγια 
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χαι των αντρὠν, κανένας κάποτε µην πει αχαμνότερος µας: 


» Άντρες ζητούν πολὺ πιο αδύναμοι τρανοὺ το ταίρι αρχόντου. 
χι ουδὲ μποροὺν το παλοτόρνευτο δοξάρι του να σὺρουν] 

Κι ηρθε ένας ἀάλλος, ἑνας ζἠτουλας παραδαρµένος, ξάφνου 

παι διάβη τα πελέχια, αχόπιαστα τανυώντας το δοξάρι." 

Αυτά μπορεί να πουν, χαι πάνω µας πολλη ντροπὴ θα πὲσει» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φρόνιµη του μµεταπηλογήθη: 

«Ὥτσι χι αλλιὼς θαρρεὶς, Ώυρύμαχε, πως τους δοξάζει ο κόσμος 
εχεἰνους που ντροπιάζουν τρώγοντας το σπίτι ενοὺ αντρειωµένου; 
Ο λόγος ποιος λοιπὀν να νιώθετε µε τοὺτα ντροπιασμἑνοι; 
Καλοδεμένος κι αφηλόκορμος ο ξένος δείχνει να 'ναι, 


παι το χει για παμἀρι που άρχοντας ο χὑρής του λογιόταν. 
Ομπρὸς, το τορνεμέἑνο δώστε του δοξάρι, για να δούμε. 
Πάνω σ' αυτό κάτι ἀλλο θα ᾿λεγα, που σίγουρα θα γένει: 

Αν το τανύσει λέω χι ο Απόάλλωνας του δώσει αυτή τη δόξα, 
θα πω να του χαρἰἱσουν ὁμορφη χλαμὺύδα χαι χιτώνα, 


πι ἑνα κοντάρι σουβλερόμυτο, µακριά σχυ πια κι ανθρώπους 
να διώχνει, χαι σπαθὶ χαι σάνταλα στα δυο του πὸδια, πι όπου 
καρδιά χαι νοὺς τον σπρὠχνουν, πρὀθυµα θα τον καλοστρατίσω.» 


Κι ο γνωστικὸς γυρνάει Τηλέμαχος κι απηλογιά τῆς δίνει: 
«Εγώ εἶμαι ο αφἑντής τώρα, μάνα µου, του δοξαριού' το δίνω 


για χι ὀχι σ' ὁποιον θέλω, λεύὑτερα! Κανεὶς Αργίτης ἀλλος, 
μηδέ οι ϱηγάδες την πετρὀχαρη που κυβερνούν Ιθάκη 
για τα νησιά μπροστά στην Ἠλιδα την αλογοθροφούσα. 
Με το στανιὀ κανεὶς δε δύνεται να µε πρατήσει, αν θέλω 
το τόξο που θωρεὶς στον ξένο µου για πάντα να χαρἰσω. 


Μα εσὺ στην χάµαρα σου πῄγαινε χαι τις δουλειὲς σου χοἰτα, 
τον αργαλειό, τη ρόκα, πρὀσταζε κι οι βάγιες να δουλεύουν 

για το δοξάρι εσὺ µη γνοιάζεσαι' θα το φροντίσουν οι άντρες ---- 
όλοι, µα εγὼ πιο απ’ ὀλους' κύβερνος εγώ εἰμαι του σπιτιοὺ µου» 


Ηκεἰνη εσάστισε, χαι βάζοντας τα μυαλωμένα λόγια 


του γιου τῆς στην καρδιά ξεκίνησε στην χάµαρα τής πἰσω. 
Κι όπως ανἑβη µε τις βάγιες τῆς στο ανώὠι, για να πλαγιάσει, 
τον Οδυσσέα θυμήθή κι έκλαιγε, τον άντρα τής, ὠσόπου 
τής έχυσε η Αθηνά η γλαυκόματη γλυκἀ στα μάτια γύπνο 
Το θεἰο χοιροβοσκὸ ως αντίκρισαν ωστόσο το δοξἀρι 


να πουβαλά οι μνηστήρες, θύµωσαν στον αντρωνἰτη µέσα, 
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πι ἐτσι φώναζαν απ’ τοὺς νιοὐτσικους τοὺς φαντασµένους κάποιοι: 
«Το γυριστὀ δοξάρι που το πας, χοιροβοσκἑ χαμέἑνε, 

που εδώ ὀλο τριγυρνάς; Τα γρήγορα που ανάθρεφες σχυ πια σου 
θα σε ξεσχίσουν µπρος στοὺς χοἰρους του στα ἕώμερα σελἰγο, 


μονάχα ο Φοίβος κι οι ἄλλοι αθάνατοι θεοὶ να µας σταθούνε.» 


Ἔτσι έλεγαν, χι εχεἰνος τρὀμαξε που του φώναζαν τόσοι 
στην κάµαρα, κι εχεὶ που βρἐθηκε, το τόξο αφἠήκε κάτω. 
Μα χιο Τηλέμαχος τον ἐπιασε µε τις φοβέρες κι εἰπε: 
«ΓΠΠαππουλη, φερ' το τόξο] Σίγουρα δε θα βγει σε καλό σου 


πολοὺς ν' ακοὺς. Αν και μικρότερος, στις πἑἐτρες θα σε στρὠσω 
ως τα χωράφια πυνηγώὠντας σε' τι ο πιο γερὸς εγὼ εἶμαι. 

Αχ. να ᾿ταν όμοια πάτω να βαζα στη δύναμη, στα χἑρια 

παι τους µνηστὴρες, ὁσοι βρἰσκουνται στο αρχοντικὀ µας μὲσαι 
Άσκημα τὀτε απὀ το σπίτι µας σε µια στιγµή θα φεύγαν 


διωγµἑνοι κάποιοι, που στα φρένα τους χαχά μονάχα πλώὠθουν» 


Λυτά εἶπε, κι όλοι µε τα λόγια του γέλασαν οι µνηστῆρες, 

τι πια ξεθύμαινε στα φρένα τους ο άγριος θυμὸς που νιώθαν 

για τον Τηλέμαχο. Και διάβηκε την κάμαρα κρατώντας 

ο Εύμαιος το τόξο και το απἰθωσε µες στου Οδυσσέα τα χέρια 


µετά τη βάγια Ευρύχλεια φώναξε, χι ως βγῆπε αυτή, τῆς εἶπε: 


«Σ,ου δίνει προσταγή ο Τηλέμαχος, Ευρύχλεια μµυαλωμένη, 

στο αρχονταρἰχι τα χαλάρµοστα πορτόφυλλα να Χλεϊσεις. 

Κι αν απ’ τους άντρες βόγγο κάποια σας αχούὺσει για και βρόντο, 
την ὡρα που ὁλοι µέσα θα ΄µαστε χλεισμένοι, απὀ την πόρτα 


να µην προβάλει, µόνο αμἱλητη να κάνει τὴ δουλειά τής.» 


Εάπε, πι ο λόγος του δεν έφυγε του κάκου' τρἐχει η βάγια 

και του αντρωνἰτη δίχως άργητα του στἑριου χλειεὶ την πόρτα. 
Μαζἰ ο Φιλοίτιος ὀξω πήδηξε δίχως µι πια απ’ το σπίἰτι 

παι τής αυλἠς της γυροτεϊχιστης µαντάλωσε τις πὀρτες' 


παι µε πανάβινο ως τις έδεσε σκοινἰὶ, που στο χαγιάτι 
βρήκε απὀ πλοἰο γερακομὺτικο, στον αντρωνἰτη μπήκε 
χαι στο σκαμνἰ, οὖὐθε ασχὠθη, κάθισε ξανά, τον Οδυσσέα 
ποιτάζοντας. Κι αυτὸς γυρόφερνε µια δω, µια χει το τόξο 
πι απ’ ὁλες τις μεριὲς το ξέταζε, τα περατά του ο σχόρος 


µην εἶχε φάει τυχὀν, ο αφέντης του σα χρὀνιζε στα ξένα. 
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Κι οι άλλοι μιλούσαν, ο χαθένας τους στο διπλανὸ γυρνώντας: 
«ΓΙως το κοιτάζει ἐτσι παράξενα’ κάτι σκαρὠνει πἀλε] 

Θα ᾿χει πι αυτὸς µαθὲς στο σπίτι του δοξἀρια σαν και τούτο, 
για χαι να φτιάξει διαλογίζεται! Για δες τον πως ολούθε 


το γυροφέρνει ο παχορϊζικος, χαμένος διακονιάρης» 


Και λέγαν άλλοι απὀ τους νιοὺτσικους τους φαντασµένους τέτοια: 
«Τόσο καλό να ιδεὶ χι αργότερα τούτος εδώ, μακάρι, 
όσο µαθὲς θα βρει τη δύναμη το τόξο να τανὺσει» 


Ἔτσι μιλούσαν ο πολύβουλος στο μεταξὺ Οδυσσέας, 


το μέγα του δοξάρι ως φούχτωσε και το δε ολούθε γύρα, 
σαν τραγουδάρης, που’ ναι η τἐχνη του να παϊζει την κιθάρα 
και δένει απὀ τις δυο τις άχρες τής αρνιοὺ στριμμµένη κόρδα 
χαι στο καινούργιο της τὴν τάνυσε στριφτὰρι δίχως κόπο, 
όμοια ο Οδυσσέας ετάνυσε εὖκολα το µἑγα του δοξάρι 


μετὰ την χόρδα του δοχίμασε µε το δεξιό του χἑρι, 

πι επεϊνγι αχὁ γλυκὸν ανάδωκε, σα να ταν χελιδὀνα. 

Αγκοὺσα τους μνηστήρες πλάχωσε χαι χλώµιασε η θωριά τους' 
πι ο Δίας βαριά ψηλάθε βοὀντήξε, για τους θνητοὺς σημάδι’ 

χι ο αρχοντογέννητος, πολύπαθος το χάρηκε Οδυσσέας, 


που ο γιος του Κρόνου του δολόπλοκου σημάδι του 'χε στείλει, 
παι τὴ σαγἰτα αρπάει, που δίπλα του βρισκόταν στο τραπέζι 
γυμνή τι οι επἰλοιπες απὀμεναν στο σαϊτολόγο ακόµα --- 

πι αυτὲς σε λἰγο θα τις ἐνιωθαν οι Αργίτες στο πορμἱ τους 

χι ως το δοξάρι του µεσόπιασε, χορδή κι αγχἰδια σἑρνει, 


πι απ’ το θρονἰ του, σημαδεὺοντας γραμμή μπροστά, τη οἰἶχνει 
παθούμενος' κι ουτ' ἑνα ξέσφαλε πελἑχι, απὀ την πρὠτη 

τρύπα περνώντας, η χαλκόβαρη σαγἰτα, μον’ τα διάβη 

µιαν ἄπρη ως ἀλλη’ στον Τηλέμαχο μιλούσε τότε εκείνος: 

«Λε σε ντροπιάζει ο ξένος, σπὶτι σου, Τηλέμαχε, που εδἑχτης' 


δεν τον ἐλάθεψα το στὀχο µου, χι ουδὲ χαι το δοξάρι 

να το τανύσω βασανἰστηκα’ το λέει η καρδιά µου ακόμα] 
Την παταφρὀνια δεν την ἀξιζα που µου ᾿χαν οι μνηστὴρες. 
Ωστὸσο εἶναι ώρα να συντάξουµε και δεἰπνο στους Αργίτες, 
όσο που φἐγγει, και ξεφάντωση να γἱνει µε τραγούδι 


παι µε κιθάρα! τα τραπέζια µας αυτά εἶναι που πρεπἰζουν.» 


Εἰπε, παι µε τα φρύδια του Ύνεφε' κι επείνος, του Οδυσσέα 
ο γιος του αρχοντικοὺ, ο Τηλέμαχος, το κοφτερό του εζὠστη 
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σπαθἰὶ, κι αρπὠντας το κοντάρι του, στον πύρη δίπλα εστάθη, 
πλὰι στα θρονἰ του, µες στη λιόφωτη, χαλκῆν αρµατωσιά του. 


Ομήρου Οδύσσεια - χ 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 


Τότε ο Οδυσσέας ο πολυμήχανος γυμµνώθη απ' τα κουρέλια 

και στο κατώφλι απάνω πήδηξε, κρατώντας το δοξάρι 

παι το γεμάτο σαϊτολόγο του, χαι τις γοργὲς σαγἰτες 

αυτοἰ, μπροστά στα πὸδια του, ἀδειασε, και στους μνηστῆρες εἰπε: 


«Γ]ια τέλος πήρε αυτὸ το αλύπητο δοχἰµι µας, και τώρα 
διαλέγω ἆλλο σημάδι, που άνθρωπος κανεὶς δε βρήχε αχόµα, 
να ιδὼ αν πετύχω χι αν ο Απόλλωνας µου δώσει αυτή τη δόξα» 


Ἔτσι σα µἰἱλησε, σημάδεψε και στον Αντὶνοο ρἰχνει 
πικρή σαγίτα. Εκεϊνος ἁπλωνε µια χοὐπα να σηκώσει, 


µαλαματένια, δίχερη, ὁμορφή' την ἐπαιζε στα χἑρια 
πιόλας, κρασί να πιεὶ, το θάνατο χωρἰς να βάζει ο νους του’ 
ὔτανε τόσοι δα οι συντράπεζοι --- και ποιος το φανταζόταν 
πως ἑνας σε πολλοὺς ανάμεσα, µε ὁσην αντρεἰα κι αν εἰχε, 
ἀσκημο θάνατο θα του 'δινε χι ασβρλωμἑνη μοἱρα! 


Μα ως σημαδεύοντας τον πἑτυχε πα στο λαιμὀ ο Οδυσσέας, 
απαντικρὺ ο χαλκὸς επρὀβαλε στον τρυφερό του σβἑρκο' 
παι χτυπημένος πίσω ανάγειρε και του φυγε απ’ το χἐρι 

η κούπα, και προυνὸς ξεχύθηκε μεμιὰς απ’ τα ρουθούνια 

το αἷμα το ανθρὠπινο, χαι πέταξε µακριά του το τραπέζι 


χλωτσώντας το, και χάµω σκόρπισαν τα πρέατα τα ψημένα 

παι τα ψωμιά, και στο αἷμα βάφτηκαν. Κι ασχώσαν οι μνηστήρες 
βουή τρανὴ, σαν εἶδαν άνθρωπος να πἐφτει σκοτωμἑνος' 

πι απ’ τα θρονιἀ σκιαγµἑνοι επἠδηξαν και τρέχαν δώθε πείθε, 
πατὰ τους τοίχους τους καλόχτιστους κοιτάζοντας ολοὺθε' 


μα ουδὲ σχουτάρι βρἱσκαν γὺύρα τους ουδὲ βαρύ κοντάρι. 
Και πῆραν ὁλοι µε πικρὀλογα τον Οδυσσέα να βρίζουν: 
«δε άνθρωπο πάνω, ξένε, δόξεψες, κι εἶναι βαρύ! δοχἰµι 

πια ἀλλο δε βλέπεις ἄωρα αξέφευγο παρτερἀ το χαμὀ σου! 
τι έχεις σκοτώσει απ’ τ' αρχοντόπουλα που ζουνε στην Ιθάκη 
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το πιο τρανὀ, χι οι αγιοὐπες σίγουρα δω πἐρα θα σε φανέν 

Με τέτοια λόγια τον απόπαιρναν, θαρρώντας άθελα του 

τον νιο πως σκότωσεν --- οι ανἑμυαλοι δεν το ᾿χαν νιώσει ακόμα 
πως όλους τώρα θα τους ἐπιαναν του χαλασμοὺ τα δίχτυα! 

Κι εἶἰπε ο Οδυσσέας ο πολυμήχανος ταυροκοιτάζοντάς τους: 


«Φ]χυ πια, που ελέγατε στο σπἰτι µου πως δε γυρἰζω πἰσω 

πια απὀ την Τροἱα, γι αυτὸ µου τρὠγατε το βιος στο αρχοντικὀ µου, 
παι στανικὠς µε ττις γυναΐχες µου πλαγιάζατε τις σχλάβες, 

πι ακόµα ζώντας µου το ταἱρι µου γυρεύατε σε γάμο, 

χαι µῆτε τοὺς θεοὺς φοβόσαστε που ζουν στα ουράνια πλάτη, 


μηδὲ κι ανθρώπου οργή, πως θα Όχουνταν να γδινιωθεί µια µἐρα| 
Μα τώρα πια πιαστῆκατε όλοι σας στου χαλασμοὺ τα δἰχτυα) 


Λυτά εἶπε, κι εκείνους ολόχλωμήη τους ἐπιασε τρομάρα, 
χι ο παθανεἰς τρογύρα εχοἰταζε, του Χάρου να ξεφύγει. 
Μόνος απ’ όλους τότε ο ΒΕυρύμαχος του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Αν εἶσαι εσὺ ο Οδυσσέας και διάγειρες, ο ρΊγας της Ιθάκης, 
σωστά µας τα "πες, τόσα που 'παναν οι Αργϊίτες κάθε μέρα, 

ἑνα σωρὀ αδικίες στα ἕώμερα χι ἑνα σωρὀ εδὠ µέσα. 

Μα ο πρὠτος φταϊχτης σ' όλα ποἰτεται τώρα νεχρὸς, το βλέπεις, 
ο Αντίνοος όσα µας μαρτύρησες εἶναι δουλειές δικὲς του' 


πι ὀχι µαθές γιατὶ τον ἐσπρωχνε του γάμου ανάγκη Ἰ πόθος, 

μον’ άλλα µες στο νου του εδούλευε, που ο γιος του Κρόνου ωστόσο 
δεν του τα τἐλεψε: σκοτώνοντας το γιο σου µε παρτἑρι 

να γίνει ατὸς του τής χαλόχτιστης Ιθάκης ο ρηγάρχης. 

Αυτός σκοτώθηκε, ως του ταἰριαζε, µα εσὺ λυπῄσου τώρα 


δικοὺς σου ανθρὠπους! Κι όσα φάγαμε χι ἤπιαμε εδὠ στο σπίτι 
θα στα πλερώσουμε συνάζοντας απ’ το λαό’ θα πάρεις 

πι απανωτίμι απ’ τον καθένα µας, εἶχοσι βόδια ακἑρια 

ν' αξίζει, και χαλκό και µάλαμα, που πια να μαλαχώσει 

µέσα η καρδιἀ σου' ως τότε χόλιαζε, και μ' όλο σου το δίχιο 


Κι εἶἰπε ο Οδυσσέας ο πολυμήχανος ταυροκοιτάζοντάς τον: 
«ῑξι αν όλα σας αχόµα, Ευρύμαχε, τα πατρικἁἀ µου δώστε, 
όσο βιος ἐχετε, και βάλετε κι ἄλλα απὀ πάνω αλλούθε, 

μηδ' ἐτσι εγὼ ποτὲ τα χἑρια µου θα µάκραινα απ’ το φόνο, 
πριχοὺ οι μνηστῆρες µου πλερώὠσετε τις ανομἰες σας ὀλες. 


Διαλεχτέ τώρα: θέτε αντίχρα µου να χτυπηθεϊτε; θέτε 
στα πὀδια να το βάλτε; ---- χι ὁποιος σας γλιτώσει απὀ το χάρο! 
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Μα το χαμὀ, θαρρώ, κανένας σας τον ἀγριο δεν ξεφεύγει» 


Αυτά εἶπε, κι εκείνων τα γόνατα λύθηκαν κι η καρδιά τους' 
χι αναμεσὀ τους πήρε ο Βυρύμαχος ξανά και τους μιλοὺσε: 


«Θίλοι, τα χέρια του τ' ανίκητα δε θα πρατῆσει τοὺτος' 

τ' ὠριο δοξάρι µια και φούχτωσε χαι το σαγιτολὀγο, 

στο μαγλινὸ κατώφλι στέκοντας θα µας δοξεύει, ως όλους 
νεχροὺς µας ρἰξει. Μα να δεἰξουµε χαι µεις τήν αντριγιἁ µας] 
Σὐρτε σπαθιά, χαι στις σαγίτες του τις γοργοθανατοὺσες 


βάλτε προπύργι τα τραπέζια σας, πι όλοι μαζὶ ας χυθούὺμε, 
απ’ το πατώφλι να τον σπρὠξουµε να φύγει, πι απ’ την πόρτα. 
Κι αν τότε τρέχοντας ασχώναµε συντάραχο στην πὀλη, 

θα 'ταν στερνή φορά που δόξεψφε το δίχως ἀλλο ετούτος!» 


Τα λόγια αυτά σαν εἶπε ο Ευρύμαχος, το χάλκινο σπαθὶ του 


το δίχοπο ξεθηκαρώνοντας απάνω του χιμίζει 

µε άγριες φωνές. Μία χι ο αρχοντὀγεννος ἰδια στιγµή Οδυσσέας 
σαγἰτα οἰχνοντας κατάστηθα, πλὰι στο βυζἰ, τον βρήκε’ 

χι ως µες στο σχκὠτι εχώθη η γρήγορή σαγἰτα, απὀ το χἐρι 

του φεύγει το σπαθὶ, χαι τρἰχλισε χαι πἐφτει, στο τραπέζι 


αναδιπλώνοντας, και σκόρπισαν τα φαγητά στο χώμα 

παι το διπλόγουβο ποτήρι του χι αυτὸς ψυχομαχώντας 
πάνω στη γη το μέτωπο ἐχρουγε, παι µε τα δυο του πὀδια 
χλωτσοὺσε το θρονἰ, και χύθηκε στα μάτια του σκοτάδι. 


Ἠυτὺς ο Αμφίνομος ανάσυρε το χοφτερὀ σπαθὶ του 


πι απαντικρὺ πηδώντας χύθηκε στον ξαχουστὸ Οδυσσέα, 
την πόρτα µπας χι αφήσει λεὑτερη' µα πρὀφτασε απὀ πἰσω 
παι µε το χάλκινο ο Τηλέμαχος τον κάρφωσε κοντάρι 
μεσοπλατὶς, πι αυτό του διάβηκε το στήθος πἐρα ως πἐρα. 
Πέφτει µε βρὀντο, παταπρόσωπα στη γη χτυπώντας πάνω. 


Μα το µακρὀισχιωτο ο Τηλέμαχος δεν ἐβγαλε ποντὰρι 

απ τον Αμφίνομο, μον’ έφυγε, τι εσκιάἀχτη μήπως κάποιος, 
παθὼς σκυμµένος το µακρὀισκιωτο θ' ανάσερνε κοντάρι, 
τον ἔχρουε µε σπαθἰ για το '᾿μπήγε χιμώντας στο πορμἰ του. 
Κι ως το βαλε στα πόδια, βρέθηκε μεμιὰς χοντά στον κὑρη, 


και στάθη πλάι του χι ανεµάρπαστα χινοὺσε λόγια ομπρὸς του: 
Σιηουτάρι θα σου φέρω, χὑρη µου, αι δυο κοντάρια τώρα, 

πι ολόχαλκο, στα δυο µελίγγια σου που να ταιριάζει πρἀνος' 

πι ατὸς µου θα φορέσω τ' ἆρματα, χαι στο χοιροβοσκὸ µας 
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θα δώσω, χι άλλα στο βουκόλο µας' καλὰ ν᾿ αρματωθούὺμε» 


Γυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του µἰλησε Οδυσσέας: 
«Τρεχάτος φἑρτα, όσο µου βρἰσκουνται σαγἰτες, να πρατὴσω' 
απὀ την πόρτα µη µε διώξουνε, σαν απομεἰνω μόνος» 


Εἰπε, και σύγχλινε ο Τηλέμαχος στου πὺρη του το λὀγο' 
τρέχει στην πάµαρα, χει που Ἄρυβε τις ξακουστὲς του αρµάτες, 


χαι σήχωσε σχουτάρια τὲσσερα, χι οχτώ κοντάρια πηρε, 

χι ακόμα τέσσερα αλογόφουντα, χαλκοντυµένα κράνη, 

παι κουβαλώντας τα στον πὺὑρηή του σε µια στιγµή ξανάρθε' 
πι ατὸς του πρὠτος πρὠτος φὀρεσε τη χάλκινη του αρμάτα᾽ 
μαζί κι οι δυο τους δούλοι τ' ἁρματα ζὠστηκαν τα πανώρια, 


και δίπλα στον πανοὐργο στάθηκαν, αντρὀκαρδο Οδυσσέα. 
Κι αυτός, σαγἰτες όσο του ΄µεναν, πρατιόταν και χτυπουσε 
όλο κι απὀ 'ναν απ' τους νιοὐτσικους στο αρχοντικὀ του µἑὲσα, 
σημάδι βάνοντας τον, κι ἔπεφταν απανωτοἰ οι μνηστήρες. 

Μα σαν τις ἕόδεφε όλες ρἴχνοντας ο ρῆγας τις σαγἰτες, 


στης πόρτας, που βγαζε απ’ την κἀµαρα, τον παραστάτη απάνω 
το τόξο του ἐγειρε, στο λιόφωτο να στἐχει τοίχο αντἰκρυ' 

παι πἐρασε το τετραβόδινο στους ὦμους του σκουτὰρι, 

στο δυνατὀ κεφάλι φόρεσε το αλογουρίσιο χρἀνος, 

το στἐριο, πι απὀ πάνω ανἐμιζεν ὁλο φοβέρα η φούντα᾽ 


μετά χαι τα γερά, χαλκόμυτα χεράχωσε κοντάρια. 


ταν στον τοϊχο τον κπαλόχτιστο ψηλά ἑνα παραπὀρτι, 


που τα σφιχτά του σανιδὀφυλλα σε μαχρυνὰρι άνοιγαν, 
στου πατωφλιού το φήλος σὑὺρριζα του στἐριου του αντρωνἰτη. 
Τότε ο Οδυσσέας τον Εὐμαιο πρὸσταξε το παραπὀρτι τουτο 


στο νου του να χει, δίπλα ως ἐστεχε, τι µια µπασιά εἶχε µὸνο. 


Ωστόσο ο Αγέλαος πῆρε κι ἐλεγε, ν' ακούσουν ὁλοι γὑρα: 
«ΘΡίλοι, κανεὶς µας αν ανέβαινε στο παραπόὸρτι, να βγει 
να πράξει το λαὀ, ν ασκώναµε συντάραχο µεγάλο, 

θα "ταν στερνή φορά που δόξεψε το δίχως ἀλλο ετούτος!» 


Τότε ο Μελάνθιος του αποκρἰθηκεν, ο γιδολάτης, κι εἶπε: 

«Αγέλαε, μην το λες, δε γίνεται πολὺ σιµά εἶναι οι πόρτες 

που ανοἰγουν στην αυλὴ, κι αβόλετο να βγει απ’ το μακρυνάρι 

πανεὶς µας' κι ἑνας µόνο αδεϊλιαστος θα µας αντἰσκοφτε όλους. Σταθεἰτε, απὀ τη µέσα 
χάµαρα να πουβαλῆσω αρµάτες, 
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να τις ζωστείτε' εχεὶ φαντάζουµαι ---που αλλού; ---πως ο Οδυσσέας 
πι 9 γιος του ο παινεμἑνος τ' ἁρματα µας χρύψαν του πολέμου» 


Σαν εἶπε αυτά ο γιδἀρης, κίνησε κι’ απ’ του αντρωνἰτη ανἑβη 
τ' ανοίγματα γοργά, στις χάµαρες να τρἑξει του Οδυσσέα. 
Σικουτάρια πήρε εχεἰθε δώδεκα χαι δώδεκα κοντάρια, 


χι ακόµα δώδεκα αλογόφουντα, χαλκοδεµένα κρἀνη, 

χαι στοὺς μνηστήρες τα χουβάλησε γοργά γυρνώντας πἰσω. 
Και τότε του Οδυσσέα τα γόνατα λύθηκαν κι η καρδιά του, 
να τους θωρεὶ ν αρματοζώνουνται, και τα µακριά ποντάρια 
να σεἰουν στα χἑἐρια’ τώρα το ΄νιωθε, βαριά πως θα παλέψει. 


Στο γιο του εστρἀφη χι ανεµάρπαστα κινοὺσε λόγια τότε: 
«Κάποια απ’ τις σκλάβες λέω, Γηλέμαχε, του αρχοντικοὺ µας τώρα 
βαρὺ µας ξεσηκώνει πόλεμο, μπορεἰ κι ο Μελανθέας» 


Και τότε ο γνωστικὸς Γηλέμαχος του απηλογήθη κι εἶπε: 
«ΙΚύρη, δικὀὸ µου εἶναι το φταϊξιμο, δε φταίει κανένας ἆλλος, 


που αφῆκα ορθἀνοιχτη τὴς κάµαρας τη σφιχταρμοδεμένη 

πόρτα πριν λἰγο. παι το πρὀσεξαν αυτοἰ παλύτερα µας. 

Ἐρέξε, Εὐμαιε, τώρα, αρχοντογἐννητε, την πόρτα να σφαλἰσεις, 

αι ιδὲς αν εἶναι, κάποια δούλα µας σε τούτα εδώ μπλεγμένη, 

για ο Μελανθέας --- αὐτὸς φαντάζουµαι πως θα ΄ναι, ο γιος του Δόλιου» 


Ἔτσι μιλούσαν συναλλήλως τους αυτοί, πι ο Μελανθέας 
ξανά, ο γιδοβοσκὸς, στην κάµαρα να πάει κινοὺσε γι άλλες 
ώριες αρµάτες, χι ο αρχοντόγεννος χοιροβοσκὸς τον εἰδε, 
παι του Οδυσσέα µε βιάση µἱλησε, που δίπλα του στεκόταν: 
«Γῑε του Λαέρτη αρχοντογέἑννητε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 


ο άνθρωπος να τον ο πατάρατος, που βάζαμε στο νου µας, 
τραβάει να πάει στη µέσα χάµαρα. Μα πες µου αλήθεια τώρα, 
αν τον νιχῆσω αντιπαλεύοντας, να τον σκοτώσω θέλεις, 

για να στον φέρω εδώ, τις ἆμετρες μπροστά σου να πλερώσει 
τις ανομἰες, που στο παλάτι σου σοφἰὶστηκε να κάνει» 


Τότε ο Οδυσσέας ο πολυκάτεχος του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Αλήθεια, εγὠ µε τον Τηλέμαχο τους αντρειανοὺς μνηστήρες 
στο αρχονταρἰχι θα χπρατήσουµε, µε ὁση χι αν έχουν λὺσσα. 
Και σεις οι δυο χαι χέρια στρἰφτε του και πὀδια, και σανίδα 
πίσω του δέἐστε, παι στην χάµαρα πετάτε τον δεμένο, 


χαι µε τριχιά πλεμένη ζώστε τον, χι απὀ την ἄλλην ἀκρη 
στην αφηλή κολόνα συρτέἑ τον, να φτάσει ως τα δοκάρια, 
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που ζωντανός πολληώὠρα µέτωρος φριχτά να τυραννιέται» 


Είπε, χι αυτοὶ γρικὠντας σύγκλιναν στο λὀγο του, χι ως ἤρθαν, 
µέσα στην κάἁμαρα τον πἐτυχαν, ὅμως ανἑνιωστά του’ 


Κι ως σκἀλιζεν εεἰνος γι ἁρματα στης κάμαρας το βάθος, 
στον παραστάτη τοὺτοι στάθηκαν δεξόζερβα καρτἑρι' 

παι μόλις ο Μελάνθιος χίνησε χαι το κατώφλι εδιάβη, 

µε το "να κουβαλώντας χἑρι του παλοφτιαγμὲἑνο κράνος, 

στο ἀλλο φαρδύ σκουτάρι, γἐριχο χι όλο σκουριὲς, κρατώντας, 


που το φορούὺσεν ο αντροδύναμος στα νιάτα του Λαέρτης, 
μα τώρα πεταμένο κοἰτουνταν, µε τις ραφές λυμένες ---- 
χιμίξαν πάνω του, τον άρπαξαν κι απ τα µα πια τον σὺραν 
µέσα ξανά, στη γη τον έριξαν τον πολυπικραμἑνο, 

και µε ἀγριο δἐσιµο τον ἐδεσαν, τα χέρια χαι τα πὀδια 


σφιχτά σφιχτά ξωπίσω στρἱβοντας, ως ταν του Οδυσσέα, 
του αρχοντικοὺ, του πολυβάσανου γιου του Λαέρτη, η διάτα, 
και µε πλεχτῆ τριχιἁ τον έζωσαν, χι απὀ την άλλην άκρη 

ως τα δοκἀρια τον ανάσυραν στην αφηλη πολόνα. 

Φώναξες τότε αναγελώντας τον, χοιροβοσκέἑ, και του πες: 


«Μια χαρά λέω τη νύχτα ολάχερη, Μελάνθιε, θα περάσεις 

σε χλἰνη μαλαχιά πλαγιάζοντας, καθώς και σου ταιριάζει! 

Κι η πουρνογἐννητη, χρυσόθρονη σα φτάσει Αυγή απ' το ρέμα 
του (κεανοὺ, θα σε βρει ξάγρυπνο, την ὡὦρα που τις γίδες 
πηγαϊνεις στους μνηστήρες, να χουνε να τρων στο αρχοντικὀ µας.» 


Ἔτσι τον αφηκαν, ανἑσπλαχνα δεµἑνο, κρεµασμἑνο, 

Κι αυτοὶ αρµατώθηκαν, και κλείνοντας τὴ στραφταλοὺσα πόρτα 
πἰνησαν χι ρθαν στο δολόπλοκο, τον αντρειανὸ Οδυσσέα. 
Εκεὶ φωτιά γεμάτοι εστέπουνταν αντἰκρυ ---- στο κατώφλι 

οι τἐσσερεἰς τους, χαι στην χάµαρα πολλοἰ χι αρχοντεμένοι. 


Κι Ίροθε η Αθηνά κοντά τους τρέχοντας, του γιου του Κρόνου η πὀρη, 
το διώµα παἰρνοντας του Μέντορα, χορμἱ μαζί και λἀλο. 

Κι ως ο Οδυσσέας την εἰδε, χάρηκε χι αυτά μιλώντας εἰπε: 

«Βόγηθα µας, Μέντορα, στον χἰντυνοἱ Γον ακριβὸ σου ακρἀνη, 

το συνομήλικο, ποὺ σου αμα πολλὰ καλά, θυμήσου» 


Λυτά εἶπε, κι ας φυχανεμἰζουνταν την Αθηνά ΓΠαλλάδα. 

Μα χι οι μνηστῆρες τής εφὠναζαν στο αρχονταρἰκι μὲσα' 

χι ο Αγέλαος πρὠτος τη φοβέρισεν, ο γιος του Δαμαστόρου: 
«Τη γνώμη µη σου αλλάξουν, Μέντορα, τα λόγια του Οδυσσέα, 
ν ανοἰξεις στους μνηστὴῆρες πόλεμο και να τον διαφεντέψεις! 
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Άκου τι λέμε πως θα κάνουμε, κι ἐτσι θαρρὠ θα γένει: 
Μόλις αυτοὺς εδὠ σκοτώσουµε, το γιο χαι τον πατἑρα, 

θα χαλαστεἰς χαι συ, που σκέφτεσαι να χάνεις εδὠ µέσα 
τέτοιες δουλειές µε το χεφάλι σου θα τα πλερώσεις όλα. 
Και μόλις µε χαλκό τη δύναμη σας κὀφουμε, το βιος σου, 


ό,τι στα ἕώμερα σου βρἰσχκεται κι ὁ,τι στο σπἰτι µέσα, 

µε του Οδυσσέα θα σου το σμἰξουµε' και µες στο αρχοντικό σου 
να ζουν οι γιοὶ σου δε θ' αφήσουμε, κι ουδέ χι οι θυγατἑρες 

να τριγυρνάν µε τή γυναΐχα σου στους δρόµους της Ιθάκης» 
Είπε, και της Παλλάδας σύγχλυσε πιο αχόμα οργἩ τα φρένα, 


και λόγια αγχιδωµένα πέταξε στον Οδυσσέα γυρνώντας: 

«Λεν έχεις πια, Οδυσσέα, τη δύναμη μηδὲ και το κουράγιο, 
σαν τότε που τους Τρὠες αδιάκοπα χρόνους εννιά πολέµας 
για την Ελένη τὴν αρχὀντισσα, τή χιονοβραχιονάτη, πι άντρες 
στην άγρια μάχη εσκότωνες πολλοὺς, κι Ίταν δικιά σου βουλὴ, 


το κάστρο το πλατὺδρομο που επἀρθη του Πριάμου. 

Τώρα στο σπὶτι σου, στα πλοὐτη σου φτασμἐνος τι θρήνιέσαι 
µπρος στους µνηστὴῆρες; Δεν μπιστεύεσαι στην αντριγιά σου τάχα; 
Ἔλα, καλἑ, και στάσου δίπλα µου χαι θώρειε τι θα κάµω, 

για να πατέχεις πως ο Μέντορας, του Αλνίμου ο γιος, τις χάρες 


που του χουν πάµει στους αντίµαχους μπροστά τις ξεπλερὠνει» 


Λυτά εἶπε, χι όμως δεν του χάριζε τη νἰχη αχἑρια αχόµα, 

τι γύρευε ξανά τη δύναμη χαι την αντρεία η Παλλάδα 

και του Οδυσσέα χαι του περἰλαμπρου να δοχιµάσει γιου του. 
Γι αυτὸ µε χελιδόνα µοιάζοντας στο μαυροκαπνισμἑνο 


Δοχάρι τῆς στὲγῆς πετάχτηκε και κάθισε κει πάνω. 


Και τους μνηστήρες όμως γκάρδιωναν ο γιος του Δαμαστόρου 
πι ο Ευρύνομος χι ο Δημοπτόλεμος κι ο Π]εἰσαντρος, το τἐχνο 
του Πολυχτόρου, χι ο Αμφιμέδοντας χι ο Μόλυβος ο γαύρος 
τι αυτοὶ στην αντριγιά ξεχώριζαν απ’ τους μνηστήρες όλους, 


όσοι ταν ζωντανοί και πάλευαν για τη ζωή τους τώρα. 

Οι άλλοι νεκροἱ απ' το τόξο εποἰτουνταν χαι τις πολλὲς σαγίτες. 
Και τότε ο Αγέλαος πρε κι ἐλεγε, ν᾿ ακούσουν όλοι γὺρα: 
«Θίλοι, τα χέρια του τ' ανίκητα γοργά θα παραλύσουν 

του φυγε ο Μέντορας' παινέµατα μονάχα κούφια του πε, 


πι αυτοὶ ξανά απὀµειναν ἐρήμοι στής πόρτας το κατώφλι. 
Ωστόσο τα μακριά ποντάρια σας µη ϱἰἶχνετε όλοι αντὰμα᾽ 
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σεις οι ἑξι τώρα κονταρέψετε, μονάχα ο Δίας να δώσει 
τον Οδυσσὲα νεχρὀ να ρἰξετε, να σας δοξάσει ο χόσμος' 
για τους επἰἱλοιπους µη γνοιάζεστε, να πὲσει τοὺτος μόνου 


Λυτά εἶπε, κι όλοι τοὺς χοντάρεψφαν, χαθὼς τους εἰχε ορἱσει, 
με λὺσσα, µα η Παλλάδα βίγλιζε και ξεστράτισαν ὁλα᾽ 

τον παραστάἀτη κάποιος πἐτυχε του στἑριου του αντρωνἰτη, 
πι ἄλλος τους βρἢκε το πορτόφυλλο το σφιχταρμοδεμένο, 
πι ἄλλου το φράξο το χαλκόβαρο παρφώθηπε στον τοἰχο. 


Κι ως ἐτσι απ' των μνηστήρων γλίτωσαν τις πονταριὲς εκείνοι, 
γυρνώντας ο θεϊχκὸς, πολύπαθος τους µἰλήσε Οδυσσέας: 

«ΘῬίλοι, η σειρἀ µας Ἰρθε! Θα ᾿λεγα στο πλῆθος των μνηστήρων 
τώρα κι εµεἰς να πονταρέψουµε, που να µας θανατώσουν 
αραθυμοὺν, σαν να μήν ἐφταναν οι τόσες αδικίες τους» 


Αυτά εἶπε, χι όλοι, σηµαδεύοντας, τους ρἰξαν τα κοντάρια’ 
νεχρὸς σωριάστη ο Δημοπτόλεμος απ' του Οδυσσέα το χἐρι, 

πι 9 γιος του τον Ευρυάδη σκότωσε, τον ΠΙείσαντρο ο βουκόλος 
Φιλοίτιος, κι ο Ἐλατος χτυπήθηκεν απ’ του Εὐμαιου το κοντάρι. 
Κι ως όλοι αυτοὶ τή γής την ἀμετρη δάγκωσαν χι οι μνηστήρες 


πισωποδἰζοντας εστάθηκαν στο βάθος του αντρωνἰτη, 
οι άλλοι, χιµώντας, τα ποντάρια τους απ’ τοὺς νεκροὺς τρἀβήξαν. 


Ἐανά οι μνηστήρες οἰξαν πάνω τους µε σουβλερά ποντὰρια, 
τα πιότερα όμως τα ξεστρἀτισε της Αθηνάς το χἑρι' 
τον παραστἀτήη κάποιος πέτυχε του στἑριου του αντρωνἰτη, 


πι ἄλλος τους βρἢκε το πορτόφυλλο το σφιχταρμοδεμένο, 

πι ἆλλου το φράξο το χαλκόβαρο καρφώθηκε στον τοἰχο' 

μα απ᾿ το κοντάρι του Αμφιμέδοντα στο χεραρμὀ χτυπήθη 
ἕυστά ο Τηλέμαχος, χαι ἕώσαρχα του γδάρθηκε το δέρµα. 

Κι ονώµος του Εὐμαιου µετου Ἀτήσιππου χαράχτη το ποντάρι, 


που διάβη πάνω απ’ το σχουτάρι του, πριν πἐσει απἁ στο χώμα. 


Κι εχείνοι, γύρω απ’ τον πολύβουλο, τον αντρειανὸ Οδυσσέα, 
στο πλήθος των μνηστήρων έριξαν ο καστροπολεµάρχος 

βρήκε Οδυσσέας τον Ευρυδάμαντα, χι ο θεἰος χοιροβοσκὸς του 
βρήκε τον Πόλυβο' ο Τηλέμαχος ο γιος του πἆλε βρήκε 


τον Αμφιμέδοντα, και πἑτυχε το Ἀτήσιππο ο βουχόλος 
πατάστηθα, και, καμαρώνοντας αυτά τα λόγια του πε: 

«Υγιέἑ του Γολυθέρση, πια άλλοτε µη βγάλεις, αναμπαϊἰχτη, 
µεγάλο λόγο µες στην τρἑλα σου, μον' στους θεοὺς μπιστεὺου 
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το κάθε τι, γιατὶ ειν) οι αθάνατοι πολὺ τρανότεροι µας. 


Δώρο εἶναι αυτό για το που χάρισες στον Οδυσσέα βοδἰσιο 
ποδάρι, ως τριγυρνούσε ζήτουλας στο αρχοντικὀ του µέσα) 
Είπε ο βουκόλος των στριφτόχκερων βοδιὼν µετά ο Οδυσσέας 
σιµάθε τον Αγέλαο πἑτυχε µε το μακρὺ κοντὰρι’ 

πι ο Λειώχριτος, ο γιος του Ευήνορα, χτυπήθη στο λαγγὀνι 


απ τον Τηλέμαχο, και χώθηκε βαθιά ο χαλκὸς στα σπλάχνα, 
χι ως πἰστομα σωριάστη, βρὀντηξε το πρὀσωπο στο χώμα. 
Τότε η Αθηνά το ανθρωποφὀνο της ψηλά σκουτάρι ασκὠνει 
απ᾿ τή στἐγη, χι αυτὼν εσἀάλεφαν τα φρένα’ και σκόρπισαν 
στο αρχονταρἰχι µὲσα τρέχοντας σαν ποπαδιοὺ γελάδες, 


που τις ξιπάζει η μύγα, αχοὐραστα πετώντας γὑρωθέ τους, 
παιρὸ τής άνοιξης, σαν άρχισαν οι µὲρες να µακραίνουν. 

Κι οι άλλοι, ὡς αγιοὐπες γαντζομὐτηδες χαι νυχοποδαράτοι, 
που σε που πια χιμοὺν, ξεχόβοντας απ’ τα βουνά, κι εκείνα 
τρέχουν να φύγουν απ' τα σύγνεφα, να κατέβουν στον κἀμπο' 


μα απ' τους αγιούπες δε γλιτὠνουνε, τι δεν μποροὺν να φύγουν 
μηδὲ ν' αντιφερθούν, και χαὶρουνται μ’ ἐἔτοιο κυνήγι οι ἄνθρωποι 
όμοια χι αυτοἰ µε ορμὴ δεξόζερβα χτυπουσαν τους μνηστήρες 
στο αρχονταρἰχι’ κι ως τους άνοιγαν χτυπώντας τα κεφάλια, 
βαρὺς γρικιόταν βόγγος κι ἆχνιζε το πάτωμα απ το γαίμα. 


Ο Λειώδης τότε εχύθη πι έπιασε τα γόνα του Οδυσσέα 

παι λόγια του ᾿λεγε ανεµάρπαστα µε χίλια παρακάλια: 
«Φιπλαχνίσου µε, Οδυσσέα, σεβάσου µε, στα γόνατα σου πἑφτω! 
Ἠγὼ ποτὲ µες στο παλάτι σου δεν πεἰραξα γυναίκα 

µε πράξη για µε λὀγο αταἰριαστο, και τους μνηστήρες, ὁσοι 


τέτοιες δουλειὲς ἑκαμαν άνοµες, ζητούσα ν’ αντισκὀφω. 

Μα αυτοί δε μ’ ἆχουαν, απὀ τ' ἁδικο να τραβηχτοὺν, για τούτο 
ἀσκημα τέἑλη τώρα απὀλαψαν απ’ τ' ἀνομα τους έργα. 

Μα εγὼ Ἴμουν μάντης στα θυµιάµατα, χαι τώρα αθώος θα πἐσω, 
τι αλήθεια το παλὸ που κάνουμε καμιά δε βρίσκει χάρη» 


Ταυροκοιτώντας ο πολύβουλος του µἶλησε Οδυσσέας: 

Αν στα θυμιάµατα τους πἑτεσαι πως σ' εἶχαν µάντη αλήθεια, 
πὸσες φορὲς µες στα παλάτι µου θα ευκήθης δίχως ἀλλο 

να μη χαρώ ποτὲ την ὁμορφή του γυρισμοὺ µου µἐρα, 

πι ἐτσι να πάρεις τη γυναίκα µου, παιδιά να σου γεννήσει. 


Γ]ως θες λοιπὸν τον πικροθάνατο να τον γλιτὠσεις τώρα» 


Αυτά εἶπε, χι απὀ χπάτω σήκωσε µε το βαρύ του χέρι 
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του Αγέλαου το σπαθὶ, που ως έπεφτε νεχρὸς εκεϊνος, του’ χε 
φύγει απ’ το χέρι, παι τον χτύπησε καταμεσὶς στο σβέρκο, 
χι όπως μιλούσε αχόµα, χύλησε στη σκόνη η πεφαλῆ του. 


Μα ο γιὸς του Γέρπιου τότε γλίτωσε του Κάρου, ο τραγουδάρής 
ο Φήµμιος, στους μνηστήρες που φαλλε συχνά, µα αθέλητα του. 
Ορθός, κρατώντας την φιλόφωνη κιθάρα του στα χέρια 

στο παραπὀρτι εβρἐθη' δίγνωµη βουλή τον κυβερνοὺσε: 

να βγει να κάτσει ικἑτης στο βωμὸ του Δία του τρισµεγάλου, 


που τον αυλόγυρο προστάτευε, κι απάνω εχεἰ ο Λαέρτης 

συχνά χι ο γιος του πλῆθος ἐχαιγαν βοδιὼν μεριά; για κάλλιο 
να τρὲξει γρήγορα τα γόνατα να πιάσει του Οδυσσέα; 

Κι αυτό του εικἀστη, ως διαλογἰζουνταν, το πιο χαλό πως εἶναι, 
να τρὲξει, του Οδυσσέα τα γόνατα του αρχοντικοὺ να πιάσει. 


Τη βαθουλὴ κιθάρα απίἰθωσε λοιπὸν στο χώμα κάτω, 

αναµεσῆς στο ασημοκάρφωτο θρονἰ χαι στο χροντῆρι, 

κι εκείνος χύθηκε στα γόνατα να πἐσει του Οδυσσέα, 

παι λόγια του ᾿λεγε ανεµάρπαστα µε χίλια παρακάλια: 
«Φιπλαχνίσου µε, Οδυσσέα, σεβάσου µε, στα γόνατα σου πἐφτω! 


Καημὸ και συ θα το χεις ἐπειτα, τον τραγουδάρή αν ἰσως 
σκοτώσεις, που θνητοὺς χι αθάνατους µε το τραγοὺδι ευφραϊνω. 
Μόνος µου τα 'μαθα µου φὑὺσήξε λογἠς λογῆς τραγούδια 

πάποιος Θεός στα φρένα’ µου Όχεται να τραγουδήσω ομπρὸς σου, 
σαν να ΄σουνα θεός' µη μελετὰς λοιπὸν το χαλασμὀὸ µου! 


Γι’ αυτά θα µπὀρειε χι ο Τηλέμαχος να σου μιλήσει, ο γιος σου, 
πως ἆθελα µου, δίχως διάφορο δικὀ µου, τους μνηστήρες 
έσμιγα εδω, χι ως Ίταν πιότεροι χι η δὑναμήη τους πλῆθια, 
µεβιάς µε φέἐρναν, στις ξεφάντωσες τραγούδια να τους φάλω» 


Ἔτσι μιλούσε, χι ο Τηλέμαχος τον ἆχουσε ο αντρειωµένος, 


παι του Οδυσσέα µε βιάση µἱλησε, που δίπλα του στεκόταν: 

«Μην τον χτυπάς µε το ποντάρι σου, κι εἶναι ἀφταιγος! Κρατήῆσου! 
Μα χαι το Μέδοντα να σώσουμε τον χρἀχτη, τι µε γνοιάστη 

απὀ παιδἰ µε αγάπη πάντα του στο αρχοντικὀ µας µέσα) 

ἕον ο Φιλοϊτιος αν τον σκότωσε, για χι ο Εὐύμαιος, για κι ατὸς σου. 


αν βρέθηκε μπροστά σου, ως χὶμιζες στο αρχονταρἰχι µέσα» 


Είπε, χι ο Μέδοντας τον ἀχουσεν ο µυαλωμένος, τι εἰχε 
ζαρώσει κάτω απὀ "να κάθισμα και κοἱτουνταν χωμένος 
σε νιόγδαρτο αγελαδοτόµαρο, του Χάρου να γλιτὠσει. 
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Μεμιάς ξεπρόβαλε απ᾿ το κάθισμα πι εγδύθη το τοµάρι, 


πι ἑτρεξε αμέσως στου Τηλέμαχου τα γόνατα να πὲσει, 

παι λόγια του ᾿λεγε ανεµάρπαστα µε χίλια παρακάλια: 

«Εδώ εἶμαι] Την ορμὴ σου κρἀτήσε, παλὲ, και του πυροὺ σου 
μίλησε, µη µου δώσει θάνατο στην πλῆθια δύναμη του 

με κοφτερό χαλκό, µανιάζοντας που ρήμαξαν το βιος του 


στο σπἰτι εδὠ οι μνηστήρες οι άμυαλοι, και σένα σε αφηφοὺσαν» 


Αχνογελώντας ο πολύβουλος του µἱλήσε Οδυσσέας: 

«Γούτος σου στάθηκε και γλίτωσες' κάνε λοιπὀν κουράγιο, 

για να πατέχεις πια στα φρὲνα σου, να χεις να λες αι σ' ὀλλους, 
παρά χαχὸ πὸσο παλύτερο να χάνεις καλοσύνες. 


Μα τώρα στην αυλη να κάτσετε, χι εσύ κι ο φουμισμένος 
τραγουδιστής, μακριά απ' τα γαίματα πι απὀ το αρχονταρἱκι, 
ως να τελέφω µες στο σπἰτι µου το που "ναι χρεἰα να γένει» 


Είπε, χι αυτοὶ πινώντας γρήγορα το αρχονταρἰχκι αφήκαν 
χαι στου τρανοὺ του Δία παθἰσανε πλὰι το βωμὸὀ, πι ολοὺύθε 


τα μάτια γὑριζαν, προσµένοντας κάθε στιγµή το Κάρο. 

Μα χι ο Οδυσσέας τα µάτια εγὑὺριζε στο αρχονταρἰκι ολούθε, 
χανένας ζωντανός µην κρύβουνταν, του Κάρου να γλιτώσει. 
Κι όλους ως πἑρα µες στα γαϊίµατα τους εἰδε χαι στις σχὀνες 
πεσµένους πλήθος, φάρια θα ΄λεγες που τα 'συραν ψαράδες 


στο βαθουλὀὸ γιαλὸ απ’ τη θάλασσα την αφροπυματούσα 
µέσα στα δίχτυα τα χιλιότρυπα, και τα ϱριξαν στον ἀμμο' 

πι αυτά, απλωμένα εχεἰ, του πελάγου το χύμα λαχταρούνε, 
ως τη στιγμὴ που ο γῆλιος λάµποντας το θάνατο τους δώσει. 
Παρόμοια χι οι μνηστήρες κοἰτουνταν ο ἑνας απἁ στον ἀλλο. 


Κι εἶπε ο Οδυσσέας ο πολυκάτεχος μιλώντας στον υγιὀ του: 
«Τη βάγια την ΒΕυρύκλεια χράξε µου, Γηλέμαχε, εδὼ πἑρα᾽ 
χάτι ἔχω να τής πω, ποὺ µέσα µου πολὺ το συλλογιέµαι» 


Εἰπε, και σύγχλινε ο Τηλέμαχος στου χὺρη του το λὀγο, 
πι αυτά στη βἀάγια ἨΕυρύχλεια φώναξε, χτυπώντας τῆς την πόρτα: 


«δ;ῆκω, πολὑχρονήη γερόντισσα, που πιστατεὶς τις σχλάβες 
γυναίχες µέσα στο παλάτι µας, καιρὸς πια να ρθεις µέσα) 
σε φώναξε µαθὲς ο χὺρής µου, να σου μιλῆσει κάτι» 


Είπε ο Τηλέμαχος, πι ολόγος του δεν πήγε πατ' ανἑµου᾽ 
βγηκεν η βάγια απ’ του παλόφτιαστου την πόρτα γυναιπἰτη 
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παι τρἀβήξε, µε τον Γηλέμαχο µπροστά, στο αρχονταρϊ κι. 
Τον Οδυσσέα χει πἐρα αντἰκρισε στους σχοτωµένους µέσα 
στο λὑθρο χαι στο γαϊὶμα ολάχερο λουσμἑνο --- σαν το λιόντα, 
που ποπαδιοὐ γελάδα ως σπἀραξε, πινάει να φύγει, κι εἶναι 

το στῆθος του ὀλο και τα μάγουλα ζερβά δεξιά στο γαῖμα 


λουσµἑνα, χι ὀποιος τον αντἰκρισε, τον παραλὺει η τρομάρα. 
Όμοια κι εχεἰνος αἷἰμα στἀλαζε, χέρια ψηλά και πὸδια. 

Κι αυτή, τους σκοτωµένους βλέποντας αι ποταμὀ το γαϊΐμα, 
τρανὀ θωρώντας έργο, χἰνησε στριγγιὰ φωνή να σὺρει 

απὀ χαρά, µα αυτὀς τήν κρἀτησε, τή φόρα κόβοντας τής, 


και πράζοντας την ανεµάρπαστα χινοὺσε λόγια οµπρὸς της: 
«Κάρου απὀ µέσα σου, γερόντισσα, και βάστα, μη φωνάζεις' 

δε θέλει ο θεὸς χαρά να δείχνουμε μπροστὰ σε σχοτωµένους!| 
Τούτους η µοἱρα των αθάνατων και τ' ἀνομά τους έργα 

τους δἀµασαν, τι δε λογάριαζαν στον κόσμο απ’ τους ανθρώπους 


τρανὀ, αχαμνὸ --- κανένα, αν λάχαινε να τους συντὺχει κάποιος, 
πι ἄσχημα τἐλη τώρα απὀλαψαν απὀ τις αδιχίες τους. 

Μον’ ἑλα τώρα εσύ, μαρτὺρα µου για του σπιτιού τις δούλες. 
ποιὲς απὀμειναν αχριµάτιστες και ποιες µε ξεφηφοὺσαν» 


Κι η βάγια Ευρύχλεια τὀτε μίλησε χι απηλογήθη κι εἶπε: 


«Για τούτα, γιε µου, που µε ρὠτήῆσες θα πω την πάσα αλήθεια: 
Ἔχεις πενῆντα στο παλάτι σου γυναϊἰκες ὀλες όλες 

σχλάβες' αυτὲς δουλειὲς τις μάθαμε σιγἀἁ σιγἁ να κάνουν, 

να ξαΐνουν το μαλλὶ χι υπόμονα να στρἐγουν τή σκλαβιά τους. 
Μα οι δώδεκα απὀ τοὺτες, πέφτοντας σε αδιαντρ πια µεγάλη, 


μήτε και μένα πια γάριαζαν μηδέ χαι την κυρά τους 

την Πηνελόπη. Κι ο Τηλέμαχος πριν λίγο εγίνηκε άντρας, 
παι δεν τον άφηνε η μητἐρα του τις σκλάβες ν᾿ αφεντεύει. 
Τώρα στο ανώι γοργά το λιόφωτο, στο ταἰρι σου θ' ανέἑβω, 
να τῆς τα πω, τι ἑνας αθάνατος την ἑχει σ' ὑπνο ρἴξει» 


Τότε ο Οδυσσέας ο πολυμήχανος γυρνώντας αποκρἰίθη: 
«Την τη ξυπνάς ακόµα’ πήγαινε να πεις στις σχλάβες πρὠτα 
εδώ να ρθουν --- αυτὲς που αταἰριαστες δουλειὲς πιο πριν σκἀρωναν» 


Αυτά της εἶπε, χι η γερόντισσα το αρχονταρἰχι αφήχε, 
στις σχλάβες για να πάει το μήνυμα και να τις σπρώξει να’ ρθουν. 


Κι ἐχραξε εχείνος τον Τηλέμαχο, το θεἰο χοιροβοσκὸ του 
παι το βουκόλο, πι ανεµάρπαστα κινοὺσε λόγια οµπρὸς τους: 


440 


445 


450 


455 


460 


4605 


470 


«Νεκροὺς να κουβαλάτε αρχίσετε, πι οι δούλες να συντράµουν 
οι ἴδιες µετά τα παγκαλόμορφα θρονιά και τα τραπέζια 
µε το νερὀὸ χαι τα χιλιότρυπα σφουγγάρια να παστρέφουν. 


Κι ως θα ΄χετε ὁλη πια την κάμαρα τρογύρα συμμµαζέψει, 
τις δούλες ἑξω απ' το καλόχτιστο να βγάλτε αρχονταρὶἰχι, 
και στην αυλἢ, στο θόλο ανάµεσα χαι στον πανώὠριο φράχτη 
τα κοφτερά σπαθιἀ ανασέρνοντας χτυπάτε τις και σ' όλες 

να δώστε θάνατο, τον έρωτα για πάντα να ξεχάσουν, 


που εχαἰρουνταν ως τώρα σμίγοντας κρυφά µε τοὺς μνηστήρες» 


Ἔτσι ὁρισε, χι οι δοὺλες έφτασαν όλες μαζὶ και μπήκαν 
πικρά θρηνολογώντας, κι ἐτρεχε το δάκρυ τους ποτὰμι. 
Των σχκοτωμένων πρὠτα σήχωναν και βγάζαν τα κουφάρια, 
και στής αυλῆς τής παλοτεϊχιστης το σκεπαστὀ απὀ κάτω 


τον ἑναν πλὰι στον ἀλλο απἰθωναν και κάτω απ’ του Οδυσσέα 
την προσταγή. να κάνουν γρήγορα, τους βγάζαν στανικὼς τους. 
Πήραν µετά τα παγκαλόμορφα θρονιἀ χαι τα τραπέζια 

χαι µε νερὸ χαι µε χιλιότρυπα τα πάστρευαν σφουγγάρια. 

Μετά ο βουκόλος πι ο Τηλέμαχος κι ο θεἰος χοιροβοσκὸς τους 


µε ξύστρες ἐτριβαν το πάτωμα στο στἑριο αρχονταρύα. 

πι οι δούλες μάζευαν τα ξἕὺσματα και τα πετοὺσαν ὀξω. 

Κι ως εἶχαν όλη πια την κάµαρα τρογὺρα συμμαζέφψει, 

τις δούλες σὺραν ὀξω απ' τ' όμορφο, το στἑριο αρχονταρίπι, 
χαι στην αυλἢ, στο θόλο ανάµεσα χαι στον πανώὠριο φράχτη, 


µες στο στενάδι εχεὶ τις µάντρωσαν, να µην μποροὺν να φύγουν. 
Και τότε ο γνωστικὸς Τηλέμαχος το λὀγο επἢἠρε κι εἶπε: 

«χι, σ' αυτὲς δε θέλω θάνατο να δώσω τιμηµἑνο--- 

που στο πεφἀᾶλι τής μητέρας µου κι εμένα παταφρὀνια 
σκορπούσαν χαι ντροπή, χαι πλάγιαζαν μαζὶ µε τους μνηστήρες» 


Είπε, και γαλαζόπλωρου άρµενου χοντρὀ σκοινὶ στεριώνει 

απὀ τρανη κολὀνα, πι έζωσε μ᾿ αυτό το θόλο γὑρα, 

φηλά τανιώντας το, τα πὀδια τους στο χώμα να µη φτάνουν. 
Γ]ως όταν τσὶχλες απλοφτέρουγες για περιστἑρες θέλουν 

να φτάσουν στη φω πια τους χι ἀξαφνα φριχτή κούρνια τις δέχτη, 


τι πιάστηκαν στα βρὀχια, που ἐτυχαν στηµένα µες στα θάμνα ---- 
όμοια χι οι δούλες τα πεφἀλια τους γραμμή χρατοὺσαν, κι όλες 
θε πια εἶχαν στο λαιμὀ, απὀ θάνατο να παν συφοριασμένο, 

και σπἀραζαν µε τα ποδάρια τους ---- για λίγην ώρα µὸνο. 
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Μετά χαι το Μελάνθιο τράβηξαν στην πόρτα του αντρωνἰτη 


μπροστά, µες στην αυλή, και µε ἀσπλαχνο χαλκὸ του κόψαν μύτη 
πι αφτιά, πι ὀλο θυμὸ του τσάχισαν τα χέρια χαι τα πὸδια, 

παι τ' αχαµνά του ξεριζώνοντας στους σκύλους τα πἑταξαν, 

για να τα φαν ωμά’ χι ως τἐλεψαν, χέρια Ἆαι πόδια ἐπλυναν 

χαι στο παλάτι πίσω διάγειραν, τον Οδυσσέα να σμἰξουν. 


Κι εχεἰνος στην Ευρύκλεια µἰἱλῆσε, την μπιστεμένη βάγια: 
«Φὲἑρε µου θειάφι εδ, γερόντισσα, που το κακὀὸ ξορκίζει, 
χαι φἑρε χαι φωτιά, την πάμαρα τρογὺρα να θειαφἰσω. 

Καὶ συ την Πηνελόπη φώναξε να ᾿ρθεῖ, μαζί πι οι βάγιες, 

πι όλες τις δούλες στο παλάτι µου ξεσήκωσε τις να Όθουν.» 


Κι η βάγια Ευρύχλεια τὀτε μίλησε χι απηλογήθη κι εἶπε: 

«Γἱαιδί µου, τούτα που µολόγησες σωστά και δίχια εἰν' όλα, 

μα να σου φέρω πρὠτα πρὀσμενε χλαμύδα και χιτώνα’ 

ἐτσι, µες στο ἴδιο το παλάτι σου µη στἑχεις, µε χουρέλια 

τους φαρδιοὺς ώμους σου σχεπάζοντας' ντροπή µεγάλη θα ταν!» 


Τότε ο Οδυσσέας ο πολυμἢχανος απηλογήθη κι εἰπε: 
«Φωτιά πιο πρὠτα να µου ανάψουνε στον αντρωνἰτη θέλω» 


Εἰπε, πι η βάγια Ευρύκλεια σύγχλινε στου αφἑντη τής το λόγο" 
φωτιά χαι θειάφι αµέσως έφερε, χαι θειάφιζε ο Οδυσσέας, 
το αρχονταρἰχι πρὠτα κι ἐπειτα κι αυλή και τ' ἀλλο σπίἰτι. 


Κι εδιάβη η Ευρύκλεια µέσα απ’ τ όμορφο παλάτι του Οδυσσέα, 
στις σχλάβες για να πάει το μήνυμα και να τις σπρώξει να ρθουν. 
Κι αυτές, ως βγήκαν απ’ την κάμαρα µε τα δαδιά στα χἑρια, 
στον Οδυσσέα τρογὺρα εχύθηκαν παλωσορίζοντας τον 

χι ὁπως φιλούσαν το πεφἀἁλι του µε αγάπη χαι τους ὦμους, 


τα χέρια σφἰγγοντας του, ολόγλυκος τον πὴρε εκείνον πόθος 
για πλάµατα και βόγγους, τι ὀλες τους τις γναφιζε καρδιά του. 


Οµήρου Οδύσσεια - 


Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚζΚαχριδγ 


Και τότε ολόχαρη η γερόντισσα ψηλά στο ανώγι ανέβη 
µε γόνατα γοργοτρεχάµενα, µε πὀδια που σκόνταβαν, 
να πάει στη ϱἤγισσα το µῆνυμα, πως έφτασε ο καλὸς της' 
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πι ως στἀθη πάνω απ’ το κεφἀἁλι τής, τα λόγια αυτά της εἰπε: 


«Γἴα ξύπνα, Γ]ηνελόπη κόρη µου, τα μάτια σου να ιδούνε 

ὁ,τι καιροὺς χαι χρὀνια αδιάκοπα λαχτάριζε η χαρδιἀ σου 

Ἠρθε ο Οδυσσέας, στο σπἰτι του έφτασε, χι ας εἶχε αργἢῆσει τόσο, 
και τους μνηστήρες όλους σκότωσε τους άνομους, που ἐτρωγαν 
το βιος του, ϱήμαζαν το σπίτι του χαι παἰδευαν το γιο του» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φοόνιµη της αποκρἰθη κι εἶπε: 


«Κυρούλα, τα μυαλά σου εσήχωσαν τώρα οι θεοί μποροὺνε 
μαθὲς χαι τον περἰσσια φρόνιµο ν᾿ αποτρελάνουν τούτοι, 
μπορούν αχόµα χαι στον ἀμυαλο να δώσουν φρονιμάδα. 
Αυτοί εἶναι που το νου σου εσάλεψαν πριν Ίσουν μµυαλωμέἑνη. 


Τι µε αναμπαίζεις, που στο στῆθος µου φωλιάζουν πἰχκρες μὺριες, 
τέτοια µωρόλογα ιστορώντας µου, κι απ το γλυκὸ µε ασκώνεις 
τον ὑπνο, που ἁπλωνε στα μάτια µου και μ' εἶχε αποκαρώὠσει; 
Αφόντας ο Οδυσσέας ξεχἰνῄσε να ιδεὶ την ορισμένη 

την Κακοτροία, ποτὲ δεν ἐγειρα σε τέτοιον ὑπνο ανέἐγνοιο. 


Κατέβα τώρα, τρὲχα γύρισε στο γυναινίτη πἰσω' 

τι αν ἀλλη κάποια απὀ τις σκλὰάβες µου που βρἰσκουνται στο σπίτι ερχόταν χι απ’ τον 
ὑπνο µε άσχωνε µε τούτα τα µαντάτα, 

άσχημα αλήθεια θα την ἐδιωχνα στην πάµαρα της πἰσω' 

εσὺ αν γλιτώνεις τώρα, χοὠστα το στα γερατιὰ σου μόνου 


Κι η Βυρύκλεια η βάγια απηλογήθηκε και τέτοια τής μιλούσε: 


«Δεν παϊζω εγὠ μαζὶ σου, κόρη µου, μον εἶπα την αλήθεια! 

ὓρθε ο Οδυσσέας, στο σπίἰτι του έφτασε, καθως µε αχοὺς μπροστά σου: χεἰνος ο ξένος, 
που στο σπίτι µας τον αφηφούσαν ὁλοι] 

Πρέπει ο Τηλέμαχος να κάτεχε παιρὀ τον ερχομό του, 


μα γνωστικὸς ως ταν, ἐχρυβε του πὑρη του τη γνώμη, 
ως να πλερώσουν οι άντρες οι ἄνομοι τις αδικίες που ἐχαμαν.» 


Εἰπε, κι αυτή σηκὠθη ολόχαρη πηδώντας απ' την κλίνη, 
και τη γερόντισσα αγκαλιάζοντας µε δαχρυσμµένα μάτια 
την ἐχραξε χαι µε ανεµάρπαστα μιλούσε λόγια κι εἶπε: 


«Αχ, ἑλα τώρα, παλομάνα µου, την πάσα αλήθεια πες µου! 
Ἰέμα αν δεν εἶναι πως εδιάγειρε, καθως µου λες, στο σπίτι, 
πως στους μνηστήρες τους αδιάντροπους ἐβαλε χέρι, ως ἤταν 
ἑνας αυτός, κι εκείνοι βρἱσκουνταν όλοι μαζί εδὠ µέσα» 


Κι η βάγια Ηυρύχλεια απηλογήθηκε µε τἐτοια λόγια κι εἶπε: 
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«Λεν εἶδα κι ουδἑ µου "παν ἀχουσα τα βογγητά μονάχα 

αυτὠν που σφάζουνταν παθόµασταν εμεὶς σκιαγµέἑνες µὲἐσα 

στο γυναικἰτη τον παλόφτιαστο' σφιχταρμοσμἑνες πόρτες 

µας χλειοὺσαν, ως που πια ο Τηλέμαχος ο γιος σου, απ' το γονιὸ του 
σταλμµἑνος, έφτασε και μ' ἐκραξε να πάω στο αρχονταρύια. 


Τον Οδυσσὲα χει πἑρα αντἰκρισα, στους σχοτωµένους µέσα 

να στέκεται’ κι εκείνοι γὺύρα του στο πατημἐνο χώμα 

χοιτόνταν πανωτοἰ. Θωρώντας τον θα λάρωνε η φυχή σου, 

στο γαΐμα χαι στο λὺθρο ολάκερο λουσμἑνο, σαν το λιόντα| 
Όλους εκείνους στην αυλόπορτα κοντά τους κουβάλήησαν σωρὸὀ, 


πι αυτός, µεγάλη ανάβοντας φωτιά, το αρχοντικὀ του 
θειάφιζε τ' ὀμορφο, χαι μ' ἐστειλε μετὰ να σε φωνάξω. 

Μον' ἑλα, αχλούθα µου, να πάρετε μαζί πι οι δυο στα φρένα, 
τρανή χαρά, γιατὶ τραβήξατε περἰσσια αλήθεια πάθη! 

μα η προσμονὴ σας η πολὑχρονή πια πὴρε τέλος τώρα’ 


εκείνος ζωντανὸς εδιάγειρε στα τζάγι του, και βρήκε 
παι σέἑνα χαι το γιο στο σπίἰτι του, κι απ' τους αδικοπράχτες 
μνηστήρες όλους πὴρε εγδἰχηση στο αρχοντικὀ του μέσα.» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φροόνιµη γυρνώντας αποκρἰθη: 
«Μη λες μεγάλα λόγια, µάνα µου, και μη γελὰς αχόµαι 


Κατέχεις όλοι ποια θα νιώθαµε χαρά, χι εγὼ περἰσσια, 
μαζὶ κι ο γιος µας ο Τηλέμαχος, αν πρὀβελνε μπροστά µας. 
Όμως σωστὸς δεν εἶναι ο λόγος σου χι αυτά που ξαφηγιέσαι! 
κάποιος αθάνατος θα σκότωσε τους αντρειανοὺς µνηστῆρες, 
για τ' ἀνομά τους τα φερσίµατα και τ' ἀδικά τους έργα 


θυµώνοντας τι δε λογάριαζαν στον πόσμο απ' τους ανθρώπους 
τρανὀ, αχαμνὀ --- κανένα, αν λάχαινε να τοὺς συντύὺχει κάποιος. 
Τις αδιἀες τους τούτοι πλέρωσαν, µα χι ο Οδυσσέας το δρόµο 
του γυρισμοὺ µακριά τον έχασε και χάθηχε κι ατὸς του) 


Κι η βάγια Ηυρύχλεια τότε µἱλήσε πι απηλογήθη κι εἶπε: 


«ΠΤοιος λόγος, κὀρη µου, σου ξέφυγε τής δοντωσιάς το φράχτη; 

πως Ο άντρας σου ποτὲ στο σπίτι του δε γέρνει πια ---- κι εχείνος βοἰσκεται µέσα, πλάι 
στο τζάκι του! Πάντα ἀπιστη η καρδιά σου 

Όμως για ἑνα ἆλλο εγὠ ολοφάνερο σημάδι θα μιλήσω, 

για την πληγῆ, πα πια υ του αφήχε µε τ' άσπρο δόντι ο κάπρος' 


χει που τον ἐπλενα, τη γνώρισα, χαι γύρεφα χαι σένα 
να σου τη δεἰξω, µα µου βούλωσε το στόμα µε τα χέρια, 
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να µη µιλῆσω' ονους του δούλευε μαθὲς και µε αμποδοὺσε. 
Μον’ έλα, αχλούθα µου, την ἴδια µου ζωὴ στο ζὺγι βάνω' 
αν δεις πως σε γελώ, µε θάνατο πικρὸ θανάτωσε µε» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φοόνιµη της αποκρἰθη κι εἶπε: 


«Των αναιώνιων, χαλοµάνα µου, θεών να ξεδιαλύνεις 

τις τέχνες ὁλες εἶναι αβόλετο, πολύξερη κι ας εἰσαι. 

Ωστόσο πάμε ν' ανταμώσουμε το γιο µου’ τους μνηστήρες 
νεκροὺς να ιδώὠ μπροστά µου θα’ θελα, να ιδὼ και το φονιὰ τους» 


Αυτά εἶπε, κι απ’ το ανώι κατέβαινε’ το νου της δἐρναν γνώμες 
πολλὲς: απὀ μακριά στον άντρα τής ρωτῆματα να βάλει; 

για να σιμώσει το πεφἀλι του να πιάσει χαι τα χέρια, 

να τα φιλῆσει; Κι ως προχώρησε και διάβη το κατώφλι, 
αντικριστά του πἢγε κάθισε, στο αντἰφεγγα της φλόγας, 


στον ἆλλο τοϊὶχο' κείνος πάθουνταν πλὰι στην ψηλῆ χολόνα 

µε κεφαλή σχυφτή, παι πρὀσµενε, µια και τον εἰδε οµπρὀὸς της, 
την ώρα που η τρανή γυναΐχα του θα του μιλούσε πρὠτη. 

Μα αυτὴ βουβὴ πολληώρα εκἀάθουνταν χαι τα ᾿χε σα χαμένα, 
χαι µια τον θώρειε καταπρὀσωπα στυλώνοντας τα μάτια, 


και µια καθόλου δεν τον γνώριζε ντυµένο στα κουρέλια. 


Τότε ο Τηλέμαχος της μἷλήσε βαριά αποπαἰρνοντάς τη: 
«Μάνα κακόμανα, που ανηµερη καρδιά στα στήθη χρύβεις! 
Και πως κρατιἐσαι απὀ τον χὑρη µου µακριά χαι δε ζυγώνεις 
να χάτσεις πλάι του, τα ϱωτῆματα να πιάσεις χαι τα λόγια; 


Δε βρἰσκεται ἄλλη τόσο αλύγιστη γυναίκα, να τραβιέται 

µακριά απ’ τον άντρα τής, που ως ἐσυρε στα ξένα μὺρια πάθη, 

στα εἶχοσι χρόνια ξαναγὺρισε στη γη την πατρική του. 

Μα εἶναι η καρδιά σου λέω πιο αμάλαγη κι απὀ την πἐτρα ακόμα» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φρόνιµη γυρνώντας του αποκρϊθη: 


«Πε µου, η καρδιά βαθιὰ στα στήθη µου χαμένα τα ᾿χει τώρα᾽ 
λόγο να πω δεν έχω ανάκαρα μηδὲ χαι να ρωτῆσω, 

μηδέ και να τον δω πατάµατα. Μία αν εἶναι αλήθεια εκείνος, 
που τώρα διάγειρε στο σπίἰτι του, το δίχως ἀλλο οι δυο µας 
θα γνωριστούμε, και παλύτερα τι βρἰσκουνται σηµάδια, 


που µὸνο εμεὶς οι δυο χατέχουµε, χρυφά απ’ τους άλλους ὁλους» 
» 


Λυτά εἶπε εχεἰνη, πι αχνογέλασε τότε ο Οδυσσέας ο θείος, 
χαι στον Τηλέμαχο ο πολύπαθος γυρνώντας του μιλούσε: 
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«ΤΓηλέμαχε, ἆσε τη μητέρα σου δω µέσα να µε βάλει 
σε δοκιμή’ πολὺ καλύτερα σε λἰγο θα µε μάθει. 


Τώρα λερά χαι µε παλιόρουχα θωρώντας µε μπροστά της 
µου δεἰχνει καταφρὀνια, λέγοντας, εγώ δεν εἶμαι εχείἰνος. 


Μα εμεὶς ας δούμε πως καλύτερα θα βγει η δουλειά ως την ἀκρη' 
απ το λαό κι αν ἑνας ἐτυχε να σκοτωθεί µια µὲρα, 
χι αν πἰσω του πολλοὺς δεν ἀφήσε, για να τον γδικιωθοὺύνε, 


φεύγει ο φονιὰς απ’ την πατρὶδα του χι απ’ τους δικοὺς του αλάργα. 


Κι εµεἰς σχοτὠώσαµε της πόλης µας τοὺς στύλους, της Ιθάκης 
τους νιους τους πιο τρανοὺς θα σου ᾿λεγα να το παλολογιάσεις!» 


Και τότε ο γνωστικὸς Τηλέμαχος του απηλογήθη κι εἶπε: 
«Ατὸς σου, χὺρη µου, στοχάσου το' τι, ως λεν, στον κόσμον ὁλο 


ἄλλος δεν εἶναι µε πιο φρόνιµη βουλη απὀ σένα, κι οὖτε 
θνητὸς πανεἰς αποδυνάζεται να μετρηθεί μαζί σου. 

Εμεὶς, ορμή γεμάτοι, πἰσω σου θα’ ροθοὺὐμε' το πουράγιο 

δε θα µας λείψει, µε ὁση δύναμη πληθαϊνει στο πορμἱ µας» 


Τότε ο Οδυσσέας ο πολυμήχανος του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Εγὼ να σου την πω τη γνώμη µου, την πιο σωστή που ξἑρω' 
λουστεϊΐτε πρὠτα πρὠτα, αλλάξετε και γιορτινά ντυθείτε, 

παι βάλτε του σπιτιού τις δούλες µας να στολιστοὺύν, πι εχεἰνες' 
χι ο τραγουδάρής την φιλόφωνη κιθάρα του πρατώὠντας να πἀρει 
το σκοπὀ, χαρούμενο χορὸ να στῆσετε όλοι' 


κάποιος να πει πως γάμος γἰνεται, γριχκώντας σας απὀξω, 

για στρατοκόπος που προσδιάβηκε για κι οι γειτόνοι γὑρα᾽ 
µην ξεχυθεἰ χι απλὼσει το άκουσμα στο κάστρο, πως χαθήκαν 
όλοι οι μνηστήρες, πριν προλάβουμε να βγούμε εµεὶς, να πάμε 
ὀξω στο χτῆµα το πολύδεντρο, χι εχεὶ να στοχαστοὺμε 


όποια βουλή του Ολύμπου ο κύβερνος µας δώσει για καλὸ µας» 
Εἰπε ο Οδυσσέας, χι αυτοἰ στο λὀγο του µετά χαρὰς συγκλἰναν 
λοὐστηχκαν πρὠτα πρὠτα χι ἄλλαξαν χαι γιορτινά ντύθηκαν, 


στολἰστηκαν κι οι δούλες' παἰρνοντας τη βαθουλὴ κιθάρα 
χι ο θεὶος τραγουδιστῆς στα στήθη τους ξεσήκωσε τον πὀθο 


χορὀὸ να στῆσουν αφεγάδιαστο, γλυκά να τραγουδήσουν. 


Κι απ' των ποδιών τους χτύπους το τρανὀ παλάτι αντιδονοὺσε, 
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παθὼς χόρευαν οι ομορφόζωστες γυναἰχες µε τους άντρες' 
παι τοὺτα λἐγαν ὁσοι διάβαιναν γρικώντας τους ἀπόξω: 
«Κάποιος παντρεύτη τὴ βασίλισσα την πολυγυρεμένη, 


πι ουδὲ το αποδυνάστη η ανέσπλαχνη του αντρὀς της ν' αφεντέψει. 
τα σπἰτια ως τέλος, απαντἐχοντας ως να διαγεἰρει εχεἰνος» 


Τέτοια αναθἰβαναν δεν κάτεχαν µαθές το τι εἰχε γίνει. 
Την ώρα αυτή ο Οδυσσέας ο αντρὀκαρδος στο σπίτι του απ’ τα χὲρια 
της Ευρυνόμης τής κελάρισσας ελούστη κι εμυρώθη' 


και φόρεσε χιτώνα κι ὁμορφηή χλαμὺδα, κι η Παλλάδα 

απ’ το πεφἀάλι ως κάτω του 'χυνε πολλή ομορφιά, να δείχνει 

σαν πιο γεμάτος, πιο αψηλόχπορμος, χι απὀ την πεφαλή του 

μα πια πρεμοὺσε σαν τα ολόσγουρα του ζουμπουλιού λουλούδια. 
Πως χύνει απἁ στο ασήμι µάλαμα παλὸς τεχνἰτης, που ᾿χει 


απ την ΓΠαλλάδα και τον Ἡφαιστο περἰσσιες τέχνες μάθει, 

πι εἶναι ὁ,τι φτιάξει μαστορεύοντας όλο ομορφιά και χάρη --- 
όμοια χι επεἰνη χάρη του χυνε στην πεφαλή, στους ώμους, 

πι απ το λουτρὸ θαρρεὶς αθάνατος ξεπρόβαλε στην ὀψη. 


Κι ως πἰσω στο θρονἰ του εχἀθισε, που λἰγο πριν χαθόταν 


αντικριστά µε τη γυναίκα του, πινοὺσε λόγια κι εἶπε: 


«Καημένη, απ’ όλες ὁσες βρἰσκουνται γυναϊκες µόνο εσένα 

οι αθάνατοι του Ολύμπου αμάλαγη παρδιἀ στα στήθη ἐβαλαν! 
Δε βρἰσκεται ἄλλη τόσο αλύγιστη γυναίκα, να τραβιἑται 
μακριά απ' τον άντρα τής, που ως έσυρε στα ξένα μὑρια πάθη, 


στα εἶχοσι χρόνια ξαναγὑρισε στη γη την πατρική του. 
Μον’ έλα, καλομάνα, στρὼσε µου την κλίνη, να πλαγιάσω 
μονάχος καν, τι τοὐτή σιδερή καρδιά στα στήθη κρύβει» 
Κι η Πηνελόπη τότε η φοόνιµη του απηλογήθη κι εἶπε: 
«ΚΚαημένε, δε µεγαλοπιάνουμαι κι ουδὲ αψηφώ κανένα 


πι ουδὲ ξαφνίζουμαι' τη θὑμήση κπρατὼ πως ἤσουν τότε, 

σαν ἐφευγες µε το µακρόὀκουπο παράβι απ' την Ιθάκη. 

Μον' έλα, Ευρύκλεια, το πλινάρι του γοργά να στρώσεις ὀξω 
απ την καλὀχτιστῆ µας κχάµαρα, που χε μονάχος χτίσει’ 
ὀξω τη στἑρια κλίνη σύρτε του, παι βάλτε χαι στρωσὶδια, 


φλοχάτες χαι προβιὲς χαι λιόφωτα να σκεπαστεἰ σεντόνια» 


Λυτά εἶπε εχεὶνη δοκιµάζοντας τον άντρα τῆς, µα τούτος 
συχὑστη κι εἰπε στη γυναϊχα του τη γνωστιχιά αναμμµένος: 
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«1 Ὀναίκα, αλήθεια, αυτὀὸς ο λὀγος σου µες στην καρδιά µε αγγίζει! 
Ποιος το χλινάρι μετασάλεψε; Καλὸς τεχνἰτης να ταν, 


ναι πἆλε θα του ᾿ρχόταν δὑὐσκολοὶ Μόνο θεὸς μπορούσε, 

αν Ίθελε, να ᾿οθεἰ χι ανέχοπα να το µετασαλέψει. 

Μα απ' τους θνητοὺς που ζουν δε γίνεται τη θέση να του αλλάξει 
πανεὶς, Ἆι ας εἶναι απἁ στα νιάτα του’ το τορνευτὸ χπλινὰρι 

τρανὀ σημάδι κρὺβει τα φτιαξαν τα χέρια τα δικἁ µου. 


Φύτρωνε δέντρο, ε πια στενὀφυλλη, µες στον αυλόγυρο µας, 
ξεπεταμἑνο χι ολοφούντωτο, χοντρὸ σα µια χολὀνα. 

Και πῆρα χι ἔχτισα τρογὺρα του τὴν χάµαρα µε πἑτρες 
πυκνές ως πάνω, και τη σχἑπασα καλά καλά µε στἐγη' 

χι αφοὺ τής πἐρασα πορτόφυλλα παλαρµοσμµένα, στεριά, 


έχοψα απάνω της στενὀφυλλης ελιάς χλαδιά χαι φούντα, 


παι τον κορμὸ απ’ τη ρἰζα κλάδεψα, προσεχτικἁ, πιδέξια 
µε το σχεπἀρνι πελεχώντας τον, µε στἀφνη ισιώνοντας τον, 
πλινόποδο να γένει, χι ἀνοιξα µε το τρυπάνι τρύπες. 


Κει πάνω το πλινάρι εστήριξα, καλά πλανἰζοντας το, 


χαι µε το µάλαμα το πλούμµισα, το φἰλντισι, το ασήμι! 

τέλος λουριά απὀ βὸδι ετάνυσα, που απ' την πορφὺρα ἀστραφταν. 
Το μυστικὸ σου το φανέρωσα σημάδι, µα δεν ξέρω 

αν το χλινάρι ακόµα στέκεται, γυναίκα, για κανένας 

το λιόδεντρο απ’ τή οἰζα του 'ποψε και του ἀλλαξε τη θέση» 


Αυτά εἶπε, χι εκείνης τα γόνατα λύθηκαν κι η παρδιά της, 
τ' αλάθευτα σημάδια ως γνώρισε στα λόγια του Οδυσσἑα' 
και χὺθη ομπρὸς θρηνώντας, ἐριξε τα δυο τῆς χέρια γύὑρω 
στυυ αντρὸς τής το λαιμὸὀ, του φἰλῄσε την κεφαλή και του πε: 
«Μη µου πανχιώνεις! Σὲ όλα το δειξες το πιο ξύπνο πως ἔχεις 


μυαλό, Οδυσσέα Μα αλήθεια βάσανα πολλά οι θεοί µας δώκαν, 
που ζούλεψαν χαι δε µας αφήχκαν τη νιότη να χαρούμε 

ο ἑνας του άλλου χαι να γεράσουµε μαζὶ συντροφεμἐἑνοι. 

Όμως αλήθεια µην οργἰζεσαι χαι µη χολιας μαζί µου. 

που μόλις σ' εἶδα, την αγἀπη µου δε σου δειξα σαν τώρα’ 


ποτὲ η παρδιά μαθὲς στα στήθη µου δεν έπαψε να τρέμει, 

µην ἑρθει κάποιος µε τα λόγια του θνητὸς και µε πλανέἑσει 

τι ἄνομα χἐρδη να σοφἰζουνται πολλοὺς θα βρεις στον κόσμο. 

Κιη Ελένη η αργίτισσα δε θα 'σμιγε, του γιου του Κρόνου η κὀρη, 
μ' ἐναν αλλόξενο, στην κλίνη του για να χαρεὶ τον πόθο, 


220 


220 


220 


205 


240 


245 


250 


ο 


αν χάτεχε πως πἰσω σπἰτι τῆς µια μέρα θα τη φἐρναν 

οι γιοι των Αχαιών οι αντρὀκαρδοι στην πατρικὴ τὴς χὠρα. 
Όμως θεά σ’ αυτὲς τις ἀπρεπες δουλειὲς την εἶχε σπρὠξει' 
πιο πριν µαθές δεν τής δυνάστευε τα φρένα τούτη η τύφλα 
η ξορχισµένη, οπούθε κἰνησαν και τα δικἁ µας πἀθη. 


Μα τώρα που έτσι κατακάθαρα µου τα "πες τα σημάδια 

τῆς χλνής µας, που δεν τα πάτεχε πανεἰς στον κόσμον ἀἄλλος 
ἕον απὀ µας τοὺς δυο, το αντρὀγενο, Χαι µια μονάχα βάγια, 
την Αχτορἱδα, που απ’ τον πὺρη µου, για δω ως πινοὺσα, πήρα, 
χαι που στης στεριάς µας της χάµαρας παράστεχε την πόρτα, 


τώρα µε πείθεις, όσο αλύγιστη καρδιά χι αν χρύβω εντὸς µου» 


Εἰπε, πι ακόµα πιο του ξάναφε του θρήνου τη λαχτάρα, 

την αχριβῆ, πιστή γυναίκα του στην αγκα πια ως κρατούσε. 

Γ]ως χαἰρουνται στεριἁ αντικρἰζοντας στη θάλασσα ὁσοι πλἐχουν, 
τι ο Ποσειδώνας το παλόφτιαστο τους τσάχισε καράβι, 


που το βασάνισαν τα πύματα τα φοβερά κι οι άνεμοι, 

παι λίγοι απ’ την φαριά τὴ θάλασσα γλιτὠνουν πολυμπώντας, 

να βγουν στο σκρὀγιαλο, κι απάνω τους πολλή ἔχει πΏξει αρμὺρα., 
πι ὅπως στεριἀ πατούνε, χαἱρουνται, που το χαμὀ ξέφυγαν --- 
όμοια κι εχεἰνη αναντρανἰζοντας το ταἰρι τής χαιρόταν, 


πι ουδ’ ἐλεγε να βγάλει τ' ἀσπρα της βραχιόνια απ᾿ τολαιμὸ του. 
Η ΑΛυγἡ θα πρόβαινε η χρυσόὀθρονή κι ακόμα θα θρηνούσαν, 

αν η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, δὲ στοχαζόταν άλλα: 

Τη Νύχτα αντἰσκοψε στα πἑρατα της δὺσης, να μακχρύνει, 

παι την Λυγή τη ϱοδοδάχτυλη στον ωκεανό κπρατοὺσε, 


πι ουδὲ να ζέψει τα γοργόφτερα πουλἀρια τής, το Λάμπο 
και το Φαέθοντα, την άφηνε, στη γη το φως να φἐρουν. 
Κι εἶπε ο πολύβουλος στο ταίρι του γυρνώντας Οδυσσέας: 


«Γυναίκα, αλήθεια, δεν ετέλεφαν οι µὀχτοι µου ὁλοι ακόµα, 
μον’ πι ἄλλα βάσανα αλογάριαστα µε παρτεροὺν ζξοπἱσω, 


τρανά χι ασήχωτα, δε γίνεται να τα ξεφύγω ως τέλος. 

Αυτά η φυχῆ µου τα προφῆτεψε του Τειρεσία, τη μέρα 

στον Κάτω Κόσμο που πατέβηκα, γυρεύοντας το δρόµο 

του γυρισμοὺ για τους συντρόφους µου χαι για τον ἰδιο εμένα. 
Μον' έλα, πάμε πια να γείρουµε, γυναίκα, στο κλινάρι, 


για να φραθούμε στον ολόγλυκο παραδομέἑνοι γύπνο» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φρὀνιμη του απηλογήθη κι εἶπε: 
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«Στρωμὲνο θα "ναι το πλινάρι σου την ώρα που η καρδιά σου 
θα το γυρέψει, µια κι οι αθάνατοι σε αξίωσαν να διαγεἰρεις στο 
αρχοντικὸ σου το καλόχτιστο, στο πατρικὀ σου χώμα. 


Μα αφοὺ θεὸς σου τον εθύµισε χι Ίρθε ἕανά στονου σου, 
πες µου το μόχτο που σου απὀμεινε' µια μέρα θα τον μάθω 
ἐτσι κι αλλιώς, θαρρώ' καλύτερα µιας απαρχής να ξέρω.» 


Τότε ο Οδυσσέας ο πολυμήχανος γυρνώντας αποκρἰίθη: 
«ΓΚαημένη, γιατὶ πας γυρεύοντας να μάθεις χαι µε σπρὠχνεις 


να σου τα πω; Μα ας εἶναι, αγρἰκα τα, δεν τα πρατὠ πρυμμὲνα' 
μα δε θα νιώσεις αναγάλλιαση, κι ουδὲ χι ατὸς µου νιώθω 
καμιά χαρά --- που µου παράγγελνε σε πολιτεὶες να οδέψω 
θνητών πολλές, πουπὶ καλάρμοστο στο χέρι µου κρατώντας, 

σε ανθρώπους ως να φτάσω, θάλασσα που δεν κατέχουν τι εἶναι, 


πι ουδὲ ποτὲ µε αλάτι αρτίζουνε τα φαγητά που τρὠνε, 

πι ουδὲ καράβια αλικομάγουλα ποτὲ αγνάντεψαν, μῆτε 

χου πια καλάρµοστα, που ως φτεροὺγες δροµμἰὶζουν τα παράβια. 
Κι ἑνα σημάδι µου "πε ξάστερο ---- γιατὶ να σου το χρύψφω; 

Σα µε ανταμώσει λἐει στη στράτα µου κανένας πεζολάτης 


παι λιχνιστῆρι πει στον ὠμο µου πως κουβαλώ τον ὠριο, 
στο χὼμα τότε µου παράγγελνε να μπήξω το πουπὶ µου. 
χι αφοὺ θυσὶες προσφέρω πάγχαλες στο ρήγα Ποσειδώνα, 
χριάρι και παπρἰὶ λατάρικο και ταὺρο σφάζοντας του, 

να στρέψω πἰσω χαι στον τόπο µου τρανὲς βοδιὠν θυσἰες 


να χάµω στους θεοὺς, που αθάνατοι τα ουράνια πλάτη ορἱζουν, 
σε όλους γραμμή. Κι αχόµα ο θάνατος γλυκὸς, γαλήνιος θα ρθει 
να µε Ἆρει αλάργα απὀ τη θάλασσα, τα μάτια να µου χπλεὶσει 

µες σε βαθιά, καλὰ γεράματα! κι ολόγυρα οι λαοί µου 

θα ζουν χαιράµενοι ἔτσι µου ᾿λεγε πως θα τελέφουν όλα» 


Κι η Πηνελόπη τότε η φρὀνιμή του απηλογήθη κι εἶπε: 


«Αληθινά, οι θεοὶ γεράματα παλύτερα αν σου γράφουν, 
έχεις ελπίδα απὀ τα βάσανα να ξεγλιτώσεις τέλος» 


Εκείνοι τέτοια συνάλλήηλος τους κουβέἐντιαζαν ωστόσο 
η βάγια κι η Ευρυνόμη ετοϊµαζαν κάτω απ᾿ το φως που ἐχυναν 


δαδιά αναμμένα το πλινάρι τους µε μαλαχὰ στρωσὶδια᾽ 

χι αφοὺ τή στεριἀ κλίνη απὀστρωσαν µε προθυµἰα µεγάλη, 

στο σπίτι εδιάγειρε η γερὀντισσα να κοιμηθεί χι ατὴ της. 

Μόνη η Ευρυνόμη η βάγια απὀµεινε, πι ως κἰνήσαν οι δυοτους, 
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μπὴκε μπροστά, δαδὶ στα χέρια τής πρατώὠντας, να τους φἐγγει' 


χι ως τους συνέµπασε, τραβήχτηκε. Γι εχείἰνοι µε λαχτάρα 

στην πα πια θἐση το χλινάρι τους να τους πρὀσµενε βρήκαν. 

Και πάφαν οι άντρες, ο Τηλέμαχος κι ο θεὶος χοιροβοσκὸς τους 

πι ο βοἰδολάτης, τα ποδάρια τους να Χρουν, χαι τις γυναίκες σταμάτησαν, κι ατοἰ τους 
πλάγιασαν µες στο ισκιερὸ παλάτι.. 


Κι εχεἰνοι οι δυὀ, σαν πια αποχόρτασαν γλυκὸ φιλὶ κι αγκἀάλη, 
πινοὺσαν την κουβέντα ολόχαροι, χι ο ἑνας του άλλου ιστοροὺσαν, 
αυτὴ όσα τράβηξε στο σπὶτι τους, των γυναικών το θάµμα, 

πάθε στιγμἠ τους πολυµἰσητους μνηστῆρες ν᾿ αντικρίζει, 

που απ’ αφορμή της πλῆθος ἐσφαζαν αρνιά παχιὰ και βόδια, 


πι ακόµα βγάζαν αλογάριαστο πρασἰὶ απὀ τα πιθάρια 

χι απὀ τὴν ἀλλη ο αρχοντογἐννητος της ἐλεγε Οδυσσέας 

τα πάντα --- πὸσες πίχρες έδωχε στους ἆλλους, πόσα ατὸς του 
ἐσυρε βάσανα’ χι αγάλλουνταν εκεἰνη ακούγοντας τον, 

πι ο ὑπνος δε σφρἀγιζε τα µάτια τῆς, πριν τῆς τα πει ως την ἀχρή. 


Κι άρχισε πρὠτα απὀ τους Κίἰχονες, το κάστρο πως τους πῆρε, 
µετά πως Ίρθε στην παχιόβωλη των Λωτοφάγων χώρα, 

και πὀὸσα ο Κύκλωπας τους ἑχαμε, χαι πως το γαίμα πὴρε 

των αντρειανὼν συντρὀφων, που ἄσπλαχνα του 'φαγε εχεἰνος, πἰσω' 
χαι πως μπροστά στον Λἰολο βρέθηκε, που τον παλοπροσδέἑχτη 


παι τον προβὁὸδησε, µα η µοἰρα του δεν του Ύραφε να φτάσει 

στη γή του αχόµα, µὸνο ο δρόλαπας τον ξέσυρε και πάλι 

στο ψαροθρὀφο απάνω πἐλαγο, στα βογγητά του μὲσα᾽ 

στη Λαιστρυγόνια την πλατὐπορτή μετὰ πως εἰχε αράξει, 

χι αυτοὶ τα πλοἰα χαι τους συντρόφους του τους αντρειανοὺς χάλασαν 


όλους, χαι μόνο εχεἰνος ξέφυγε στο μελανό καράβι’ 

τις πονηριέἑς ακόµα ιστὀρήσε κχαι τις περἰσσιες τέχνες 
της Κίρκης, παι το πως κατέβηκε στον ἀραχλο τον Άδη 
µε το πολύσκαρμο καράβι του, χρησμὸὀ απ’ του Τειρεσία 
να πἀάρει την ψυχή, χι αντάµωσε τη μάνα, που τον εἶχε 


µικραναστῆσει, αφοὺ τον γέννησε, και τους συντρόφους του ὀλους' 
πως ἄχουσε των αηδονόλαλων Σειρῆνων το τραγοὺδι' 

πως έφτασε στους Ταξιδόβραχους, στη Χάρυβδη την άγρια, 

παι πως στη Σκύλλα, οποὺθε αζηµἰωτος δεν ξέφυγε πανένας' 

χαι πως οι σύντροφοι του σκότωσαν του 1 Ἴλιου τις γελάδες, 


παι πως στο γρἢγορο καράβι τους ο Δίας ο αψηλοβροόντης 
σφεντὀνισε αχνιστὸ αστροπέλεκο, κι όλοι οι ἀντρειανοι σύντροφοι 
χάθηκαν, και του Χάρου εγλίτωσε του ανἠλεου μόνο εκεϊνος' 
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στην Ογυγία πως βρἑθη, στης ἕωθιὰς τής Καλυφώς το σπίτι, 
που ταἰρι να τον έχει θέλοντας χοντά τής τον χρατοὺσε 


στις βαθουλὲς σπηλιὲς, τον έθρεφε χαι το ᾿χε στο μυαλὸ της, 
αν μείνει, να τον χάνει αθάνατο χι αγἑραστο για πάντα; 
όμως ποτὲ δεν του µετάστρεψε τη γνώμη µες στα στήθη! 
χαι πως στους Φαίακες τέλος έφτασε, µετά απὀ μὺρια πάθη, 
χι εκείνοι ολόχπαρδα ως αθάνατο τὀνε τἰµμήσαν ὁλοι, 


παι µε παρἀβι τον ξἕαπὀστειλαν στη γή τήν πατρικῆ του, 

µε απλοχεριά χαλκό χαι µάλαμα χαι ρούχα δίνοντας του. 
Στερνὸς αυτὸς εστάθη ο λόγος του, κι ηρθε ο γλυχκὸς ο γύπνος 
τα μέλη λύνοντας του, λύνοντας και τής φυχῆς τις ἐγνοιες. 
Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, στοχάστηκε ἄλλα πάλε: 


μόλις λογάριασε στα φρένα τής πως ο Οδυσσέας εχάρη 

µε τη γυναΐχα του τον έρωτα χαι χόρτασε τον ὑπνο, 

απ το ωχεἀνειο ρέμα εσήκωσε, στη γἨ το φως να φἑρει, 

την πουρνογἑννητη Χρυσόθρονήη κι απ’ τ' απαλὸ πλινάρι 
σηκώθηκε ο Οδυσσέας, καὶ μἷλησε στο ταἰρι του γυρνώντας: 


Γυναίκα, απὀ πολλοὺς χορτάσαµε βαριοὺς ως τώρα µόχτους 
πι οι δυο µας' συ για τον πολύπαθο θρηνώὠντας γυρισμὸ µου 
εδώ, και μένα ο Δίας χι οι επἱλοιποι θεοὶ µε βασάνιζαν 

μακριά απ' το χώμα τής πατρἰδας µου, που λαχταροὺσα τόσο. 
Τώρα που πια στο πολυπόθητο πλαγιάσαμε χλινάρι, 


το βιος, αυτό που εδὠ µου βρἰσκεται, να το γνοιαστεὶς μονάχα᾽ 
μα τα κοπάδια, αυτά που οι πἐρφανοι µου ϱἤμαξαν μνηστήρες 
--πολλά µεβιάς θ' αρπάξω μόνος µου, χι ἀλλα ο λαὸς θα δώσει 
απὀ δικού του, ωσόπου οι μάντρες µου ξανά γεμίσουν ὀλες. 

Μα τώρα εγώ για το πολύδεντρο το χτῆμα λέω να φύγω, 


να ιδώ τον αντρειανὸ τον πὺρη µου, που ζει µε τον παημὸ µου. 
Για σένα ορϊζω, αν και μονάχος του μπορεί να χρΐνει ονους σου 
--τι μόλις χρούὺσει ο γῆλιος, το άκουσμα θ' απλώσει ευτὺς ολοὺθε 
για τους μνηστήρες που σκοτώθηκαν στο σπίτι εδὠ απὀ μένα. 
Λοιπὸν ανἑέβα µε ττις βάγιες σου ψήλά στο ανὠι χαι κάθου, 


χανέναν να µη δουν τα μάτια σου μηδὲ χαι να ρωτήσεις.» 

Εἰπε, και πέρασε τα πάγκαλα στους ὦώμους ἁρματά του' 

µετά στον Εὐμαιο, στον Τηλέμαχο και στο βουκόλο πἢγε 

να τους ξυπνήσει κι εἶπε τ' ἁρματα να πιάσουν του πολέμου. 

Κι αυτοί, την προσταγή του ακούγοντας, µε το χαλκό ζὠώστηκαν, 


τις πόρτες άνοιξαν, χι ως έβγαιναν, μπροστά ο Οδυσσέας τραβοὺσε. 
Κιόλα το φως στη γῆς απλώὠνουνταν, µα εκείνους η Παλλάδα, 
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απὀ το κάστρο ως βγαἰναν, σε βαθὺ τους έκρυβε σκοτάδι. 


Οµήρου Οδύσσεια -ω 
Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - 1. ΓΚαχριδγ 


Ωστόσο τις ψυχές των πέρφανων μνηστήρων ο πυλλήνιος 

Ερομῆς απ’ το παλάτι εφὠναζε, αι το ραβδί του εκράτει 

στα χέρια το χρυσό, το πἀγκαλο, που των θνητὠν τα μάτια 
γητεύει, σε ὁσους θέλει πλειώντας τα, χι άλλους ἕυπνά απ’ τον ὑπνο. 


Μ’ αυτό τις λάλησε, κι ακλούθγξαν τσιρἰζοντας εχεἰνες. 

Οι νυχτερἰδες πως σε απἑραντη, βαθιά σπη πια ετώντας 
τσιρίζουν, όταν συναλλῆλως τους σε µια αρµαθιά χρατιόνταν 
όλες µαζί απ' το βράχο κι ἔτυχε να πἐσει κάτω η µια τους᾽ 
όμοια τσιρἰζοντας κατέβαιναν κι αυτὲς' μπροστά τραβοὺσε 


ο πονηρὸς Ερμής, να φτάσουνε στις μούχλιες στρἀτες κάτω. 
Μπροστά απ’ του Ωκεανού τα ρέματα χι απὀ τον Άσπρο Βράχο 
πι ἁπο τις πόρτες του ἩἨλιου διάβηκαν, μετά κι απ' των ονείρων 
τη γΥ, Χαι φτάσαν δίχως άργητα στο ασφοδελὸὀ λιβάδι, 

χει πὲρα που οι ψυχὲς πορεύουνται, των πεθαµένων οι ἴσχιοι. 


Εκεὶ µε την ψυχη ανταµώθηχαν του ξαχουστού Αχιλλέα, 

πι ῆταν μαζί οι ψυχὲς του ΓΠάτροχλου και του άψεγου Αντιλόχου, 
παι του Λἰαντα, που ὀλους και στο ανάριµµα νικούσε χαι στο διώµα 
τους Δαναοὺς, εξόν τον ἀψεγο γιο του Πηλέα μονάχα. 


Την ώρα που οι νεχροι µαζώνουνταν στον Αχιλλέα τρογύρα, 


εἶδαν τον ἰσχιο του Αγαμέμνονα, του γιου του Ατρέα, να φτάνει, 
βαριά θλιμμένο' τον τριγὑὺριζαν χι όσες φυχὲς μαζί του 

στο σπίτι του Αἱγιστου χαλάστηχαν και το χαμό τους βρήκαν. 
Πρώὠτη η ψυχη γυρνώντας μµἰλησε του αρχοντικοὺ Αχιλλέα: 
«Υγιἑ του Ατρέα, χαι µεις θαρρούσαμε πως σένα πιο αγαπούσε 


πάντα του ο Δίας ο κεραυνόχαρος στους πολεµμάρχους μέἑσα᾽ 

τι και πολλοι ταν οι ποὺ αφέντευες χαι περισσἀ αντρειωμέἑνοι 

στων Γοωών τή χώρα, εχεὶ που σέρναµε χαημοὺς οι Λργίτες πλῆθος. 
ᾠΩστόὸσο πριν της ώρας ἐμελλε χαι σένα να χτυπήσει 

η ἀραχλη µοιρα’ ποιος την ξέφυγε θνητὸς ποτὲ στον πὸσμο; 


Να σ' εἶχε βρει μακάρι ο θάνατος στων Τρωὼν τη χώρα µέσα 
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στα χρόνια ακόµα που ρηγάδευες χαι τις τιμὲς χαιρόσουν. 
Οι Αργίτες όλοι θα σου σήχωναν τρανὀ μνημοὺρι τότε, 

πι αχόμα η δόξα σου θ' απὀμενε κληρονομιὰ στο γιο σου 

μα τώρα µε τρισάθλιο θάνατο να σβῆσεις σου μελλόταν)» 


Κι απηλογήθη του Αγαμέμνονα τότε η ψυχή και του πε: 

«ΠΙἰσὺ, τρανὲ Αχιλλέα, θεόµορφε, καλότυχος εστάθης, 

µακριά απὀ τ' Ἄργος που σκοτώθηχες στην Τροια, πι ολόγυρα σου 
άλλοι αντρειανοι νεχροι σωριάζουνταν ---Λργίτες, Τρώες ---για σένα 
παλεύοντας' και συ, χοιταμἑνος μακρὺς φαρδὺς στη σκόνη 


τη στροβιλοὺσα, πια χι αλόγατα ξεχνοὺσες χαι πολέμους. 

Κι εμεὶς ολημερὶς παλεύαμε, χι ουδὲ που θα σκολνοὺσε 

ο πόλεμος, αν δε µας σχόλαζεν ο Δίας µε ανεµοζάλη. 

Κι ως πια στα πλοια, μακριά απ’ τον τἆραχο σε φἑραμε της μάχης 
παι τ' ὀομορφο πορμὶ σου πλύναμε µε χλιὸ νερὸ και μύρο, 


σε στρώμα πάνω σε ξαπλώσαμε, κι οι Δαναοὶ ποτάμι 
παφτά τα δάκρυα χύναν γὺρα σου Ἆαι τα µα πια τους κόβαν. 


Βγήκε κι η µάνα σου απ' τή θάλασσα, το μήνυμα ως επὴρε, 
µε τις Νεράιδες τις αθάνατες, χι ακουστή απ’ τα πελάγη 
θρἢνος βαρὺς, χι οι Αργίτες όλοι τους χίλια οιγιά ρἰγήσαν. 


Στα βαθουλά καράβια θα ἴτρεχαν γοργάἀ να µπουν, αν κάποιος 
δεν τους αντίσχοφτε, που κάτεχε πολλά και περασμένα, 

ο Νέστορας, που πάντα η γνώμη του ξεχώριζε απ’ των ἀλλων. 
Λυτὸς τους μἱἷλῆσε καλόγνωμος χι αναμεσά τους εἰπε: 

» Σταθεἰτε, Αργίτες, γιατὶ φεύγετε, των Αχαιών βλαστάρια; 


Αυτὴ εἶναι η µάνα του, απ’ τή θάλασσα που φτάνει, το νεχρὸ τής 
υγιό να ιδεἰ, µε τις αθάνατες μαζὶ θαλασσοκὀρες. 


Εἰπε, χι οι Αργίτες οι τρανόχκαρδοι πια τη φευγάλα αφήκαν. 
Τύρα σου τὀτε οι κόρες στάθηκαν του θαλασσογερὀντου 
παι σ' ἐντυσαν µε ροῦχα αθάνατα µε σὑθρήηνο µεγάλο. 


Κι οι Μοὺσες ὀλες, συναλλάζοντας, το μοιρολὀι κινοὺσαν 
γλυκόφωνα χι οι εννιά πια αδάχρυτο κανένα απ’ τους Αργίτες 
δε θώρειες' τόσο τους ξεσήχωνεν ο θλιβερὸς σκοπὸς τους. 
Ακέρια δεκαεφτά µερόνυχτα διάβηκαν, που κι άνθρωποι 
θνητοι σε χλαΐγαμε κι αθάνατοι μαζὶ θεοι, χι απάνω 


στις δεχοχτὠ σε παραδώκαµε στις φλόγες, και τρογύρα 
βόδια στριφτόκερα σου σφάζαµε κι αρνιὰ παχιά περἰσσια' 
χι ὁση ώρα εσὺ σε ρούχα επαιγουσουν θείχἀ, σε μέλι πλῆθιο 
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γλυκό και λίπος, γοργοσάλευαν πολλοι αντρειωμἑνοι Αργίτες 
τρογύρα απ᾿ την πυρἀ που σ' ἔκαιγε, φορώντας τ' ἁρματά τους, 


πεζοί πι αμαξολάτες, κι έφτανε τ' αφηλού ο τάραχος τους. 

Μα σύντας τέλος σε πατάφαγε του Ηφαίΐστου η φλόγα, τ' άσπρα 
τα κόκαλα σου, ξηµερώνοντας, µαζέφαµε σε ἀχρατο 

µέσα κρασὶ, Αχιλλέα, και σε ἀλειμμα! χι η µάνα σου µια στάµνα 
χρυσή µας εἶχε δώχει, χι ἐλεγε του Διόνυσου πως εἶναι 


δώρο φτιαγμένο απὀ τον Ἠφαιστο, τον ξαχουστὀ τεχνἰτη. 

Τρανἑ Αχιλλέα, κει µέσα κοἰτουνται τα κόκαλα σου τ' άσπρα, 

µε του Πατρόκλου που σκοτώθηκε σμιγμµἑνα, κι εἶναι χώρια 

του Αντἰλοχου, που τον ξεχώριζες τιμώντας τον πιο απ’ όλους, 

απ’ τον παιρὸ που εχἀθη ο Πάτροκλος, τοὺς άλλους σου συντρόφους. 


Κι υστἐρα ολόγυρα αφεγάδιαστο, περἰτρανο μνημοὺρι 

σου ασκὠσαμε ο στρατὸς, οι ατρὀµητοι πονταρομάχοι Αργίτες, 
αντίκρα στον πλατὺν Ελλήσποντο, στου ακρόὀγιαλου τον κἀβο, 
µακριά να φαίνεται απ’ τή θάλασσα χι ο κόσμος να το βλέπει, 
χαι οι τωρινοί αι αυτοὶ που αργότερα θα σχίζουν τα πελάγη. 


Απ' τους θεοὺς µετά η μητέρα σου βραβεἰα πανώρια πήρε 

παι µες στους πιο αντρειανοὺς τ' απίθωσεν Αργίτες, να παλέψουν. 
θα "δες πολλὠν ηρώων αντρόὀκαρδων, χρόνια πα πια , το ξὸδι' 
πάθε που τύχει να βρει ο θάνατος µεγάλο ρήγα, βλἑπεις 

τους νιους να ζώνουνται, να σιάζουνται, ποιος τα βραβεία θα πάρει. 


Μα τούτα, αν τα Άλεπες, θα θάμαζες πολὺ την ομορφιά τους' 
τέτοια βραβεἰα μαθὲς απίθωνε για σένα τότε η θετή 

η χιοναστρἀγαλη' τι οι αθἀνατοι περἰσσια αγάπη σου ᾿χαν. 
Και τ' ὀνομά σου, και που πἐθανες, δε χάθηκε, Αχιλλέα! 
τρανή στον κόσμον ὁλο η δόξα σου θα κρατηθεί για πἀντα] 


Μα εγώ, χι αν τἐλεψα τον πόλεμο, ποιάν εἶδα αλήθεια χάρη; 
που ο Δίας, ὡς διάγερνα, μελέτησε τον άγριο χαλασμὀὸ µου 
πάτω απ’ της ἀνομης γυναϊκας µου και του Αἵγιστου τα χἑρια!» 
Εκείνοι τέτοια συναλλήλως τους σταύρωναν λόγια τότε, 

χι ο Ερμῆς ο φυχολάτης έφτασε κοντά, χαι των μνηστήρων 


στον Ἀδη τις ψυχὲς κατέβαζε, που ΄χε ο Οδυσσέας σχοτὠσει. 

Οι δυο τους, ως τους εἰδαν, σάστισαν χι ευτὺς κοντά τους τρέξαν’ 
παι τότε Ο γίσπιος του Αγαμέμνονα, του γιου του Ατρέα, θωρώντας 
τον Αμφιμέδοντα ξεχώρισε, το γιο του Μελανέα᾽ 

παλιὸς λογιόταν τούτος φίλος του και ζοὺσε στην Ιθάκη. 


Πρὠτος ο γίσκιος του Αγαμέμνονα του µἰλησε ἐτσι πι εἶπε: 
«Γ ιατὶ βουλιάξατε, Αμφιμέδοντα, στη μαύρη γῆς, κι εἶστε όλοι 
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ξεδιαλεχτοἰ παι συνομῆλικοι; τὶ πάθατε ; πιο πάλλιους 
θα 'ταν σα δὐσχολο στο κάστρο σας να ξεδιαλέγαν άλλους. 
Ο Ποσειδώνας μήπως άσχωσε φριχτὴν ανεμοζάλη 


παι µες στο πἐλαγο σας ἐπνιξε μαζί µε τ' ἀρμενά σας; 

Για μήπως στη στεριἀ σας σκότωσαν αντὶμαχοι, την ὦώρα 

που εσεὶς ἕεκόβατε τα βόδια τους και τ' αρνοκόπαδά τους; 

για χι ως διαφέντευαν το κάστρο τους και τα πιστά τους ταἰρια; 
Στο ρὠτήημα µου δώσε απὀκριση, τι φἰλος σου λογιοὺμαι. 


Για δε θυμάσαι τότε που ΄φτασα στο σπίἰτι το δικὸ σας 

µε το Μενέλαο το θεόµορφο, τον Οδυσσέα να σπρὠξω 

πάνω στα πλοια τα καλοκούβερτα στην Τροια μαζὶ µας να ρθει; 
Κι ως του Οδυσσέα µε κόπο αλλάξαμε του παστροπολεμἰτη 

τη γνώμη, µήνα αχἑριο κάναμε το πἐλαο να διαβοὐμε.» 


Και του αποκρϊΐθη του Αμφιμέδοντα τότε η φυχῆ και του "πε: 
«Υγιέἑ του Ἀτρέα, τρανἑ Ἀγαμέμνονα, ϱηγάρχη τιμημµἑνε, 
χρατὼ τα πάντα, αρχοντογἑἐννητε, χαθὠς τα λες, στο νου µου. 
Τώρα, τα πάντα εγὠ απαρἀλλαχτα να σου ιστορῄσω θέλω, 
στου χαλασμοὺ µας πως εφτάσαµε µαθὲς την ἀγριαν ὡρα: 


Το ταἰρι του Οδυσσέα, που χρὀνιζε στα ξένα, για γυναΐχα 
γυρεύαμε᾽ µα αυτή, που οχτρεὐουνταν το γάμο, μήτε, αρνιόταν 
μηδὲ τον τέλευε, τι θάνατο χαχὸ µας μελετοὺσε. 

Κι αυτὸς ο δόλος ο άλλος που βαλε στα φρένα τῆς µιά μἐρα! 
Τρανό αργαλειό στο ανώὠι τής ἑστῆσε χαι κπνῆσε να ὑφάνει 


πανἰ μαχκρὺ πολὺ, ψιλόχλωστο, Χι αυτά µας εἰπε τότε: 


» Εισεὶς οι νιοὶ που µε γυρεύετε, µια κι ο Οδυσσέας εχάθη, 
για παρτεράτε µε, χι ας βιάζεστε για γάμο, να τελέψω 

χαν το διασἰδι αυτὀ, τα νηµατα να µη µου παν χαμένα. 
Του αρχοντικού Λαέρτη σάβανο το φτιάνω, για την ώρα 


που θα τον πάρει ο ανῆλεος θάνατος πι η ασβολωμένη μοιρα' 
να µη βρεθεἰ στον κόσμο Αργίτισσα μαζὶ µου να τα βάλει, 
τάχα πως χοϊτετοα ασαβάνωτος, χι ας εἶχε τόσα πλούτη. 


Ἔτσι µας µἰἱλησε, πι η πἐρφανη καρδιά µας τ' αποδέἑχτη. 
Κι εκείνη ὀλη τη µέρα δούλευε το ατέλειωτο πανἰ της, 


παι πάλε ολονυχτὶς το ξύφαινε στο φως δαδιών που ἀάναβαν. 
Τρεις χρόνους κράτησεν ο δόλος τῆς πλανεύοντας µας ὀλους' 
όμως στους τἐσσερεις, σαν χύλήσαν πάλι οι εποχὲς του χρὀνου, 
πι οι μήνες έτρεχαν, και διάβαιναν µια µια οι περἰσσιες μέρες, 


145 


150 


του 


160 


165 


170 


175 


190 


τότε µια σκλάβα τής που τα ερε µας τα µολόγησε όλα, 


παι την επιάσαµε που ξύφαινε το στραφτερὀ πανἰ της’ 

πι ἐτσι ἀθελα τής το αποτέλειωσε, σφιγμένη απ’ την ανάγκη. 
Μα μόλις ὑφανε και ξέπλυνε τ' ολόμακρο πανὶ τής 

παι το δειξε, ἐτσι που στραφτάλιζε σαν Ίλιος, σα φεγγάρι, 
τον Οδυσσέα θεὸς οδήγησε χαχὸς ---ποιος ξέρει ποὐθε[---- 


στα ξἕώμερα, μαχριὰ απ’ το κάστρο µας, στου Εὐυμµαἰου το σπίτι πἐρα. 


Εκεὶ ο Οδυσσέας ο θεἰος αντάµωσε τι γιο του, που απ’ την Πύλο 
την αμμουδάτήη πἰσω διάγερνε στο μαύρο του καράβι. 

Κι ως των μνηστήρων αποφάσισαν εχεἰνοι οι δυο τον άγριο 

το χαλασμὀ, κἰνήσαν κι έφτασαν στο ξακουσμἑνο κάστρο, 


πίσω ο Οδυσσέας, μπροστά ο Τηλέμαχος, ανοΐγοντας το δρόµο. 
Με το χοιροβοσκὸ επορεύουνταν εχεἰνος, κουρελιάρης, 

µε την ειδη ζητιάνου, γέροντα χαι λεροφορεμµένου, 

παι στο ϱαβδὶ αχουμποὺσε, κι ἐζωναν ξεφτἰδια το κορμἰ του. 

Κι ουδὲ κανεἰς µας το πατάλαβε πως ἤταν ο Οδυσσέας, 


ἐτσι αχαρτἑρευτα που πρόβαλε, μηδὲ κι οι πιο μεγάλοι, 


μον’ τον χτυποὺσαμε, τον βρἰζαμε µε λόγια αγκιδωμἑένα. 

Κι εχείνος πρὠτα ὑπομονεύουνταν µες στο δικὀ του σπίτι 

να τον χτυποὺύµε, να τον βρϊἰζουµε, και τα δεχόταν ὁλα' 

ως πια η βουλῆ του Δία τον στύλωσε του βροντοσκουταράτου, 


παι τ' ἆρματα µε τον Τηλέμαχο τα λιόχαλα σηκώνει, 

στην πἰσω να τα χλεἰσει κάµαρα, τραβώντας την αμπἀρα. 
Σπρὠχνει απ’ την ἀλλη τη γυναίπα του µε πονηριά, να δώσει 

το τόξο και τα σταχτοσἰδερα πελέχια στους μνηστήρες, 

δοσἡµι λἐει για µας τους άμοιρους ---χι αρχη του χαλασμοὺ µας. 


Όμως η ανάκαρα µας έλειψε, πι απ’ το γερὸ δοξάρι 

την πόρδα να τανὺσει απ’ ὁλουὺς µας δε βρέθηκε πανἑνας. 

Μα το τρανὀ δοξάρι ὡς έφτασε στα χέρια του Οδυσσέα, 

τότε όλοι τις φωνές εβάλαµε, µην τύχει το δοξάρι 

παι του το δώσουν, πι ας ξεσήχκωνε τον κόσμο απ τις φωνὲς του. 


Μόνο ο Τηλέμαχος τον γκάρδιωνε χαι να το πάρει ἀφηχε. 
Σιτὰ χἑἐρια ο αρχοντικὸς, πολύπαθος το δέχτηκε Οδυσσέας 
παι διάβη τα πελέχια, αχόπιαστα τανυώντας το δοξάρι’ 

χι ως στο πατὠφλι εστάθη, οἰχνοντας άγριες ματιὲς τρογύρα 
τις γρήγορες σαγἰτες ἀδειασε. Το ρήγα Αντἰνοο πρὠτα 


χτυπάει, µετά, σημάδι βάνοντας τους ἆλλους, να σπορπϊζει 
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οιξιὲς φαρμαχωμὲἑνες άρχισε, χι αυτοί σωρὀς έπεφταν. 

Όλοι το νιὼσαν πως τους σύντρεχε κάποιος θεὸς' τι επὴραν, 
µε ἀγριαν ορμή χιμώντας πάνω µας, να σφάζουν ἑνα γὺρο 
µες στο παλάτι χι ως µας άνοιγαν, χτυπώντας, τα πεφάλια, 


βαρὺς γρικιόταν βόὀγγος, κι ἀχνιζε το πάτωμα απ’ το γαϊμα. 
Να πως χαθήκαµε, Αγαμέμνονα] Μες στου Οδυσσέα το σπίτι 
παι τώρα αποριγµἑνα, ἀποιταχτα χοιτώνται τα πορµιά µας' 
στα σπἰτια µας μαθὲς δεν το 'µαθαν αχόµα, απ τις πληγὲς µας 
να Οθούν το λύθρο να ξεπλύνουνε χαι µοιρολὸι να στῆσουν 


στο στρὠµα µας τι ἄλλη δεν ἑλαχαν οι σκοτωμἑνοι χάρη» 
Κι απηλογήθη του Αγαμέμνονα τότε η φυχή και του πε: 
«Τρισεύτυχε Οδυσσέα, πολύτεχνε γιε του Λαξρτη, αλήθεια 
γυναίκα πήρες αξετἰµμητη και µε περἰσσιες χάρες| 

Πόσο ἀδολη η παρδιά της γνωστικιας του Γπάριου θυγατέρας, 


της Πηνελόπης! Τ]ως δεν ξέχασε τον Οδυσσέα ποτὲ τής, 

τον άντρα της! Της καλοσύνης της η δόξα δε θα σβήσει’ 
πεντὰάµμορφο τραγούδι οι αθάνατοι θα πλέξουν, να το λένε 
πάνω στη γη οι θνητοἰὶ, τη φρὀνιµη τιμώντας Γηνελόπη. 
Της χὀρης του Τυνδάρεου, που άνομα μελέτησε, δε μοιάζει, 


αυτής που σκότωσε τον άντρα τῆς, χαι θα της βγει τραγούδι 
στο στόμα των θνητὼν πατάρατο' παχὀ και στις γυναίκες 
ὀνομα χάρισε, καλόπραγες χι ας εἶναι μερικὲς τους» 


Εκείνοι τέτοια συναλλήλως τους σταύρωναν λόγια τότε, 
στον μαὺρον Άδη κάτω ως βρἰσκουνταν, στης γής βαθιά τα σκότη. 


Κι οι άλλοι, απ το κάστρο σαν κατέβηκαν, στο χτῆμα του Λαέρτη 
το παλοδουλεμένο φτάσανε, που κάποτε ο Λαέρτης 

ατὸς του το ᾿χε µε τον πλῆθιο του τον ιδρὠτα αποχτῆσει. 

Εκεί κι η πατοιχία του, ολόγυρα ζωσμένη απὀ καλύβες, 

να χουν να τρὠνε χαι να κάθουνται και να χοιμούνται οι δούλοι, 


που εἶχαν πιαστεὶ πα πια στον πὀλεμο χαι τώρα του δούλευαν. 

Και µια απ’ τη Σικελία γερόντισσα τον γνοιάζουνταν µε αγάπη 

το γέροντα, στο χτῆμα ως ἐμενε, μαχριὰ απ' το κάστρο, πάντα. 
Τότε ο Οδυσσέας γυρνώντας μἶλῆσε στο γιο του και στους δούλους: 
«Εσείς τραβάτε στο παλόχτιστο να µπεἰτε µέσα σπίτι, 


παι σφάχτε για το γιόμα γρήγορα τον πιο παχὺ απ’ τους χοἱρους 
χι εγὠ θα πάω να βρω τον πὑρη µου, να τόνε δοκιμάσω: 
θα καταλάβει και θωρώντας µε θα µε γνωρίσει τάχα, 
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για δὲ θα βρει ποιος εἰμαι, που λειπα στα ξένα τόσα χρόνια» 


Εἰπε, και τ' ἆρματα τους ἑδωκε που εφὀρειε του πολἐμου' 


χι ως τούὺτοι για το σπίτι εχἰνησαν, τραβοὺσε χι ο Οδυσσέας 

χατἀ το χτῆµα το πολὑκαρπο, να τόνε δοχιµάσει. 

Μηδὲ χι αντάµωσε, ως κατέβαινε, στον κῆπο το Δόλιο 

για απὀ τους δούλους τους επἰλοιπους κανέναν για απ’ τοὺς γιους του- 
εἶχε μαθὲς πινῆσει ο γέροντας, χαι του αχλουθοὺσαν οι ἀλλοι, 


πέτρες να µάσουν, ξεροτρὀχαλο να φτιάσουν για το χτῆμα. 
Μονάχο πἑτυχε τον πὺρη του στον ὀμορφο τους κήπο, 
πἀποιο δεντράκι εχεἰ που σκἀλιζε' λερὸς, κακοραμμἑνος, 
πουρελιασμἑνος ο χιτὠνας του’ κχαποραμμέἑνα ἐζωναν 

πετσιἀ βοδίἰσια τ' αντικνῆµια του, να μη γδαρθεὶ στ' αγκάθια! 


παι ῄια τα βάτα εἶχε στα χέρια του χερὀχτια, και γιδίσιο 
σκουφἰ φορούσε στο κεφάλι του, να µην τον καΐγει π γῆλιος. 
ὣς ο αρχοντὀγεννος, πολύπαθος τον εἰδεν ()δυσσέας, 

να τυραννιέται απ᾿ τα γεράματα χι απ’ το βαρύ καημὸὀ του, 
τον πῆραν κλάματα και στάθηκε σε µια αχλαδιά απὀ κάτω" 


χι ονους του δούλευε διχόγνωµος κι αναρωτιόταν, τάχα 

να σφιχταγκαλιαστεὶ τον πὑρη του, να τον φιλῆσει, κι όλα 

να του τα πει, πως Ίρθε χι έφτασε στη γη την πατρική του, 

για αρχη να κάνει ανερωτώντας τον χαι δοχιµάζοντας τον; 

Κι αυτὀ του εικἀστη, ως διαλογἰζονταν, το πιο παλὸό πως εἶναι, 


να τον αγγίξει µε τα λόγια του χαι να τον δοχιμάσει. 

Με τέτοιους λογισμοὺς προχὠργσε στον πὺρή του ο Οδυσσέας, 
χι ως τοὺτος το δεντρἀκι εσκάἀλιζε µε πεφαλή σχυμμµέἑνη, 

ἢρθε ποντά του 9 γιος του ο ασύγκριτος κι αυτά τα λόγια του "πε: 


«Λε δείχνεις, γέροντα µου, αµάθητος να καλουργάς περβόὸλι' 


όλα τα γνοιάζεσαι περἰκαλα, πι απ’ τις βραγιὲές, τα φύτρα, 
απ’ τις συχιές, απὀ τα λιόδεντρα, τις αχλαδιὲς, το αμπέλι 

η ἐγνοια Ἠ δικιά σου δεν απὀλειψε στο χτήῆµα τούτο µέσα. 
Όμως κάτι ἀλλο εγὼ θα σου ᾿λεγα χαι µην καχοκαρδὶσεις: 
Τον ἰδιο εσένα ποιος τον γνοιάζεται; τα γερατιά σε δέρνουν 


βαριά, και τοιγυρὶζεις ἆλουστος χαι πακοφορεμἐνος! 
Απρόκοπος δεν εἶσαι, ο αφέντης σου να µη σε λογαριάζει' 

μα ουδέ παι σκλάβος απ’ τα ανάριµµα κι απὀ την ὀψη δείχνεις, 
όταν σε δει κανένας πιότερο μαθὲς µε ρῆγα µοιάζεις ---- 

µε ϱΊγα µοιάζεις, που σα λούστηχε χι απὀφαγε, σε στρώμα 
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να κοιμηθεἰ γλυκά θα ταἰριαζε' τι αυτά στο γἑρο πρἑπουν. 

Μον’ ἑλα τώρα, αυτό µολόγα µου και την αλήθεια πες µου: 
Ποιος εἶναι ο αφέντης που το χτῆµα του δουλεύεις; πως τον λἐνε; 
Σε τοὺτο αχόµα δὠσ' µου απὀκριση σωστή, καλά να ξέρω, 

αν εἶναι η Ιθάκη αὐτη που φτάσαμε, παθὼς πιο Ἆει, πριν λἰγο, 


µου το' πε κάποιος που ανταµώθγκα μαζἰὶ του, εδὡ ως ερχόµουν. 
Ὠύπνος περἰσσια δε µου φάνηκε, τι υπομονη δεν εἰχε 

να µου µιλῆσει και τα λόγια µου ν᾿ ακοὺσει τον ρωτούσα 

αν εἶναι ζωντανός ο φίλος µου και, βρἰσκεται στον κόσμο, 

για έχει πεθάνει πια χαι βρἰσπεται στον ἀραχλο τον Ἀδη' 


το αυτό σου λέω, χι εσὺ τα λόγια µου στοχάσου χι άκουσε µου: 
Κάποτε κάποιον φιλοκόνεφα στη γη την πατρικἩ µου, 

στο αρχοντικὀ µας λέω δε βρέθηκε ξενομερἰτης άλλος 

να µπεἰ στο σπίἰτι μου χαι πιότερην αγάπη να του δείξω. 

Απ' την Ιθάκη επείνος πἑτουνταν πως η γενιά του σέρνει, 


παι τον υγιὸ του Αρκείσιου πὺρη του πως ἔχει, το Λαέρτη. 
Ἠγὼ στο σπἰτι µου τον ἐφερα να τον χαλοσπαμνἰσω, 

πι απ’ τα πολλά χει µέσα που Ἄρυβα τον φίλεψα µε αγάπη, 
ναι δώρα τής φιλίας του χἀρισα, σε ξένους ως ταιριάζει! 
τάλαντα εφτά χρυσάφι του ΄δωχα µε τἐχνη δουλεμἑνο, 


πι ἑνα ---πκαθάριο ασήμι ---ανθόπλουμο του χάρισα χροντήηρι, 
πάπες μονὲς ακόµα δώδεκα, σκεπάσµατα άλλα τὀσα, 

ναι δώδεκα φλοκάτες όμορφες, χιτώνες άλλους τόσους' 

παι χώρια σλλάβες, σε αφεγάδιαστες δουλειὲς τρανέὲς τεχνἰτρες, 
ὀμορφες, τἐσσερεις, μονάχος του να τις διαλέξει, ως θέλει» 


Και του αποκρΐθη τότε ο χὑρης του µε βουρχωμέἑνα μάτια: 
«ΦὈένε, στη χώρα που µε ρώτήσες αλήθεια φτάνεις τώρα, 
μα αυτοί που την ορἰζουν ἀνομοι κι αδικοπράχτες εἶναι. 
Του ανέμου πῆγαν όσα χάρισες, αρἰφνητα χι ας ταν] 

Αν ζοὺσε εκείνος αι τον ἑσμιγες στο κάστρο της Ιθάκης, 


δώρα κι αυτὸς πολλά θα σου 'δινε, και πριν σε προβοδώσει, 

θα καλοπέρναες' ἐτσι γίνεται µε αυτὸν που πρωταρχίζει. 

Μον’ ἑλα τώρα, αυτὸ µολόγα µου και την αλήθεια πες µου: 
Πόσα που λες τον φιλοχόνεψες έχουν περάσει χρόνια, 

τον ἐρµο ξένο σου, το τἐχνο µου ---ποτές µου αν εἶχα τἐχνο] ---- 


το δὑστυχο' µακριά απ' τον τόπο του κι απ’ τους δικοὺς του εχάθη 
τροφή στα ψάρια λέω τής θάλασσας, για στὴ στεριὰ σπαράχτη 
απὀ θεριά κι απ' ὀρνια η σάρκα του’ πι ουδὲ οι γονιοὶ του, η µάνα 
πι εγὼ ο πατέρας του, τον χλάψαμε νεχροστολἰζοντὰς τον. 
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Κι η μυαλωμἑνη, ακριβαγόραστη γυναίκα του, πι εχεἰνη τα μάτια, 


ως ειν’ πρεπὀ, δεν έκλεισε του αντρὸς τής, να τον κλάψει 
δεν μπόρεσε’ τι ἀλλη δεν ἐλαχαν οι πεθαμἑνοι χάρη. 
Κι ακόµα τούτο εδώ µολὀγα µου, χαλά να το πατέχω: 


Γ]οιος εἰσαι; πούθε; που η πατρἰδα σου χαι που οι γονιοι σου εσένα; 
παι που ἑχει αράξει το πλεούμενο που σ' έχει εδώ φερμένο 


µε τους ισόθεους τους συντρόφους σου; για πι εἶχες σε καράβι 
ξένο ανεβεὶ, κι εχείνοι σ' ἐβγαλαν εδώ και φύγαν πἀάλερ 


Ῥυρνώντας τότε ο πολυµήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 
«Για τούτα τώρα που µε ρώτήσες θα πω την πάσα αλήθεια’ 
τρανὸ έχω σπίτι στον Αλύβαντα κι εἶμαι απὀ χει λογιέμαι 


του Αφείδα γιος, του Πολυπήῆµονα του βασιλιά εἶμαι αγγόνι' 
Ἠπήριτο µε λεν µε ξέσυρε πάποιος θεὸς να φτάσω 

αθέλητα µου εδὼ στα µἐρη σας απὀ τη Σικανἰα, 

πι ἔχω το πλοἰο μακριά απ το κάστρο σας σ' ἑρμο γιαλὸ αραγμὲἑνο. 
Ὡς τώρα πέντε χρόνια διάβγκαν, αφὀόντας ο Οδυσσέας 


έφυγε εχείθε, πἰσω αφΏνοντας τη γη την πατρικἠ µου, 

ο ἐρμος! Δεξιά και καλοσήµαδα στο μισεμὀ του ωστόσο 
πετούσαν τα που πια ᾿ χαρούμενος χι εγὼ τον προβοδοὺσα, 
κι εκείνος χαἰρουνταν µισεύοντας, χι εἶχαμε ελπίδα, ως φίλοι 
να σμἰξουμε ξανά, ν᾿ αλλάξουμε πανὼρια δώρα πάλε» 


Είπε, χι εκείνον τον περϊζωσε σα μαὺρο γνέφι ο πὀνος, 

χαι διπλοπάλαµα αθαλὀσκονη φουχτώνοντας τη ρἰχνει πα 

στο φαρὺ μεμιάς κεφάλι του µε βόγγους αι µε θρῄνους. 

Μα χι η καρδιά του γιου σπαρτάρήησε, τον χὑρη του ως εθώρειε, 
παι τα οουθούνια του μερμὶδιζαν αφιἀ, για να ξεσπάσει. 


Χιμώντας τότε τον αγκάλιασε, τον φἰλησε και του πε: 


«Ατὸς µου εγὠ εἶμαι εχεἰνος, πὐρη µου, που χρόνια αποζητοὺσες' 
Στα εἶχοσι χρόνια απάνω εδιάγειρα στη γή τήν πατρικἠ µου. 

Μα το πολὺδαχρὀ σου σὐθρήνο χαι το δαρμὀ σταµάτα, 

για να σου πω ---παιρὸς να χάνουμε πολὺς δε μένει αλήθεια---- 


πως τους μνηστήρες όλους σκότωσα στο αρχοντικὀ µας µέσα, 
να γδυιωθώ τις κακοσύνες τους και τ' ἀνομά τους έργα. 


Τότε ο Λαέρτης του αποκρίθηκε πι αυτά τα λόγια του "πε: 
«Αν ο Οδυσσέας ο γιος µου πέτεσαι πως εἶσαι, εδὠ που φτάνεις, 
σημάδι φανερὀ µολόγα µου, αι τὀτες να πιστἐφω» 
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Τυρνώντας τότε ο πολυμήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 


«Γἴα ποἰτα πρὠτα το σημάδι µου στο πὸδι εδ, που ο κάπρος 
στον Παρνασὸ µια µὲρα µου άνοιξε µετ άσπρο του το δὀντι. 
Εἱσὺ στα µἑρη εκείνα μ’ ἑστελνες πι η σεβαστὴ µου η μάνα, 
να πάρω δώρα απ᾿ τον Αυτόλυκο, τής µάνας µου τον χὑρη' 


µου τα ᾿χε τάξει ατὸς του κάποτε, φτασμἑνος εδώ πἑρα. 


Κι ακόµα να σου πω τα δέντρα µου στο πάγκαλο µας χτῆµα᾽ 
Ἴμουν παιδὶ και µου τα χἀρισες' µια μέρα σε αχλουθοὺσα 
µέσα στον χἢπο και σου γύρευα δικὸ µου κάθε δέντρο. 

Και συ ἑνα ἑνα τα λογάριαζες ποια θα γενοὺν δικά µου" 


απ’ τις μηλιὲς σου δέκα, δεχατρεὶς απ' τις αχλαδιὲς σου 


πι απ’ τις συχιὲς σαράντα µου ΄δωχες, και µου ΄ταζες κι αμπέλι 
πενῆντα αράἀδες πι οὗτε που 'πεφτε μαζὶ τής κάθε αρἀάδας 

ο τρὐγος, τι εἶχες µες στο αμπέλι σου λογῆς λογῆς σταφύλι, 
πάθε χρονιά που ο Δίας θα χάριζε καλή σοδιἁἀ ψηλάθε» 


Λυτά εἶπε, κι εκείνου τα γόνατα λύθηκαν κι ἢ καρδιά του, 


τ' αλάθευτα σημάδια ως γνώρισε στα λόγια του Οδυσσέα, 

χαι στο λαιμὀ του γιου του ερἰχτηχε, χι ως λίγωσε η φυχῆ του, 
ο θείος, πολὑπαθος απάνω του τον ἐσφιγγε Οδυσσέας. 

Μα ως πῆρε ανάσα χαι στον τόπο της Ίρθε η καρδιά του πάλε, 


ζαναδευτέρωσε τα λόγια του κι αυτά μιλώντας εἰπε: 


«Αλήθεια, αν οι μνηστήρες πλέρωσαν για τ' ἀνομά τους έργα, 
πατέρα Δία, στον µέγαν Όλυμπο θα πει οι θεοι πως ζεϊτε] 

Μα τώρα φοβέρα στα φρένα µου τροµάζω, μήπως όλοι 
πινῄσουν οι Θιακοὶ, στο χτῆμα µας να 'ρθούν εδώ, και στεἰλουν 


ολούθε τα Κεφαλωνίτικα να ξεσηχώσουν χάστρα» 


Τυρνώντας τότε ο πολυµήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 

«Κάνε πουράγιο χαι µη γνοιάζεσαι στα φρένα σου για τούτα 
Στην κατοικία µας τώρα ας στρέφουµε, που 'ναι στο χτῆµα δἰπλα᾽ 
μπροστά έχω στεὶλει τον Τηλέμαχο µε τον χοιροβοσκὸ µας 


παι τον βουκόλο, να συντάξουνε στα πεταχτά το γιόμα» 


Τέτοια αναθἰβαναν, χαι κἰνησαν να παν στην κατοικία τους' 
χι ως μπήκαν µέσα στο αρχοντὀὸσπιτο, πἐτυχαν το βουκόλο 
να χει βαλθεί µε τον Τηλέμαχο και το χοιροβοσκὸ τους 
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να πόβουν κρέατα και φλογόμαυρο χρασἰ να συγπερνοὺνε. 


Ωστὸσο η βάγια η Σικελιὠτισσα τον αντρειανὀ Λαέρτη 
στο σπἰτι µἐσα πΏρε κι έλουσε, τον ἀλειψε µε μὺρο 

πι ὡριο μαντὶ µετά του φὀρεσε' χι Ίρθε η Αθηνά ποντὰ του 
χαι το πορμἱ σιδεροστέλιωσε μεμιάὰς του στρατολάτη, 

σαν πιο γεμάτος, πιο αφηλόκορμος απ' ὁ,τι πριν να δείχνει. 


Κι ως βγήκε απ’ το λουτρὀ, τον κοιταζεν ο γιος του µε παμἀρι, 
θωρώντας τον µε τους αθάνατους θεοὺς να μοιάζει τόσο, 

χαι πράζοντας τον ανεµάρπαστα χινοὺσε λόγια κι εἰπε: 

«Απὶ τους θεοὺς, πατἑἐρα, σίγουρα τους αναιώνιους κάποιος 

να δείχνεις σ’ ἑχανε ομορφότερος στην ελιχιά, στην ὀψη!» 


Κι ο μυαλωμένος του αποκρἰθηκε Λαέρτης μ' ἐτοια λόγια: 


«α΄ µα-τον πατἑρα Δία κι Απόλλωνα και συ Αθγνά, σαν τότε 
που πῆρα το καστρἱ τ' ωριόχτιστο του Νήρικου απαντἰίκρυ, 

στή γλὠσσα τῆς στεριάς, κι αφέντευα Ιζεφαλωνίἰτες ---τέτοιος 

να) µουν μαθὲς χαι χτες στο σπίτι µας, χαι να φορὼ στους ώμους 


τ' ἅρματα ορθὸς στο πλάι σου, πόλεμο κι εγὠ µε τους μνηστήρες 


ν' ανοιξω' σε περἰσσιους θα ᾿λυνα στο αρχοντικὀ µας µέσα 
τα γόνατα’ και θ' αναγἀλλιαζες και συ βαθιά στα φρένα!» 


Ἠκείνοι τέτοια συναλλήλως τους σταύρωναν λόγια τὀτε, 
χι ως τις δουλειὲς τους οι άλλοι τἐλεψαν χαι σύνταξαν το γιόμα, 


αράδα σε θρονιἀ καθόντουσαν Ἆαι σε σκαµνιά να φανέ. 


Μα εχεὶ στα φαγητά που λἐγανε ν᾿ απλὠσουν, ο Δόλιος 

ο γέροντας κι οι γιοι του γέροντα ζύγωσαν, κουρασμένοι 

απ τῆς δουλειάς το μόχτο' η µάνα τους προβέἑλνοντας τους εἶχε 
παλέσει, η βάγια η Σικελιὠτισσα, που τοὺς γνοιαζόταν πάντα, 


μα πιότερο το γἐρο κὑρή τους, τι εἶχε πολὺ βαρύνει. 


Τούτοι σαν εἶδαν και κατάλαβαν τον Οδυσσέα μπροστά τους, 
τα χάσαν και στη μέση εστάθηκαν της κἀάµαρας, µα εχείἰνος 
µε λόγια μαλακά τοὺς µἰλησε, να τους φευτοµαλώσει: 

«Ι έροντα, κάτσε τρὠγε, χι όλοι σας τή σαστισμάρα αφήστε' 


ώρα πολλῆ ψωμἰ να βάλουμε στο στόμα λαχταροὺμε, 
πι όμως δεν τρώμε περιμένοντας κάθε στιγµή να 'οθείτε» 


Λυτά εἶπε, χι ο Δόλιος, απλώνοντας τα χέρια, πὴρε δρόμο 
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γοαμμἠ στον Οδυσσέα, κι αρπὠντας του τα χἑρια τον φιλούσε, 
χαι πράζοντας τον ανεµάρπαστα μιλούσε λόγια κι εἰπε: 


«Φίλε αχριβὲἑ, σε αποζητοὺσαµε ---χωρὶς καμιάν ελπίδα! 

Μα αφού διαγέρνεις χι ειν’ οι αθάνατοι που σ' έχουν φἑρει πἰσω, 
γεια παι χαρά, κι απ’ τους αθάνατους καλό να βλἑπεις µόνο! 

Σε τοὺτο τώρα δωσ' µου απὀκριση σωστῆ, καλά να ξέρω: 

η Πηνελόπη τάχα το ΄µαθε πως ἐχεις πια διαγεὶρει, 


Ἠ μυαλωμέἑνη, γιά να στεἰλουμε χανένα αποχρισἀρη» 


Τυρνώντας τότε ο πολυµήχανος του μίλησε Οδυσσέας: 
«Το ξέρει, γέροντα! να γνοιάζεσαι καμιά δεν εἶναι ανάγκη!» 


Εἰπε, χι εκείνος ξανακάθισε στο μαγλινὸ σκαμνἰ του. 
Όμοια χι οι γιοι του τριγυρἰζοντας τον ξαχουστὸ Οδυσσέα 


του λἐγαν τα καλωσορϊσµατα και του 'σφιγγαν τα χέρια 
πλάι στο Δόλιο µετά, τον πὑὐρη τοὺς, µε τή σειρά κάθισαν. 


Ἔτσι στρὠθηκαν τούτοι κι έτρωγαν στην κατοικία µα η Φήμη 
το κάστρο βιαστικἁ γυρὀφερνε και διαλαλοὺσε σ' όλους 
τον άγριο των μνηστήρων θάνατο, τή μοίρα που τους βρήκε. 


Κι εχείνοι, ως τ' ἄχουσαν, συνάζουνταν, καθένας απ’ ολλούθε, 
µπρος στου Οδυσσέα το αρχοντοπάλατο µε γόσματα και θρῄνους' 
παι τους νεχροὺς έβγαζαν κι ἐέθαβαν καθένας τον δικὀ το' 

πι ὁσους απ’ άλλους τόπους ἤξεραν τους δίναν σε ψαράδες, 

για να τους παν γοργά µε τ' ἆρμενα στο σπίἰτι του καθέναν 


µετά στην αγορά μαζώνανταν µε πικραμένα σπλάχνα. 

Μόλις εκεἰ μονοσυνάχτηκαν κι όλοι μαζὶ βρέθηκαν, 

πεταχτὴ ορθὸς ο Ευπείθης κι άρχισε να λέγει αναμεσά τους' 
του γιου του ο θάνατος αβάσταχτος του πλάχωνε τα στήθη, 
του Αντίνοου, που ο Οδυσσέας ολόπρωτο τον εἶχε κονταρέψει. 


Για τούτον τώρα δάκρυα χύνοντας μιλούσε αναµεσά τους: 


«Ο) άντρας αυτὀς για µας μελέτησε δουλειὲς µεγάλες, φἰλοι 
Άλλους µαθὲς, πολλοὺς κι αντρὀκαρδους, µε τα καράβια επὴρε, 
παι τα βαθιά καράβια αφάνισε, χι αφἀνισε χι εχείνους' 

πι ἄλλους, ως Ίρθε τώρα, σκότωσε, τοὺς πιο αντρειανοὺς Λργίτες. 


Μα ελάτε, πριν εκείνος γρήγορα στους Επειοὺς ξεφύγει, 

που πυβερνούν τη θεία την Ἠλιδα, για παι στην Πὐλο, 

πάμε να του ριχτούὐμε' αλλιώς µας ἐπνιξε για πάντα η παταφρὀνια. 
Θα ᾿ταν μαθὲς ντροπὴ οι μελλούμενες γενιὲς και να τ' ακούσουν, 
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απ’ τους φονιάδες πως δεν πήραμε των γιων, των αδερφιὼν µας 


το γαϊμα πἰσω. Δε θα το "θελα να ζω στον πὸσμο' πάλλιο 
νεχρὸς κι εγὼὠ µιαν ώρα αρχύτερα µε τοὺς νεχροὺς τους άλλους! 
Πάμε, µην τύχει χαι προφταίνοντας διαβοὺν εκείνοι αντἰκρυ» 


Λυτά εἶπε, χι όλοι τον συμπὀνεσαν οι Λογΐτες, που θρηνοὺσε. 
Κοντά τους Ίρθε τότε ο Μέδοντας απ' του Οδυσσέα το σπίτι 


πι ο θεἰος τραγουδιστής, και στάθηκαν στη μέση απ' τους Αργίτες, 
πριν λίγο ξυπνημἑνοι, κι όλοι τους σἀστισαν που τους εἶἰδαν. 

Το λόγο πὴρε τότε ο Μέδοντας, που ᾿χε περἰσσια γνώση: 
«Θιακοίὶ, για ακουστὲ µου! Δε θα 'βαζε μπροστά ποτὲ ο Οδυσσέας 
τέτοιες δουλειές, χωρὶς οι αθάνατοι θεοί να το θελῆσουν. 


Κάποιο αναιώνιο ατὸς µου αντἰχρισα θεό να στέἑχει δίπλα 
στον Οδυσσέα, χαι µε το Μέντορα στο κάθε τινα μοιάζει. 
Μια πρὀβελνε ο θεὸς ο αθάνατος μπροστά απ' τον Οδυσσέα 
γαρδιὠνοντάς τον, µια ξεχύνουνταν στο αρχονταρἰχι µέσα 
χαι τους μνηστήρες αναστάτωνε, χι αυτοὶ σωρὀὸς έπεφταν» 


Λυτά εἶπε, κι εκείνους ολόχλωμη τους έπιασε τρομάρα. 


ΓΙῆρε ο Αλιθέρσης τότε ο γέροντας το λὀγο, του Μαστόρου 
ο γιος, ο μόνος που μελλούμενα χαι περασμένα εθώωρα., 

πι ἐτσι τους μἱλῆσε καλόγνωμος χι αναµεσά τους εἰπε: 
«Θιακοί, το λὀγο τώρα ακούστε µου κι ό,τι σας πω γρικὰτε' 


απὀ δικιά σας δειλἰα, φίλοι µου, γίνηκαν όλα τούτα, 

που ουδὲ σε μένα ουδὲ στου Μέντορα του βασι πια τα λόγια 
βάζατε αφτὶ, να σταµατῆσετε τις αμυαλιὲς των γιων σας, 

που φοβερὲς δουλειὲς εσχάρωσαν µε τις παρανομµἰεςτους, 

το βιος Οηµάζοντας, ντροπιάζοντας το ταίρι ενοὺ αντρειωµένου, 


πρὠτου στον πόλεμο, τι ελόγιαζαν πως πἰσω δὲ γυρίζει. 
Μην του ριχτούµε τώρα, αχουστὲ µου, Χι ὁ,τι σας λέω να γένει, 
αλλιὼς µην πάει χανεὶς γυρεύοντας χι ἀλλο κακό να πάθει» 


Είπε, χι εκείνοι ξεπετάχτηκαν µε αλαλητὸ μεγάλο, 
πιο πάνω απ' τους μισοὺς, µα απὀµειναν οι επἰὶλοιποι εκεὶ πἑρα., 


τι ο λόγος τούτος δεν τους άρεσε, µόνο του Ευπεϊθη ἀχουγαν. 


Τρέξαν λοιπὸν µε βιάση, τ' ἁρματα να βάλουν του πολἐμου' 

χι ως το χαλκό ζώστηκαν, που ἀστραφτε τρογὺρα στα πορμιά τους, 
μπροστά απ’ το κάστρο το πλατύχωρο μαζὶ βρέθηκαν ὁλοι, 

πι ο Βυπείθης αρχηγὸς τους ἐμπαινε στην τὀση ανεµυα πια του 
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του σκοτωμένου γιου του λόγιαζε να πἀρει το αἷμα πἰσω, 
μα να διαγεἰρει δεν του µέλλουνταν, τι εχεὶ τον βρήχε ο Κάρος. 


Τότε η Αθηνά γυρνώντας μµἱλῆσε στο Δία, το γιὸ του Κρόνου: 
«Υγιέἑ του Κρόνου χαι πατἐρα µας,, µες στους θεοὺς ο πρὠτος, 
στο ρὠτημα µου δώσε απὀκριση! τι κοὺβει ο νους σου τάχα; 


Ἐανά πανχὸ θ' ανοἰξεις πόλεμο και μανιασμἑνο απἀλε, 
για αγάπη χαι φι πια αποφάσισες να γένει αναµεσά τους» 


Και τότε ο Δίας τής αποκρἰθηκεν ο νεφελοστοφάχτης: 
«Γ’ αυτά ποιος λὀγος που µε ρώτησες, παιδὶ µου; τι γυρεύεις; 
Διχιά σου αλήθεια τούτη η απὀφαση δεν ταν, ο Οδυσσέας 


να πάρει απ' τους μνηστήρες φτάνοντας το γδικιωμὸ του πἰσω; 


Κάμε όπως θέλει όμως άκουσε χαι μένα, τι ταιριάζει: 

Μια κι ο Οδυσσέας ο θεἰος εγδἰχηση πια πὴρε απ’ τοὺς μνηστήρες, 
φιλίας ας κάνουν όρκους, ρἤγας τους να μείνει εκείνος πάντα; 

παι για τ' αδἑρφια που σκοτώθηκαν και για τοὺς γιους να πούμε 


να πἐσει λησμονιά, χι ὡς άλλοτε να βασιλέψει αγάπη, 
πι όλοι και πλοὐτή πια να χαΐρουνται χι ειρήνη αναµεσά τους» 


Αυτά εἶπε, χι η Αθγνά, που το 'θελε πι απὀ τα πριν, πεταχτὴ 
παι τις κορφἐς του Ολύμπου αφἤνοντας µε βιάση εχύθη κάτω. 
Ωστόσο του γλυκού θαράπευαν φαγιοὺ τον πόθο εκεὶνοι 


τελειώνοντας ο θείος, πολύπαθος τους μίλησε Οδυσσέας: 


«Κάποιος να βγει να ιδεἰ µην ἐρχουντοα κι εδὠ κοντά βρἰσκονται» 
Σν εἰπε αυτά, ἑνας γιος σηκώθηκε του Δόλιου κι ὀξω βγῆκε, 

μα ως στἀθη στο πατὠφλι τρἐχοντας, τους εἶδε που σίµωναν, 

παι λόγια μἷλῆσε ανεµάρπαστα στον Οδυσσέα µε βιάση: 


«Να τοι, σίµωσαν! Δίχως άργητα πι εμεὶς ν αρματωθούμε» 


Εάπε, πι επεἰίνοι ευτὺς πετάχτηκαν και τ' ἁρματα ζώστηκαν, 
ἑξι του Δόλιου οι γιοι, και τέσσερεις στον Οδυσσέα τρογύρα. 
Ακόμα χι ο Λαέρτης έβλεπες µε το Δολίο, πι ας εἶχαν 

φαρά µα πια, ν αρματοζώνουνται, στρατιώτες της ανάγκης. 


Κι αφοὺ τα λιόφωτα χαλκάρµατα ζὠστηκαν στο πορμἱ τους, 

τις πόρτες άνοιξαν, κι ως έβγαιναν, μπροστά ο Οδυσσέας τραβοὺσε. 
Κι Ίρθε η Αθηνά κοντά τους τρέχοντας, του γιου του Κρόνου η πὀρη, 
το διώµα παἰρνοντας του Μέντορα, κορμἱ μαζί και λἀλο. 
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Κι ως τήν αντἰχρισε ο πολύπαθος, θείος Οδυσσέας, εχἀρη, 
πι εἶπε µε βιάση στον Τηλέμαχο, τον αχριβὸ το γιο του: 


«Δουλειά δικἠ σου πια, Γηλέμαχε, την ώρα που θα μπαίνεις 

εχεὶ που στήνουν οι άντρες πόλεμο κι οι πρὠτοι ξεχωρίζουν, 

να µην ντροπιἁσεις τους προγόνους σου, τι απὀ παιροὺς η αντρεἰα µας 
έχει ακουστεί χαι το χουράγιο µας στήν οικουμένη πάσα.» 


Κι ο μυαλωμένος ο Τηλέμαχος γυρνώντας του αποκρἰθη: 


«Αν θέλεις, θα µε δεις, πατέρα µου, µε τόση ορμή που νιώθω, 
να µην ντροπιάζω εγὠ στον πόλεμο την εδικολογιά σου» 


Λυτά εἶπε, χι ο Λαέρτης φώναξε µες στη χαρά του κι εἰπε: 
«Τι μέρα αυτή για μένα, αθάνατοι! Χαρά µεγάλη ετούτη, 


γιος κι εγγονὸς να συνερἰζουνται στην παλικαροσύνη» 


Τότε η Ἀθγνά, η θεά η γλαυκὁματη, σιμώνοντας τον εἶπε: 

«Του Αρκεϊσιου γιε, που απ' τους συντρὀφους µου πιο αγάπη σου ᾿χω πάντα, στην Κόρη 
ευκήσου τη γλαυκόματη χαι στον πατὲρα Δία, 

χαι οἷξε ευτὺς το μακρογἰσχιωτο ποντάρι σου µε φόρα» 


Είπε η Παλλάδα, και του φύσήξε στα στήθη ορμἠ µεγάλη! 
πι αυτός, πριν ρἶξει το µαχρὀισχιωτο κοντάρι του µε φὁρα, 
απ' όλους πρὠτη ανακαλέστηκε του τρανού Δία την κόρη, 
παι πέτυχε στο χαλκὸ μάγουλο του Ευπεϊΐθη κράνος πάνω" 
πι αυτὸ δεν ἀντεξε, μον’ διάβηκε µέσα ο χαλκός, κι εκείνος 


βαρὺς σωριαστή, κι απὀ πάνω του βρὀντηξαν τ' ἁρματά του. 


Τότε ο Οδυσσέας κι ο γιος του ο ασύγχριτος χιμὶξαν µες στοὺς πρὠτους 
µε τα σπαθιά χαι µε τα δίμυτα χτυπώντας τους ποντάρια. 

Θα τους σκότωναν όλους, ἑνας τοὺς να µη διαγεἰρει πίσω, 

αν η Λθηγνά, του βροντοσκούταρου του γιου του Κρόνου η κόρη, 


φωνη δεν ἐσερνε, τη φόρα τους οι δυο στρατοἰ να κόφουν: 
«Θιακοὶ, σταθεἰτεΙ ΓΙια τον πὀλεμο τον ἀγριο παρατάτε, 
µιαν ώρα αρχύτερα αναφάτωτα να χωριστεὶτε ως φίλοι» 


Είπε η Λθήνά, κι αυτοὺς ολόχλωμη τους έπιασε τρομάρα, 
πι απ’ τον τρανὀ τους φόβο τ' ἁρματα τους φεύγαν ἀπ' τα χέρια, 


παι στης θεϊχιάς λαλιὰς το αντίφωνο στο χώμα πέφταν ὁλα' 
πι ατοὶ τους για το κάστρο το βαζαν στα πὸδια, να γλιτὠσουν. 
Μα ως πάνω τους ο πολυβάσανος, θεἰος Οδυσσέας χιμοὺσε 
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χουγιάζοντας, σαν αιθερόὀλαμνος αἴιτος που πῆρε φὁρα, 
ἰδια στιγµή αχνιστὸ αστροπέλεκο του Κρόνου ο γιος άφηκε, 


χι ομπρὸς στη Γ λαυκομάτα χτύπησε την τρανοπυρουδἀτη. 


Κι εἶπε η Λθηνά, η θεά η γλαυκόματη, στον Οδυσσέα γυρνώντας: 
«Γϊε του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 
χρατήσου, σκόλασε τον πόλεμο και το φριχτὸ το απἀλε, 

ο Δίας µην οργιστεἰ, ο βροοντόλαλος του Κρόνου υγιός, µαζί σου) 


Είπε η Αθηνά, κι αυτὸς την ἄχουσε και χάρΊηε Ί παρδιά του" 

πι ὀρχους αγάπης ἐβαλε έπειτα να κάνουν η Παλλάδα 

τις δυο µεριἑς, του βροντοσκοὑταρου του γιου του Κρόνου η κὀρη, 
το Μέντορα στο λἀάλο µοιάζοντας χαι στου κορμιού το διώµα. 


